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CONIECTANEA. 

XXXI. Pltttarchits de oapiditate divitiarttm cap.3 p.524' nsvia 
ym^ ovK Smtp oiU' dn^ia^ia rd nd&og avwov nal ^tX^/rlöV" 
%(a difli iq^tp ^pmili^ xoi dloynrm htavoopf tjy oV fiij ttg 
e^ihfrat T^g ifn^X^^ JSafrtQ iliyfttt nXdytWy ntt&oümtt 

Tai. [{eiskius ^Ikiy^ia jtXdyiov* inquit 'dudum non intellexi et 
quaero adhuc qui nie quid sit doceat.' non dnhitavif s( ri'in expedi- 
visseCarolusFridericusHerniauiiiis inMuspoUhenano anno mdcccxlvi 
p. 456, sed quod protulit kkiyinä ri aXyetvov noBimibufi substantivo 
et adiectivo paritar abBurdum «st Plutarchtts scripait &9niq fA- 
favte nlmua»^ neque inspte oonpartvit taenlaiii. 

J^XXn. Pinlanslitts an seni rea publica gerenda ait cap. 1 p. 784 * 
%Q fdif ydQ h y^i^i ftaknMiag ü^io^m wd nf^oztqov^ 
Soft6^*Bnifi9PidtfP UymfO^ «oTcncoi/ti^Mvo modo» l^tyqiü^i 
yi^wta fisvd fr^vnfxoyra IV»;, ovv* err ovrto fiOTugav %ai üvfu- 
ßeßtfKvlav /jOüxiav djioi^ifiEvov Ifißalalv kavtop eig äyco^ag 
nai (xoxoliag, d^&tj %ai dyvf^ivaatov ovta /.ai ^ijt£ n^ayf^aatv 
lviüf4iXv^Y.6t(x ftoXitixoig futjT^ dy-d^Qiänoigy l'owg av celTnouivta 
Zivi naifäaxoi iIvS'iag einüt^j otpi fi i^^eg a^X'i^ 

ä^ftayutyim^ ^iC^fUifOg %ai noiq ^qo» üVQcnt^yiQ» it^ntBig ^v- 
Qov &an^(f %4$ diftsyyotBqog ujv vvttrcaQ htixwfiog dg)iyfiiifas ^ 

wHidnm» qwd poat ntm^ntmßtu 617 legitiir o^v' aententiam 
parmtit itaf|tt6 Raiskiiaa acribendttm esae conieoit <Ir' w oSsw 
aed qw rem publieam eapeeait non poteet did ai fors Ha ferat 

in certamiua et negotia se conicere : iiam consequens illud est ac ne- 
ce^arium atque ita cum rc publica cuiiiunctum ut ne (\%a quidom 
aptum sit posöitve proJDariquodDuebaeruspoauit «Iva ovtta fiani^dy. 

«rtuHfi« VI. / 1 
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2 HAUPT 

* 

mdior est probaU a Wyttenbachio aenlentia Hesiriaci ovr' delen- 
tis. sed fUleienda est oratio: quod aptissime ita fieri mihi Yidetur ut 
scribatnr to fiii yaQ h yrjQixi noXnBiag anxw^ai nat fiij 
nq6t€qov, <e?jU*> StmBq *6niittenSr^v Xiyovüi netrctxotiurj&irrct 

VBciviav ^$ey^io&aL yiqovia {.leid nerttiKOvi^ ett], oltw fiaK^äv 
etc. con( ursus vocalium ffui rst in Itt; ovtü) minime a Plutarcho 
abhorret. stTii)luni t^si tu Tinioleuntc rap, 36 xad^ansQ yaQ — toTg 
*0fi^Q0v atixoig fi£td r^g akXt^g dwafietog Kai x*^Q^^og 71(^60- 
€0X1 TO doKsiv evxBQag Kol ^^diiag dfttiqyciad^ait ovttag Ttaqot 
ti^v 'Enttf^eiPtSvdov at^^njyiav etc. recte enitn Carolus Sintenis 
non perstitit in opinione quam in Epistula de biatu in Rlutarchi Vitis 
p.337 declaraverat idem non minus recte serravit quod in Pbodone 
cap. 5 Tulgatum erat, wg yocQ ij rov vofilofi<nog dSla ftXtimnpt 
hf oyxqt ßgaxvTaK^ Svvaiiiv exeif ov%fa Xoyov ÖBivotr^g id^Mt 
jtoXXtx orjfiaivstv an^ oliytüv. fit in bis pauUuIuni morae inter 
priorem et posterioroai sententiae partem. quare uoii rettulerim huc 
quod in libro tle detectu oraculorum cnp. 12 p. 415' legitur, xcrt d 
KXeottßgoTog dy.ovtt} tctvr^ tfft; noXXwy y.al bqtö rijV oivunr^v 
ixjtv^üioiv dianeg td ^H^anXcitov xai td ^Oq^fog imvsfiofii- 
rr]v eTtrj ovw nun %ä *H9i66cv nuü aw^antnwfa», nam bic 
qutdem olkm cum antecedentibus artius eobaeret neque earent haec 
Terba mendis, et aweSarnntSaaif quidem Wyttenbaebius recte in 
oweSaftTomretv mutandum esse vidit, sed non commode ei adidtur 
xa/ neque magis commodum antea est inr^. \mio igitur ita scriben« 
dum esse Süitb^ tcI ^H^mtXsltov %al rot ^OQq)Hog ovtw nat rSt 
^Haiodov iiiii &f.ioft€yijy xai avva^duioi aai . nam eVrij nihil aliud 
' esse videtur quam error in kfTtv€juofih^]v aliquando conmissus. sed 
pertinent hiic alia. in Consolatione Apollonii cap.37 p. 121' legiuius 
ctig yaQ ovöi ovfÄßuov r^f.dv ^Siaig kwQa yiarrj^Etg ovzag ovte 
ae ovr£ fii^tiqa, ovttag ovöi vvv fiBtd ütv xot to^- 
%oig avvf^aTitüttsvog svoQmijaat» Sr Tjj totccvTrj vfuSv dia-^ 
yv^yfj, in Goniugiaiibas praeceptis cap. 4 p. 138' okiTtiQ %6 

Xay^atgt aßimn/tat de taxltJ» ftif tivos Ir^ov dvwv/ieyov 

xer) tJQag o^vv eguTo etc. de fortuna Romanorum cap. 4 p. 317' 
dXX' warrtQ Ol ^naQTiäiai zrjv l4<fiQo6iTrjv Xiyoioi ■ — doQV 
di xoffc dam'öa Xaßetv -Koai^ovf^i^vrjv T(p yivxovyQfp , ovrcog ij 
Tvx^ ^® tVaterno amore cap. 14 p. 485 <^ aiansQ ovv MheXXog 
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CONIECTANEA 3 
^^fudovg volg ^iotg xo^iv ^«r Smnwy h 

«r^£ü etc. utrum animi an corporis adferliones peioi-es sint cap. 4 
p. 501 ^ (öV/re^ ory ^.Ttio(paXiai€{io^ xti^-nov loi jckeiv ovx hov" 
Tog 6 xwXvtjy Kai^oQfiiaaa^at, ovt€og oi xctiä t^fvxv^ /fi/iwjcg 
ßa^vtSQOi etc. reliqua eiusileni hiatiis cxeropla quae ex moralibus 
Piutarchi scriptis congessi breviter signitico. p. 520 *^ na^iSu, ovt(üg. 
|ft.529^ dfraTvg>ltht^i ovttag. p. 582^ inr^A^oi, ovvwg, p. 64t>* 
xtxiUia^ai, <^(ag. p.646« afi^tiwwtaty c^wg, p«673* ditSnUt 
oSws, p. 750^ luxlantiif oOrctiff. p. 824 ^ ifnfyaiwwai, e^wg* p* 
1008 ^ 6fia&yoVj oß%mg* hiatus ighnr ▼ocadium in Ulis de qiubus 
disputamus verbis nuUam babet offenflionein. tm»n fortasM Plutar- 
Ohus ibi hiatom non admisit tmm si !ta ut feci iUa Bcribitnus , non 
satis intellegitur unde ortuiii sit istud deletum a Meziriaco ovt* af. 
exiguam eniin habet probabilitateni (iikmI Wyttenbachius natum esse 
dicil ex ovtü). siispicari igitur lortabtie possnmus Phitarchuni noii 
fietd nevtijuoyfa etrj scripsisse, sed fietct nevTijxoytatriar^ cum 
antem factum iliud inde esset male expletam esse quod restabat ay. 
raox iftßaXetv necessario in iftßälksty mutandum est. deinde non 
mffi fi ^IS'Vt sed, quod Duebnenim signifieasae video, o^' ^X^ig 
a Pintareho acriptum eat. nimirom alio deflorit quodPaiiaaoias ix 37 
4 Ergino Pythiam reapondiaae narrat, ^Eqytn KXvftipow ndi iljpa- 
aftm^MaOf ^ip* rjXd'eg yevsi^v öt^ijfÄevog* dlV ¥rt nai fvp 
'laioßoiji yiqov%L vs^v fiotißaXXe ^OQidvr^v, ideni oi a( iiluui ex 
roijtwi (püjQif Oenomai Eusebius adfert Praep. euang. v 3U, ai)ud 
quem dlla xot sßnrjg scriptum est. restaiit duo verba de quibus 
iudicare diÖicile est: nam necjue avfiißeßrjKvlav videtur dici potuisse • 
neqae qaod postea legimua ätex^otegog div, illud Reiskio in avfißt" 
ßiumfit» mutandum ease ndebalor. scd homo dici potest convivere 
quieti, qoiaa homiiii non polest, niai forte a poeta: qnedai tarnen 
Platarefam ita loqni voliuaael, non acripsissel, opinor, dttad'ifMm^, 
quod cum ilio non bene congruit utrum autem Wyttenbadhn «ivra- 
v^Tivtü» verum ait an quod Duebnerua posuit ifvfin9fwafkt¥ dicere 
HOB possum, neque fortasse illis deterius est av^TtSfiriyvlav, ad 
ditx^'^^J^^o^ w*' ^Vylteiibaehius adiiutavit scribendum esse fortasse 
dy^omoregog uiv vel d%tx*'ö>S y€^(^v, quorum prms veri simiiitudine 
caret, alterum, quod Duebnero placuit, nullo pacto probandinn erat: 
nam in hac senteutiae parte aenis nomen abaurdum est. nibil inveni 
quod satia probabiie ease videretur. 

1* 
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XXXUI. Pltttarolius in GryUo cap. 10 p. 992«^ mv^«oy d* 

QOv. accidit liic XjlanUro et Meziriaco, honiinibus doctissimis et in- 
geniosissimi:? , ul in absurda dolaherontur, vcnittjuc in rfjtn^liensio- 
nis coinmunioneni Wyttenbaebius , qui eorum ratioues, ut in loco 
valde dubio, non omnino repudiandas esse dixit. nam repudianduBi 
est oniiiiBO quod Corintbium illum putarunt esse Glaucum adbibu- 
erunfque illa aotissima avre riot/x^ K^vidrjg ff^im^ ife* 

OBv jouLx^iW, btatdftßoi* hnnaßUm, Xylander igitur 'Oftij^ 
xeV0^rfQt%6¥ scribendam esse putayit atqui Homeri in boc UIuub 

et Gryili oonloquio Plutarchus nisi ineptire voluit nullam facere po- 
tuit iiu'iiUunem. intellexil id Meziriacns dpleiiduiiiquc' esse censiiit 
'Ofirgov. sed ne sie quidem ista opiuiu piobai i polest, iiaiii dlaacus 
illc llomericus etsi a Sisypbo genus diicit, tanien Lycius est neque 
potest simpliciter Curintbius adpeilari. recte dixit Plutarckus in iai- 
tio Dionis oi fttgi /lovxor iS oifxrjg Koqiv&uu y9yov6T£g, in 
Grylio Connthinm ÜImdi nemo poterat intellegere ewe Glaucum. 
deinde quidquid de ilk> iv^* av%9 /Ucrvx^ K^idr^ ^pffiv^iß Hi* 
Igto Ztvg atatiiitur, qnod mihi aeinpcr vlaum est poetae eaae aati- 
quam famam sno indiclo depravantis, certum est non posse Glaneun 
propter stultHiam scilicet unius facti tamquam bominem omnioo Iie- 
betcm et stultuni vatVo iiii Autolyca oppoui. reiectis i;^^iLiir iuauibiis 
coinineutis absurdum illud to> KnQLyi}iop itieivov Üfir^gov ce&'la 
emeiuialione umtabimiis in top Köooißov infXvnv %6v iuwg6v. ita 
reciperamus famo&um stuititia bominem eumquc temporum berui- 
corum. 2enobiu8 iv 5S — Kogolßov ficogovj ov oiovrai zov Mvf» 
dovog Jtvat müda rov 0Qvy6g, xoera td TgauM» fw^fttw^ 
alia quasi buc perttneni Schneidewinm ibi adacnpait. 

Plntarchua de ooniniuiiib^ ootitüs cap» H p* 1065* 

ttw€(fy9i TiQog rd t^log avi^g, ig>ufiivijg %ov ytXolov ^ x^jf«*- 

gia/uipoi [olg ^eatalg, 6 de 7catQ(pog xai vfcatog nai d-efii^ 
OLiOii Zeig Hat agLOTOifx^ag xaxd Tlivöagov ov ögäfia ör/Tiov 
fiiya üßi nar/Jkov Kai nolvina^ig dt^fiiovgyojv top /.ÖGfiov, 
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xdAÄiovoy twTO xai CEfivctatCfy r&iog idelto X^artSv nal i»- 
dqo(f6im¥ xffi naxqo'At^im» vtal tvqawtov ; turbari mihi videtur 
oratio illo rj iite%etQtafihov , ut scribendum esse putem wg nexctQia- 
ftevov. frequenti enim errore ij et wt, permutaiilur. deinde mira sunt 
qiiae Wyticiibachins adnotavit, 'rroAt /za^eg. R< iskms nolvTiad-iq. 
sentcntiae loci utruinquc iti-m r(vrii.^ruum : viilgatum retinendum oh 
consensuiu librorum.' tanlum eiiini abest ut noXvfiad'is sententiae 
congruat, ut omnino dici non possit dga^a ftoXvfic^S'ig» neque vero 
magis adnuttendum duco Reiskü noXvna&ig. nam quod viüt sigm* 
fitare ff enum aeerhü easibust vereor magoopere ut id dici potnerit 
j9okMuMe» Mribendum ptytius exiattmo itoixilo» xa» noluß9(iig, 
mex inepiam est et vix Graeee dictum avyyofnjoofiimy^ videtur tu- 
t«in venitn eaae non quod Turnebas et Vulcoblus adacripseront ovy- 
ewo^r^ao^iviov^ sed evvofirjaoftiviav. neque enim plus desiderat 
seutentia neque facilior fieri potest emendatio. 

X\\V. Piutan hiis ne siiaviter quidem posse vivi secundum Epi- 
cunim cap. 30 p. 1107* tiva yccg evfpQooivr^y rj ccTtolavaiv aal 
fif^aofio» ovx av ixuQOÖaua nai 'Accraydyoi, ifinlTttovaa ewi- 
Xfig ij htlvom t^g tpvx^g ulancQ dg nikayog oixaviq xo aitei- 

^Mw; Wyttenbachins in xoroj^/Oi vitimn esse intellaüt, ex UbriB 
protulit itarifyt, Tidetur igitur xüesaydyoi temere aubstitiituin eaae 
ant traneo Utt wndyB aut ?erbo unde id natnm est puto antem acri- 
i>endum esse xoralccey. certe aptissima est confringendi notio. 

H. HAUPT. 
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INSCHRIFTEN AUS NEML 

lieber die Lage des NemorensiBcken Dianentempeb schreibt 
Stnbo (1. 5 p. 239 C): t6 6* ^A^sfilow, 9 kcAovol Nifwg, hi 

TO« h agifftsQ^ fteQoiQ iijg odov (sc. tfjg ^^ftnUxg) toig iS 

l^Qixiag dvaßaivovaiv td (f Ugdf h ^XüSi, rtg6it9troi 

Ss XifiVT] neXayitflvaay xvxX^ oqelvi] ai rex^i^ orfpi\^ 
Keitai xcrt kiav vtprjXij Kai zö ieQoy xal i6 i Öojq dnoXaußd- 
vovaa iv yolXt^ TOftm yal ßad^et x.t.X. — Angaben, weiche so 
klar sind, dass e» kaum begreÜlicü crscheiot, wie es erst im J. 1856 
dem bekannten Topographen P. Rosa gelingen konnte, mit ihrer 
HülliB die Trflmmer des grofsartigeu Tempels unterhalb des moder- 
nen Nemi in dem sogenannten ^Giardino** wieder su entdecken. In- 
dem ich in Besag auf alles Einzelne anf seine Zeichnungen und £r- 
ftrtemngen in den Annalen des ardiftologischen Instituts ffir 1856 
T. II p. 5 ff. verweise» erwShne ich hier nur, dass der Tempel terras- 
senförmig nach Art des Pränestinischen angelegt war, und zwar im 
Hintergiunde einer weiten viereckigen Area, welche, offen nach der 
Seeseite zu, auf den drei andern Seiten durch einen Perilwlos einge- 
schlossen war, der aus Nischen g(d)iidet ist, die auf einem Podium 
ruhen. In dieser Area nun, und zwar gegenüber der ersten Nische 
an der südöstlichen Seite, wurden im vorigen Herbste durch Zufall 
die hier zu publiderenden Monumente gefunden , von denen ich zu- 
erst durch die Herren Stevenson von hier und Jacobini von Genzano 
Abschrift und Abklatsch erhielt, und die ich dann später auf Einla- 
dung des Besitzers des Terrains , des Pörsten Orsini Roccagorga , an 
Ort und Stelle vergleichen konnte. Sie wurden von mir im März- 
bullettino des archäolo|zischen Instituts kurz besprochen. 

1. Besonders ni»'i kwürdig ist zuiiHchst einr Marmorsäule, hoch 
m. 1,05, von einem ilurcbmesser von ro. 0,55, auf einer Basis, welche 
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in, 0, 40 hoch ist und au der (Iruudfläclie ni. 1 , 10 im Durchmesser 
hat, in ihrer Gestalt einem umgedrehten Capitäl gleichend. Andrer- 
seits wird die Säule von einem Capitäl gekrönt, welches m.0,30 hoch 
und an seiner unteren Fläche m. 0,55 im Durchmesser haltendt eine 
Art von Attika tri|{t, deren OberflSefae iwei Ldcbor zei(^, ein sicherer 
Beweis, dass einmal eine Statue oder ein ähnliehes-Monument darauf 
befestigt war. Basis und Capitäl sind von sehr eleganter Sculptur. An 
ihrer Seitenfliche trlgt die Attika in schönen gi^ofsen Buchstaben die 
Inschrift: 

C • S ALLVIO . C ■ F . N ASONI . LEG • PRO • PR 
und unterhalb des Capitäls in kleinerer, zum Theil etwas verscheuer- 
ter Schrift: 

MYSEI . AB& AITAE • ET • EPICTV/^S 

QVOD . EOS . HELLO • MITHRIDA^iS 
CONSERVAVrr . VRTVTIS • ERGO 

faiül lAAAOYini FAIOY Yini NAIßNI 
nPEZBEYTH KA! ANTIITPÄTHrfil MYZOI 
ABBAIEITAI KAI EHIKTHTEII OTI AYTOYZ 
EN jai nOAEMß Tü\ /WIOPIAATOYZ 
AIETHPHEEN ANAPHAI ENEKEN 

Es dürfte kaum nöthig sein zu bemerken, dass einzelne rnreg:el- 
mäfsigkeiten der griechischen Schritt sich in der That so auf dem 
Steine vorfinden. — Die auf dem Monument erwähnten Yölkerschnf- 
ten sind auch sonst bekannt Wir lesen bei Strabo (1. 13 p. 625 C): 
Ttt 6i ftQoad^tivta t^l ne(fydfi^ td nkuma vno MvatSv c^<- 

'BTtiim^og ftsxQ'' Bt^wlag (cf. L 12 p. 576 G) und bereits Kiepert 
bei Frans (fünf Inschriften p. 26) hatte den richtigen Nam^ der er- 

steren nachgewiesen. Münzen der MY2i0l ABBAITAI führt 
Eckbel (D. n. 2, 448) auf. Leider ist uns ein römischer Feldherr C.Sal- 
luiusNasoaus denMithridatischen Kriegen völlitj iHi]»t4^annt, und müs- 
sen wir uns daher darauf beschränken, zurVergieidiung für unser Mo- 
nument auf die bekannten Inschriften C. L L. 1, 587 iL zu verweisen, 
die, geweiht wegen wieder erlangter altherkömmlicher Freilieit oder 
wegen Rettung durch das r&mische Volk, von Mommsen ebenfalls auf 
diese Zeiten zurilclKgefubrt worden sind. 

2. Späterer Zeit angehörig, wenn auch nicht jünger als das er- 
ste Jahrhundert unserer Zeitrechnung ist ein Stein in Gestalt einer 
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Stele (hoch ni. 0,1)5, breit in. 0,52, dick m. 0,35, und auf einer Base 
von m. 0,26 Uohe), welcher ein Verzeichni&s von Kostbarkeiten eut> 
hält, die zweien Heiligthümem gewidmet waren (res tradäM utrw^ue 
fanis); ein Verzeichnis», wie deren auch sonst schon vorkommen (vgL 
Or. 2510. Or. fitoizen 6139. 6140. 6141), vor denen es sich jedodi 
diirdi besondere Reichhaltigkeit auszeichnet. 

RES • TRADITAE • FANIS • VTRISaVB 
SIGNA N-XVn-CAPVT-SOUS.MMAGINES 
ARGENTEA6-im-CLVPEVM<{I-ARAS*AENEAS 
DVAS • DELPHICAM • AENE AM »BPONDEYM • I * 

5 ARGEMEVAl^ET-PATERA.BASILEVM.ORNATVM 
EXGEMMIS . N • I - SISTRVM • ARGENTE VM • INAVRATVM 
SPONDEVM . IN AVRA r VM ■ P ATER A • C VM • FRVGIBVS 
GÖLL AREM • EX • GEMMIS • BERYLLIS ■ SP AT ALT A CVM 
GEMMIS IT • COLLAREM • ALTER VM • CVM • GEMMIS 

lON-Vll IN AVRES;. EXGEMMIS. N-X NAVPLIA-II 
PVRA • CORONA • AN ALEMPSI ACA • I • CVM • GEMMIS 
TOPAZOS N*XXI*Er-CARBVNCVLOS*N.LKXXini*CANCELU 
AENEI- CVM*HERMVUS*N* Vm-INTRO-ET.FORAS 
VESTEM.IJB>«AM.TVNICAMI.PALLIVM.I*ZONA.I. 

15 CVM . SEGMENTIS • ARGENTEIS • STOLA - 1 • VESTEM - ALTERA 
LTN TE A . PVRA • TVNICAM • PALLI VM • STOLA • ZONA 

B VB ASTO • VESTEM • SIRICAM • PVRP VREAM • ET 
CALLAINAM • LABELLVM • MARMOREVM - CVM 
COLVMELLA • H YDRIA • HYPSIANA • ET • LENTEA 

20 PVRP VRE A . CVM • CLA VIS • AVREIS • ET • ZONA ^ 
AVREA-TVNICAS-U-PRAECINCTA-ET-DISCINC i A 
ET • P ALUOLVM • VESTEM • ALTERA • ALBA • TVNICA 
STOLA* ZONA* ET *PALLIVM 

Das Verzeichniss nennt demnach : 

Signa n. xvü, ohne Zweifel Statuen oder Statuetten von andern 
Göttern oder auch von Menschen, welche unterschieden werden von 
einem 

eaput ioUs i und von 

imoffines argenteae io. hnago scheint nämlich die spedelle 'Be- 
dentung von Büste zu haben, im Gegensatz zu ifahta und mitunter 
auch zu clipetis (et Buü, d. hat. 1861 p. 100), welches Wort die be- 
kannten IMaillons mit Darstellungen in Flach - oder Hochrefief be- 
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zeichnet. Ks wird dies recht ileiillii h ilurdi die lii.scinift Mural. TIS, 
5, iVie. eine imayo (in IC xfea cum ae reo ch'peo anführt, also ein« aus 
einem bronzenen Meiittiüou iicrvorragcuUc siibernc Büste. Auch hier 
folgl sogleich 

Warum das eiqmr joli's-von den andern Büsten unterschieden 
irird, ist nicht klar; ob seiner besonderen Kostbarkeit wegen? 

arae atttcdc ii. 

(fflphhn (lenea. i>ass delphka bei den liumern d(M' Ih eitiils liicfs, 
ist bekannt; vgl. i^rocop. Vandal. I, 21 : ötltpixa tov vgiuoda xa- 
kovai ^Pitijitalni ^ hcet nqHiov iv JeXtfoig yeyovs^ die hif^chrit'- 
ten Or. 2505. 3094 lyid die in den Lexicis augefährien Stellen. 

spondmm t argetUeum {anoydsiw), wie der Name besagt, Giefs- 
kanne fär Libationen: vgl. Appul. Met. t J, 20 : de fenüraU fmuem 
petünm spondeo libaL 

patera. 

basileum ornaium ex gemmis n. t. In einer Tarrat iMi iisischen 
Inschrift (C. I. L. 2, 3380 = Or. 2510) kommt vm basiicHm als 
Schmuck der Isis vor, die ja auch rigma heiüst. Auf den Cult der- 
selben Göttin deutet das folgende 

tktnm argmitiim inawratum* 

qvondeti«! dtatiralioii. 

piuera etm frugüm, wohl eine mit Aehren geschmAckte Schale. 
caUaris (so) ex gemnUi heryllisy über die vgl, Plin. n. h. 37, 76 ff. 
tpatalia cum gemmis ii: ünatotXiov oder ünad'dXtmf ist eine 

Arl Aruibaud, ebenfalls crwalml in der aiigetTdirten Tarraconen- 
sischen Inschrift und in einer anderen spanischen (C. 1. L. 2, 2060) : 
spalalia argeiüea gemmatß» 

eoUmii (sie) tum §mmit n. vä. 

naupUa ii pura. hie Hedeulung dieses Wortes ist iiiii unver- 
ständlich. An das hebräische Saileninstnnnent mhlia, uaub'a zu (b'u- 
ken, scheint mir unmöglich: vielleicht an die iMuscIu l uauplhis, von 
der Plinius (n. h. 9, 94) spricht: concham acatii modo cartiiatam^ in- 
fleißapufpe, prwra rostrata; in hoc condi navpUum miimal saepiae si- 
müe u. s. w. Man könnte ihrer Seltenheit wegen solche Muscheln, 
oder deren Nachbildnngen geweiht haben. Unter den Ausfiihrartikeln 
von Azania in Aethiopien kommt vavnXtog iXiyog vor (vgl. perq^ins 
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maris Erythraiii 17 edi C. Mäiler); allem auch dort ist es onbekaimt, 

was damit gemeint s«. 

Corona amilempsiaca i cum yemmis topazos ii. xxi et carbunculos 
n. I^xm'm. Diese Stelle ist insofern wichtig als sie nusgeschrieben 
bringt, was abgekürzt und iinvri'standcn vor m eh rerrn Jahren in einer 
Oslieiisischen Isidt Bubasti geweihten Inschrift vorkam (vgl. Ver- 
ceüone dissertazioni accademiche p, 339): cor. anal; was jedoch die 
Corona analempsiaca sei, ist schwer zu sagen. Dass an dvalafißdvetv, 
. dvakq^i^f dmhjfitpig aa denken, därfte feststehen, und so möchte 
Mommsen Recht hahen, wenn er, an iofakafißdvuv im Sinne des 
Lateinischen sumare von Jüeidungsstöcken denkend, eine Krone ver- 
standen wissen will , welche der hetreflenden Gottheit zeitweilig auf- 
gesetzt und wieder abgenommen wurde. — lieber die topazi vgl. Plin. 
H. h. 37, H)7fr., über die carhuncnli I. c. 91 ü'. ; aui jeden Topas kom- 
men in dem Schmuck vier Karluiikehi. 

cancelli aenei cum hermulis 7i. mi intro ei foras. 

vestis littia (so lur lintea) tunica i, pallium i\ zona i cum seymenti$ 
argenteis, stola t. Das Wort vestis ist hier, wie auch später in unsrer 
Inschrift,in dem allgemeinen Sinne von „Kleidung" genommen, welche 
die dann au^efuhrten einzelnen weiblichen Kleidungsstücke in sich 
hegreift. Segmenta sind bekanntlich HetallplKttchen und kommen auch 
bei dem Ornat der Arvalbröder öfter vor. — Es folgt dann nodimals 

v€8ti8 altera Umea pura, ebenfalls bestehend aus Iwntca, paUiim, 
Stola und zona. Als pura wird diese Kleidung wohl im Gegensatze 
zu der segmentata bezeichnet. 

Die folgende Zeile ist etwas ausgerückt, was ohne Zweifel einen 
Abschnitt in iinserm Verzeichnisse andentet. Damit stimmt, dass der 
nun lieginneiule zweite Theil den aufgeführten (•egenständeii das 
Wort BVBASTO voranschickt. Bubastos ist bekanntlich eine Stadt 
in Aegypten, berühmt durch den Cult der nach ihr benannten Göttin 
Buhastis, welche wir im Verein mit Isis schon vorherin einer Ostien- 
sischen Inschrift gefunden hahen. Ebenso kommt sie mit der Isis 
Augusta in einem Steine von Oedenburg vor (C. I. L. 3, 4234). Es ist 
nun klar, dass der Ortsname an unserer Stelle nicht wohl zulassig 
ist, und ich zweifle nicht, dass die Göttin gemeint sei, mag nun ein 
Schreibfehler vorliegen oder der Name in us auch für die Gottheit hie 
und da gebraucht sein. Den Beweis für die Hichtigkeit dieser Ansicht 
liefert eine genauere Erwägung einzelner im ersten Alischnktt' ge- 
nannter Gegenstande, welche sich wieder auf Isis zu beziehen, schei- 
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nen. Unleugbar ist dieses von dem sistrum (6); doch andi das hati' * 
leum (5) haben wir anderswo bei der Isis , die Corona analempsiaca 
(11) in der Inschrift der Isis ßubastis gefunden. Ferner ist beliannt, 
dass die Priester der Isis Imueue Gewänder trugen (vgl. u. A. A|hi- 
leius Metam. 11, 10), und können also auch diese sehr wahrschem- 
\idk als Beweise dafür gelten, dms die Gegenstände, welche im ersten 
Theile des Verzeichnisses genannt sind, znni Dienst der Isis gehörten. 
Ist dieses richtig, so ist es sehr glaublich, dass die Gegenstände, die 
im zweiten genannt sind, der ihr verwandten Güttin von Bobastos 
gewdht waren, und wir kdnnen weiter annehmen, dass die beiden 
fana^ welche xu Anfange genannt werden, eben Capellen dieser bei- 
den Gotthdten waren. 

Im zweiten Theile werden aulgefiihrt: 

vestis sirica (1. serica) purpurea et caUaina, also Seid rnk leider von 
Purpur- nnd Türkisenfarbe. Ueber den von den (jnt c licn /.üXkaig 
benannten Edelstein vgl. Pliuius n. h.37, 151, der über emcn andern, 
den man callaina nannte, an anderm Oiie (L c. iiO) spricht. Xaeer- 
noB callamae erwähnt Martial 14, 139. 

MeUum marmoreum cum cehinuUa, 

hydrta Hypsiana, Der Name ^pthtw scheint eine tteseicbnung 
des Ursprungs der Hydria aus irgend einem Orte su sein; doch ist 
es mir nicht gelungen. Etwas darflber aufzufinden. 

lentea (1. lintea , sc. vestis) purpurea cum clavis aureis et zona 
aureOf tnnkas ii praedncta et discincta et palliuium. Die tunicae yrm- 
cinctae et dtscmctae sind dergleichen (.( w iiider mit und ohne liiirtel. 

vestem altera alba, tunica, stola^ zona et pallmm : vgl. Z. 14 ff. 

Der Fundort der Inschrift lässt kaum bezweifeln , dass die bei- 
den fana der Isis und Bubastis, um die es sich handelt, auf der Area 
des grofsen Nemorensischen Tempels innerhalb des Peribolos gele- 
gen haben. Dass nicht seltenHeiligthÜmer andrerGdtter einem Haupt- 
tempel sich anschlössen, ist bekannt genug: ffir den Tempel von Nemi 
aber liefert den Bew^ daför die folgende, eben daselbst ausgegra- 
bene Inschrift, welche ungeOhr den dritten Thefl des Gebälkes eines 
Gebäudes eingenommen hat, wie die im Ganzen sichere Restitution 
der beiden ersten Zeilen zeigt : 

3. imp*ca€m^dttri*trmaiiipmh'cLflht$.dit^ NERVAE*NEPOS-TRAI/^VS 

hadriama, migum$,pmu,max. inV/NIOPOTEST* VI«COS-III a. p. G. 1 23 
fanvm (?) quod, . . . pkraatü (?) regis. re^tiM-PARTHÖRVM-FIL*ARSACIDES 

fecera^. veimate. coWcj^sVM RESTITVlT 
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Z. 1 Qnd 4 zeigen, dass es sich um die Restitation eines Gebäu- 
iles durch den Kaisei iLidiiauus handelt, dass a))er dasselbe nicht 
etwa der Dianontcmpel selber sei, zei<ron schon die Buebstalu ü der 
lusciaitl, vveictie zwar schön und j^iofs, doch aber viel zu klein für 
die Üedicationsinschrift eines solchen Gebäudes sind. Das Gebäude 
war ursprünglich von einem Partherprinzen errichtet worden: um- 
gekelirt anzunehmen, dass der ursprüngliche Erbauer der Kaiser, der 
WiederhenteUer der Parther sei , iat nicht wohl mdgMch, einestheils 
weil die Schrift, namentlich auch der Accent, anf die Hadrianische 
Zeit hinführen, anderes Theils weil es kanm denkbar ist, dass ein 
kaiserliches Werk von einem fremden Prinsen wieder hergestellt sei. 
Wenn es nun wahrscheinlich ist, dass der Parther, als er das Monu- 
ment errichtete, sich in ilalien aufhielt, und da andererseits ein tir- 
bände, welches im Jahre 123 der Uestauration hcilürite, ziemlich lange 
vorher erbaut sein mnss, so durfte es erlaubt sein, den Erbauer in 
einem der Söhne des Phraates zu suchen , welche von diesem unter 
Augostus nach Rom geschickt wurden. Von diesen starben dort Se- 
raspadanes und Ahodaspes, wie ihre Grahschrift zeigt (Or. 628); Vo- 
nones und Phraates kehrten, jener unter Aagustus, dieser unter Ti- 
beritts, in ihr Vaterland zorflck (vgl. Hon. Ancyr. p. 9 t und 93 ed. 
Mommsen). Das betreffende Gebäude würde sonach etwa in die letzte 
Zeit des Augustos 2u setzen sein, kannte also im J. 123 gar wohl 
einer Herstellung bedurft haben. Ob dasselbe eines der fana gewe- 
sen, weiche die vorher behandelte Inschrift nennt, lasst sich natür- 
lich nicht bestiiiinien. 

4. Erwähnenswert h ist, abgesehen von enier Anzahl von köpfen 
und Händen aus Terracotta, welclie in gewöhnlicher Weise als Votiv- 
spenden dort niedergelegt sein werden, noch das Bruchstück einer 
Schiefertafel mit der Inschrift: 

ccossvnvS'C'F 

MYRMEXAED ^.- 

doch wohl ein Aedil von Arida (^L Or. 1465). — Der Fürst von 
Roccagorga, als er uns im verflossenen Februar die beschriebenen 
Gegenstände zeigte, versprach weitere Ausgrabungen machen su las- 
sen und liefs noch in unsrer Gegenwart Hand anlegen. Dass jeden- 
falls der Boden nicht erschöpft sei, beweist folgendes seitdem gefun- 
dene Fragment: 
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1 STATEHio ? . . . 
PRAECom ex tribuB 

XjECVRIw 

tiMfo RI . AEdtt (7) 



welches Herr Dr. Engelmann in Nemi abschrieb. 
Rom März 1871. 



W. HENZEN. 



Aamerkiinf sv der lasebrift tfat Sallniiis Ntto. 

Das Geschlecht der Salluii oder Salin vii begegnet selten ;doch finden 
sichBeispiele (Fahr. (544, 376; Miir.483,6; I.R.N. 3527. 4812. 4813; 
CI. L.II,316). Die Bezeichnung iegaluspropraeiore erscheinl hier zum 
ersten Mal in einer Inschrift aus repubhkanischer Zeit. Sie ist be- 
kanntlich zweideutig : entweder bezeichnet sie den Vertreter des nicht 
in seinem Sprengel befindlichen Statthalters oder den dorch beson- 
deren Beschluss der Comitien mit proprätorischem Rang ausgestatte- 
ten Gehulfen des anwesenden» Die legati ffo jtatlwt der zweiten 
Kategorie gehen , so viel wir wissen, zurflck auf das gabinische Ge- 
setz und werden zuerst fQr Pompeius Piraten- und nuthradatischen 
Krieg ernannt; doch ist an diese hier schwerlicli zu denken, thcils 
weil uns die Namen der Mehrzahl derselben bekannt siiul ( Uruniann 
4, 408), theils weil Pompeius nicht in Mysien opei irl ImI, theils weil 
in diesem Fall der Dank wohl ihm. nicht dem Unterteldherrn darge- 
bracht worden wäre. Eher möchte ich glauben, dass unser Naso die 
Verwaltung der Provinz Asia während einer im Laufe des mithrada- 
tischen Krieges eintretenden Vacanz stellvertretend geführt hat und 
der Titel also hier in dem älteren Sinne sn fassen ist. 



TU. MOMMSEN. 
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DIE SPEISUNG IM PRYTANEION 
ZU ATHEN. 

Oer Brauch, zum gemeinsanim Mahl im Prytaneiou die höchsten 
lieamleii des Staats zu vereinigen und die Ehrengäste der Gemeinde 
zu laden, ist nicht spcciell attisch, sondern allen Hellenen gemein. 
Er knöpft an die Malile der alten Anakten auf Gemeindekosten an, 
ivie wir sie aus den homerischen Gesängen kennen , und ursprflng- 
lieber an die Urform des hellenischen Staates, sein Herrorwacfasen aus 
der Familie, dem Geschlecht. Wie am Hausherd, welcher Opferherd 
und Speiseherd zugleich ist, das Familienhaupt die gemeinsamen An- 
gelegenheiten d& Familie leitet und schlichtet, so walten am Ge- 
meindeherd, der xotvj} iorla, die F'ürslen und Aeltesten ihres prie- 
sterlirhen und richterlichen Anites. Das Prjtaneion mit der nie 
verlöschenden Herdflaninie ist der Mittelpunkt des Stadls und der 
Staatsgemeinschaft: an dem Herdfeuer der Mutterstadt zündet die 
Colonie das eigene an. Wie einst den Geronten der König durch die 
Ladung an seinen gastlichen Herd Ehre erwies, so blieb für den Bur- 
ger ein Platz am Staatsherde stets der Inbegriff höchster Anerkennung 
seitens der Bürgerschaft. 

Athen hat die Sitte, die Hfiter der Gemeinde und die privilegir- 
ten SchfKtzlinge derselben am gemeinsamen Herde auf Öffentliche 
Kosten speisen, bi» in die späte Kaiserzeit bewahrt: während die 
starre und einseitige üebertreibunf? dieser Sitte in den Syssitien do- 
rischer St.iaten , welche in ihrer Clorisrquenz jjerade die Familien- 
gemeinschaft aufliebt, den Athenern immer fremd geblieben ist. Indess 
hat hier der alte Brauch unter dem Einfluss lokaler Verhältnisse, 
religidser und politischer Wandlungen sich eigenthämlich entwickelt 
und besondere firscheinungen herTorgerufen, die aus theilweise my- 
thischen Traditionen und verstreuten Notizen zu einer geschiditlichen 
Darlegung zu gruf^iren trotz der unausbleiblichen Lflcken immerhin 
versucht werden darf. E. Meiert fdmlditllche Zusammenstellung 
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und Sichtung des Materials {'m der vitaLycur^i) und A. Preuner s Äus- 
führuiigen (in der Schrift über Hestia - Vesta) machen einen solchen 
Versuch um so weniger überflussig, als erst die fruchtbare Behand- 
lung der attischen Stadtgeschichte, welche £. Gurtius neuerdings in 
seiner Geschichte der Agora gegeben hat, auch für das Prytaneion 
und die an dasselbe sich kndpfende Sitte der Spebung eine sichere 
historische Auffassung begrfindet hat ^ 

Die oirrjoig h ft^wüt^ galt den Athenern selbst als afthei'* 
liges Herkommen. Nach ihrer Sage war es König Keleos, der Be- 
schützer der Demeter und Gnuider ihreu Cults in Eleusis, der zuerst 
geachtete und tüchtige Männer zu täglicher Tischgenossenschaft ver- 
einigt und diese Versammlung Prytaneion genannt hatte*). Abgese- 
hen YOn der ausschmückenden Fassung enthält diese Vorstellung doch 
mehr als einen müfsigen Einfall. Die späten Prytanenlisten , welche 
uns insduriftUchaus dem 2. Jahrhundert n. Chr. erhalten sind, führen 
als oeArim neben den Schreibern und Opferdienera der Prytanen 
regelmifsig an erster Stelle die Priester der eleusiniscfaen 
Gottheiten auf, den Hierophant, Daduchos, den Ini ß(ofi(^ tmd 
Hteroheryx, si)äter^) auch den Pyrphoro«. Dass gerade die Myste- 
rienpi iCbter, deren Würden übrigens noch damals in den erlauch- 
ten eleusinischen Geschlechtern erblich waren, an der Staats- 
tafel gespeist wurden, walntnd z. B. die Priester der Stadt- 
göttin und des Demos ausgescldossen sind, erklärt sich nicht aus 
einer willkürlichen Neuerung späterer Zeiten, sondern aus der treuen 
Walirung alter Sitte. Ohne Zweifel besaisen die Priester der eleu- 
sinischen Göttinnen die Speisung als ein altursprfingliches Vorrecht; 
dies aber drfielLte die Sage charakteristisch ans, indem sie den 
mythischen Friesterkdnig, den Lehrer der Mfsterien und Erbauer des 
eleusinischen Tempels Releos selbst zugleich zum Stifter des Mahls 
im Prytaneion machte^). Lag der Gedanke doch so weit nicht ab, auf 
die agr iri.M he Gottheit, welche Athen vorzugsweise als Thesmopho- 
ros, als Hüterin der nationalen Cultur und lester Satzungen der 
häuslichen und bürgerlichen Gemeinschaft verehrte, auch die Ein- 
setzung des Gemeindeherdfi zurückzuführen ^ um welchen sich die 

0 Platarch Sytnp. IV 4, 1 Kiltov nns>rnv tajo^vatv tv^oxifiatv xul ayu- 
ttV^QÜ/v xaxaaxtvaaanti avvoSov xa&ri^i^iviiv 6vo(idaat ngvtavetov. 
») C. 1. Gr. n. 353. Boss Deinen S. 39. 

3) lu Keleos' Hause geoier^t Demeter üea xvxnoVf der den Mysteo Symbol 
der ^fiiQos r^oy^ ist: Bötticher PbiloL 24, 286. 
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Gemeindehäupter versammeln. — Wenn auch die aus ähnlicher 
Gruudaiischauung fliel'sende Verbindung, ja lUentitication dci Heiue- 
ter mit der hausgründendcu Hestia erst späterer rellectirender Theo- 
logie angehört so hat sich düch vuu einer einstigen wenn man will 
politischen Bedeutung des Demeterdienstes manche Spur er- 
halten. Wie die Gdttin zu fileiuis im Haus des Keleos gastlklie 
Attfnalime gefunden hatte, so galt in Theben der Tenqtel der Deme- 
ter Thesmophoros gwadezu fQr das alte Haus des Königs Kadmos 
und seiner Nachkommen. Anderwärts ist Demeter Hflterin der Am- 
phiktyonieen, wie zu Thermopylae, zu Aegion : auch an den Panathe- 
näen, dem Fest der attischen Staatseiiiigung, Jiabeii die eh usinischen 
(xüttheiten neben derPalla- ihren Autheii-). Der Myrtenzweig schmückt 
dort die Festgenossen, wie der Myrtenkranz die Mysterien- Prie- 
ster und Priesterinnen ^) : und den Myrtenki*anz trugen allezeit auch 
die öffentlichen Beamten und Hedner bei ihren amtlichen Functionen. 
Das nrake Opfer der Procharisterien ward der Stadtgöttin Athena 
?on allen Staatsbeamten zur Feier derWiederkehr der Kore 
dargebracht^). Wohl nicht zufUlig ist es, dass das alte Bukoleion mit 
den heiligen Saatfeldern, in deren Bestellung durch die fiuzygen d«r 
Dienst der Athena mit dem der Demeter Terschmolsen erscheint und 
von deren Ertrag die nagdairoi die Gerste zur Speisung des Volks 
auswälilen, sich in unmittelbarer Nähe des Prytaneion befand*). Ja 
eine ausdrflckliche Beziehung des Gemei ndeherds zu den Myste- 
rien scheint der Jtaig dq>' kar lag ^tvr]x^$lg zu. bieten, der Knabe 
von echt attischer Geburt,, welcher bei der Mysterienfeier gewisse 
Suhngebete für die Gesamnitheit zu verrichten hat^). Denn dass 
unter der kavia^ an welcher dieser Knabe geweiht wird, nicht mit 
fioe^ and andern ErklSrern^) der Opferherd der elensinisehen 
Göttinnen zu Terstehen ist, sondern der Staataherd, die ttoanQ imtUi^ 
liegt klar in der Erklärung des rhetorischen l«xikon (p. 30iB.) ä ht 

^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ • 

Proklos eomm. ad End. 1 p. 36 xal yaq ^EcrUav xaloCai t^v I^v *iA 
Hflf Jri^rixQav rtvig. vgl. Eurip. fr. 938 W. Premier Hestift-Vetta p. 158f. 

Preller G. M. IM. 10. 

3) Schol. Sophocl. Oed. Tnl. 683. 

*) Lycurg. fr. bei Sauppe ÜA. II 2ü6. vp). Mommsen Ueortologie [». 8. 

^) Bekkers An. p.449 =s Saidas v. u^oviei. Kratee beiAtheaaeoa p. 235c. 

*) Porphyriu» de abütia. IV 5. 

^) Boeckh G. I. G. I p. 444 ; vgl. Momiasen Heortologie p. 239. 
^) Se venrnthetea wkea Lobeek Äglaoph. p. 1290 n. und SebSaMa« Gr. Alt« 
Up. 352. 



Digitized by Google 



DIE SPEISUI^G IM PRYTANEION ZU ATHEN 17 



^biq: wie denn ganz entsprechend Aristoteles das Recht liei Staats- 
beamten, auch priesterliche Verrichtun^n lu üben, Tom Staataberd 
ableitet: äno ^coti^ ka%ia$ ej^ovai tijv ttfjojv^), .So bringt 
aucb KaUimaehos im Himos auf Demeter den Featzug der Gdttin 
mit dem Prytaaeioii der Stadt in Veibindang: bis zu diesem sollen 
die Unetngeweiliten folgen, nmr die Geweihten zur Gdtttn selbst Zu- 
tritt haben 

Ob eine solche Erwat^ui^g lieilich ausreicht, um jenes Vorrecht 
der Mysterieapiiester, iiii eu Aiilheil an der Speisung im Prytaneion, 
zu begründen, ist fraglich. Fs ist nicht undenkbar, dass in diesem 
Anspruch sich eine Erinnerung an die ursprüngliche königliche Prä- 
rogative erhalten hat. Die frühzeitige Vereinigung von Athen und 
Eleiiais zu einer Gemeinde, die Aufnahme des eieusinischen Vor- 
stettungskreises unter die athenischen Staatskulte . stellte der attische 
Mythos bekanntlicfa in dem Bilde des Krieges und Vertrags zwischen 
der geistlichen und weltlichen Gewah, Eumolpos und Erechtheus dar. 
Thatsächlich ist dabei, dass die ehemaligen Priesterk;^nige zu Staats- 
priestern wurden : allein die Erblichkeit der Würden in den eieusi- 
nischen Geschlechtern, die königliche Tracht mit dem StiniliarKl, 
welche sie beibehielten, voiiieiiiiilii h (];is Recht der f^i^yratg, der Wei- 
sung des sacralen Hechts nacli ungeschriebenen Satzungen und die 
damit verbundene sogar richterhche Gewalt der Eumolpiden in Re- 
ligionssaclien sind ihnen als unschädliche Erbstücke von der einsti- 
gen königliehen Macht geblieben: und ähnliche Bewandtniss mag es 
denn audi mit der eriilichen Speisang an der Staatstafel gehabt haben. 

Au&er den eieusinischen Gottheiten finden wir auch die Bios - 
kuren in firfihzeitiger Verbindung mit dem attischen Stadtherd. Den 
auf den ältesten attischen Komiker Chionides freilich mit zweifelhaf- 
tem Recht zurückgeführten Jltcjxoi entstammt die Notiz bei Athe- 
naeus^), dass die Athener zu bcsiiimiaen Zeiten den Dioskuj c n im 
Prytaneionein Frühstück vorsetzen, dessen einfache Bestandtheile 



Pol. VI. 5, 11. Vgl. Plutarch Symp. VI 8, 1. 

V. 129 sq. fx^acf tt lä Trjg nohos nQvzccyi^Ca läs or£il^r(U£, tut 4i uic- 

') p. 137 e. d <Fe roi/s dg Xi<üvl6riv ava^iQo^ivovg IIko^ovs noiijaas 
tovf jld^rivaiovs (pfjolv oraw toT$ JiocfxovQois h ngvtavtitp ägiarov Jr^r«- 
Myn», inl imv rffaneCmP n9iinu tu^v utA (fvat^v iqvntnßs ^ Haas MtA 

HvniMB VI. g 



Digitized by Google 



18 



SCHOLL 



(Käse, Mehlkuchen, ausgereifte Oliven und SdmiUlauch) noch die 
Erinneriing an die alte Sitteneinfali erhalten. Diese Bewirthung der 
Oötterzwillinge am Herd des Prytaneion, — welcher der Bettler im 
Stock den neinnodiscben Tafslluxus der Reichen gegenfiberstellen 
mochte, — hat ntchts Auffallendes: ganz halttos wurde die empfohlene 
Aenderung h *AmMtq) ^) sein. Die Dioskuren sind die Schiraier des 
Gastrechts, die auf ihren Reisen selbst allenthalben Gastfreundschaft 
beanspruchen und belohnen, die llngastlichkeitalnKlf n. Sie stiften die 
Theoxcnicn und empfangen das Willküinmopler, (ien ^evicjaog: die 
TvvöaQtöai cpilo^sivot bedienl TheronsHauszu Äkragas, wie Pindar 
singt, mit hAnligen gastlichen Tischen^). So werden sie dann den 
Penaten, den '9-eoi narft^i, gesellt und heifsen geradezu 'Eg>€- 
aTioi% Diese Vorstetiüng zu rechtfertigen, brauchen wir also nicht 
anf die theologische BegrüTsmischung zarficksogreifen, welche die 
rettenden Dioskuren den „grolsen Cidltem'* der samothrakischen My- 
sterien und in def Folge auch dem eleusinischen Kreise rerbundeä 
hat^). Die Athener feiern ihpe Anakes als Sdifits^ des Herds in sei*-' 
ner Bedeutung für das Gastreclit, indem sie ihnen am Gemeindeherd 

• 

seihst als Ehrengästen das Mahl rüsten. - in den bereits erwähnten 
Listen der deiaizoL liiuleL sich der Huter des ehemaligen Staatsiierdes 
inderSkias oderTholos (o ini tr/g 2xid6og, auch Xettovi^yog ini irjv 
Siuäda) zugleich mit wechselnder Bezeichnung als Priester der 0a}0- 
^öffai. Vielleicht ist die Vermutbung nicht zu gewagt, dass unter den 
0wr^6Qoif deren Deutung unsicher ist, wenn nicht ausschliefshchy' 
doch vorzugsweise die Dioskuren als die lichtspendenden hilfreichen 
Gestirne zu verstehen sind, denen der priesterliche Beamte das Opfer^'' 
mahl auf dem alten Herde der Prytanien bereitete. ' ^ 

Das älteste Prytaneion befand sieb auf der Akropolis, welche 
der ki ki opischen Stadl die eigentliche n6kig war. Dahin setzt es 
das ausdrückliche Zeugniss des Pollux (1X40), das freilich die in 
historischer Zeit eingetretene Veränderung ignorirt. Der Scholiast des 

0 V. Ganpea i» panuitis. Gott. 1867 p. 49. 

*) Oljyaip. 10 1. 71. vgl. Weleker Gr. G. 2, 422. Prvller G. H. IP 100. 103. 

^ flieodoret Therap. 8, p. 115 Sylb. Xal fiivtoi laA taiis TMa^^t 
Bwus i*dl§9tnt "MJlJitjve;, xal Jtoaxovqaof livofiaaav xal ^Eifeariovg xal 
ZiPtaias' arnl n^ivav ovx iv I^näoTi^ fxovov, aXXa xal 'AB^vats Toinovg ^{iw^ 
aav... . xal allovs 6k nafjinöklovs a^Xiovg xal tQtoa&Uovs i^tonoiiiaav av- 
^Qtoniaxovs xal 6i]fjofhotvi'«i^ ttifiijaav. 

'*) Vgl. Lobeck Ag;lauph. p. 1229 sq. 1237. 1244. Saapp« My«terieo-lii«chr. v. 
Aadania p. 44. 
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Aristidcs (p. 48) ncimt das Prytaueion eine der Pallas hoilige Stätte 
zur Hut der Flamme , von welcher die Colonisten ihr Ilerdfeuer eol- 
lehnten : vielleicht bewahrie die bekannte ewige Lampe im Poliastem- 
pel das Andenken an den nrsprflnglichen Stadtbefd^). 

Der an Thesen« Name geknöpfte Synoikismos — der feste Angel* 
pnnkt der SUeeten ßtadtgeechacbteAtfaena — fahrte die Verlegung her^ 
bei. Sehr bezeidinend dracktThukydides in der klassischen Stelle (I1 1 5) 
die Verschmelzung der zwölf attischen Städte zu einem Geweinwesen 
aus als die Vereinigung der ein/cliu n Prytaneia zu einem Pryta- 
neioii. Aber dies Prytaneion war iiidit mehr das alte auf df i Hurg, 
welches nunmelir zu einer Opferstätte der Athena geweiht wurde — 
sondern ein neues am Fufsc des ßurgfelsens, und zwar an der Süd« 
Seite, wie die theseische Stadt selbst, die es beherrschte in derNähe 
des erwähnten fiukoleion und des neugegrOndeten Delphinion: denn 
bei diesem, biefs es, hatte schon Thesens Vater seinen Herrschersiti 
genommen. Dies ist das historische Prytaneion , welches seinen 
Rang durch alle Zeiten einer selbständigen Geschichte AUiens be- 
hauptet hat: zuerst erwähnt von Herodot (1 146), wo er die attische 
Colonie nach lonien von dem Prytaneion ausziehen lässt. Wie eng 
diese Verlegung des Staatsherds mit der erweiterten Machtstellung 
Athens zusammenhing, ist ja klar. 

Als das König thum sich in die Adelsherrschaft der £upatriden 
auflöste, ging mit den andern Vorrechten auch das der Speisung im 
Stadthaus auf die.anf4Uigs auf Lebensdauer, später periodisdi gewähl- 
ten höchsten Beamten über, welche die riebterlichen , priesterlidien 
und administrativen Befugnisse der früheren Könige unter sieb theü- 
ten. Ohnelun galten die Syssiti^ der Staatshäupter, wie schon ihr 
Ursprang das Emporkommen eines starken GescUechlenklels neben 
dem Kouigthum anzeigt, den Hellenen immer als eine aristokratische 
Einrichtung^). Aber in Athen gestaltete die Theilung und Verviel- 
fältigung der Ge^vaUeii ;iu(li(]ie Beziehung der Beamten zur 
xotvrj katia in besonderer Weise. 

Wir erfahren von einer zwiefachen Speisung der Staatsvor- 
steher. Für die historische Zeit ist ja bekannt genug, dass dieArohon- 

WestermanH iu Paulys R. E. VI, 1, 165. Preancr a. a. 0. p. 12G. 140. 
Plut. Thes. 24. fv not^^OttS (inaffi xotvov hravf^a TtQvjccvfi^ov xctl ßov- 
ktvirjQioy, 07X0V yvv id(fVTai to aiftVj jiiv noUy ' i&iqvcis 7i^oaijyo(^(vai. Cur- 
tius AU. St. II 67. 

») Müller Dorier iV 273. 
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ten im Thesmotlif'.sion, dicPryt-iiuMi in dcrTholos speisen und opfern : 
allein merkwürdiger ist, dass dieselbe. Trennung der Beamten tafeln 
schon in vorsolonischerZeit erscheint, ja vielleicht von der Einsetzung 
der neun Arcbonten der Zeit nach nicht weit abliegt Denn dahin wei»t 
ohne Zweifel die Art, wie Plutarch in den avfift, irgoßL (YII 9) Fryta- 
neion und Thesmotheteion in Athen als ßavXwv^ia chrd^ijva tkoI 
m^iÖQta äQtevok^artiitä erwähnt und mit den feMvia dnrSparta- 
ner und den ävd^ela der Kreter zusammenstellt. Und wenn an einer 
andern Stelle derselben Schrift (11,2) Plutarch der ceremoniösstei- 
fen Mahlzeiten spottet, mit welehon einst Orest es im Thesmothe- 
teion bewirthetwwde, so zeugt der Anaclironismu:? des Mythos selbst 
doch für das hohe Alter jener Syssiticn. Mit Recht hat aus dieser 
Stelle Curtius (S. 60A.) auf ein älteres am Altmarkt gelegenes l'hos- 
mothesion geschlossen: wir werden weiter gehen und behaupten dür- 
fen, dass die neun Archonten — oder, wie sie audi als €oUegium 
heifsen, Thesmotheten — wiewohl auf sie zumeist sich die ]cdn%- 
lichen Gerechtsame vererbten, in älterer Zeit so wenig wie sf^ter am 
Staatsherd im Prjtaneion ihren Sitz hatten , sondern stets ihre be- 
sondere Versammhingsstätte und Tafel, dasThesmotheslon, behielten. 
Welchen andern Staatsbeamten aber gleichzeitig der Tisch im Pry- 
taneiüD, den Plutai\Ii meint, bereitet war, ist auti den Spuren unse- 
rer Quellen noch ersichtlich. 

Durch Herodot's Erzählung der kylonischen Wirren kennen 
wir die Prytanen der Naukraren, „welche damals Athen ver- 
walteten'* (V 71 Ol TtQvtdvtsg T(a¥ vavHQtiqw, o^fttQ evffiiov rd^B 
vitg ld^Hfg) : einen Ausschuss aus den Vorstehern der VerwaHui^s- 
districte, in welchen der in so Mher Zeit merkwürdige Versuch 
einer Bfirgenrerzeichnung und Steuenrertheilung durchgeführt war. 
Hit der Entscheidung dieser Prytanen Aber Kylon und seinen Anhang 
hängt die Clausel in dem wenig später eriassenen Amnestiegesetz 
Solons (Plutarch Sol. 19) zusammen, welche nur die vom Areopag 
oder den Eplieten oder dem Prytaneion wegen Mordes oder Todt- 
schlafjs oder Hoch verrat hs VerurLheilten von der Amnestie aus- 
schliesst. Denn dass das Prytaneion hier nicht den ep he tischen 
Gerichtshof heim Prytaneion (e/rt nqvnotvBif^) bedeuten kann, der 
bekanntlicli blos öber unbekannte Mörder und leblose Mordwerk- 
teuge Unheil sprach, erfordert ebenso die Natur der Sache wie der 
trennende Beisatz „oder von den fipheten**; auch fügt Plutarch in 

*) Vgl. SflhSiutDii Gr. AlL 1 413. 
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seiner Erklärung der Worte zu <lem Areopag iiud den Epheten ans- 
drückÜch die PrytaiieD. Gewiss sind vielmelir oi fx nqvtavtiov 
nataSi'KaaO'evTeg vrro ßaaiXiwv ^Tti tvgavridi keine andern als 
rix'ii Kvlon und diV uiit ihm irellüchteten Empörer. Nur war man 
nicht lierecUligt aus dieser eineu GeseUvorsciirift die Existenz eines 
alten Gerichtshofs im Prytaneion zu folgern. Denn keineswegs 
ais Bicbtercollegium oder in einem geordneten Prozessrer&hren, 
flondern als StaatobehMe in dem ausserordentlichen Fall einer Re- 
v^ntion hallen damals die Prytanen der Naukraren ein Asehtaml 
geübt'). Die Wiederholung jener alten Clausel in dem späteren 
Amnestiedecret des Patrokleides aus Ol. 93,4/405 gestattet keinen 
Rückschluss auf einen regelmäfsigen GerichtsgebraiK-h , sondern lic- 
lert mit den angebrachten Veränderungen lediglich den Heweis, dasis 
man damals die Formel des solonischea Axon copirte, i>hne t;ie mehr 
zu verstehen : was zu erweisen iiier nicht der Ort ist. Weiter aber 
spricht das in der sotonischeu Bestimmung beigefügte V7td ßa^ 
atXdonf — wo an den Archon Basüeus nicht wo! gedacht werden 
kann — entscheidend für Otfr, Mftilers Annahme'), dass die Pry- 
tanen der Naukraren identisch waren mit den Phylobasileis» 
den eopatridischen Vorständen der alten ionischen Phylen, welche in 
späterer Zeit nur noch eine sacrale Bedeutung bewahrten. In der 
That ist, da die 48 Naukrarien nur Unterabtheflnngen der 4 Phylen 
waren, ein Unterschied zwischen den 4 Phylenkünigen und den Vor- 
sitzenden der 4b -Naukraren kaum abzusehen. Pbotius erwähnt 
nach Aristoteles gerade bei Erklärung der vavAQüQla die (pvXoßa- 
aikeig. Und wenn Polhix (VlII 120) den Phylobasileis den Vorsitz 
in dem Blutgericht ini Ttqvxaveitfi zuschreibt, wahrend er kurz 
voiher (90) diese Jurisdiction richtig unter den Befugnissen des 
Archon Baaileas aufgeführt hat, so erklärt sieh dieser Widerspruch 
am einfhchsten durch die Annahme, dass in PoUux Quelle mit Be- 
zog auf das sblonische Decret die richterliche Entscheidung der Phy- 
lobasileis nq^aviU^ erwähnt war, der Gompilator aber den ihm 
geläufigeren ephetischen Gerichtshof inl fqfvraveli^ unterschob^). 

*) Für obrifkcitlidie Eutüclieitluug (OberpoUztii bei der Mysterienfeier) 
dient a«ek das PryUneion za Andania (MysteriMuMclir. v. Andania Z. 114 
|i. 29, vgl. Saoppe p. 49). 

*) Darier Ii ■ 137 sq. Aesch. Bnneniden p. 1S7 a. 13. 

4 Meier Att: Pr. 116 sq. ainmt ein Ceüeg der ^ilo/f«<riJl(f1r wrter Ver- 
iits des fi«9tJHvt an. Petmrtoi (Arck Z. X 410 tq*y verwirrt Alles, — Da* 
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Eine Shnliobe Verwechslung liegt der weiteren Angabe des PoUui zu 

Grunde (VÜI III), die Phylobasileis hätten ihren Versammluugsorl 
in dem Basileion nahe dem liukdleion gehabt, während hier vielmehr 
nach dem Zeugniss des rhetorischen Lexicon (p. 449 B.) und Suidas 
(y.agXoyTEg) das ältere Amtsloltal des Archon Basileus sich befand'). 

Schon in dem Namen „^^lylenkönige'* Hegt ebensowohl die An- 
knGpfung an die königliche Gewalt wie die ehemalige hohe Bedeu- 
tung des Wirkens als einer admimstratiTen und richtenden Behörde 
ansgesproehem 0. MflUer veiigleiGht die alten Phylarchen von Epi- 
damnos, deren GescliSftskreis später die Bovl^ überkam. Mag daher 
immerhin die durcbgeffthrte Auabildung der Naukrarien in die spft- 
tere Zeit der Kupatridenherrscbaft zu setzen sein : die Grundztkge die- 
ser Linnchiuag und die rrvlanen oder Basileis^ der Phylen erst der 
Periode kurz vor Solon zuzuweisen, hat weder Berechtigung noch 
Wahrscheiiiiichkeit. Diese höchste VerNvaituugsbehürde bestand 
von Alters her aeben der vollziehenden Gewalt des Archontats, wie 
in der spateren Demokratie die Prytanen des Raths neben den Ar- 
chonten Mehr zu sagen erlaubt freiUch die Lückenhaftigkeit der 
älteren Yerfasaui^sgeschichte Athens nicht. 

Dass nun die Prytanen der Naukraren wirklieh im Prytaneion, 
wo sie tagten, auch Ton Staatswegen speisten, ist noch auf anderm 
Wege zu erweisen. In wie enge Verbindung die altattiscbe Finanz- 
behörd« der Koiakreten zu den Naukraren gesetzt wird« ist be- 



gegeu weiss ich bei Photias nQoöixttoUi' ot jag Ini <f6v^ d{xKg (yxalüvfttvot 
iv nQvrmifei^ nqb r^f iCxtfi öiMikovatv Int jQtTs f^^vaSt oig ixatfQov 
fi^Qov; Xoyot nqoäyovTatf mit dem iv n^vittvii^ oiehtfl UKufaDgeD. Bergkt 
lletaiiag (sa SchUIera Andoe. p. 127), unter Vorsit« des Basileiu sei des Pryte- 
ncion InstnietionsbelilFrde gewesen, ist mir da 'sehlediter Nethbeliel£ Die 
gnnse Glosse liierst olÜMbar tus Antiphon ^ 43, wo richtig der Bnsileas als In> 
struetionsrichter genannt ist. n^m. ist also eioe Fremde Zuthat des Photiui 
oder seiner Quelle; jedenfalls eine unpassende: denn der des Mords Geziehene 
blieb von Markt nnd Altären, also auch von dem Prytaneion fern. VgL Aoti'* 
phon 5, 10. ~ Bei Pausanias I 28, 11 ist iTilTtQvtaytit^ zti lesen. ' 

*) Anders Curtius a. a. 0. p. 56. 

»J Vgl. MüUer Dor, Ii M 35. 

^) Durch diese Scheidung der Competenzen lasst sich allein der directe 
Widersprach ISsen, hi welehan die ürsahlttog des Thukydideo 1 126 s« der 
ohea beaprodienea herodotdsehen sieht Diese letctera einfach ala durch jene 
ahgethan anmsAen und nnf einen — schwer zv eridSrenden — Irrlhim Hmto- 
dots snrncfcsnffihren beredit^ Nidits nnd widerritk das S. 21 Ansgef^rto» 
VgL jelst auch Fhilippi Beitr, & Gesch* des att. Biirgerreclita & 154. 
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kanot. Dieselbea verwalteteD dieKawe der Naukrarien {td rovx^a- 
Qixd) und be9triltea dayon den Aufwand liir öffentliche und Ciiltus- 
iwecke. Nach dem Etynelogicum ordneten sie dasSeewesen, d.h. die 

finanziellen Leistungen der Bürger; denn die eigentliche Aufsicht über 
die Vorvvdliuiig iiiul ileer und i luiUi liel den Nauki'urcn zu. In <ler 
späteren Vtnfassiinü seit Kleisthencs miil der Einsetzung der Apo- 
dckteu veiloren sie ihre hedeutuny und hrliallen nun nur zwei Cio 
Schäfte : die Verwaltung des Rieh terhol des, seitdem dieser hestaud, 
and die Ausrüstung der Mahlzeiten im Prytaneion*). 
Diese beiden Defugniaae aber stehen in gar keinem erkennbaren Zu« 
sainmenfaang, nnd die Vereinigung derselben in der Hand einer Be- 
hMe wir^ erat dann veiatilndlich» wenn man beide mit Boeckh') 
auf die vorauasuaetzende Verwaltung der frifvtavtla als Ge- 
richtsgelder durch die Kolakreten aurückfiihrt Denn in 
dieser Bedeutung der vor Gericht von den Parteien zu erlegenden 
Gebühren hat sich der Ausdruck xd /iQvzaiüa die ganze klas- 
sische Zeit hin^^urch erhalten-^); wiewol derselbe ursprunghch so eng 
nicht gcfasst werden darf. Ursprünglich hiel'sen viehnehr nQviavsta 
die Ehrengeschenke, welche den Prytanen, wie früher die yiga den 
IMNug^n* ala Regenten und Richtern theila von der Gemeinde theüs 



*) Sobol. Aritt«pli. av. 1540 Ttt/»(m dl ^oav iutl n^m^Tes Ttis <ft}fioaias 
ir«f Ar, vMp. 724ii, dac 4. Seliol— Daudle K«likri|eB «aeiiBleiveoiHliiete 
Anttellttiig bei Opfer-Aiiftl«g«o dgL sock ISiigtr bdd«H«ii> aelMiat die Er- 
wahniivf in eitum sehr «ItealfMoliriftfrasiiieDt mit Vorscliriflea tut den Atheoa- 

kult zu beweisen C^QX- *S*P' 2830). . . to (U dftyv^ttv dovV€<t rov raui{nv) . . , 
T% Siov x«ra r« natgt^ . , . xtaXaxQhai: ^i^ovtcuv xtX. Damit erklären sieh 
in Ptwa» die freilich zu weitgefassten Angab^-n App Grarnoiatiker : oV . . . httm- 
tvono xrf) rn f!g ^9^{ovs avttltffxoun'n (Lex, rhct. p. 275 B,, Pholius, Lo.\. Can- 
labr \ . xoj/.axijf^i((i, Scbol. Arlüt. av. 154U, vosp, ü!*;")), welfhe uicht mit Böckli 
schlt'chUuu abzuweisen sind, wenn gleichdie\ eniiiscliung mit deu xa^iai itii iitov 
bei PoUux V Iii 07 unstatthaft ist. Welche ßestinuuung; in dem Scbätzungsde-i 
eret der Tribmte von OL 88, 4 den Kolakreten safiel, laseen die spirltclieD Aeate 
nicht erkennen (KShIer zur Geach. d. deliaeh-att Banden in Ahhh. d. BerL Aknd. 
1869 p. 64 aq. Tnf. X 1, 26, .naeh deaaesn .HerateUuni; ebd. n. 6—14, Z. 40 sie 
den nuaxnaendjBnden »ly^vxif den Sold an sdilen gehabt hätten). 
») Staatsh. i 240. 477. 

^) In welchem Zusammenhang mit demselben die Weihinschrift eiues Gc- 
räthps vnn rätbselhafter Bestimmang steht: 'EtpUfA, 1862| Taf. IX 2, p. 24 
(aas makedonischer Zeit) . . inl m Ttqvictvtin . 

, , , 3Uqv 

iasse ich dahingestellt. 
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von Einzelnen dargebraeht wurden. Diese bestanden Anfangs 
nicht sowohl in Geld als in Naturallieferungen , ähnlich dem nQic^; 
der Areopagiten , und dafAr spricht auch der Marne der Kulakreten, 
den sehen die alten jGrklärer mit wak^ in Zusamnenhang bringen ; 
wenn auch ihre^ allgemein gebilligte, Dentaag derselben als ,»Scliin- 
kenaammlor" mdir ab firoblematlidi erscheint*). OhnaZweililhatteii 
die Kolahreten ursprönglidi eben von Jenen Prytaneia die M aUzeiten ^ 
der Prytanen zu bestellen : und ein f^achklang der früheren Be- 
stimnmiig i^t es, wenn ihnen unter veränderten ^ ctlirdtnissen auch 
die Austheihmg des Richtersoldes ^) anvertraut >vurde, Dies aber 
und dass sie zugleich Verwalter der Prytanen- und N a u k r a - 
rengelder waren, führt wieder zu dem Schiuss, dass gerade den 
Prytanen der N aak raren in jener ilteren Periode die Sjasitien 
im Prytaneion zukamen. 

Solon 8 Reform lieb diese Einriebtung wie die Phylendrdnnng 
selbst im WesentUciien unangetastet, wlewoiii sie die eigentliehen 
VerwaltungageschUte ans d«r Hand der Naukraren in die des nen- 
gesebaffenen Rathes der Vierhiindttrt legte. Dagegen entbietten* die 
solonischen Luxusgesetze für die Speisung im Prytaneion nach an- 
derer Richtung bemerkenswcrthe Normen. So ward die Kost verein- 
facht: es wurde bestiran]l, dass die Speisenden Gerstenbrot, nur 
an Festtagen Weizenbrot bekommen sollten (Athen, p. 137e). Fer- 
ner verbot Solon die Speisung ein und demselben öfter, zu «gewähren, 
setzte aber eine Strafe für den fest, der dieselbe , welin sie ihm zu- 
kam, verschmähte. Er bezeichnete im Gesetz , fügt Plniarch hinzu, 
die Speisung mit. itanaaitsh (SoL c. 24). 

Mei^, der mit Recht die Ansiebt abweist^ dass SolnAi^das 
Habl im Prytaneion erst eingeführt habe, verkennt dagegen selbst 
dorehaus die Bedeutung dieser Verbote, indem er sie auf die 
öffentlichen Fest- und Opferschmäuse bezieht Denn dass na- 

' Amwenicfsten darf es gMtittet mId die aar dieser tieatang su^Liisbe erliiiii- 
deneForm »«MUt^^#ra» in nntereTexte da»ifiihreii,w!e neaerdfagigesclieheafst, 

*) Unter Aufsieht der Prytan«D? So kSonte es scheioeo bach dem fVeilich 
aoxavcrrassigen Scholiou (o. 4 8. Schöemann Opusc. I 202) zu AristophaDes 
Plutas 277 . . . l'vn ^xftorog xttSi^ ianiQttV anoStdoi/s n^vtdvti t^v ^fi» 

^) Meier p. CI. Diese Ansicht i«;t wieder vor|?elra{?en und zu einer 
völlig verfehlten Combinatiou vou Plutarclis Bericht mit dem Psepliisuia des 
Alkibiades über die yod^oi (b. Alheaaeos p. 231 e) gesteigert vou v. Cainpea de pa- 
rasitis «p. Greecos saeronua ministris. GStt 1867 p. 9 sq. < . . 
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QCtOi,Telv von dem Theilaehmer am Opferschmaiis tlcs GoUes 
gebraucht wird und nagdoivoi in Atlien als üptVidKMicr vorkom- 
men, die das heilige Getreide zum Festmahi aui^lesen und wie die 
Priester ihren Antheil erhalten, schliefst doch keineswegs die 
gleiche Bezeichnung für Speisungen anderer Art aus. Jla^dairog 
iat »uftelMl ganz aUgemein der an der Seite dea Andern speist , als 
' BeigeoDdiieier, oftala Untoi^oordnetef; auch jene prieaterlichen Pa- 
vaaiten, welelie Polemon bei Athendua p. 234 d la^r %i )^fta xat 
%^ avw^i»^ naQo^oiw nennt sind eigentlieh Miniatranten der 
Priester. In diesem Sinn w^en die cooptirten Beisitzer der 
höchsten Beamten auch Ttagdanoi genannt — und es gab deren 
nach Klearchos Zeugniss (das. p.235ac) in den meisten griechischen 
Staaten — , weil sie zu den Syssilien der betreffenden Magistrate hei- 
gezogen zu werden pllegten. Aehnlich sagt Lysiniachos im plato- 
nischen Laches (p.l79); avaoitoii^^p yd^ Stj iy(a t6 xal Meltj- 
üiag odcyKai riyXvtä fjniQdmia nctqaüixe'i. Zum Ueberfluss geben 
itte Attkialeft die nicbtansiifeebteDde Notis, dasadie im Prytan^n auf 
8tBal8ho8t«n Spfiaenden attladi fta^mw genannt worden seien*). 
Der gebSsaiga Ncfbenbegriff des Parasiten entstammt bekanntlich erst 
dar spitaren SoHiödie. 

Ja der Ansdniok in dem solonischefi Gesetz erscheint mit 
gutem Bedacht gewählt. Denn olFenbar ist der Inhalt, das Verbot 
die Speisungen zu cumuliren oder sie auszuschlagen, nicht mit die 
IVytanen anwendbar, welche ex oflitio wfdn'end der Amtspeiiode 
im Prylaneiou tafeln, sondern aui Diejenigen, welchen der Staat die 
Speisung als eine Ehre oder Belohnung ertheilt. Diese Gäste des 
GemcindetisoheS' gelten als na^da troi gegenüber den regefanäUsi-* 
gen avoifttotf den Beamten. Aehnüeb atehen in inachrifttichen 
Magbtralaliaten von Sparta neben den Wäociioi die IWtrot: in 
Athen • hat die Bezeichnung dUatm nur einen spftten und be- 
schränkten Gebtaueh gefunden. 

Dase die Athener sohon vor Solon ausser den Mysterienpriestern 
auch verdienten Dürgern oder >\ uhUiitUern der Stadl lebenslängliche 
Speiäung gewährten, ergiebt sich aus der üeschraiikang selbst, welche 
sicherhch auch nur einzelne bestimnue Kategorieen Iii ir-if. Ein sehr 
altes Beispiel nicht blos von lebensiängUcher, sondern von erblicher 

') Vgl. PoUttx V I 35. 

^ UovrU p. 322 P. (Tboin. Mag. p. 280 R.) na^aotrovf robs dtjfÄoaiff tft- 
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Speisung würden wir kenn«»n, wenn die von L)Küi^ d pocr. § 85 sq.) 
erzählte (It'scfiichte. des Uelphiors Klf>omantishisturis(-hpn Werth hätte» 
der den Athenern den auf Kodros Ix^züglirhen Orakels|inirh verkün- 
dete und dafür mit seinen Naclikoiiimeu die ahtjaig nqvzavut^ 
als Ehrengeschenk erhielt. 

Charakteristisch aber ist die Absicht des solonischen GeselzM» 
welche sich auch in andern Bcstimimingen des Gesetxgebers aus« 
drflckt. So veiringerte Solon die Geldgeschenke för die Sieger in 
den hellenischeii Festspielen, weil er in diesen Siegen eher eine 
Gefahr als einen Segen fOr den Staat erblickte — ein kaum m ver- 
kennender Hinweis auf den Fall des Olympioniken Kylon — ; dagegen 
erhöhte er die Khren der im Uii(^ (.1 lallenen und ordnete für die Kin- 
der (ler^(■][M II Erziehung und Bekö^ti^amg aus Staatsmitteln an 
Die Vorsdirifteu für die Speisung im Prytaneinn hezweckten olien- 
bar einen Missbrauch zu verhüten, indem sie die symbolische 
H( (leutang der Ladung som Staatsherd übet: die materielle der 
Ernährung auf Staatskosten erhoben. Daxn genO^e es, den Ehrengast 
e i n m a 1 an der Staalstafel m bewirthen, so wie dies jn in der Tbat fOr 
Gesandte und BeyolhnSchtigte answärtigw Staaten wie (Kbr die heim- 
kehrenden Gesandten des eigenen Staates, und nach dieser Analogie 
später auch fflr n^6^t»oi. Freunde des Volkes und andere offinelle 
Personen stehender Gebraiidi geblieben ist, der bekannten Formel 
gemäss: 'AaXioai loig riQtoßug irci dunvov (oder auch nur i^xt 
§€viet) eig t6 TtQvtavdov elc avQ lov (d. h. auf den Tag nach der in 
der Volksversammlung und durch den Reschluss erledigten Mission). 

indessen ist Solons Einschränkung wie manche andere seiner 
Bestimmungen wol nie vollkommen innegehalten worden, ja in 
den Stürmen der folgenden Zeit auffallend schnell in Vergessen- 
heit gerathen. Kaum fOnfsig Jahre nach Solons Tod (Ult der Sturz 
der Peisiitratidenhcrrschaft; ein Eretgniss, welches die restau- 
rirte Demokratie mit besonderer Vorliehe ins Ideale zu malen be- 
flissen gewesen ist: wie denn gewiss mit köhner Absicht und zn nicht 
geringem Aergerniss der gläubigen Deniokrateu Athens Thukydides 
gerade an dieser Fpisüde seine kritische Kunst unbarmherzig geübt 
hat. — Die Ehren der Tyranuenmörder llarmodios und Aristo- 
g e i to n sind ausserordentlich merkwürdig als das erste Beispiel eines 
den Zeitgenossen geweihten formlichen Ueroenkultus; sie sind darum 



*) Laertiiis Dlog. I 55. 
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für eine spatere Zeit, wo mau mil (iergh'icheii Ehrenbe/j'!i«^!iiigen 
nicht mehr geizte, geradezu typisch gewortlen uu(i bilden in Lliren- 
decreten ein häuüg citirtes Präcedeog: mit dem (leehrteu soll es ge- 
halteo werden wie mit den Nachkommen des Harmodios und Aristo- 
gdton, sein Büd soil bei den Statuen der Tyramient^dter auTgestelU 
werden tt.A.m.^) Diebeiden Helden, welcbe ,^uf den Inseln der Se* 
b'gen beim schneUfüliBtgen AcbiUeiis und dem Tjdiden weilen**, er- 
hielten jährliche Todtenopfer durch den Polemardien und bei allen 
Opferspenden und Festmahlen ihren Antheil*). Ihre Standbilder als 
der Hersteller der attischeu laovof.da beherrschten den neuen Markt, 
die Schöptiing der gestürzten Tyrannen. Iliren Verwandten und 
Nachkommen aber ward durch Geäsetzesbe-cliluss erbliche Freiheit 
von Abgaben und LiLurgieen (mit Ausnahtne der Trierarchie), erb- 
licher Vorsitz bei Festen und Opfern, eiullich erbliche Speisung im 
Prytaneton feriieben'j. Diese Privilegien haben die Abkommen 
der Tyrannentödter allzeit ungeschmüert behalten; als Leptines 
sein Gesets Aber Aufhebung der AteHen einbrachte, nahm er aus- 
drflcfclich nur „die von Harmodios und Aristogeiton'* aus. Eine der- 
artige HSufung von Privilegien ist auch in der späteren sinkenden 
Zeit selten erhört; es begreift sich, dass das Beispiel solcher Freige- 
bigkeit ansteckend wiiiac und die Ansprüche verdienter Burger auf ' 
alleatUche Belohnung erheblich steigerte. 

Unter der Herrschaft der Peisistratiden war Athen zu einer 
neuen Stadt emporgeblflht, der Schwerpunkt des städtischen Lebens 
und Verkehrs in den Kerameikos, die 'Nordstadt, verlegt und hier 
durch religiöse Gründangen und Strassenanlagen, durch eine Reihe 

von Kunst- und Nutzbauten ein neuer Markt geschaffen worden. 
Die nächste Folge dieses Wechsels musste die Ueb er tragung des 
Genieindehcrds u n d der A ni tsgebä u de in das neue Cenlruui 
(Irr Stadt sein. Allnii diesen Schritt selbst zu thun, mochte den 
Tyrannen weder gcrathen noch geboten erscheinen ; wir wissen, dass 
siedle hergebrachten Formen der Staatsverwaltung um so ängstlicher 
wahrten, je mehr ihre unurpirte Gewalt den thatsächUchen Gehalt der- 
selben aufhob. 

V^l. Andoc. 1, 98. Dem. 20, 70. 159. Dinarch 1, 101. Uiod. X\ 4t>. 
Aaogabe j4nl. Hell. n. 443. büb u. a. m. S. uucli [IJciu.j HO, <)4. 

^ Dem. 10, 280. 21, 170. 23, 143. Dass kein Sklave die iSarnen H. uud A. 
lokrttn durfte, sagt Lilkanias apoL Soer. III p. 25 E. 
^ >) Imcds 5| 47. Dem. 20» 127 sq. 
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Erst Kleistlienes brnch entscheidend mit den !ot7t»'n Tra- 
ditionen der Geschlechtcrhcrrschaft und schuf dem demokrati- 
schen Slaalswesen neue Grundlagen. An die Stelle der vier alten 
Phylen setzte er die zehn Stämme, an die Stelle der Naukrarieo die 
Demen; die Pry tauen oder Phylenkönige wurden durch die neuen 
Prytanen des Raths ersetzt, wie die Koiakreten durch die Apodekten, 
und bestanden seitdem mit den Naukrarien nur als ehrwürdige Re- 
liquien fort. Den Ardionten bleibt ihr Geschüftskreis, nur wird 
ihre Wahl wie die der meisten Beamten durchs Loos bestimmt; die 
eigentlichen Regierungsgeschäfte aber, die Oberaufsicht über die 
Verwaltung und Gesetzgebung erhält der aus den Phylen gewählte 
Rath der Fünfhundert, in welchem wieder die im regelmäfj^igeu Tur- 
nus einander ablösenden Mitglieder je einer Phyle als ein Fimfziger- 
ausschuss den V orsitz führen. Dies ist der eigenthümlichste Gedankt 
der kleisthenischen Reform: in denfAnfoig Prytanen des Raths ge* 
wann der Staat ein neues wichtiges Regierungsorgan, weldiem auch die 
Vermittlung zwischen dem Rafli und der anfangs nur bescheiden ein- 
greifenden Volksversammlung zufiel. Die periodisch wecfasehtdim 
Prytanieen mit ihrem Schreiber und dem tfi^dich wechselnden Vor- 
steher sind im altischen Staatskalender eponyiu, wie die Heroen der 
zehn Stämme, weldie sie vertreten, im l)esonderen Sinne die *Efri6- 
vv^ioi hcifsen; erst in späterer Zeit tritt i)ei offizieller Datirung der 
Archon und die Angabe des Monatstages liiuzu. 

Die Prytanen der Bule waren nun die obersten Gemeindever- 
treter, und folgerichtig wurden sie zu Hütern des Genieindeherds 
bestellt. Die Verlegung der xoii^ kotia ward wesentlich erleichtert, 
ja gefordert durch die Einsetzung der neuen Behörde. Der Harkt 
im Kerameikos bevölkerte sich damals mit neuen Amtsgebäuden; die 
alten der Südstadt gingen ein oder erhielten andere Verwendung. 
Die Königsballe trat an die Stelle des alten Basileion, ein neues Thes- 
molhcsiun an die Stelle des eupau itlischen ThesniDtheteion. Der 
Archon Eponymos ualiin seinen Amtssitz bei den zehn Eponynieu 
der Phylen, deren Standbilder die neue Verfassung zu festem Besitz 
der Stadt weihten: und hier, in der Nähe des alten Metroon, welches 
damals vielleicht seine Bestimmung zum Staatsarchiv bekam , wurde 
denn auch das Rathhaus, das Buleaterion, und als Amtslokal der 
Prytanen die Tholos gegrOndet Schon der Name Tholos oder 
Ski as, wie sie später heisst, weist deutUch auf den Staatsherd, die 
Hestia n^vrcmriff, und das ewige Feuer hin, welches der Rtmdbau 
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uiikschliosst und das Zicgolgewölhe mit Dachöüming dfckt; sicherlich 
war auch das ältere Prytaneion, der olKiaKog, wie es einnial be- 
zeichnet vvLi'd (Auui. 2j, ein Kun(ll)uu. Wie i)assend man die stadt- 
gründende Tochter Hestia in die Nähe der (iöitermutter rückte, hat 
Curtius erkannt, der auch die charakteristische Analogie des römi-> 
sehen Saturnustempels nüt dem Metroon, des Vestatempels mit der 
Tholog Iterroriiebt^). 

Um den Herd der Tholos also versammeln sieb dieFrytanen 
KU den ^laufienden Amtsgeschfiften: hier opfern und speisen sie täg- 
lieh mit den Beamten tmd Schreibern der Prytam'e und des Raths. 
Allein der Sitz der Prytanen ist doch niemals zum Prytaneion ge- 
wüidcu. Dem all* n Prytaneion idieh seine Bedeutung gewahrt; re- 
ligiöse Weihe und Ih rkommen geboten eieiehmärsig die llerdllarnme 
nicht erlöschen zu lassen. So trat die Iholos, ahidieh dein Herd einer 
Colonie, in die Stelle einer Filiale des alten Prytaneion; eine inner- 
halb desselben 8tadtl)ereiches allerdings auffallende Erscheinung, die 
aber in dem Bedurfniss des diilentlichen Lebens eben so wohl ihre 
ErkiSrnng findet wie etwa anf religiösem Gebiet die Verpflanzung ?on 
Absenkern des einen Staatskults in den Kreis eines andern. 

Hatte man schon in der Theseusstadt getrennte Beamtentische 
gehabt, eine Theikmg, die sich jetzt in dem neuen Thesmothesion und 
der Tholos wiederholte: so lag es nahe, die Tischgemeinschaft der 
letzteren eben auf die Beamten zu beschränken, die Prytaueu in 
ihrem Amislokal zu isoliren. Die eigentliche Ehrentafel des Staates 
verblieb dagegen der KOivjj forta des Prytaneion; hierher werden 
nach wie vor die Gesandten und Pati^ont? der Athener geladen , hier 
* speisen die Priester und Ehrenbörger, die Nachkommen der Tyran- 
nentödter und andere Wohlthiter der Stadt^). Es gab nunmehr drei- 
erlei Speisangen auf Öifentliche Kosten; die Alten unterscheiden 
richtig Ü^^M^at avaahiar ft(fVTaveiov &«rfio&hwifMiog% 

') Vgl. auch Preuncr Hestia- Vesta S. 102. 118. 248. 
Vgl. PoUux IX, 40. Schol. Arist. Equ. 167. nqvxaviiov oixlaxog naget 
toTs *Af>i]Vct[o(i; , h'&tt üixovvtai Srjuofffa rrjg rotctvTi]? T///?jf TtctQ umoTq 
{airttav'i) %v)^6vTeq. nfnianovSamov 3(: i]r t»/$ %oi>amr,(; öioQtag iv/iiv inl 
yicQ /AfyaXoig xttToQx^a/fiaai TTjV ToiavirjV ancSiSow /noiv. zu v. 281. 

') Schol. Plat. Protag. p. Iü5 n^hjavilov] {n(iviav€iuv) ^tOfioÖ^^aiov &6- 
lo( xtL Suid. t. V. Danas ist n eorriglren di« Stelle bei Hesych. s. y. nqvra^ 
vdWt welche Frituehe zu Arist. Thesm. p. $92 völlig missrerstsadea bat. Vgl. 
RFHermsQnGr.Staetsilt. §127, 16. — Aus dem von Meier p.XCIX tngeffihrteii 
Fragment der hyperideisdten Rede gegen Petroldes (p. 297 fr. 165 Smppe) folgt 
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Je mehr Athen nach den Perserkriegen in den Mittelpunkt der 
hell«niÄcheu Geschichte trat, je mehr Burgertugend und Ehrgeiz der 
Einzelnen Gelegenheit zur Auszeichnug fanden, um so häutiger wur- 
den die Frdl(^ der Erllieiluog der höchsten Lhre, welche der Staat 
einem attischen Bürger gewähren konnte. Die solonische Gesetz- 
gebung hatte »ich, wie wir sahen, als anznIängUch erwiesen: gerade 
der Widerspruch der Bestimmungen dersellien mit der Praiis und 
den TerSnderten Forderungen der Zeit enthielt einen Antrieb, auf 
legislativem Wege die Ansprüche verdienter Bdrger auf die Spei- 
sung im Prytaneion'zu regeln. 

Von einem Volksbeschluss dieses Inhalts aus der Blüthe- 
zeit ist uns durch ein günstiges (ieschick ein Bruchstück t i halten, lei- 
dersL'hr verstümmelt und darum auch bisher so gut wienichL beachtet. 
Da dasselbe nicht allein formell von Wichtigkeit ist, sondern auch 
über die Personen, welchen Speisung im Prytaneion zukam, vollstän- 
digeren Au&chlufs geM ährt als aus den anderweitigen von Meier zu- 
sammengestellten Notizen zu gewinnen war« so ist hier der Ort näher 
darauf einzugehen. 

Die Inschrift, angeblich im Bemk des Hagios Oikoaomos oder 
der Hagia AgathokJeia (an der oberen Hermesstra&e) gefunden, ist von 
Pittakis zuerst in seiner Schrift Vmicienne Äthenes (p. 499) sehr man- 
gelhaft veröiTentln. hl und aus dieser von Rangabe {Ant. Hell, n.294) wie- 
derholt worden, der aus der Fassung irriij auf ein Ebr^ iKh^cret schlofs, 
durch welches ausgezeichneten liürgei n die Sj>eisung im Prytaneion 
zuerkannt würde. Besser würdigte K. Keil den Inhalt des Beschlusses^) ; 
seine glückliche Ergänzung einzelner Stellen veranlasste dann Pitta- 
kis zu einer sorgfältigeren Revision des Steins, die in der !^df^afo- 
lartw^ 'Et/nifiB^ n. 2912 mitgetheilt Ist . Ich habe die Inschrift, 
welche sich gegenwärtig im Thurm der Winde zu Athen mit andern 
Bruchstflcken in einen Rahmen emgebissen befindet, an Ort und 
Stelle wiederholt untersucht, auch auTser den genannten Hilfemittehi 
eine mir von Hrn. ü. Köhler freundlichst mitgetheilte Abschrift be- 
nutzen kuiHien und bin dan icli im Stande eine vielfach berichtigte 
und vollständigere Lesiuig der auch in dem erhaltenen Tbeil stark 
verwitterten Schrillt zu geben. 

nur, dass die neuu Archoutca bei bestimmten (festlicheu) Gelege iihcitca iu der 
Rlliiigthall« tafeften, nicht ndir. 

^) Sehodae epigr. Nmnb. 1855 p. 2 sq. 
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0 I PPO^EP E^T ATu «r Ph 
-MPPYTAHE lOIPPOTONA ENTO I 

5 ATATATA P I A E P E I T A TO I ^ AP/ 

TONOCI^^ ANEIEA/ ATOAENO'' 
NAIAYTOI^ITEN^I' -'•N * E 

^^^APAAOENAI(^^K -^Ä*"^ AOA 
NHO nOPK)NAr^HEP Ic E A O /* E 
10 ^^ITE^ir^KAITOK) PONHi '^l 
WTOICIKATATAYiAKA 
EP YOO I EHI^OMO iE E A^ E 
JKITEN^ITECINENPPY ANE 
O^CTEKITE^EIKATATA ae 
15 TOIPPYTANEIOIHO 0«0i 
EI^ET1NENI <EKA< lOlYMT» 
N| KE^O^ITOPOinOV-fsJAI/ 
N^TEPE AEAPAM ENAT 

1 P EP I TO^TD A T 

20 -aOP AI 

«AN • 

Die I^Rttp Noll [)cntelischem Manniir, !^7r. hodi, ca. 30c. breit, 
ist oben, unten und links gebrochen, auch der rechte erhaltene Rand • 
stark abgestoüBen. Die Buchstaben sind streng atoixi^Söv eingehauen, 
nur eine unwesentliche, vielleicht nicht zufällige Abweichung findet 
sich Z. 12 bei HKOAAOl. Da die erste durch eine schmale linie 
von den folgenden isolirte Zelle, die in etwas gröfseren Charakteren 
Reste von EAPAM »igt, nur den dem Dekret vorgesetzten Namen 
des Sekreibers enthielt, so lässt sich die Breite der Zeile genau auf 
45 Buchstaben, also ziemlich das Doppelte des jetzt Erhaltenen be- 
stimmen. ^ 

Nach dem Schrillcharakter setzt Rangabe das Dekret nahe der 
86. Olympiade. Allerdings verbietet die Trleichmassigkeit und Ele- 
ganz der Sclu-illznge, sowie die durchgängige Anwendung der jün- 
geren Buchstabenformen, namentlich des vierstrichigen ^, die In- 
flchriß viel Aber die Mitte der achtziger 01ynq»iaden.hinau&uraeken. 
Andererseits aber weist das fast ausnahmstose Torkommen der alten 
Oativformen des Plural auf oiifh die schon in den firQhesten Tribut- 
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listpn aus Ol. 81 gänzlich verschwunden sind, in beträchtlich äl- 
tere Zeit'). Ich stehe daher nicht an mir dieVermuthung Hrn. Kirch- 
hofls anzueignen: dass die Aufzeichnung der Urkunde in Stein auis 
irgend einem Grunde (deren sieh manche denken lassen) erst lange 
Zeit nach der BescfaluBsfossung verfugt und aus den Protokofien er- 
folgt sei: ein auch in andern Fällen nachweisbar eiogehalteiies Ver- 
fahren. Der Beschlnss wärde danach bereits in die letzten siebiiger 
Olympiaden — woM an zwanzig Jahre vor Abfassung der Inschrift — ^ 
also in die Periode des kraftvollsten Aafschwungs der Stadt, die An- 
fänge der perikleischeu Staalsleitung zu setzen sein. 

Den Inhalt des Beschlusses bildet eine Aufzählung Derje- 
nige n, >vcl che A nspruch auf die Speisung im Prytaneion 
haben, und zwar handelt es sich um lebenslängliche Speisung, 
nicht um einmalige Ladung. Die Beschaifenheil des Steins erlaubt na- 
türlich nur eine tbeüweise und meist problematische HerstclluDg. 

An der Spitze stand der Name des Schreibers ; ob desselben, 
der gleich darauf in der Eingangsformel erscheint (wie hautig), oder 
des späteren, welcher die Auficeichnung der Urkunde besorgte (wie 
z. B. in dem Titel der Methonäerbeschlüsse), lässt sich mit Bestimmt- 
heit nicht entscheiden. >Iit den sichern Er<?änzungen heisst es hier: 
Z. 1 — 5 (0 öeh'a) iy^afi^fidteie) 

C'Ji(hK£v rfj ßovXfj Kai rip dr'u)q)' ^Egex^'t/ig iniQvrdveve. 6 
ötlva iyQafififXTeve, ^(xp)^in7toa kfciazaTU^ (d düva siTre.) 
Von dem Namen des AntragsteUers sind leider nur einige vieldeutige 
Striche erkennbar. 

(dm t*jp aimjtup) kfi rt^at^eli^ nifäwap (ih %iß{ü) und 
nach einer Lücke von 19 Buchstaben {n)atd vä it^)qta* ifutva 
Toiü ... Wem an erster Stelle „nach der ^ter linudi" die Spei- 
sung zuerkannt wird, lässt sich mehr rathen als beweisen. Ich zweifle 
nach dem bereits Auseinandergesetzten kaum, dass hier die Myste- 
rienpricster genannt waren. Unter den möglichen Ergänzungen 
würde beispielsweise toiaiv uf^evai tölv ^eolv gerade die fehlen- 
den Stellen füllen. 

In den folgenden Worten (Z. 5— 7) hat Keil aus dem erhaltenen 
tovoq scharfsinnig die Beziehung auf die Erben des Harmodios und 
Aristogeiton erkannt; Z. 6 giebt eine Velseiische Abschrift, deren 
Einsicht ich der Gfite Hrn. Kirchholb verdanke, oV ^ fy^artt 

V Vifl. KireUioV in AUiIl d. Ikrl. Ak. d. W. 1864 S. M. 
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yh'OVQf wo nur eyyvTcxTü) zu ändern ist (O an der 6. Stelle von 
rechts ist sicher). Der Abschnitt lautete danach wohl: 

BTTEirot Toiq {7T)aQ[a\ (^QfioSlov y.al L4()iotoyet)To>os 
^*^6g av ^ iyy{vj)df(iD yivovg (19 Stellen dp m amolai 
TJ/y üitt^^iv . . . 
vaig, nicht toiai — im Artikel beginnt das Schwanken dieser 
Formen sehr fruh^), — und nagd anstatt des in der Verhin- 
dimg 0$ d^' IdQfiodiov nal 'AQttfTayeitwes geMuchlicheren dno 
seheint mir nach dem Erhaltenen gefordert. Die PrSposition m^cv, 
sonst selten snr Bezeidinnng der Herkunft Terwendet, ist hier viel- 
leicht um so eher gerechtfertigt, als es jedenfalls von dem Epheben 
ll.ti iiiodios directo rsaclikomiueii nicht gab und nur Seitenverwandte 
von ihm und deren iNaciikommen den Genuss der Ehren liatten. 
Auf solche führen die später aus dem Prozess des Iphikrates und 
nocli in makedonischer Zeit bekannten Nachkommeu Samens llar- 
modios zurück : ol i§ ^A^pudiov bei Isaeos (5, 47) ist daher kein 
ganz correcter Ausdruck. 

Neu ist die Beschränkung der Ehre auf den jedesmal nächsten 
Verwandten'). Die Bestimmung og w ^ i^ywära yh€vg ent- 
spricht der spSter in solchen Fällen gebrittcfalidien Formel (do0* 
vai T^v aitrjoiv) twv htyoveay del T(p 7iQ€aßvjdT(p^): beide 
Ausdrücke bezeichnen ohne Zweifel dieselbe Sache und erganzen 
einander. Denn unter mehreren Sühnen gilt naturgemäls der 
Aelteste als iyyvTatio ytvovq: und die grolser*' Nfdie des Ver- 
wandtschat Isgrads , zunächst also die Vererbung in directer Linie, 
ist auch bei der Bevorzugung des jedesmal Aeltesten voraus- 
zusetzen. Dies verkennt Meier, wenn er die Succession des Aelte- 
sten der Nachkommen aus dem Grundsatz des Seniorats , nicht des 
Majorats erklärt, so dass also die Ehre nicht vom Vater auf den äl- 
testen Sohn» sondern von dem Vorgänger auf den jeweilig Aeltesten 
der lebenden Nachkommen übergegangen wäre. Abgesehen von dem 
Mangel jeder Analogie für dieses Princip im sonstigen erbrechtlichen 
lierkomuien Athens, ist an Stellen wie mriatous Giiliasp. 114 ^j, w u der 

>) Vgl. ». B. C. 1. Gr. n. 71. 

•) Dadurch wird Meiers Annahme rectificirt (p, CVIII). 

') S. die Ehrenbesebliisse für Lykurgos, Demosthenes, DemocharM Vit. X 
or. p. SöOsq. liangabt: .'int. Hell. n. 443. 5('.5. ^-/f»/. 'üy. n. 410S u, A. 

*) "AiXavtos iSlj noXv (Aty akko xal tifiiüv yiyverm yivoi, fiaaikevi dfk 6 
nQiaßvTOToi inl n^aßvranf} laiv ixyoytoy nctQa^nJovs inl y^ve^s nok- 
las ßttatUiuv SiiattCo^^ 

aemM VI. $ 
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gleiche Ansdrack fftr die Thronfolge gewählt ist, die Auffassimg des 

Foi t«Mbens iu directcr Linie deutlich gegc^beii. Nicht der Aelteste 
aliei' ^aelilvniiiiiitii gleichviel welchen (»lüdes ist aet o Ttgsaßv- 
tcnoQ, somlein der Aeltcsle von mehreren SAhupn oder Enkeln, 
und wo diese fehlen, von mehreren Brüdern oder Üruderssöhnen, 
Vettern oder Vetterssöhnen u. s. f. Denn dass für die Folge der 
Verwaodtschaftsgrade die attische Erbfolgeordnung mafsgebcnd war, 
darf man annehmen. Wahrend aber in dieser aUe Angdidrigen des 
näcbstberechtigten Grades gleichen Antheil erhielten, war bei Ge- 
währung des Ehrensitzes und der Speisung im Prytaneion , die nur 
immer einen Angehörigen als Repräsentanten des Hauses betraf, 
die ausdiückliche liesclu'änkung auf den „Aeitestcn" geboten, und 
ohne weiteren Beisatz verständlich. 

Eine einigermulsen einleuchtende Ergänzung von Z. 7 ist mir 
nicht gelungen. Den „Aehesten" nach dem „Nächstverwandten" 
noch ausdrücklicli genannt zu sehen wird man kaum erwarten ; eher 
mochte die Forderung der Echtbürtigkeit im Gesetz betont sein^). 

Sicher scheint mir, dass der Abschnitt über die Tyrannentddter 
erst in der folgenden Zeile mit den Wort^ noQotld^ip'aim xord 
Tft [5€6\o[y\{{ii:va) — oder [ÖBd]o\ii]{iva) *) — scblöss, denn in iMetä %ä 

') Mit welchem Recht Schäfer (Demostil. III 360 n. 3) die Worte des Ehren- 
dekrets: ttin^ xal rdHv iyyovatv dd T(p nQtaßvjajtp zu dem Beweise beoutzt, 
das«« Loibeserben des Deinosthenes nirht vThatidon waren, versiebe ich uirht 
Die ihatsache selbst scheint allerdings .imli i w eitig hioreiclieod erwiesen: dem- 
nach kam der Geuuss der Speisung detu nacbsteu überlebenden VerwAudtea des 
Redners, d. h. dem Antragsteller Demoehares selbst zu Gute. 

Ich habe wohl im Anschluss an das solonische Gesetz (b. AristopbfeliCf 
Av. 1661 sq.) v6^((} /uij ihtn iyxtOtei«v nu0mv onw yvriaiw IAv 
ntuSts fiTj daai yv^atoif tds lyy uTärta yiißovs furtstput tßv XQTjfidrwf {r$L 
aoeh Aeucit poltore. lOj 16 nie tixvms tAtm anoäS^Stu t6 iamy^^r 
afiiyvfftop' lay Sk ft^ j Tinnt, iyyvrat» yivovg nwA. Rirddkoffs sieheiw 
Vcrbttserung ImHermes 1, 450) an einenZusatz wie vlav yyrjatoiv fii] oviojv an 
tnuerer Stelle fedadit: indess bedingt ist dieser ZumU dareli Sf uv ^ iyywmtm 
ydvovs keineswegs, und Memand würde ihn vermissen. 

3) So vermuthet Hr. Kirchholl", und allerdings scheint die l eehts erhaltene 
Hastu eher dem spitzen Winkel eine? ^angemessen als dem weitergeöffneten 
eines A« ^c^^J« StSoy^i^va ist gebrauchliche Wendung: für x«r« r« Se^o/utiu 
weifs ich keine Belege; indess Yds&t sich die Form der Bezugnahme auf das Ehren* 
decret für Lykurgos in dem Antrage Lykophrons (v. X or. p. 851} vergleicheo; 

itv vno tov S'^Mov ^t/xov(tyip BovwdSg, wo freilidi die Constraetioii nicJit 
ohne Bedeaken i»U (In den Insebriften von Then C. L Gr. 2448, 2459 steht 
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dsd. lindet das vorhergehende ^cttd tu Tidiqia seine Entsprechung 
und das in der Folge wiederholte xora tavTa seine Beziehung. Was 
in der Lücke stand, ist freilich müfsig zu fragen ; denkbar wäre, dass 
die Fortdauer der Speisung für die Zukunft ähnlich wie in den fol- 
genden Fällen besonders hervorgehoben war, und auf Ava^ ov- 
tolat, alttjaiv etwa folgte: %)a{t) i(s vd Xomw vT^ffx^ 
i(0Q€d)v — oder Xaßuv tif¥ d€äQ€d)v — na^ii ui9i^alfa¥ lunä %d 
dsdoy/niva, oder Aehnliches. 

Schwerer ist es über die dritte Klasse ins Klare zu kommen. 
Z. 9 nach 16 Stellen folgt v 6 (A)7i6XXü}v dv^XlrjjW dann 8 nur theil- 
weise erkenntliche Buchstaben; Z. 10 nach 21 Stellen lui ISachsatz 
o aiTTjoiv xcft TO lo{i)7t6v 6. av {ptav las ?. Velsen); Z. 11 nach 
21 Buchst. avtdUti xara %avtd* 

Der Hinweis auf das apollinische Orakel in den ersten 
Worten^) fuhrt uns unwillkürlich auf jene Erzählung Lykurgs Ton 
dem Delphier Kleomantis , dem eben die Verkündigung des del- 
phischen Spruches, welcher Kodros Opfertod und Athens Rettung 
herbeiföhrte, die Ehre erblicher Speisung im Prytaneion eingetragen 
haben sollte* Ist dies immerhin nur eine Legende'), so würde^doch 



«ar« ^iiiQiuv UdlffliiA Im Sinne von i^mieiitireltliek'O« JedenlUls liegt «oeh kier 
eine Bezefnalune nnf die Stele vor, welche die ElirenbeacUSsse für die Tyrnli- 
aenfodter ealliielt: vgl. iiber diese Demostb. 20, 127 m|., wo es n. A. keifst: 

yttQ TcnTotg cha^itt Ttav f* it^tov iüxt ät&Ofiäv^ ^Ihnlioh G. I. Gr. 101, 24 
ois d^cforai t) n^oiS^ia naQ& ITeigaiitov n. sonst). 

') üeber die Aspiration in der Mitte des Wortes vgl. Keil a« a. 0. 4 und 
über den attischen Proviucialisiuus 'la^^uoi' (Z. 12) Dens. p. 6 sq. 

^) Eine Vorschrift des delphisch« n Apoll über Gewährung der Speisung, 
wie solche z. B. bezüglich gewisser UcUils der Athene-Festfeier vorliegen in 
dem sehr alten InschriftfragmeDt^^;^.'£.Y.n. 2830 (. .«tTt o IdnoXXtav ^j^Q^aev...) 
nnd auch später in Gewissensfragfon aller Att einfoholt werden (Xen. An. Vy 
3f 7. de veet. 6. Hyperid. p. Ifinx. 28. Rnngabd j4, H. n. 819. 820. vgl. C. 1. G. 
n. lOSO), mit Keil an unserer Stelle tu snehen, bat wenig Wahraobeinlieiikeit 

Meiers Grnnd (p. C), dasa dann Kleomantis das attisehe Bürferreclit er- 
halten haben mSsse, davon aber nichts bekannt sei, besagt nicht viel für jene 
aiflUselien Zeiten. Reil nimmt an, in späterer Zeit möge ein Dclphier dieses 
Namens unter Berufung auf das Verdienst seines mythischen Vorfahren die Ehre 
der Spcisnng für sich und seine INachkommen beansprucht und erhalten haben. 
Auf der s. g. Kodrosschale (Jahn Arch. Anfs. S. 181 sq.) führt die als Wahrsager * 
gedi iJti'te Gestalt die Beischrift AINETO^. Brauns Vermulhung (s. das. 191), 
dass Ainetos der e Name jenes Sehers, Kleomantis nur ein epitheton ornans 
gewesen sei, widerlegt sich durch delphische kschi'ifteu (Cartius Anecd. Delph. 

8» 
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die Erfindung schwer begreiflich sein, wenn ihr nicht zum mindesten 
die Thatsache zu Gi aiide läge, dass einmal Orakelkündern oder Send- 
boten des delpiiisdien Guttcs diese Ehre vviderfalircu ist. Vi*»Ileicht 
dürfen wir w-eiter gehen. Das delphische Orakel hatte seine standi- 
gen Vertreter in Athen, die eupatridischen Exegeten, weiche mit 
der Auslegung der apollinischen Spruche die Weisung der heiligen 
Satzungen io^ gottesdienstlichen, Stammes- und Familienrecbt, be- 
sonders die Sflbne des Todtschlags, endlich die Deutung der Himmels- 
zeichen bei allen besondem Ereignissen des 5ffent]ichen und häus- 
lichen Lebens yerbanden und den ganzen Schatz frommer Rechts- 
bräucbe Terwalteten, welche man als redtifta rtSv Ednaz^idah 
bezeichnete^). Die Exegeten haben ihr Mandat von Apollon, dem 
naiQio^ i^tjYi^Tijg^): sie werden zu Dreien aus einer gröfseren vom 
Volke, wiewohl innerhalb gewisser Geschlechter, erlesenen Zahl ilurrli 
Spruch des delphischen Gottes selbst bestimmt. Denn dass 
die dahin lautende Vorschrift der platonischen „Gesetze'' (VI p. 759) 
wie der ganze das Sacralrecht betreü'ende Abschnitt derselben im 
Wesentlichen auf bestehenden attischen Institutionen fu&t, darf jetzt 
wol als unbestritten gelten. An einer andern Stelle dieser Schrift 
heifst es Aber Reinigungsbräuche beim Mord: vovtünf 6^ i^f^y^'^ag 
ävai zvqiovg oVg ap i &e6g dvil^ (IX p. 865)') und so nennt 
auch Timaeos im Lexikon die Exegeten nvd^öxgrjatoi. 

Die übereinstimmende Bezeichnung legt es nahe, auch die Stelle 
unserer Inschrift auf die Exegeten zu beziehen: fast zur Gewissheit 
\Mir(i<' diese \ erniu(!iiMig erhoben sein, wenn ich in den hinter aviXrj 
erhaltenen SchrilXzügen : E (2 Steilen) E A O M (?) E riclitig das 
Partidpium iSf^yovfievog erkannt haben sollte. Unter dieser Voraus- 
setzung mag dem Sinne nach etwa gestanden haben : 

ndüqwy laßu¥ ndw%a)s — od. fot^tw)^ — aku^aiv* 

D. 9. 42), welche den Namea Klcomanti» «U £ig«BMmeD eio«i ArchoA und eines 

Hieromneinon ^ebeo. 

üebcr die Exegeten 8. Peteriseü im Pliilol. Suppl. Bd. I p. 153 ff. vgl. 0. 
Müller Aesch. Eumeoiden p. 163. E. Curtius iir. G. I ' 453. 

') Plat. Rep. IV p. 427 ovros yä^ tfi^nov 6 &£6s negl t« louwia nüoiv 
av&Q(onoiS natQiog i^^yrji^f; h fUo(^ lijs yijs inl tov ofitfakov xa&i^fitvos 

*) Petereeii besieht ov; aas niehtigen Grüaden nS nm&oQfiots (& 166). s. 
VI p. 759 iwia ni/mt*p üt Jüxfovg^ AvünSv btaottis tQtaios hm. 
*) oder avch t liroy Toraugesetst dass Mofi(iim) veriiergiag. 
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lolai /.axcL Tavxct. 

Den Exegeten als einer Art Vertrauensmännern des delphischen 
Apoll mochte die Ehre der Speisung im Prytaneion mit demselben 
Recht gebühren, wie die ihnen entopreehenden Pythier zu Sparta in 
die Zeltgenoesenscliaft der Könige au^enommen waren. 

Es folgen (Z. 11 — 14)dieSieger in den Festspielen: 
ieo(t 26 SteUen) ^ Hv^oi 9 'lü^ftot tj (N)sfii(<f 23 Stellen) 
ouTi njir aitfjatv h fiQv{t)av€{lia 21 SteUen) oo^) aitrlüBi 
xoTfr Ta{vT)d. 

Hier erhalten wir zunächst den wichtigen Aufschluss, dass nicht 
allein die 0 1 y in p i u n ik e n — denn 'OXv^ntlcuJi ist natürlich au erster 
Steile zu ergänzen — die öflcnlliche Speisun«,' tjcnossen, wie man 
nach den bisher zugänglichen Zeugnissen angenonimcn bat, sondern 
die Sieger in allen vier grofsen Festspielen der Hellenen. Für die 
Pythien wenigstens, die im Range den Olympien folgten^), führte 
schon Meier den Rath des Maecenas in der Bfahnrede an Augustus 
(Gassios Dio52, 30) an, die lebenslängliche öffentliche Speisong auf 
die Sieger in den Olympien, den Pythien und su Rom zu beschrän- 
ken : wo freilich nicht von Athen, sondern von den Städten des neuen 
Reichs allgemein die Rede ist. 

Dass aber die Gleichstellung der vier Rampfspiele in Hinsiebt 
der üirentlichen F^elohnung ursprünglich, und dass ^i* auch nur 
jemals vollständig durchgeführt gewesen wäre, dürfen wir tiiglich be- 
zweüein. Die Geldpreise hatte Solon, wie erwähnt, im Verhältniss der 
Geltung der Spiele normirt : der Olympionike erhielt 500 , der Isth- 
mionike nur 100 Dr.") Und dass gerade bei der Speisung im Pry- 
taneion die Schriftsteller nur die Olympioniken erwähnen % beweist 
für den Voraug, den dieselben behaupteten. 

Fraglich bleibt weiter, ob unterschiedlos den athenischen Sie- 
gern in j eder der zahhreidien Kampfarten, welche das Programm der 

M V. Veli«niuid KSUer geben vor ttbereinstimmead noch die Schleife 

eioes p. 

Olympia Pythut Isthmia INeinea ist die richtige Hcihetifolf;e : Keil a. a. 0, 5. 
(ZudenAusnuhueu fugeicli uochAeliaa V. U. IV tö; die spate Inschrift *PtUaifaQ 

I p. 329. jiQX' ) 

3) Laert. Diog. 1 55. (5 : 1 i:>t das regelmälsige Verhältaiss des ersteu zqbi 
zweiteo Preise bei den panathenSisehen Spiden.) 

*) Xenophanet b. Alh. X p. 414 a. v. 8. PUt. Bep. V p. 465c. ApoL p. 36 
extr.PlatnrehAriit 27. Athen. VI p. 297 f. 
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yier heUenischen Spiele bildeten, die hdchste Belohaung des Staates 
verliehen wurde. Auf die musiscben Agonen k. B. erstreckte sich 

dieselbe gewiss nicht '). — Aus den bekannten stolzen Worten der 
Vertheidigungsrede (p. 36), mit welchen Sokrates anstatt einer Straf- 
st lialzung vielmehr seinen Ansprurli auf die Kost im Prytaneion be- 
gründet: „es giebt nichts, w as in solchem Grade einem Manne, w elcher 
arm und einWohlthäter ist, gebühren würde, als dass er im Prytaneion 
gespeist w erde — ja gewiss in viel höherem Grade als wenn einer 
Yon £uch mit einem Rennpferd oder Zweigespann oder 
Viergespann in Olympia gesiegt bat; denn der beinrkt, dass 
ibrc^ficklicb zu sein scbeint, ich, dass ihr es seid, and der bedarf 
der Verfcöstigung nidit, ich aber bedarf derselben'* — aus diesen 
Worten wollen Meier und KeO auf eine besondere Bevorzugung der 
Wagen siege schliei'sen: wie denn allerdings der einzige Olympio- 
nike, bei welchem ausdrücklich der Speisung gedacht wird, Alkibia- 
des gtiaik' mit dem Vierspann gesiegt hatte '•'). Allein in jenen ^Vo^- 
ten liegt das keineswegs; Sokrates setzt vielmehr mit verständlicher 
Ironie der wahren Auszeichnung gerade die hippischen Wettsiege 
entgegen, bei welchen das Verdienst des Siegers gar nicht in per- 
sönlicher Tüchtigkeit und Gewandtheit, sondern in Reichchum und • 
Luxus bestand*). Das Gegen theil ist wahrscheinlicher: stets be- 
hielt der Wettkampf im Stadion und Pentathlon , Faust- und Ring- 
kampf und Pankration den Vorrang vor dem mit Wagen und Renn- 
pferd. Demosthenes rühmt es einmal als einen Beweis städtischer 
Freigebigkeit, dass Athen die höchsten Ehrengeschenke seit jeher 
den Siegern in den g y m n i s c h e n W e 1 1 k ä m p f e n um den Kranz er- 
theilt habe Auch bei den Panathenäen, wo doch die hippischen Kämpfe 



') Niemand wird dios etwa aus dem witzigen Lob des lrunk.süchtigon Kra- 
tiuos in Aristophancs Rittern v.r).*i5 schlielseo wollen : ov XQfjv t^'« ^f«"? ngoiiQug 
vtxas nivuv Iv tcö TiQVTaveäp, oder ms der aomutbigeu Fictiou luden Fröschen 
desselben Dichters v. 762 sq., dass iuiHades dieBesten in jederKunst dieSpeisung 
inPr^tJHt-ion geuierseo (s. Meier p.CVlI). Uebrigeos begaou Iräixzeitig eiueHe- 
«etioD ^i%ca die Bevorzugung der kSrperlidieii Leistmigai vor den geistigem: 
■. XeDoplitiies a. e. 0. bocr. 4, 1 sq. 

Ps. Andoe. Aldb. 31. vgL laoer. 16, 49. Deio. 21, 146. 

S. Platarch Apophdiegiii. LaGon.44 p. 212 b. Lys. 3S, 2. Isoer. 16, 32 iq. 
[Lys.] 2, 80. tnnixtinffoe md Tilcvifuatatos verbladet Xen. Oee. 11, 20. vgl» 
Lys. 19, 63. 

*) Dem. 20, 141 eh« fuylatas ^/dou ix navtog nv jc^wov dct^tac roÜP 
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Ton Alters und vor Peisislratos allein bestanden, zeigt die uns in- 
sehrifllich erhaltene Preisliste aus Ol. tOO^) die gymnischen Siege 

schon der Knaben und dyivetot — die der Männer fehlt leider — in 
höherer Geltung als die AVagcu- und Reitersiege, mit einer einzigen 
Ausnahrae für das ^evyog adrrfayov. Hegelmafsig beim frymni- 
schcn Agon erfolgt auch die Ici^^iiicho Verkundi£rung der Ehreube- 
scblüsse und dffentUcben Belohnungen ^) : ohne Zweifel, weil das Pu- 
blicum dann am sahbreichsten versammelt zu sein pflegte. 

Für vnsern Gegenstand führt die vorliegende Inschrift die Frage 
einer Lftsung näher. Nach dem mit nenä %avtä vie die vorigen 
schliefsenden Abschnitt von den Wettsiegem ist noch Folgendes er- 
halten : Z. 15 ft^vtctyei(^ 6{7i)6aot> 
„16 «JUt( ytvmtrjxttüi *0Xvfi7n 
„ 17 vi'KrjCoai x6 koiitov elvai a 
18 v artjXrjiv) ysyQaiu(fi)iva ft 

Die >V i ed e rli o1 II n 'jj von olympischen Siegern zeigt, dass 
das Decret zwei Klassen von solchen unterschied, und xilioTif 
das ohne Zweifel in ElrETl steckt, beweist eben, dass hier der 
hippische Agon dem, sonach vorher erwähnten, gymnischen 
gegenübergestellt wird. Eine solche Scheidung aber rechtfertigt sich 
nur» wenn die Bedingungen für beide Theile in Absicht auf die Spei- 
sung im Prytaneion verschiedene waren. Die erhaltenen Spuren be- 
günstigen die Annahme, dass an allen vier Festspielen nur 
die gymnischen Siege, dagegen die Siege mit Wagen und Rofs 
allein an den o 1 vmpischen Spielen dem Athener das Anrecht auf 
öffentliche Sj)eisuiig erwarben. Auf dieser Voraussetzung fufst ein 
Ergäüzüngsversuch der Stella der nur ungefähre Richtigkeit be- 
ansprucht : 

xof(fr oTzda \ Ol vevirnjutaai 'Olvfiniaai) ij Ilv^ot ^ 'la&- 
fiol ^ (iV)sjue(^ vovg \ yvfiviKOvg dycovag^ elvai o^r)ot<7» rrjv ai^ 
Tt^ai» h nqii{^)avt(Ua\t xal ülXag idiif rifidg (?) n}[if]dg «ri- 

*) S. %ahm Sauppe d« inter. Pftntthenaie«. GStt 1858. 

s) S.B. BtDgabe 849, 18. d. 2285. MtiM»Q 1 tob, 1, 49. 109. Ub. 2, 43. 
94. ttb. 3, 26. p. 93. 94. p. 134, 77. zo p. 2S^ 18, 53. II 134, 31. UI 153, 35 
(v^l. Andoe. 1, 28). Die Ansführmig in d«D Venen des Xenopbaies b. Athen, 
p. 413 sq. beweist ebenMls fnr das grSfsere Ansehen der gymnischen WetC* 
kimpfe (bes. v. 16 sq.). 
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'Olüfmi(aai 14SteUeii^) nai o^^ äp) vixijmaai %d koMäf^ ehin 

Wenn die letzte Verbindung richtig ist, so enthält sie eine Ver- 
weisung auf einen speciell über die Ehren der Sie*ier im olympischeu 
Wagen kämpf bereits früher gefassten Beschiuss. Um so näher 
konnte es dann für Sokrates liegen aus den Klassen der (jeelu tf u 
gerade die 'ücni^ i] ^vvtaQiöi rj ^evyei vEvmtjKozag herauszuheben. 

In den folgenden letzten Zeilen der Inschrift ist au&er zusam- 
menbangdosen Buchstaben nur nocli jct^ivo cr^ai lesbar. Mag man 
dies «rr^ov zu ar^tav, ar^on/^^ov oder üt^an^eiv oder ähnlich er- 
gänzen : die Annahme scheint gesichert, dass nach den Siegera im Wett- 
kampf die siegreichen Feldherrn genannt waren, welche durch 
Volksschlnss mit der Speisung im Prytanrion belohnt 1?orden waren. 
Bekannt ist das Beispiel Kleons, der für seine Heldenthat in Pylos, so- 
wie des Iplnkrates. der für die Vernichtung der spartanischen Mora 
diese Belohnung ei luelt ; v on andern Geehrten hören wir in demostheni- 
scher Zeit. In Bezug auf den erstgenannten Fall lässt Aristophanes 
mit launiger Uebertreibung seine Bitter sagen (573) : frühei' sei es 
keinem Feldherrn einge£aillen den Kleainetos anzogehn — der eigene 
Vater Kleons also, wenn nicht ein gleichnamiger Verwandter, scheint 
den Antrag zu Gunsten desselben gestellt zu haben*) — und die 
Speisung zu heischen; jetzt aber weigern sie schon überhaupt zu 
kämpfen, wenn man ihnen nicht von voraherein die Proedrie und 
die Kost zusichere. Dass im Stück der Wursthändler, der Kleon erst 
die im Prylaneion eingenommenen Speisen dus dem Leibe zu ki atzen 
gedroht hat (709. vgl. 167.281) später, nachdem er den Gegner aus 
dem Felde geschlagen, selbst als Sieger vom Demos ins Pryt<uieioa gela- 
den wird (1404), ist die ergötzlichste parodische Consequeuz der fibel- 
angebrachten Auszeichnung. Diese Belohnung für Feldherrn, wiewohl 
verhäitnifsmälsi^ jungen Ursprungs, war nach Aristophanes Worten 
doch schon geraume Zeit vor Kleon in Praxis gekommen*): und da- 



0 etwa *Olv/m(aef$v art^mm^^nts od. top aje<favittiy, 
*) Die VomvUiiiiigea fiiier Kleaiiietos im den SchoUea flieftea ledigUdk wm- 
miSBverstäadllcher DemtDBi: der Textworte. 

>) DtM JHiltiidee und TkoniitoUes dnrdi Speisimg im PrytaneiftB gedhrt 
worden, ISaet tieft tm der Aiifstellwg ihrer Sntaen im oieaen Prytueion 
(Paus. I 18; s. S.49) nicht schlierseo. Was Duocker Gesch. d. Alt. IV 6S5 and 
Sterk Arcb. Ztg. 1859 S. 78 über diese Statuen bemerken, bernbt «nf irriger 
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' ftir giebt die Legaltsinmg derselbeu ia uuserer loflciirUleiiiea wertb<- 
foUen urkundlichen Beleg. 

Ob etwa in dem verloreneii Stuck des Beschlusses noch andere 
Kategorien namliaft gemacht Traren, und welche, bleibt dahingestellt 
Uns ist eine weitere, die noch anzufügen wSre, nidit bekannt Von den 
, in späterer Zeit so häufigen Fällen, dass Kindern und Enkeln heson* 
ders um den Staat verdienter Bürger die öffentliche Speisung gewährt 
wurde, scheint zur Zeit des Psephisma noch kein Beispiel vorgelegen 
zu haben: die Erwähnung eines solchen würde sonst wahrscheinlich 
unnuilelhar nacii kUm Nachkuninien der Tyrannentödler, \\( Irhc lür 
jene späteren Fälh; das Vorbild abgaben, ihre Steile geliniden liabeii. 

Wie über den ehemaligen Umfang, so ist auch über das eigent« 
liebe Motiv und den Zweck unseres Dekrets nicht mehr als eineMuth- 
marsung gestattet Möglich wäre ja, dass eine oder die andere der in 
demselben enthaltenen Bestimmungen neu war, etwa die Aufnahme 
der Sieger an den Isthmien und Nemeen oder siegreicher Feldherrn 
in die Zahl der Geehrten, und dass die Neuerung den Anlass gab ein 
Verzeichniss der sämfntlichen Berechtigten in Form eines Reglements 
restzustellen. Aber wiüirscheinlieh ist das eben nicht. Eher lassen die 
wiederholten Berufungen xava %ä TtdtQiaj natd td öedoy/iiiva {de- 
doftivä), xatd xavvd seblipfsen, dass es lediglich galt, das Herge- 
brachte, — wie es theils als ungeschriebener Brauch bestand, theils 
durch Einzelbeschlüsse geregelt worden war — , vermittelst einer zu- 
sammenfassenden Redaction zu gesetzlicher Autorität zu erbeben^), 
und damit zugleich eine Schranke gegen unberechtigte Ansprüche und 
gegen Versuche eines Missbrauchs der höchsten Öffentlichen Belohnung 



Coiubiaation und wil d alkin durcli die positive Augabo det» UeniostlieDes (23|1%) 
hinfällig. 

') In eigenüuiriiclier Weise würd in der aristotelitdten Sehrift nt^ xotsfiov 
aneh das Beispiel des in Prytaneieii Speisenden verwerthet, um das stille 
Walten des Gesetnes in Staate xn veraasckauliclien <p, 400^ B.): iSvir«^ 

Ufi^Ut xttk o t^s noletüs voftos axivrfioi Iv taTs tuiv /^(u/i/ycuv xpvxttis 
tiwnn oiKOPOfttTiä xara lijv noUietctv. ^(fsnnuevot yaQ nvrt^ d^lov ort ^|t- 

ds TO nQvrai'fiüj' ßai^i'Cn o it cio u f i'o<: , ö tTt n(i6g lovg iltxaffri": 
airoloyi^rro/Litvog, 6 öi tig tu 6ta^<oii]^wv uTjü^urovun'oq. Dem Verfasser 
mochte bei deu Ictzteu W'urtea die Person des Sokrateji vorschweben und die 
Sceoe im {ilatonischen Kriton, wo Sokratcs die Staatsgesetze selbst Jur ihre ua« 
bedingt bindende Macht und Hoheit sprechen lasst (p. 60 sq.). 



Digitized by Google 



42 



SLUÖJX 



lier/ustellen, wie solche .schon ilamals bei der i i höhten Mai histelhing 
und den lebh.ifii ii ijiiiern Bewegungen Alhens zu befiirchl«'n sein 
mochten und bald i^enug eingetreten sind. Jedenfalls ist die Inschrift 
ein beachtenswerthcs T>nknnicnt aus der guten Zeit, da die attische 
awftQOtrvn) noch eifersüchtig die Würde des Staates hütete und mit 
Ehren und Belohnungen mehr zurückhielt, mit welchen ein Staat 
seine Angehdrigen dann am freigebigsten zu bedenken pflegt, wenn 
sein Ansehen gesunken und wahre Bfirgertugend zur Seltenheit ge- 
worden ist 

£tnen Weiterschritt in dieser Richtung bezeichnet es schon, dass 
sich allmäblich bei der Gewährung des Ehrentisches im Prytaneion 
ein Gesichtspunkt geltend macht, der ursprünglich gewiss ausge- 
schlossen war, der der Bedürftigkeit Hatte einsi das solonische 

Gesetz eine Strafe fOr den Fall bestimmt , dass ein wohlhabender 
ßüi*ger die einfache Kost am Staatsherde — die freilich ihre alle 
Einfachheit nicht allzu lange bewahrt halien mag — verschmähte, 
wenn sie ihm zukam : so wird dac;egen jetzt die Speisung im Pry- 
taneion bisweilen geradezu als eine Art anständiger Versorgung für 
arme Bürger angewendet, welche sich als^Yohlthäter des Staates be- 
wahrt hatten, oder für die verarmten Familien solcher Wohlthäter. 
Diese Äuffossnng setzen die angeführten Worte des Sokrates: „Was 
ziemt sich dem zu geben, wekher arm und ein Wohlthäter ist** u.s.w. 
als eine berdits anerkannte voraus. 

In eigenthfimlichem VerhSltniss dazu stehen die den Nach- 
kommen des Aristeides — von dessen zufriedener Armuth die 
alten Anekdotensammier manche erbauliehen Belege zu geben wuss- 
ten — von Staatswegen gewährLon Lntei.-triizungen^). Als Ehren- 
geschenke, welche dem Lysimachos, Aristeides Snlm. auf Antrag des 
Alkibiades ertlieilt wurden, nennen Dcniosthe.nes und Plutarch-) 100 
Hufen Waldland und 100 Hufen Ackerboden auf Euboea, 100 Silber- 
minen, dazu weiter 4 Drachmen auf jeden Tag: der Speisung im 
Prytaneion wird nicht gedacht Auch in den zu Anfeng von Piatons 
Laches dem Lysimadios in den Mund gelegten Worten „(TtiaaiTOV- 
fisy yäq dij iytS n xai Mehjoiag Sde, xai ^fu» tct fA6iqd%iu 

Bocckh Sth. 1 .')4»s(|. 
3) Dem. 20, 115. Plut. ArUt. 27. vgl. [Dem.] ep. :^ |>. 1179. Das Psephisma 
gehört io die Zeit zwischen Ol. 87 und 91 (FAWolf zur Leptioea p. 491): aoeh 
den frühMten Termin voravtfeaetzt, vnss Lysimaehes bereits in hoken hkmm 
gewesen sein (s. Bonitz in Hermea &, 439). 
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TtaqaüiteV^ VH iii.ig ich einen Hinweis smf die ofTentliche SpeisnngM 
nicht zu erkennen: hier scheint nur von gemeinsamen 31;ililzoilen die 
Hede zu sein, in welclien die beiden ruhmlosen Sohne der gepriesenen 
StaatsmäüQer und Parteihäupter Aristeides und Thukydides als Ange- 
hörige desselben Gaues Alopeke und befreundete Glieder einer Partei, 
vielleicbt einer Hetairie, die Traditionen ihrer Väter mit ihren Knaben 
pflegen, wie weiterhin gesagt ist % Indessen Ton LysimachosToch- 
ter Polykrite beriehtete Kallisthenes, „ihr sei die Beköstigung in 
dem gleichen Hafse wie den Olympioniken durch Volksbe- 
schlusB verliehen worden/' SelbstTerständlidi speiste eine Frau nicht 
mit am Tisch des Prytaneion: auch sagt der Ausdruck Piutiirchs oltt]- 
OLv ootjv '/.ai Tolg 'OlvfUTTiovlxatg miT, dass Polykrite ein {rleiches 
Quantum wie diese, sei es in Speisen oder lu einem entsprechenden 
Geldsatze, erhielt^). ?sur in dieser Form war es möglich denGenuss der 
Speisung im Prytaneion auch Frauen zuzuwenden: eine solche Mög- 
lichkeit aber durfte nicht ausgeschlossen sein, da auch Frauen befä- 
higt waren bei olympischen Wagenkämpfen zn ooncurriren und zu 
siegen. Und dass auch auf die weihlichen Nachkommen der Ty- 
ranneniddter die JBhrenpflicfat des Staates sich erstreckte, bezeugt 
Plutarchs Erzählung (Arist 27) von einer Enkelin Aristogeitons, 
weiche ans Lemnos, wo sie in Elend und Verlassenheit lebte, 
von Staatswegen nach Athen geliolt und au einen Edeln ver- 
heirathet wurde und ein Landgut im Gau Potanios als Mitgift erhielt. 
Wenn nun die gleiche Fürsorge des Staates um Ausstattung der bei- 
den Töchter des Aristeides in Plutarchs Quellen so bezeichnet war, 
dieselben seien aus dem Prytaneion ausgesteuert worden^), so 
scheint die befremdliche Ausdrucksweise zu bestätigen, dass hier das 
Geldgeschenk von 3000 Dr. für Jede als Aequivalent der Speisung 
un Prytaneion betrachtet und ähnlich auch in dem FaU der Polykrite 
eine Geldsumme nach dem Werthe der Speisung bemessen wurde. 

>) KFHermaQD Gr. SUatsalt. § 127, 17. 

^) Aeholich ArLstophanes ia deo Rittern 1325 c^oasiiqld^ordiö^ n^rt^v 

3) Meier p. CIVsq. vgl. übrigeBS die gleich aDzuführendeu Verse des Ti- 

aoUes b. AtheD. p. 237 f. 

a.a.O. xalxas^iv x^vy'ai^Qog laxoQOvaiv ix xov ngviavtio v zois 

rQta;(iXias S^iaxfias IxttxiQq ^rjtf laafiivijs. vgl. GoTD. N^os Arist. 3: quo 
faetiuB eat, at fiUfte eios pubUee 4dsreKiur et de eommuiti attrartb dotibns dtti« 
eolloearentor. 
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Unter der Voraussetzung, dass aul iücm Weise der He^nifr der aitrjaig 
.TQiiaydo) wcun auch nicht ansdrurklidi. (i.»ch tbalsiichlich einer 
Erweiterun-j fTdiig ward uii*l atmlich uasenn „Freitisch*' für eine der 
Tagesrai lüu entsprechende Geldentschädigung die Norm ahgah, köim* 
ten unter denselben Gesichtspunkt auch die erwähnten fireüich im- 
rertilltDissmärsig hoch berechneten Tagesdiäten fürLysimachos foUen. 

An ein £brendekret wie das für die Erben des Hermodios und 
Aristogeiton ist also für die Nachkommen des Aristeides nicht zu 
denken: den Kindern desselben und einzelnen verarmten Abkömm- 
lingen wurden zu wiederholten Halen dnrchVolksbeschkisse Gnaden- 
gehatte Seitens des Staates ausgeworfen. Noch Dcmetrios der Phale- 
rer kannte einen armseligen Traumdeuter Lysimachos, wekiier 
mfitterlicherseits von dem groisen Athener abstammte : derselbe hatte 
seiner Mutter und Tante eine Unterstützung von je 3 Obolen täghch 
durch Antrag beim Volk ausgewirkt, welche Demetrios als Gesetz- 
geber auf je eine Drachme erhöhte V). 

Dies Unterstutzungssystem hat freilich mit dem Wesen der Spei- 
sung im Prytaneion wenig mehr gemein: eher vergleicht es sich der 
ofiicjeUen FQrsoige für den Unterhalt der im Kriege erwerbsunfShig 
Gewordenen sowie i&r Erziehung und Ernährung der Kinder der im 

An diesem klareo ZosMDitteidiftng der k«iii«rComptel vcrdiditigeaStelle 

Platarchs ist festzuhalten. ^lyccTot^ov^ mms entweder in weiterem Sinne als 
„Nacbkoiiinip <lcr Tüchtt r'* gcfasst wei den — eine Anwendung, die ich freilich 
nicht zu l)rlec,rii weifs — , o-!fr Pltifnrrh irrte hier wie üftcr in der Bezeichnung 
der Verwand tschalt (so neout er z. B. ücoiosth. 27 den ücmon avupwg Jrtto^ 
a&ivovg an.slalt av(\l)iadovg). Dir gewaltsamen Erklärnngs versuche und - 1 walt- 
aameren Aenderungea, durch welche man neuerdings die Zeitgenossenschaft des 
Demetriof zo beseitigen gemeint hat (Classen symb. crit. Frkf. Progr. 1*?59 p. 6 
wollte 6 Jfifxr^i Qiog Tov S^xqajt] (ftjal fivr]fiovtü€iv — oder Ii» ^toxQurei 
fovtov ^ci nv,^, weiter Mjui^t und t^os fiinoi 6 Srjfxos vofio&iwwv Ixlin- 
ip(amt Hereher setit an {Stelle dieser Worte blos dH vofio&novvTa nnd 
aini^ fivnfiUtvtueiv), befriedigeii weder an sieh aoch erkUreii sie des Gegee- 
satz von ^Jjj^tf tafza yga^pag nnd vofio&arüiVf welcher eine persönliche Rolle 
des Demetrios in der Angelegenheit gar nicht entbehren lässt. Und dass Lysi^ 
machos selbst die Unterstützung beantragte (vgl. Lipsius de Arist. Plut. locis 
quib. Lips.lBdO p. 21), ist so wenig auffallend wie dieThatsache, dass die Ehren- 
beschlösse für Kleon von lileainetos, für üenioülheues von den» Scliw estersohu 
Demochares und für diesen von dem Sohne Laches nusgingc ü, w o denn die Antrag- 
steller auch immer die iNächstioteressirten waren. Man dachte eben iu diesem 
Poekte »I Athen nnbeftogeaer tis heutige Sitle enrarCen liefse.^ Beiläufig er- 
wähne ich, dasf ein Avatfia^os l4JM«ti^9i» als Zeuge des Demeethenee in der 
aaeehten Urkande Dein.^J, 121 verkoatmt. 
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Ki'iege GeLliebeueii bis zurMannesnüle, welche das solonische Gesetz 
im Zusammenhang mit dem Verbot der häutigen Mahlzeiten im Pry- 
taneion dem Staate zurPilicht gemacht haben sollte ohne dass hier 
natürlich bei der tgo(pi^ dtj^oaia an dasPrytaneion zu denken wire. 
Dass aber auch hei dem Tisch im Prytaneion die rein materielle Seite 
in späterer Zeit kaum minder als die Ehre in Rücksicht kam, verra- 
then unter Anderm die witzigen Verse» welche der Komiker Timokles 
^ seinem Parasiten in den Mund legt: 

Wie hochgeehrt des Parasiten Leben ist! 
Wird doch die gleiche Ehre wie (l<'n Siegenden 
Im Spiel Olyiiipias oh der Oravheil ihm ^^pwrdirt, 
Die Speisung. Denn wo sein Gedeck man nicht bezahlt, 
Dergleichen heiM man Prytaneien allzumal^). ' 
Und der Name Parasit selbst in seiner späteren weniger schmeichel- 
haften Anwendung leitet sich von dieser AufiGassung her. 

Durch den seit dem peloponnesischen Krieg eintretenden Um- 
schwung in den politischen und socialen Verhältnissen Athens ward 
gleichzeitig ein Abfall von der alten strengeren Praxis, auch rfick- 
sichtlich der Gewährung des Ehrentisches im Prytaneion bewirkt 
Wenn man dieselbe, wie das erwähnte Bebpiei Kleons zeigt» zu einer 
Huldigung für die Tagesgrörsen verwandte und in der Auswahl der 
Geehrten nicht gerade ängstlich verführ, so band, man sidi ander- 
seits auch in der NYürdigung derjenigen Verdienste, welche einem 
Bürger oder dessen Nachkommen ein Anrecht auf die Speisung er- 
werben sollten, w enig mehr au bisher beobachtete Normen. Der Geist 
der attischen Bürgerschaft war ein anderer geworden. Zufrieden seine 
immer noch glanzende Stellung nach auTsen durch die mangelhaft 
unterhaltene Flotte und wenig zuverlässige Söldnerheere zu behaup- 
ten, verzehrte das souveräne Volk im Innern seine reichen Kräfte in 

^ Laert IHog. I 56. Sekol. A«w^ HI p. 7d8a vgl. Thac. 11 46. Gratinos 
b. Said. V. d^vnrtr^«» (dasit Cobet nov. leet p. 113). Aeteb. 3, 154. ADaxIm. 
fli6L % I p. 162 Sp. [Plat.] Meaex. p; 249. Lesbonaz p.e55, 2S Bekk. s. 68ekh 
Staatsh. I 842. 

*) Athen. VI p. 237 f. 

yi^a yaQ ctvroTi ravTci ToTg raXvfxnia 

Vixioai 6iiSüt(ti, yQri(fxnTr]rog ovvtxcf, 

n^vTavti« r«via nävra n^oGayo^ivtrai (nQoaayoQfvriov oder 

— T^tt Meioeke). 
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ungesundem Vielregiereu und verfiel unter der Missverwaltunj» ge- 
wissenloser Demagogen, besonders durch das Tbeorikenunwesen, 
immer mehr in genusssüchiige Erschlafl'ung. In deniselben Mafse 
wurden auch die Anforderungen des Staates an den einzelnen Büiger 
herabgestimmt. Wenn früher die freie Leistang des BQrgers seiner 
Pflicht meist um einen Schritt voraus war, so mussten jetzt Bdoh- 
nungen wie Strafen aufgeboten werden, um nur die einfiiche Pflicht- 
erfQllung zu erzwingen. Bei der Trierarchie, noch immer der vor- 
nehmsten obligatorischen Leistung der einzelnen Staatsangehörigen, 
hahfeu goldene Kianze und Discipliuarstrafen nur zu oft dem Mangel 
an gutem Willen nach. Es kommt der Fall vor, dass ein Trierarch, 
der sich lobenswerth geführt hat, gleich den iremdeuGesaudteu durch 
Volksbeschluss in das Prytancion geladen wird '). 

Die Häufung aller möglichen Ehren wurde namentlich als 
Preis für glückliche Waffenthaten zur Modesache: neben der Statue — 
einer Auszeichnung, die nach den Tyrannentödtem zum ersten Male 
Konon gewährt ward — , dem Steuererlass, Proedrie, Kränzen und 
feierlichen Procbimationen hat dabei die Speisung im Prytaneion sel- 
ten gefehlt: selbst recht mittelmäfsige Feldherrn erhielten sie, wie 
Diphilos auf Demosthenes Antragt). Bald warben auch Staatsmänner 
und Redner um gleiche Auszeichnungen , und gerade die Schlechte- 
sten, scheint es, mit bestem Erfolg. Der feile Demades sah sein eher- 
nes Standbild auf dem Markt errichtet und safs neben Abkommen des 
Harniodios und Aristogeiton im Prytaneion ^) , während den edleren 
Vorkämpfern der Freiheit und Macht Athens T ^ k urgos, Demosthenes, 
Demochares erst lange nach ihrem Tode Standbilder gesetzt und dem 
jedesmal Aeltesten ihrer Nachkommen die Speisung zuerkannt wurde^). 

>) ApoUodor g. PoiycL 13, 

Dfaiirch f. Dem. 43. vgL Dem. 20, 107. AeeeL 3, 196, Meier p. GVIsq. 
s) Dinercii g. Dem. lÖl. 

*) WiOiread die Formel ia dem Debret des StratoUes färLykttrsoa (Ol. 118, 
2) laatet: Mvai 9k üiti^y iv ngutwU^ ttSv iyyoww atl ttSv Avito^fffou 
7t(ft0fivrdT(p ets unavtct rav XQovoVj gebeo dieAoträge furDcmosthcaesiud 
Demochares (Ol. 125, 2. 127, 2) dasselbe in der Form «ioer fingirten Uebertra- 
gfUig der Ehre auf den gefeierteo Todten selbst: JrifjioxnQrii . . ahft^irj/uoffS^^- 
Vit — 6fo^wv tlxova j^aLe^v iy ayoq^ xttl attriaiv h nQiftavtU^ xa\ n^oi- 
6n(nv avt(p xal lyyovmv {fxyoviov ist wohl au nllea drei Stellen zu lesen) 
«fl 10) nQioßvtCLJt^. Wahrscheiiiiich waren an der Tafel des Prytaaeioa wie 
bei der Proedrie die Plätze bestimmt und mit dem Namen des Geehrten bezeich- 
netj dessen Nnchkommen den Gennss der Ehren erhielten. So tragt vnter den 
Ehrensesselo desDiooysostheaters einer dieAuliMdkrift des WoMduiteniDiofeDes. 
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Die bitteren Fragen des Aeschines (3, 1 78), wiewohl in diesem Muiule 
nur Ausdruck der Missgunst gegen den grofsen Hivalen, enthalten 
freiHdi eino oriiste Wahrheit: „Wann stand dieSt^dt in gröfsereniAn- 
sehen, zur Zeit der Vorfahren oder jetzt? Und waren damals oder jetzt 
die Bürger besser? Und die Geschenke und Kränze und Ileroldsruf«^ 
'unü Speisungen im Pryianeion, waren sie damals häufiger oder jetzt? 
Damals waren die Ehren spärlich und der Name der Tüchtigkeit geehrt: 
jetzt ist das Ding abgedroschen und ihr gebt die Kränze aus Gewohn- 
heit, nicht mit bewusstem Vorzug.** 

Das Psephistaia eines gewissen Kephisophon hatte (nach dem 
Aristophanes-Scholiasten) die Beschränkung der Speisungen zum In- 
halt'): leider fehlen alle näheren Angaben , auch über die Zeit des 
Beschlusses, der vielleicht wie der ähnliche Versuch des Lpptines erst 
der deiiiüiNtiienischcn Zeit angehört. Aber auch kt-phisopliüns Dekret 
ist ohne naclilialligen Erfolg geblieben und l)at den Missbrauch und 
schnellen Verfall der Einrichtung nicht abwendeu kdnnen. Aus der 
späteren Zeit sind in Ehrendekreten eine Reihe von Namen meist 
dunkler Ehrenmänner erhalten, denen wegen geringfügiger Gunst- 
erweisungen die lebenslängliche, ja erbliche Speisung im Prytaneion 
verliehen wird. Auch Angehörige fremder Staaten finden sich dar- 
unter, bei werben mit dem Ehrengeschenk naturgeniäfs zugleich die 
Eilheiiung des attischen Bürgerrechts verbunden ist. Der erste über- 
lieferte Fall Uieser Art ist die Auszeicliiiuiig des Hii»iKiki aies (gest. um 
360) und seiner Nachkommen^); ausführliche Anordnungen enthal- 
ten die Ehrenbeschlüsse aus makedonischer Zeit^). 

Ein löblicher Zug der Athener blieb trotz aller Missgrifl'e die 
Freigebigkeit gegen die Kinder und Enkel ihrer Wohlthäter. Der 
Verfiisser des Briefs über die Kinder Lykurgs (p. 1479 R.) hebt rüh- 
mend hervor, wie vieler Bürger Verdienste der Staat an ihren Nach- 
kommen vergolten habe : namentlich erwähnt er Aristeides, Thrasy- 
bulos und Archinos. Noch in derVerfaDzeit ehrte die Stadt sich selbst, 
indem sie die Gründer, 'die Wiederhersteller und die letzten Vertreter 
der alten Demokratie in ihren Abkömmlingen feierte. Freilich ging 



') Scbol. Ven. Ran. 1)44 trfQos cT^ iaii Ki}^tüo<f>mv u xui tö v^nnf ia^n tlat- 
ViyTttav vnkQ tov ti^x^^^^^ ^Qviavkif^ miijaimg. Keil Schcdae epigr, 

p. 3 bringt dasselbe irrig in Gegensatz zu der oben behandelten Urkunde. 

S. Sonnos vit. Hippoer. (WMtemi. Biogr. p. 451). 

VgL das Dekret for Heroioros (01.121) bei lUng«W ii.443, wo za lesea; 
(jwl ittyojvm itl n^aßv{tattgt)* Dm. n. 565. 566. ji^» 'Mip. 4108. 
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man dabei wieder häufig zu weit, auch mag nicht immer die reine 
Absicht der Daukl .nkrit soh lie Beschhisse veranlasst haben. Der in 
der Hede gegen Tlieokrines (aus Ol. 1U9) Ix-nihrte Fall des Cbaride- 
mos (§ 30 sq.) zeigt wenigstens, was möglich war. Des Sprechers 
Epichares Vater hatte für einen Knaben Charidemos, Sohn des Ischo- 
macbosi dieSpeisang im Prytaneion beantragt. Auf welchen Ansprach 
hin, ist nicht gesagt: wahrscheinlich jedoch, dass Ischomaches, Ton 
dessen Verdiensten wir nichts erfohren, ein Enkel jenes Ischomachos 
war, der den Ehrennamen xaXdg xttya^6s führte und als Muster 
eines reisigen und reichen, wackeren und gemeinnützigen Bürgers in 
Xenophons Ockonomikos die Rolle übernimmt, Sokrates Über die 
praktische Wirtlisclialiskunst zu belehren Für das Ansehen seines 
Namens bürgt auch die Familienverbindunjf mit den hochadligen 
Häusern des Kenias und Epüykos, von deren Geschichte der gleieh- 
' falls verwandte Andokides nicht sehr erbauliche Einzelnlieilen zu be- 
richten weifs (1, 1 170*.). Die verschwenderischen £rben verschleuder- 
ten das Tonlschamachos hinterlassene — übrigens nach Lysias Angabe 
(19,46) schon bei dem Tod desselben befräditlich Terringerte — Ver- 
mögen^). — Jener Antrag nun, dem Sohne des jüngemlsdiomtclios 
die öffentliche Spdsung zu gewähren, war, wie man annehmen darf, 
durch die Verdienste des braven Urgrofsvaters um den Staat moti- 
virt. Aliein derselbe war nur ein im Einverstandniss mit dem zwei- 
ten Gatten von Charidemos' Mutter angelegter KniÜ , um den Kna- 
ben, welcher inzwischen von seinem mütterlichen Oheim Aeschylos 
adoptirt worden war, seinem ursprünglichen Familienverband zu- 
rückzugeben und so um das hinterlassene Vermögen seines Adop- 
tivvatm zu bringen*). Der Antrag fiel auf die Anklage des Theokri- 
nes hin und zog dem Antragsteller eine Bnfse von 10 Talenten zu. 



') S. Düm. Oec. 11 , 8 sqq. 20. 7, 3. Columella XI 1, 5. Als ge\z\g v>'m] er 
Mtatovtof gADtttiit vom Cratiiios b. Ath. I 8> (vgl. Xeu. Oec. 1 1, 21). Daoacli er- 
sdifllat B«eek]M hartes Urthell oaverdi^Dt (Stb. 1 627). 

,^ Araros b. Athen. VI 237 », wodurch Herakleides Poutikos das. XU 537 c 
riebtig«re Bwiehuaf erkilt Ans der Erwlibnung der 1200 reichsten Barger in 
der Rede des Isaees Tt^ds *l0xofiaxov (wahrsdteinlieli eben den ven Araros ver* 
spotteten jnngereii L) 'oviAt Awt(dffi iarl tSv j^ijUiwr »crl &ta*o9iw* {fr, 74 
Sauppe) ist ottiirHch Nichts fnr die Verlttltnisse desselben so entnehnen. 

*) Bine Gonseqneas, welche anznerkennen sieh der Spreeher vergebens 
stranbt § 31. 
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Die hellenistische Zeit hnulile für Athen eine Nnrhhiüthe; 
freilich nur eine künstlich im Treibhaus gehegte. Die Freigebigkeit 
fürstlicher Göoner und reicher Bürger erweiterte und verschönerte 
die Stadt , ohne das städtische Leben mit bedeutenderem Inhalt su 
erföllen. Neue prächtige Marktaolagen schlössen sich an die älteren 
des Kerameikos an und schoben den Mittelpunkt des städtischen Ver- 
kehrs weiter ostwärts :einnenesPrytaneion ward hier, unterhalb 
des Nordabhanges der Burg, gegründet, dasselbe welches Pausanias (I . 
18) beschreibt. Noch einmal wechselte also der Staatsherd in Athen 
seineil Platz : allein der Wechsel knüpfte sich nicht mehr an eingrei- 
fende politische Neii^t-shiltiiiigen. Der gesteigorte Markl v»Mki'hr in 
den Kdiucbauten Sl,ulttlu;ilen begünstigte die Anlage i iiies neuen 
Katbhauses, das im Gegensatz zu der schmucklosen Tholos ein Luxus- 
bau war, wie er dem Verlangen nach einer würdigen Repräsentation 
des neuen Athen entsprach 0* 

Hier Fersammelten sich nnnmehr die Prytanen*): hier, auf 
dem gemeinsamen Herde des Volks im Prytaneion, wo das Bild 
derHestia stand, brachten dieEpheben, deren kunstvoll organi- 
shtes ewerghaftes Gemeinwesen bald alles Sffentlidie Interesse der 
Stadt in Anspruch nahm, alljährlich ihre Antrittsopfer {uaitijQtä) 
mit ihrem Kusnieten, dem I*ricster des Volks und den Exegeten. 

Der alte Herd der Tholos ward mit der Verlegung des Amts- 
hauses der Prytanen nicht aufgehoben : er blieb ihr Opferherd. 
Von den Opfern der Prytanen, die auch Pausanias^) in der Tholos er- 



*) E. Curtius A. St. II 62. t>5, der aber das neue PrytaneioQ erst der rö- 
vlschea Epoche zuweist. Ich zweifle nicht, dass die in den Ephebeabeachlüssen 
oft feaamte irormj iawia jov S^ftoif tv nqvtm td^ tidi nur vod dtn aeiieii 
Pryttaeion verateheo KsbI, da das tlte seine Meutung fSr den 5lfoiktlicheaGalt 
liB|[tt elDgebüftt katte. Die neist aaf oder nahis der Stätte der A|;ora gefnn- 
denen Raltobeadiliisse zu Ehren der Prytanen nit Angabe der Aufstellung iv 
TiQvtavtx^ (Köhler iin Hermes 5,340, der freilich ein nettes Prytaneion nichl 
• anerkennt) reicli|;Bn schon in makedonische Zeit hinauf. 

Schül. Thuc. II 15 TtQvtavitov lariv olxog fiiyttg, h>9tt af aiTrjfyf-i^ Mi- 
Jovro roTi; noXitivofiivotg. fxaleiTo ovtms, inet^fj hc!'iT]%'jo oi n^t/r«- 
vfK Ol rüiv oX(ov 7iQayfAai(ov dvoixrital xik. lieber deu 5tatuenschinuck , die 
Heste der solonischea Gesetztafeln u. a. im neuen Prytaneion s. Curtius a. a. 0. 

^) I 5 d^ökoi (arl xalouftivrij xttl 9vovaC Tt knavd-a ol nguxuniSt xeUuva 
jtttl aQyvgov ntnoiijfjiipa ioüv dyal/iOTu o$ ft^ttl«* Die gemeinsamen Wbl^ 
Seiten in der Tholos (Dem. de FL. § 249. di4. vgl. 190) kennt Pausanias nicht 
mehr. 

Hcnnm Tl. 4 
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wähnt, ist uns inschnttiich vieltaclic Kunde erhalten*): wiedeiiiüJt 
werden den Prytanen einzelner Phylen Kranze votirt, weil sie die 
heilige Handhing „für (>esuiidheit und Heil des Rathes und Volkes 
und der Kinder und Frauen und Freunde und Bundesgenossen** 
glänzend besorgt und die Götterbflder des Volkes (td dydificewa lov 
iijfiov) aufgestellt haben: die letzteren nach Köhlers ansprechender 
Vermuthung v ielleicht identisch mit den kleinen Silberfiguren, wdche 
Fausanias in der Tholos sah. So ist auch der in den AeMtmilisten 
genannte htl ^Äidöog ein lediglich priesterliches Amt: derselbe 
heifst, wie erwähnt, wechselnd auch ugevg (Dumipogaiv -). 

Die Staatstafel der Prytanen dagegen ward nunniehr mit 
derjenigen der Ehrengäste, verschmolzen: fortan gab es nur einen 
Tisch im ncnrn Prytaneion. Das Prytaneion der Altstadt verfiel: nui* 
eine schwache firinnerang sdner alten Bedeutung für das ephetiscbe 
SQhngericht erhielt sich. — Die mehrerwfilmten zum Theii am Ort 
ihrer ursprünglichen Aufstellung gefundenen Listen aus dem zweiten 
Jahrhundert unserer Zeitrechnung verzeichnen neben den Frytanen die 
dsliFttoi i^iTot , dtaeiToi) *) : — ein nur zur Untersdicadung Ton 
den monatlich sich ablösenden Prytanen gewählter Gesammtbegriff, der 
neben lebenslänglichen Wurden auch jährlich wechsekide begreift. 



*) S. jetzt Köhler iiu Hermes 5, 331 ff. vgl. auch die TlMseeniaschrifteo 
im PMlistor II 132, 12. III, 152, 14. Andere Opfer der Prytanen bei Antiphoo 

6 *45; Tlieophrast. Cliar. 21 ; auch [Demosth.] prooera. 54 scheint im Munde eine» 
Prytanen dacht werden zu müssen. — Olpp^entlich bemerke ich, dass in der 
auf die kleiueu Paoatheuäen bezüfflichen Inschrift bei Han^abe n. 814 (aus Ol. 
110) V. 10 bei Aufzählung der Beaiuti n, welchen die it{iünüio{ ein Präcipuum 
vom Opforfleisch geben sollen, an der ersteu Stelle zu lesen sein wird: xal 
veifittvi(ag TO IS nfiVTdv)taiv nine fUQ{Sas, xal to^t Av^a iS^(;|fOlMr«y 
tQHs (t) ac)«l tttfiiatf 9eov fUttvi der Heransgeber, dem MoweB HeoitoL 
S. 173 and BShneeke Hern. Lyk. Hy]». S. 311 n. 5 folgeoi eriiait» (apüp ti ftrnif- 

*) Ciuk ohne Zusaminenluing mit diesem Beamten ist der aus früherer Zeit 
erwShnte Tr/ xa^eaia/nivoi Sijfioaiog (C. I. Gr. d. 123): ein subal- 
terner Hausmeister. Dass dies Amt einging, seit die Tholos ihre Bedeutung für 
die städtische Verwaltung cingebüfst hatte, ist möglich, aber unerweislich. 
Den ^.uToviiyös ^ber ah INachfolger dieses äi^otfios aufzufassea ^Ki»hler e. 
a. 0. .H^itj), haben wir keiue \ eraulassung. 

^) C. I. Gr. n. 1^4 sqq. Seitdem hat sich die Zahl dieser Listen uuch ver- 
melirt Vgl. Ross Demeu S. ^9.UqX' »• 1^23 eq. 1941 n.«. — Die früheate 
Erwiüinmig der «iWoe findet eidi C. I. Gr. n. 115 (swisehen OL 126, 1 nnd 
128, 1), wo sie dem raftiat der Prytanen einen Rmnn weihen. 
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Es stad üie an dei' Seile der Pr^aoeD fiingii'eiideii Staatsbeamten, 
nfimlich der Herold und der Schreiber des Raths und Vollies, der 
PrytanienHchreiber (o 7cegl %6 ßfjpia) , der Urkundenschreiber {ä^üt- 

ygacp&L^) uml I ntciMchreiber, tV'-i iicr der Priester der Skias und der 
bei den Opfern viirwandte riölmbläser {leQavltjg): den Voiran«» vor 
Allen behaupleii tli»' l'i i« sier der Mysterienpotlljeilen Melit aufge- 
lüiirt al>er sin«l dK^jeuigcu Kiirengä.sl«s welebe nicbt von Aintswegen, 
sondern zufolge eines cb r oiicn erörterten Ansprürlie oder dureh be- 
sonderen VcdksbeMhIiiss lebenslängliche Spcisnng erbieltru : auf diese 
findet auch der Name duattot keine Anwendung'*). Ihre Zahl wird 
auch damals noch grofs genug gewesen sein: noch immer gaben 
Wohlthäter im Stil des Diogenes oder Ilerodes Atticus der Stadt Ge- 
legenheity ihnen und ihran Nachkommen durch Ehrenverleihungen 
zu lohnen. Wir finden wohl, dass der Kosmet der Epheben nach wohl- 
gel'ührleni Anitsjjiin aiit dei Speisung anf Lebenszeit geehrt wird^): 
und alle abgelebte Athleten lick.unen liier ihr (iiiadenbrul wenn 
wir ein Gieichniäü bei riularcb und Aeliaii wörtlich lassen dürfen *)* 

^) S. 15. Uas.s dit" Mj sliTHMipricstor crs( s|iat(n' hin/M^ckouaucu zu sein 
srluMiini (KüliltM' n. a. ().), UA^V nie hl daraus, «inss die liiithsderrctc der vor- 
ausliegeudvu Pvriudo (S. A. 1) unter den bclobluii Ratlisbcaiutea jene 
Priester nidit entführen. Nar ein Theil dieser fietmtea fItlU Übrigens onter den 
Begriff der utivnfui der rafUai und SchreÜMr der Prytenen sowie der Priester 
des Eponymos sind Prytanen und eben deshtlb nieht Aeisiten. 

Pellux IX 40 . . . n^tnaväw mA iai(n j^e noUmt naq j fanoihftQ tiX 
u narit dtjfioafav nQtaßfi'up >ixoVTts xul ol ifä nq&l^ ttpa atfijff««^ £{ie»* 
&^VTfgy XttX ff tis ix jtu^s ntlauog liv sdicidct bestimmt die zweite und 
dritte Hias.se: ohne Zweifel {;anr. dem Gebrauch der Zeit i^enihls. In doni Fehlen 
drr Khr('nf;fist{> atil' jt^uen Iteamten listen \ erm!»jf irh daher nieht mit Köliler 
a. n MIO <'iii Ar^aimeiit gcigon die Aoualuuc ciuer Verlegung dea i'ryUuen- 
tisrlu's /.ü i'i'ktMiiu'ii. 

^) 'J^iX^oiioi» IV j>. 'Vil V. 7 xoöfjtjitvtov ' Ijitximui llvni{ii<Sijt Jiifjujf^tis 
vnu Tov dt'itiov fni xiduig (wio%> Tt ßiuiivxal n^otorua (so) xal i>]<; aWtlTT^o- 
(fi^s jüiv itf^(i(ov xoaftit'nijros' tllij<f<as äk n«Qa ToC 4^ov xtA mhrfitv h 
nffvfuvti^ Stil ßiov (aus Claudius Zeit). 

*) Plut de soll, animsl. 13 p. 970 ixüivae ini^o^üf t^iipta^ (le. t6v 
wov) nti^ttJti^ a^XtftQ airrjaiv in6 y^Qms untiQt\x6xi xp^if^aifuvQ^, 
Aelian. N. A. VI 49 T«i!r« ovv fia{h6vj(<; 6 d^fiot tip xt]()vxt uvtmeTv 7H)oai' 
taSnv^ittV (sc. föy ofoy) atTuad-m luv xui)ot>, xal rov ^tj/nov (xtlvtiv iv 
nftvtKVil^ti a^v^ov,t^nw um a^A^r^ ankamt Mtiatis ^'ifij yi^vii* 
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So kehrte am Ausgang der atlischeo Geschichte diese Eiorich- * 
tiing wiederum tu. ihrer ursprünglichen Form zurQek. Beamte nnd 

Khii iigäste sammelten sich um einen Herd, wie vormals in der vor- 
kleisthenisc heu Periode. Aber freilich, nur INaaien blieben und er- 
neuerten -sich: das Wesen war längst entschwunden. Es war ein ab- 
sterbender Staatskörper, den die neue Herdflamme nicht zu beleben 
nocli zu erwärmen vermochte. 

BERLIN. * R. SCHOm 



Z US atz zu S. 46. — Das arge Missverständniss in der Notiz 
<les iiitjgniphen der zehn Hedner (v. Lycurg. p. 843 c.) dvdxeiTai d' 
aviov %akyLri eWwv iv Ksgafteixf^ /.azd iprj(f i(JLia iu' .^va^i- 

vBiij) atcog T€ 6 uivKOvqyog xol 6 n^eaßvtatog avjov 
fuiv in,Y6tnav wxzd td avtd ipr^fp^aixa — für welches der Text der 
angeschlossenen Urkunde auch nicht den Schein eines Anhalts hol — 
darf bei diesem Autor nicht hefremden. Denselben frrthiun aber 
setzen die unmittelbar folgenden Worte fort: dno9€»6irgog %b Av^ 
xo^gy&v 6 nqeoßv%a%og %ühf naidvnv AviiocpQwv i^^q)iaßrjtr^a8 
T^g Swgeui;: wie jene Angabe auf falscher Auffassung des Dekrets, 
so beruht diese lediglich auf einem verkehrten Schluss aus dem An- 
trage Lykophrons, welchem das L>ekrct als lirwcisstiu k angefügt ist 
(p. 851 sq.). Ich vorstehe daln r nicht, wie (..Curtius (Piniol. 24, 91 f.) 
auf diese Worte die Vermuthuiig gründen mag, dass vielleicht dem 
Lykurg und dessen ältesten iNachkommen schon bei seinen Lebzeiten 
jene Ehre zuerkannt ward, letzteren aber .... durch den Antrag des 
Stratokies aufs neue bestätigt ward'^ Wenn in dfio&av6ifTog t9 
^t-xov^ov — ijfM^tüßijttjas t^s öiaQaäg wirklich läge, dass i,80* 
gleich nach dem Tode des Lykurg semem Sohn Lykophron jene 
Ehre best ri t te n ward'Sso wäre die Wiederholung der a^^ta/^ifri^a^^ 
in Folge „jenes späteren Beschlusses" — d. h. des Decrets von 
Stratokies, welches ja eben dem Lykophron die i'lnr ausdrücklich 
bestätigt haben sollte — erst reclit unbegreiflich. Wir bcdürlen die- 
ser kunstlichen Smt/e für oinc ^Nachricht, deren Ursprung in der 
niissverstaudeaeu Quelle so klar zu Tage liegt, so wenig als des he- 
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roischeren Mittete von G. Biirckhardt (Gaecilü rhet firagn. p, 32), der 
den ganzen Satz einfach aus dem Text wirfl. 

Damit fällt denn aücli die eben daher geschöpfte Vornussetzuag 
des Biographen, welche Curtius a. a. 0. gejjen Nissen, 0. Möller 
und A. Schäfer (Philol. 9, 165. der freilich durch Sireiclmng von 
6 ■jtQeoßvTaiog ziov Tiaidiov dem Gewährsmann zu viel Ehre er- 
weist) zu halten sucht: dass Lykophron der älteste Sohn Lykurgs 
gewesen sei. Die von Meier (vit. Lyc LXVI) geltend gemachte Regel, 
.Ton mebreren Söhnen den Aeitesten nach dem Grofsvater, den Jüng- 
sten nach dem Vater zu nennen, hat in dv attischen Praxis vielfache 
Ausnahmen erlitten. Uebrigens führte Hahron den Namen seines 
GroXsvaters von Mutterseite, ebenso wie später der Sohn von Lyko- 
phrons Tochter Kallisto den des Grol^vaters Lykophron (p. 843 a). 
Die Reihenfolge Habron Lykurgos Lykophron it.t durch die zweima- 
lige Aufführung in der genauen Geschlechtstafel (843 a und e) ge- 
sichert: und dass Habron der Aelteste war, beweist nicht aliein die 
politische Rolle, welche er noch neben dem Vater als dessen Gehilfe 
und naturlicher Erbe seiner Tendenzen gespielt hat, sondern vor Al- 
lem die Vertretung des Geschlechts in dem Priesteramt für Poseidon- 
Erecbtheus, weldies Habron erhielt^ aber seinem Bruder Lykophron 
abtrat: ein Akt, der in der symbolischen Uebergabe des Dreizacks an 
Lykophron auf einem Vottvbild der £teobutaden im £rechtheion dar- 
gestellt war (843 e). Denn imGeschleehtscult erbt nach gemetnbelte-' 
nischem Brauch die Priesterwürde vom Vater auf den ältesten Sohn 
fort (vgl. z.B. C. 1. (.1. II 2448, 26 sq., Boss Inscr. gr. ined.lll n.31 1, 
10. 24), und die Verherrlichung jenes Actes wird begreiflich, wenn 
die Cession zu Gunsten des Jüngeren geschah, nicht umgekehrt. 

Habron und Lykurgos starben beide kinderlos (843a): so er- 
hielt denn der Jüngste der Brüder das Anrecht auf die durch Stra- 
tokies- Dekret verliehene Ehre. Darauf bezieht sich das schriftliche 
Gesuch Lykophrons (drtey^ihpato ovt^ Avai nbniaw iv nfjvra- 
ve/^ , was der Biograph unbestimmter mit ^^fignaßijT^e t^g dta- 
qtaq wiedergiebt), mit weichem uns zugleich das in der Form einer 
motivirenden Anlage beigeschlossene Ehrendekret erhalten worden 
ist '). Dass bei jedem derartigen Wechsel der Nachfolgende nicht ein- 
fach in die Stelle des Vorgängers einrücken durfte, sondern der An- 



") Die oeaerdiugs gefandeaea Bruchstücke einer für einen Privatzweck ge- 
fertigten Copie des Dekrets ia Steia bat G. Gartios a. e. 0. «otföbrlich erörtert 
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sprach erneut und durch Raths- undVolksbeschloss das Anrecfal des 
Nächstfolgenden festgestellt werden musste, möchte ich indess nach 
diesem einen besondern Fall, wo der Genuss der Speisung der Reiha 

nach allt'ii drei Söhnen ilej? Geehrten von Rcchtswe«ieii zugekumiiieu 
sein wird, nicht ohne Weitereb als bindende Hegel hinstellen. 

R. S. 
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zu GRIE( ILLSCHE^; PROSA IKI JiX. 

1. Der funfunddreil'sjgste und secbBunddreifngste der Sokra- 
tisehenBriefe sind ohne Adresse» und man hat sich bisher nicht 
die Mähe gegeben, Schreiber und Adressaten ausfindig zu machen. 
Au&chluss gibt in den Worten des fönfunddreiftigsten Briefes ndw 
di TtoXlov ivtfÄfjadiar/v Sv dno fAri%(xvrjg S^eiageiv nozeqov iKBivo 
TO oxrjfxa öiarelelg i'yjov , tj yeyovag rjf.nv oe^ivog ze y.al au- 
■d^dSrjg, ozi ÖLallyeraL negi aov zd ^aidla iv zaig 
odoig Kai Ilolv^evog iv zoig froQd^aaioig (1. nOPQMEfO/2) 
•Aax^tj^iEvog y.al ot noifxiveg iv zoig ogsffi. zovzl to veaviKOv 
iazi Kai dyanijTÖv (Ldyi^toy)} ov ötjnov, dXld vvv ÖBi^eig. 
**oIot xat Javaolaiv piexsaütv aQiazijeg'' (I. agtüTtjeg fieviaatP 
aus Paris. 3054) ddixiag z' dvixov%9^ (1. evömiag dvsxovreg, 
vgL Horn. Od. III), o^ep di) yhwfai ndvta va xaAa. xcri 

duadtj^lav (1. dua&^fUMOf) noa/iijcBis, Sate ntXios 
a^T^ «Ivttt **oaop htndlhfatui ijfag*^ die Erwähnung der 
'Kinder' und der 'Akademie', die einem auf den Namen des Speu* 
sippus fingirten Briefe an den Dion angehören, von dem PIttCarch ein 
Stfick citirt Mor. S. 7(tA l'yQoqts di xai 2n:ei'ain:/Tog avzip fii^ 
fiiya (f^ovalv u 7io?Sg avzov löyog iüzlv iv /laLÖaQioig /.ai 
yvvaioig, dAA* ogdv onwg oaiOTrjTt /.ai diyaioovvi] xal v6f.ioig 
dgiaznig iiOOf47jaag ^ixsXlav ev-uXeci O^rjaei trjv d/.aörjiulav (1. 
dxaÖjjfiBiav)» Vor Brief 35 ist also ^jtevamnog Jmvi und vor 36 
^Umf ^TtevüiTtTttif ausgefaUen. Ich fuge noch hinzu , dass die Brief 
36 zwischen Polyxenus und den Hirten er^vähnten yqatöia mit den 
yvvalotg hei Plutarcfa stimmen und dass sich die Worte desselben 
Briefes tgwijSofim di voig ji^iptaioig m iamyw/i avvoig %6 
&(id^iw ^mqu»<t iq>* ^ oi) htnogevtj (vielleicht lq>* &6 ot) no- 
gdr^) entschieden auf Speusippus beziehen, vgl. Biog. L. IV 1, S 
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g>wl dfiix^iov avtop (peQOfievov eig ni^v L^nadijfieiav 

/ui) Ol; ys, oavig ^reofiipeig voioikog wp/ 

2. Der neunte Brief des A nacharsis schliefst in den Ausgaben 
mit dem unvoUstdndigen Satze and voik&v (.ayw^ihiov nuu 
öiaytQivofiiwfv f^et frdvra egw xtxKCt Toig rtSüt ^njroig, Hgotot, 

CftOQait fj.€TaXXelai^ ttoXsixol' 'AOQTtovg zu ydg in:eiaeveyy.6yi£g 
noXkanXaoiovg dnoqfegovtat fiingd, te^vag t« ftoiyAXXovtsg 
dlr/6ßiov iivQrjvrai tQOCprjv, %va %a ytjg. Der Rpst des Briefes 
Undet sich in dem Laiirentianus IMut. LVIf 51 {L) und Parisinus 3Ull 
(1). Ich lasse ihn im nachstehenden folgen , und füge die Varianten 
der beiden Handscbnflten an den Stellen bei, an welchen ich von 
jenen abgewichen bin. 

%9 x^f^ota duhpOQa {diag^dfftag P, diaq>ÖQOVS L) fioate^ovteg 

ftmiaQtevdvarcv äyavai, *ai owt laao» ncUdm» tq^ttw kav^ 

roi)^ i^aTratt^vreg* novii) {v6(.at) PL) yotg tö fitjdiv ixrtiLtij' 
oavitg tJL&iza zöv tiövov avzov -d^ayf^dCovaiv. zovto gol jiktL- 
OTWV dv^Qununf rj^ovaa qvrjvai xd xotxoy. dno tovöe jaXht* 
ov ydq o fiiyag nXovzog ovöe ol dygol ztjv Goq>iav inQiavzo. 
TO ütafia ydg ntg av nXelozcov dXXoTQUOv vnonXtiad^^ xai 
voai^fidfütv vjtoitifinXaa^ai g>aai, Kai m^v laxioTrjv diroxitev' 
aiv {InoxirEvüiv L, vnoxitsvoiv P) noulod^ai, xeXevovatv 
olg iftaiveh' Igtog iariv. dIlJi£t atjfidttav fiev ictv^ovg k'xsre 
dfiiwQOvg dp* i^dwdg dfthifaog^ ^If^x^S di oi;« ^«va» üotpdv di 
ovdiv tntfißaXa»» ote aoi vd nolif xtvaicv {(i^v^, tdre aw- 
MQQvipiup Sfia %(p xQ^^^V ^ xfjpalov Kai 6 ^pd-d- 

vag nai ^ %wv ßövlofiiifta» dnwiynaaSttt naqd cov %d %j^io¥ 
irti&vfdia. «« ftiv oSv drrwKd&rjgag (dTrexd&agag LP) üctvrdw 
zov voarjfiazoSf vyirjg av r^o^a, ilii^iotoi; ktyiov y.al aQx^ßv* 
zovTO ydg iati zö vycaiveiv ßaaiXetog^ o KeKZi^/j-fvog spdov ov 
^av^aozov {d-ctvfj.aazrjv LP) ei xat t« aXXa (xaA« LP) exix- 
TTjao' dxgazrj ds ae Xaßovaa irnjinf^vs {ent^vßoev LP) öovXov 
dvf^ iXßv^SQOv aoiijaaaa rj voaog. dXXd ihjfidv dya&dv ex«, 
givQog hf vXfj ysvoftivov Xaßtä» sixovay o anodidv xi&rjai td 
nemavfiiva, vifiexai di vd lUavaxa {%rig dxavoKOV LP), %ai to 
ad Ttdlai hukmL ug %adg ai xai vd ad e%anag pMifvLifnai* 
dMhatg (%dmg LP) nffoaddxa tag d»iag dmi^otg ^|a»K 
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Sxv^top ;f<J^ai', Tovto o Sr) ^'Iotqov oroftatovaiv. h toi-Tttt 
q}nQi:)-yol vavv 'c])ficm 7rEQi[iaX6vieg hteidi] oiöiv ngnoa^j/Joai 
{;tQooaü/J(T£iv LP) idtvavro, thri^taav okoffvqo^iBvot. ?.r]atal 
ovv 10 tuELVtJV xax6>' Kataior^aarzsg 'Asvr^ n^oünXiovTEQ rfj (fehlt 
in LP) vfjif x^r* dq)eiöwg mi%i^evto iiveri&ßyro LP) (f^QTojy 
xat zd dytSyi^a t^g (t^ gfO(fti^ clvco ccfia yat ra (poffria tijg P, 
tiov qtoQxiwv ocfitt xat r6 ^püQtia ztjg L) vetag fiste^psgov, xal td 
Ttäd'og sXa&pv n&etyeyK^rftg» tj fiiv yctq Srs nisvi&d'uaa c^s- 

vaxiofS ^ ßv&ov jjsi xQ^f^^^ dXXcvgltav otqncty^ {oQnayrj 
Z, OQTTayijv P). tovto Si^arai (peguv vdp f^oimr aUL Sk'Ö^ 
&at di ndvTiov hitdg kartjoav tovvMv. yrjv l'x^iuv jtoiactv 
Ttdvzeg. oaa dldcoaiv kxni aa Xaf.ißdvo(xeVj oaa v.^i niei xaiQ^i'^ 
iwfier. ßoay.r!}.iazci dirn ürouov at^C^ovtBg yceXa xal Tigov ctv- 
Ti).afißdvof.i€v, b/ika ixfifiev ol a ift' a?J.ovg , d?J.* vttf^ eav- 
Kov idv Sil]. iSirjoe de ovdenio' oi avcol ydq dycDPioiai xat 
aS-Xa rölg eTteXevaofjiipoig JtqoAei^ied^a. tovto di ovös rroXXoi 
TO d^Xov dortä^ovrai. rd avta xat ^oXiov dvi^g [^d-rjvawg 
ovveßovXivae aoiy axortuv naXeviov ti]v rsXsvTtjvj ov %d vvv 
dnoßa» {moßa» liywp LP^^ aXX i§ xaXtSg TeXsvtrjwgj 
tovvo nqowifta» Uytttv {iXeygif LJP), eXeye 6i ov tijv &vti~ 
%gvg' ov yoQ r^v Swr&rig, at) J', ^ col gtiXoVf trjv.if.iijv avfi' 
ßovXijv xcre fta^a Kvqov <p€Q6 nal na^ä ndvxag Tvqdvvoig' 
^äXXop yd^ aKfid^et {dxfidoei LP) voig ev dqxu '^^^ dnoXu)' 
Xötwv, 

3. Themistocles Epp. VI ü f^iv ovv {y&pouo ydg av, y.d- 
yio nai vvv tVt, xaliteg ovztog vnd aov rcaq iX-rrtda inniTi' 
Toiy, Ofiwg ovnta %cix^^^ ovtwg dqtiava^icu. xQ^o^o^ di^ 
xaiw negl oov vnoXafißdveiv) tisqi tov ntatov amaiog ^a^ctf 
xai Tteqi öiiMtLov aSixog ovx eig ro aavTov niqditg ^qaavvö' 
(iwogy avtög %% Sv $Y^g od xaxdg xd^i djcognjvHag od fna^öv. 
So Westermann fär das handschriftliche vftd tov naq iXnidag 
r^XiTVTianß* Zu schreiben war tov naq' iXmSag iXiyyi^p* 

4. Themistocles XEV wirdPausanias gewarnt, ferner Verrath 
zu spinnen, da seine Helfershelfer unzuverlässig seien: dXXd aoi toi 
tt^ol: ßuGiXla }j 7Lo}.LJivuov iariv ij royyvXog 6 Tidxiaiog 'Ege- 
iQiiiov. In 7} TioXvnviwv steckt o zoXvnevtav, ^ nach iativ 
ist zu streichen. 
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5. Theophrast Cbar. 10 vom fuxQoXoyos: duvbg di rud 
6\pMvwv lATidhf ngiäfievog Aat^ü» xal äftayoqwam /ui^r« 

lüijTs ovkdg firjTs azeix^caa fxrjTS d^vTjlrjfÄata^ dlld Xiyeiv Ott 
%ä /niTtQcc ravza ftolkd eati tov kvictvvov. Den geforderten Sinn, 
commodare alimi, hat Casaiibomis erkannt, nur trifft seine Aeiide- 
rung schwerlich den ursprünglichen Wortlaut. Zu schreiben ist viel- 
mehr ^i^za cikag xtj^Qavai fiijte iU.vxviov. Vgl 30 nai iro^o 
tdiv yv(OQifiü)v tauwra xlx^aa&ai & ft^^ dnaanjcM tig 
fi^v' av dtsodidSvTwv taxiwq ycofiiaaito. 

6. Plutarch Mor. S. 303 D 'dTtd %i»og HdiwifUi tÖTeog h 

^övee ^ *E^pwimr xiiffag dg Sdftoy dUnww* Die Stelle 
wird im Thesaurus miter diafdfttta angeführt, und dazu bemerkt 

'uhi notandus aoristm primus.' Mit Unrecht, denn es ist d le^i^e^ 
aav zu schreiben. 

7. Plutarch Mor. S. 601 A dio ytai jLoyivijg 6 xtW Ttgog 
tov ElTCovra ^^^ivwnfTiq aov g>vyi^v kx. Ilonov naziyvüjoav" 
*^iy(a di' ßlitev *''iüuvü}v h n6v%(^ fionjv 

anqaig iitt ^rjy^iaiv Ev^sivov iIdyfOf." 
. Dass növtov nicht neben Ilörup bestehen kann nnd dass mit 
^bIpov Diogenes das Gegentheil von dem was er beabsichtigte ge^ 
sagt haben würde, liegt auf der Hand. Zu lesen ist 

am^aig itti ^yfiunv d§ivov nogov. 
Vgl. Euripides Iph. T. 253. 

8. Plutarch Mor. S. 709 E iftet vovg ys fiox^rjQovg, oaip 
fiällov i7iLXaf.ißdvovTai aal ovf.ircley.ovTai.j xa^dneq ßdtovg nai 
dvaiQeiv %ai vTzeQßaTeov eatl. Statt %ai dvaigaiv vermuthet VVyt- 
lenhach Ka^aiQeitov. Madvig Advers. p.654 bemerkt 'lalet alterum 
substantiüum mim ßaTOvc; coniunyendum. Fuitne: y.al dp^igiKag 
VJtBQßottiov io%iT Also Brombeeren und Halme? Zu schreiben ist 
xa&aTTeQ ßdtovg xat dn:aQlvag v7t€Qßaziov eatl. Vgl. S.94£ 
icoi ydQ änaQlvijP luti ßd%w iniXaf^ßavojuivrjv vnegßaneg %al 
duaadfiewt ßadl^ofM» htt %^ ildav xai afitfßlw. Auch 
S.99E ifii^ avQt^iv afiovaw ^tjö^ dpoyiyHSoMiv dy^äftr 
fiOfov fi7]d* Iftneveof aviimoif) ist fär ovgi^eiv Madvigs (iiwgiCfii» 
dem Sinn nicht entsprechend. "Mllem^ kann auch dn ä/iovaag, 
Plutarch schrieb ?. v ^jI^^llp. 

9. In der Heideiberger Handschrift 356 fol. 58" beginnt ein 
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scheinbares Ineditnm, ein Brief des * Kaisers Jalian*, mit folgenden 

\Vür((?ii zi raiza yXcoTTTjg a^yorigag. Allein der Scliicibei" ist 
Libaiiius, und der Brief, freilich verstümmelt, längst beiWoll unter 
i\. 158S gedruckt. Schon Ileylcr hat in seiner AiKsgabe der Brieie 
Julians S. 179 aus einer Münchener Handschrift eiueErgänzung mit- 
gethcilt, die ihrer Ausdehnung nacli uiit dor Hnidelberger Fassung 
völlig übereinstimmt. Indessen lässt sidi aus b t/.leror in den einzel- 
nen Worten noch erheblich nachbessern. Zunächst dlkd aoi statt 
orotf fthf femer m^Bivrovg ^ detaS'M iitt^^injg statt n^eivaovg 
pafittvwv hrii^fio^gy dann äqdoiieöa (so die erste Hand) für a^- 
SotficS'a, ^rjteig fih statt ^t/vetg, und endlich ytdvtmg d op 
yv(^g oieg^oi-iev statt redvtwg de 8 ti yvt^g aTig^Mitisv. 

i ( 1. Die von Fehlern wimmelnde Ausgabe des I a m b 1 ich u s TtsQi 
T^g NiKOf-iaxoi dQi^f.irjTiyLijg siaaytoyt^g von Tenulliu^ liat durch 
die Mittliciluug der l.csartcn rIfT Znitzer Handschrift viclfaclii Ües- 
serung erfahren, ich tlicilc im i'ulgenden eine Ver^leicliun-i des von 
Cobet in den Variae Lectiones p. 167 besprocheneu Laurentianus 
Plut. 86, 3 mit, aus welchem die Z eitzer Abschrift geflossen ist. 

Titel: ^lafißUxov xa^xidieug Ttjg yioilrjg avQiag neqi t^g 
viitoftdxov d(ii9'fii]Vin^g ehrayaty^g \ j^, nv^ayo^^ \ 

fcsQl ctÖT^tv toi); iftft, \ ¥fi Te rtoix, I V9 uta&oliHov I p. 
5 fjitvoxtjp avtmv anktag \ äfregiygacpciyg {evt) \ hciazijinrjv o7- 
6v %e htt»ovjoat (ohne Avm) \ p. 6xo^ ^ vüv dir]Qt]fuvov | ult. 
dia^BTCLf-it vog I p. 7 ivavtio ti^Tfav TB xal \ rj xo^ir^ t) Öi etV" 
^t]Oig liü lüOLOfüPov 1 dficpoiaQtov (xjcsIqiov ovicay j dQx^v 
yccQ ovöi j p. 9B d7i:aLÖ€VT rj | D Äalel lov dXrjx^, \ p. 10, 3 
yivovzai \ b te y.oouog | p. iOC ovvavaiQsl ze | avvavai- 
Qovvza I avvavaiQovf.ieva \ i) dsUvvvzai \ p. IIA zd sv zoig 
OQOig I B ccX. öifjQid^fi. \ tint tt).. \ p.l2,B fiByalM vvf.i. | p. 13 A 
OvvdJ Xoyui ^ij. Tzdktv | B dQi~!ffiög ivöözEQCo \ öiai Q^vat \ 
p. 14, A %6v ä^iop ift, I dred vov öidaaxctXeiov | fiegia- 
(10 tg sx* I B ne^adg de 6 tw avvß d^viov, eidoftotei- 
Tori 6i ita&* exavegov yivog Iditag tb %al üvf.ißeßtj" 
j^ozofg. agziog f.tep dvdSi iditog^ ovfißeßtjxozüjg di nai 
fiovdöi, IziqxszaL (so) ydq avzdv ftovdg /nev aiei 6va~ 
ÖL/Aog eXz e dfA-iytug el'ze y.al ovvöia (fOQU) g. ei'ze v.ai 
axQazog eiz e nal gvviov zlvI ovv 6 uoy €V€i. • negioodg 
öt t'/. Tov evavziov \ (nach ztjv (xav p. 14, C fehlt offenbar fxo- 
vdöa, dies zeigt der Artikel, der im folgenden vor ^laiv fehlt) | p. 
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A Idfldtofia I sg>^ oaov ovv | 17 A itp^ oaov ovv \ \) avitißai- 
P1J I Qva?.oyi(^ \ 18, ö i(p oaov ovv \ i\ ov tqav. /näklov (Slol- 
luog) I 19, A dvaynai<a$ | C naQiatdveiv] so der Codex, wie der 

Text ( D iyxQivov \ 20 A fusrd twv 6vva bvzog \ C nqoßaaiv yt 

dei der Codex, nicht cllbl ! 21 A Tttjxsog dniaoiaiQ \ mjxsoi 
I B ftiy ifitpaaig | Bn.'-'^awQia hat der Cod. | avvdöu %6 xat t^i 

wie d. Ausg. 

[ 22 A hi ccÄii; ydq B rcJ orWaJ öät oxTctxt de (sie) 6y.nx) %6 Öls 
Svo \ t/i,iaKi I f^axi dfi I TO TETQaKL ö' j ij'vaxi c I ivvdyLi 
g [ i>'>'dx<. ^ I ivvdm oxrai | A i|axt £ tcü rer^axA « | 23, B 
T^p adti^v dvctKoyia» | dixa/cog | nal iaw'd'ijaovtai \ 24, 2 
t^tfla lial iaw&tjaovtaL \ lov fti^Tttov d<pak» | Tte/inröv 
ydQ ard ovdiv so der Codex, mit einer Lücke | C ivoeivo \ 25, 5 
ovds»ä%i yoQ | hieipuf top k, | dftoisife^i \ frQoatftqtap. | C 
dn^dvoig \ D t€v fjikp nip%i \ utard %9 pi^ytog | yXaifVQmtdxia 
neq ovxi \ 27 B j^(.taQitj^iivo)g \ C jU^X^t t^^ ^t/ffM d. | T6- 
%9v%ivai I 28, A %cti avrai \ B nmd dqxlctv \ öi- 

xaa^iy'afirat | svtdy.tug oder dtduxtog \ C lldTxovao; ngoi; 
avTOvg (ohne xcet) Torc; j^Aofrirovcre i xort ai ziuv dtaqoQiov | 
T(), TQOTTov ] JiBQioooynvIa I 29 A aici- yd^ | ndvtic: Si 
Ol I dqtioc; y€\'Ly.ioq \ twv dvaÄoyov eiiS'. ddialgsrnv (fvaei ohne 
I C dv% iTtaiavaiv dgziai | dffniuivvnovai wie es scheint; es 
kann ahcr nllcnfalls auch dQvmwfiOvvtMv heifsen | 30, C %6 7tQ6' 
veQöp sldog Tfjg tov ^. | 31, 2 xal t6 and loig vno yeta- 
gietQixmg I dfftittKig | vo jiApop ^ vn6 | C fte^i €td%iäp Ufu 

I 6 ctvrdg I n€qiaü€^ dqi^ftov fieiQ. | XJ/ov x^^*"^ I ^2, G 
HQdfia I v/r d dqtlov ns^iaudmg | 33, A rov | Ix^^i- 
ü^^ai det ndptag \ B yvtSfiopeg dndxe \ C yevijaoprai \ TtgtS' 
TOV fiiv oyöodÖL dkXrjXcov diaipig. | 34 A ngodijloteQov \ C 
fiiaov 1] la fiiaa \ dlktjXoig %ü)y j 36, B to de xat uqög | C 

dftXdTi]g I aUo^ oüdstg | fiovadtop ya wp aiom* \ ot kav^ 

sie I TtXiova fuhgov \ rj nXiova \ idp Up l^i; | 38, A xa^* eav- 
%6 f.ih I ironc. de cilXn 7ig. \ rrgog vd xfi | TO (.lecQov av%6 \ 
39, b x.aiaA. y Lvrjrai \ navTCcg ijfidg \ avTinagorofia^OfiSva 
I XoiTtovg örjXovoTL ngcoiovg Stelhiug ] D f.t^y.ioiov ty,&i* mai 
via I (a /j,eyog | 40, C avtov nifxmov icü lOv kfingo- 
a&sp fi€yi^a& töp öi dft* a^VQv ix</yot; ndkip niii^ 
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ntov t(p ktxvtov I D dno tov rgig \ ij7t$^ havt \ 41, 1 htqo^ 
tr^g in ei nagd \ 'xotra rd tcjv yvtofiovwv j B fietquv avTOig 
C Die Figur fehlt im Cod. | 42, A dfid^» ncdaxei \ fceQtaaoaidi^g 
tva diiy* I iilt* Toioihov \ 43, G aw%id'i»va \ 44, B xaj \ 
mjvB iXaOirov | dpa ftiaov \ C dfroXijipsi awddet \ na- 
QadsiyfiaT tt | 45, A fin. avvafiqf. \ t6 dpdl, TtjQOvatv ^fu» 
(Stellung) dvaqxxvrjaerai \ awafigiotega di vor iaottjzi fehlt im 
Cod. 1 Die Worte deiXia ii.s. w. stehen auf dem Rand | 46, A xat 6 
Ttij. yßg> xccl 6 Hgy.rjy.al o] opioioi \ fin. TtoXvTtXoLOiaortov \ 
47,2 Ttegioaoyovlaq l B ycxfxiov \ Y.aT et y.q da Bug \ ycal (piXtaaiv. 
äXXovg I D löv odd I 18, B ult. di€iXdf4.ed-a \ elaayofievov \ 
fiigog tijv ohne nat | 49, 2 ^sfagov/asiii(ov \ dvo axt^^^Tai | 
dvtiduariXXovto \ rta eXotiov \ C ii90ar. OTteg \ D etegw- 
pvfiog \ bO,h 6n6üw o^y | D vrtomigiegig. dvo 4i vd Xoirtd. 
xtt^o xat h$l tov ftfiorigav tlidcvg funtd Ix ts rov fgoXXa- 
nhofflm) xa» htwei^ %^ Xoimw ^namllafrlaaimi fiSfudw 

Tfi 'Ktti VTcOTtoXXajiXaoieniftege^. iwoöiäCtL de u. s.w. 1 51, Ä 

%ig Xiyoi \ öveiv \ B ovöiv k(oXv£l j C rj ovk so tat \ ngog 
%i %o \qov I dviiv I Urs^og tov ^tigov \ e^rjg eiStj \ xa^' 
FxaaTOv kS^g tj nqog ri^v fie%* otrijy dvdda to^g fi€v* 
iueiptjv iia^' $pa Ka&' Mxaavov ofioiwg u. s. w. | ^ftwv 
nach ^nuQOP fehlt | ktp*. oaov oiv \ nagaXXrjXovg atiX' \ fto- 
XvnXwiov I 53, B dvtanokooS'la» | C yevijaoywai \ ai]fiüov 
ftiv Xdyov | 54, 3 oatig ovv \ Xa^ßdvoivxo \ B riSi' 
\0Y teigay. fehlt | na^jaam'Cofiivov | C jerg. yevvdad^ai \ 55 
A negioaovg yLitay^ai | 56 D tcT k^rjg \ 58, A iniftegTjg 6i 
ioTi I C insi de ovy. \ jtoXX. X6ya)v \ Xa/itß. toi q rtagaB. \ tov 
nivt a ngog tgia \ 59,3 Die Buchstaben stehen auf dem iiaud des 
Codex { €§aig. ö* irci öinX. \ 60, 2 (.lovdg dXXd %ai iv ini^o^ 
gibt Tivd-jueatv t) avtij fiovdg xahoi ti \ B xai e7tif.t£govg fehlt im 
Cod. I v<3v tovtot-g ov^ | ult. dXX^ maaval \ 61, C laov IV- 
%ima Ttind | ylvta^m | ovx iifiw \ dg^v Xcxovacev \ im- 
iuq6ti^a I 62, B Ibvirt 6i %d ngoat, | noiijaag ngmw | yi- 
v/fO€ivTai I awix^tg ht ävddutv mal ol ftas* adroig in tgtddw 
Kai (irjg dxoX, \ D ngwtoi ndXtv fehlt im cod. { svva§iav nal 
ix, tezganXao icjv % bt ganXda loi xai dei oi ircofievoi X6- 
yoi I 63 B evraKTOi octi' evtay-Tutv \ rr^v avTTjV %. \ litLnBf.i- 
jcToi I 1) nat aXXij XiDg \ 64 öeiTtgoii; t(jhtü ohne xat | yevrj- 
aovtai I in ctvtuiv ohne twv \ ugo^aif^oifie^^a | ovtßg Xoyta 
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ohne h \ Die Buchstaben stehen am Rande des Codex | 65 avft- 

g)avfj yiv. \ iyev rjO^rj \ eyLcpvaoviai \ del oi t§ijg | oltof^s&a 
yE vrja ead-ai \ 66, B tjg i€ xov fx. \ ohtvi ovv \ y.a%^ tAuvo \ 
yev^aovrat \ öicicpOQal di tov avvov Xöyov JtiQiexovteg 7rvd-~ 
^tevsg 0 y ymi b ß' v.cti naXiv iv emiQiTw oi -9-* tß ig soov- 
zai öiaq}OQai tovttüv oi ti. \ 6 6' TtQog, %6v y etc. (Die Büch- 
staben, die auf dem leeren Feld stehen, fehlen in dem Codex) | 67. 
in. ot h övaiv wie der Text | nai ai €v rnlg dv, | dv. «tt* aQxrig 
ifsi viov fiOQtanf \ B7fi%Qt(UQU iv tcj va>y 6iaq>0Qäp ol di iv 
imtivgafiaQei iv vtvä^ta nai oi iv imfvsnctfiB^ei iv-ftifinrut 
etc. I e^rjg v6 of*ww \ Xa%ovüiv \ fmiXdtxwci hat der Cod«oN~ | 
C%ai'fifAtokioig (f. I öinXdg tq»' rj^iiasaiv OQOig zolg ö' \ 
Tfj S-' i ß t g 7]g I 69 A 6f.ioitog eXdzTOv iXdrtovog ogov 
dqx^!-'^^'^'^^' V I ^QOig tolg /.ai u ^ \ Ttä/.iv o\ nvO^jit. \ 
ig X g 7ru \ DieliucLülabcii und Kisnirm slclu-n hier, wie überall, am 
Rand th s (.oilex. Der Text läuft uiiuiUei bi (m Iich fort öievz axri]- 
^Goviai I 70, R riov xe hct(.ieQMv | uQg y.ai dvriTi. | C ro 
fihgov TCQoaß. | 71, 5 Tijg iui ö i fie^ovg Sig | ti Tijg t eTQU/ne- 
Qovg fj TSTgaxig \ SiTtlaaBfiiT^tfiS^i^g TTefxrrtMV [ /.r o q^c 

I fEQOiovaav \ D JiaasnivsTQafieqi^g \ oiov 6 (unklar, soll 
wohl TO heifsen) | a (sie) (wohl verwischt) xtxl zglg wl dixcesov [ xa- 
d'oXmov I ijytjacTai X6yatv \ 6 Tcoatog av \ erfifioQiog na- 
QayQaq)ijaevai \ ht Öi TQtnhxüitav ganXctüioi xai 
iTttr^troi' i'A Si TetgaTvlctoltav Ttfwttnhxaioi etc. | i(p* 
oaov ovv I 'Acci o I t.i ciQTog ighov /.cd 6 Titvie \ djiooiüou \ 
75 sig fo eXai tov aaiu l'a. | C Ttvsg a%de ovQ. \ Ttig d' IX- 
Xsirtovdfjg \ v Tteq ßaXX. \ aal vfj \ 76 iv de cfj — taovicti 
Xoyiü fehlt I B Iv xo) avxu) ijtiöexdiü) ta. Xoyoi \ xov eXda- 
aova xai eXaviov | öi OQOig \ hqoox tiiMOiv \ D avxiov \ 
77, 1 ysvijaovrai, \ fcqoXtjJixiov \ C ovt' tv ifrifiog. \ oux^ iv 

I 78, 1 öidaxijfia iv uoXXaTtkaoiovi X6yw taxai. idv di niq- 
TB jtoHanXdaiog ^ 6 XoyoQ %m aTiQWv/tijte imfioftiog^ fii- 
utrdg di vig, t6 diaqfOQtj^iv didoTr/iiia noXKanXdoiov fiiv etc. 

I TCQoXrjfXTeöv \ G dfvootSoovaiv \ jtgoXij7t%iov \ 79 dnotaL 
TOV iv. I i) dvaXoyiav t6 | p. 80 Der Titel steht an der Seite. Im 
Text kein Absatz, auch kein sonstiges Zeichen eines Capiteianfangs. 
80 ei d^vyQ. xexXrj aexa i | ev^v^iexg. \ xar* evd^eiav | 81, 1 
axiyfiijg \ ngoeXsi'aijiai ovxwg xat | C yQUf.iftijg x6 arif.iiiov 

I di ^x^t I 82| 1 ijcßxßdXXovxeg | tt. XQiyaivov j xe^aAcr/cu j 
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tov itpe^^iiS /w. a. I avn. aiet roig F.fp. \ iv iFj i:ri^ia$i 
ütt\ ult« 8n8Q — iattv fehlt im Cod. 83, il q)t^e UTteh a rttilea^ 
netil%%ai 6i \ ysmfmgia \ 6 tw dnd ju. | intned. ixQ^etai 
ivoftoL I itBiJtntog rd» dtvftqüv it9qi.i%0¥to n^ia^ \ and 
%öv %^diiiwov I Ulkr^g ^ÜXVS Stellung | ttQwtov vor ä fehlt | 
85B xmd väg tffsig | yvufivmv \ C 6 %mf nmddt ohne in 
I hi^otto intyr^öov i(p€S^g (ohne xa£) | ult 9taQd Mo ccqtloi 
%ai ftSQiaaoi ovrig Tergayiovoi de €lg Tiaq* ^va. nevraytovoi 
de ofiolwg loii; n}iyuyoig dvo 7iaQ(x dvQ Kcci oliüg u. s. w. j 
86 C dvvdfieig in. \ elg fcn^Ti^v aTioy.a&lozatai xaS-d xai 

0 xvxXog. drco tivog Tregi | S7 , 2 xa/^' nvzt'^v | C frnlvyiü- 
v(ov \ fx /ng vfi \ jLiSLOvai \ 88, t aisl \ dudÖog Kavtav-^a öia- 
q>OQdv \ iwßvd'sy \ TTQoav^fteit' dcp ov ro Xünov \ C twv /i«- 
QitoLievtov I XtS^ag €QX^ I y^Q '^^'^^ noXvymviaiv ^eioii'iqftati 

I 89ß int retq. ohne \ bX%b t^Itov iniT^eig \ ult. f€eih- 
vartL TcSy a^mv \ 90, 3 ntrfuttXdaiov \kp, oUtwg \ B t€- 
, t^, ftoidi I tQ^to xovtm \ ^g dvo ohne 6 \ S itnuif 

I fimoti dij fiiqog | 91A yiv9fai t| | ^ ro fie^og ß' q>r}- 
fu Si^ TOffö'öttay I wg viaifa^a ftqdg ^ \ vrr ^uQitoi (ohne o) 

I e y.al (.i. xoi \ fwvdöiüv slvai top nq. | re nach T«Ta- 

f«3hlt j n y.al Kai <^5" | «^fc | 92, 3 cov stcu | h top 
n, d(paiQwv dno tmv c, («^ im Ti'xl steht itiiincr für , was ich 
künftig nicht mehr bemerke) ; a/csl de xai rj TgiTtj \ C evQe^fjvai 

I fiiv ovv ovToi I 93, 2 o, t£ lg£ mal 61% tal 6 v£ tiai \ 
d£ wv I di^it. tov TiQOTiqov avyx6g>aXeu(o^aT0g tov qü al de etc» 

I C O0tt9^ ^ \ 6 & n^g y \ yivstm t; | 94, 4 ivdyng \ yiva^ 
tai ror (otäfi^ fehlt | ^. ntnqä %6v i d hni \ td %dv ij fehlt | Sa, 
h T$ ht^igei I ftv&ftioir 6 if | ß^n \ fu^i^iav \ 95 A ult. ^ 

1 fehlt und %avwa nach novii \ olg avvd^qxo \ xf^vfiagidiov \ 
jami (die Schreibweise des Textes, zu dem Horizontalstrieh rechts 
noch ein ' anzuhängen ist nie imMscr. | dg>aiQe5v | vnj rdo xß | rorj 

\ d(piXüj [da I Tf/p li iv Tij \ C öevTtQov ze y.al tqIiov 
iniTeragToi ojieq | rjf.äv eig ivöeL^iv \ naqrjdoXeax^iod^M \ 
avTmv TO ötdyQa^(.ia j 97, 2 y.al zovg it. 8. t. n. dvo xai 
naqd TQslg xai i^^g etc. | C tovto Tovg ij^io. | i) dvayxatog 

j 98, 1 ötayqd^ifiaT i \ B ydg dXXd tt. | im de tov f^ijg \ 
Teaa. xai dixata ab Ein Wort der Codex, und so auch die übiigen 
ihnlicben Zahlwörter | 99, 2 nav' a^dv \ ftQdo&eaiv | fi ixd- 
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vov y (og { toi'icoi' iiLviuy. \ {\ jzqo susivov e jtoqcc \ ttoXiJ- 
yofvot OL fj.€td I 100, l y.ai tov n^o \ 5 uQüitov z q iyiov ov 
%6v y j loD xa^ tov /r^o ex. | noXvyovoiq \ yvwpi. xQiyvj- 
9tav. 0 fiiv yocQ \ nQiytüVOV <J' tKie^-tjO. \ ov a^xV I <5*«xr«*^ji* 
astai I 102 Kein Absatz im Codex | 13 eidiKOvg \ nai lovg ivotv^ 
tiovg I 'KUTa näv eldog \ L03,5 fiijre iv und nachher | dvti^aw 

I avt^g v^g g^a, | äpadsix^hrag \ tig i§1jg irtUux^ijcnai 

I xat vä ffvau \ ä^fwifiiii \ %ai alltag SWa etc. | lyrax^^- 
paiTo I 104, 1 ccdvä \ B toi^ dX6yoig avfxß. \ 105, G in. o^i&g 

I 106, B ovx rj^fjUv | ovTwg t£tq, | Tc?y juiy nt^uiüwv \ 
TT« I <^ xf et£QOiiri%ug \ 16. xa. f.ig oß gl \ Kavd 
tdv üvyrj^fiivov tq. \ 107, 2 öiatj^egtoaiv \ vo/ili^ya \ voftli]- 
yog j C xcft crtJTo»' itr^. | avtwg yuQ Kat \ 108, 1 tttxaqa 

I a yag \ iidliv 6 ä | tov de y tov d-" | ydg %ai ß" y | C 
naftm^Q VTtdqxütv \ 109, 1 yvwfioviKiS g \ vOTtXrjya | de xai 
vvcaa I C HtQOfii^Tccav yevsaei iTQoiovarj dno %ijg xott^g ndv- 
xtav dgxrjg waavel dtLftf^v avtovg tovg nafutv^^ag ^ di 
dnd zmhunf hcdvodog motieq rig dvdlvüig avaa %al iro^ox^ij 
ip9^a Siojt^ evX6yi»>g elg (tiv moataatv mal auvw tfSp Hs- 
(fOfiijitwv t&g w üdovg etc. | 110, D ifteXdrwovg al | III, 3 
o^Tiaa itai \ D sig vor üva%da€ig fehlt | elg kftdvod» | 112, 
4 t'xovaai \ 113, 1 r«r^crxe / | B, 1 emai ovv \ C, 3 xergaxt 
€ I ngöd-töip I p. II I, L) ult. ty/.g.T(n xor« aiv^^an i'aov dnO' 
tsXu Tüiv fier' avTrjv dgil^i^nuv nXtov zd Y.azd avyxQaaiv tov 
xazd avvd-Baiv noiovvtiov etc. | lir)A avzr^v \oov \ zwischen ^o- 
vdg und ontQ/^iatixtig ist eiuc Lücke von 4 — 5 Buchstaben | ddia- 
HQifovg I i> xofitt dvTid* | 116, l ^axigovg \ 117, B fia^, ^ 
bI %ai tq. I 118, A ighog Ttgog y tov v^. | fiv&f.iivog tov S6V- 
%iqov tüv iftifioqUüv nai 6 tif;affV4ig nqog %6v titaq" 
%ov änd nv^fiivog tov t^itov ttav intfio^itav, %ai 
Tovto etc. I iavai \ im di jtiv dvofu \ avofAoiov 6 dno* 
TeXeff^sig oftoiog iat$, mal ht tqitov 6fta(w %äl digvavM 
tt^d^ dvofioiov xai vetagtov b^olovy 6 yevo^evog Oftoiog. nal 
dti jcoLOvvtLg y.tX. \ 119, A ndifteg yev. \ B oi dvd?.oyov j C 
avtovg tiüv yvwfioi'iov j devt. S/iioinv n vnnÖLnXdüiog 16- 
yog (fvOBiai' ix, di tov ötvteQOv dfioiov /.ai dig zov etc. [ 
6 v(pt]fit6Xiog I 6 v uotetagtog | 120, C fie^' sxdatov \ aiei 
noLQ I D %ai tov fil xai tov §g xat tov C^d \ 121 , C ^tt, to 
hoaovTOv I wxi irr ei irv^vyi^g ovaa | 122 C nältv 6 ahoe d 



Digitized by Google 



4 



ZU lAMBLiCUUS 65 

i 123, 2 oiTtog I B hog rj/uia. ohne xai | tati tt^d^ov 
bfioiov. y.aö-d utat 6 niiiTvzog 'öpLOwg e^tvog Kai rejcf^- 
jov taxai X8T aqtov dvof^o iov. 6 di Tce^mog äyofA. etc. 

I del dienet. \ 124, B r] dnavddoq (sie) wg \ ts^q. 6 q 
aQ, I 125, 1 smavv&ioeüjg \ OQXtj t^S \ ult. änd z avrtjg wg 

I 126y A alt. vd avri^ rrjv | voiovvo \ 127, 1 rov dvadi dut* 
^4(jana I ii otvvov | G %^ vor tsr^ay, fehlt | f$kevQ^ n3m- 
(gäv I 128^ 8 i^(as | 129, A ult. nl9VQ& äiSr. ohne dtg \ D «ra* 
ity el 17 I yiyvoixo | 130 t3 dyro %ov dnö di und 
in marg. als Scboüon %d dfvd %ijg dia^hqov rov dnd 
nXevqäg \ ovtwg \ dXlijXag \ iXccTTOvg ij d mläaioi, laaiv- 
zai I D tipuL Jtjg öiafiti^ou Ku^djc&fj | 131 , 1 dqLd-- 
libg] laoercut. /ml iaod läanar 0 1 xcr^' | ovzog | nXivd^. 
TS y.al I dviaoyojv loi xat \ a(pr]x.jAai uig ziveg ßwfuoxoi. 
kmaxov \ 132, 2 t^^aytavuiv \ terg. xvqIwq. leyoft» \ aq)ijvi' 
anov \ C kidxtg \ 133, 3 ovtu'g \ C 6i atsQeoig \ rgig via- 
0a^a I 134, B 7tXiv&id itav \ kfMftUvtavxai \ C ei | ono- 
aovovv I 135^ G nLdni vavttäv \ nendda ye li^yovoa \ 136, 

ddyi^AT (sie, also wohl dpdloya, was sonst 1^ heiÜBen wfirde) | ^rir- 
Ifct TQsig I C fierot %bv laotrjxL atlxov \ %ai e^rjg \ xo^u^cS- 

TOL I 137, B exdoxovg t^aaiov ; ä tcqüxov 6 öw. \ 6 e Kvßog 
devx. I 6 xt fehlt vor xqixog \ 6^ioi(ov \ 138, B i'axai %vßog fj 
xai I y.ax^ dvaXoy. \ noXXax- o Xoyog iv xotg tcq. | dvetv \ 
139, 5 Ttaxd 0. \ B iaxl 6 X. \ de exegog \ 140, 1 6i 6 xijg 
dviaox. I dexdgi y^eaig i* | iv toig dq^ovi-KOig 6 xov 
I D xitvoQOiv I 141 yivofiivrig \ (dvofida-9'at | $lva 1] | D 
vtai ^ yetafi, \ %if» V(Hr fehlt | 142, 2 rjQ^oüii. \ ol vor 
9r<^i £vd. fehlt I D huai^mv axQ. \ di ^17 | rcSf ilänain 16~ 
y<o lilaTToya | 143, 1 %o6%ovg \ ^fcodelyfiava \ 143 C ov- 
tmg I dmi^tav rgitov iXX* \ 145, 2 6 ^6 ix] yivdfupog \ 
hSdytavog 6 is \ ovxtog | 1 16, 1 ü^tog | B äyayayoiv \ dv^ 
eiv \ TO XeiTtov \ 147 €§dg xov de yTd dvo exovxog dencddag 
xdg i^ezaTiOLOvfievag sdv dq>eX(a dvo ipf^ddag Xeiq^dr^aexaL nd- 
Xiv €§dg^ xat xovxo \ naqayioXovd'oyvx a yX. \ yewfi. nvqitag 
dva?.oyia \ ol oQot. ttsqlsx- \ «t'^- ds xt \ diaaxrj öovxai \ xex^ 
XQQoiv I y.oivuvi] I avxo xovxo avxo ^rtQog \ ndXiv avxig | 
148, 6 §vfißija. I diuXijqiaaav \ iaxdd^rj Xdyov Stellung | TVQog 
fö n^axov \ TQLTov ftox* (xvfd [ d^i&fi, tov di'^, | 149 A 
ioov, zotg iffi %üv \ C fts^^pwct» ov» Tovawsx**^'S totrsiett 

Hnrnea Tl. 5 
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T9V fO^kUw Idia iavW ^ dtHtXoyla yewfierQturj ^caXovfievrj, 
dtdrt tj ynta^etQia fti^i to nrjltxov daxoXe'Hai'ini dit^g etc. 

I toiovtov I 150, 5 ijfiioTj I fiäkXoi' dqatot e^Oi ol naya- 
XwvvfxioJBQa (.itgrj Bxovueg-f-l Si Xoyoi dsi nai ftällov oXiyco- 
T€QOi eaovtai iron a ^saiv | ov yag 6 ng. \ 151, 4 wa^* fxa- 
üTTjv I avvix. ye dtl \ C ofioitog ngog \ 152, 3 ysiopi. f iv 
ä^liovia l6yovg \ iativ ividsiv \ 6s vor öia teaa, fehlt | 
ßviitptavov ortsQ \ ngog ohne to'| 153, D toi to did \ ult. 
tw ig, ay di \ 154, B dlXijXag h \ C xai exi in^ dXX^X, 

I ffv/npm, I 155 A gr avtiS fiigsi 6 fUaag ov- 
TW .| ^fTi^^«» T< »ai I 155 fln. %d%%ivovg \ 156, 2 hiavi- 
Qag \ 157, G devti^ov v^lgT^hcv, tpa yivT]TttL fj te äm^ 
Kai Tctg 6iaq>o^dg Iv tQifilaaiüt Xöyoj ^xopca. ei ü ^ di- 
nXaaita ngtarov ht ngtSrov, nai ölg devregov, ÖsipveQOtf ht, 

I %^g vor Iv (lov. fehlt j 158, 3 tlit. zai neq. \ 159, 5 
dQixhjii. l'S. Stellung | Ii auL %d olqtiov \ nq. dXXijXag \ 160, B 
TOVTcoy 7coXXa7ilaü lovg \y €g\ 161, 4 fehlt | ß cpvoovraL 
£x YiT^t; ce7i;o (Aovdöüiv iaorr.Tog cti 6e tovtwv ömXdaiai ht 
t^g dno öudöiov y.ai r^. | 162, B wtütg xot { dXli^lag ^fiioX. 

I ßn. ovvwg \ 163, H ttc^/ tß fivtovidrjv | nQOütptXoxex^ri- 
d^siaag \ voiovvov | nomiXov \ ivartpf \ 164, 4 elor ^ ij •9' \ 
€ o^ftfF ttq6(iiii%%g itf^dg \ D ovrcvs | 165, B noidiw %d» | 
aop I Tf^dg TÖy I outtag \ 166, B ult m0g | 167, B, 2 
. I Ig)^ iotvrotJ ist zweimal geschrieben | C mvtt %al 
BXov \ 168, B TcSf %ifiaim | fci vor v^mX. feUt | fioigag eft 
ixei^iv I xoff rd lovioLg e(p. | 169, 5 ov(j.(pmva yivetai | dv- 
elv I 169, Ii fib^o fiiäg | 170, 3 toiiv \ Sfai. l ug id ct. | 
171,6 jcivie xovtoi | B nagijj^sv \ avatad^/j. i oau^ai | lao/r. 
tj fiifv I 172, 4 ijörj de x. | oXojg tojv 1 H ej^raTOig | 173, 1 
wg Tov I B ayaA. rjv g -if jcquizov d' ivd^afisy avrijg 
Tov g dgii^fidv ifiei 6e tqixov ctfia xal rifjiiaovgy nQuitog i^p 
iTtiöenTi'KOg, IVa dft* tiitov vovg ei^Tjfisvorg Xoyovg dTroaTrjaai 
övvTjd-wfisif, htitQLtov fihf %ü¥ nftdg ov tjfAioXiw* %ov iß ^ 
difikdai^og etc. | B t%u nach fiiv fehlt | vnoxBvfcii xai qv%9 
rjfiiov t^9 tqLisw ijfli I 174 iivfA(pta»la». xai knel nf^dg tä¥ 
ij ^fiidlidg hnip 6 iß", n^iix/iäv tr^v did nh%a uQog %ö» 
f^QX^S ^ ) ^ o^6g iß' 6tnXdüiog avfjKpwvtm üvv&terw ov- 
0tx¥ ix vrjg Sid veoaaQOtv xort ö id % %ai ndXiv etc. | 6 oi fii- 
aoi I öiöfL 6 ijfiioX. 1 L aal 6 %ov ij xal cxioy zotf ijfiiö^ 
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Xwv I 175, 6 diaip. %ov %ai if | dlg nach t^q fehlt | B nud av- 
titg T€tg diag)OQdg 7ia&* (ohob %ag) \ TtBiga^ina \ tittageiv 

\ ^ wg o ^i. \ ovTwg 6 ] 176, 2 ircegix^i xai fehlt | B netrd 

TÖv 71 hi). I tvvskioteQov \ eri lovtutv \ Nach ym^rctt 

mit rother Farbe : tiXog %ov loyov, 

R.IIERCIIER. 
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DER BKIEB^ DES QÜTNTUS CATULUS DE 

CONSULATÜ SÜO. 



Eine unrichtige Vermulhung Niebuhrs ist daran Schuld , das« 
man sich das wichti^rstc Zeugnibs über die sonst fast verschollene 
Schrift des Quiiilus (.atiilns über sein Consulat hat entgehen lassen; 
eine Schritt, weiche nicht unter den Geschichtswerlteu sondern unlci* 
den politischen Gelegenheits- und Tendenzschriften ihren Platz ein- 
zunehmen hat. Dieses Zeugniss giebt ein firief des Fronto, dessen 
Ueberlieferung freilich in einem Grade zerrüttet ist, dass es 2ur Er- 
gänzung des Fehlenden einer eindringlicheren Untersuchung hedarf 
als sie ihm bis auf die neueste Ausgabe zu Theil geworden ist. Der 
Brief, dessen Inhalt wir unten zu er(irtern haben, ist an den Kaiser 
L. Verus gerichtet. Er ist auch jetzt noch, nach Vorlust gröfserer 
Abschnitte und des Schlusses (der Aulaiig isL gaaz erhalten) sehr 
umfangreich und vertheilt sich auf eine Anzahl Blätter des mailänder 
und des römisch^'u Palini|i>e^te*i, deren Zusammengehörigkeit und 
Anordnung ich hier, als unzweifelhaft gesichert, nicht Aveiter zu er- 
örtern brauche. Der uns zunächst angehende Abschnitt gehört der 
mailänder Handschrift. Leider sind wir für den gröfseren Theil des* 
selben auf Mais namentlich für die Gröfse der Lücken unzuTeriassige 
Angaben angewiesen: du Aieu hat dieselben nur zum kleineren Theil 
verificiren können (in Nabers Ausgabe S. 126), und auch wo er nach- 
verglich dürfen Mais Angaben nicht einfach bei Seite geschoben wer- 
den. Mais Text also (Rom 1823 S. 178, wiederholt Rom 1846 S. 129) 
muss die Grundlage unserer Betrachtung sein. Es empfiehlt »ich 
ihn zunächst ohne Rücksicht auf die möglichen Ergänzungen hier ge- 
nau abzudrucken und unter dem Text >Iais und du Kieus Angaben 
in etwifs übersichtlicherer Weise zusammenzustellen als es in Nabers 
Ausgabe geschehen ist. Man liest bei Mai: 
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Extant^) cpi.^tul.H* [iiariae] ad fulem parlini'- ' scrihlan' liisloriarum 
vel ar/e^) coinpositae.' utiilaThucydidinobilissiiiin Niciae ducLscpistula 
ex SiciJia niissa : itcin apud .G. Sailustium ad Ai'sacen regem 31ithri- 
daiU auxilium implorantis ütterae criniinosae : ot Cu. Pompei ad se- 
natum de stipendio^) Utterae graues : et Aderbalis apud Cirtam obsessi 
inuidiosae Utterae qmbus ^) omnes [patres]^) postulabat Breues nee 
uUanun remm gestarum expeditionem eontinentes. Latae^) autem, 
qwmodo scribskti tu, extaut Gatuli Utterae, quibus . . a se ma • . di- 
CO . . historia tarnen scribenda, si ad senatum scriberetur . . sensi ho- 
ruin suorum si in turinam opistulae coiitulissct neccssario . . expedi- 
tius dp . (juod fPatcrr.uliis] . . res ium natius seribsisse. Tuae litte- 
rar .1 eloquentes sunt ut oratui is, sdnmae ut diicis, graues ut ad 
senatum, ut de re militari non redundantes. Nam ncque^) . . . eins . . 
de breuitatis . . coartatis . . fuit. Quis Imperator quid ad senatum 
[quom] dcbet loqui epistulam scribereU Eaque tibi . . cultas . . de 
quibus Bcribendnm erat cum . . . dum ... Se denique cum . . . sicui 
priusquam aÜqiadm pron(inciam) ... ad populum dtcere, et crim • . 
quod . . uos . . exercitus insaper aut . » meo non ipse . . Vel quod 
. . no8(tros) . . Sobaemo potiusquam Vologaeso regnum Armeniae de- 
disset aut quod Paconim regno priuasset nonne oration« ^liusmodi 
explicarent? Et dcdere num . . minore . . belio in . . de re operam 
gestautes . . scribtae . 

Hier wie sonst hat Mai unsichere Lesunj^en und ganz freicrc- 
wälüte Ergänzungen, jene durch £inklammeruug, diese durch cursive 



M ^ Mai» Text, m = Mais Anmerkung f N Nabers Text , n Nähere 
Anmerkttt^, 
>) exstant M 

[oariae] ad ßdem partim üf , YWbie idoDeis ^ ueHe parliit Pf: ^eoie»: 
UCR.. |DON]S>SBR-,n. 

^) arte 3/: 'tantumfereeetepaHumkanm kieumrutii «», a «inguU* iV,'iii- 
euria est ovto Utteraruin n. 

*)' lidetitr //'^•v Slipend iu* n. 

5) quätm M, ."\ : 'codex iAK . //. 

•) [patres] M, *sed nun rmpundetd vestißiä y/, iV. 

^ Latae M^ Inlatae ^Y^ 'üa codex^ cetera vüc legi possuid noc cotüulit ami- 
cus n. 

®) '»« Air lacuTUM perüt magna käereuH pars m. 
*) *seque«Hbas laewds oeeupatur pagina universd m. 
*o) Fan dem mat folgenden nwisehen Punktan stehenden Sota sagt m 'mic» 
kaee eenieniia süperb in üdegtvpagind» 
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Scbrifi aiigedetrtet. sdicmt ferner nach Mais Angaben, welche 
leider ^celftc Bestätigung odef Bcriclitignn*^ erfahren haben , sieher 
und ist für (he BemeÄSöng der Lfickcn wichtig, dass <lir W (u tr ex- 
tfmt^) bis latae')\inA ein ihn**n vorlirii^rlirnder Satz, auf (kn irli uiitm 
komme, ^fe (sine, dffs folgende bis nam mque') die z^veite Columne 
^er S<;ite fallen. Di« Colnttiüe entbieH 24 i^^iien rix 15—26 Bnch- 
aife^luntti« iai^ also hafte höchsten» 480, Sevte htefastens 
^SOaM^MfliK Auf d^r 'ei^teli*Qoliiiiiiie nun sM wm otwa 430 
^dttttben «Aiif^M|^ ni^^ dCttfen also tfit duit pmwtn Oolnmne nur 
g^ed 60 Bt dtfOdfr w^ngen, «Mft dtaiM der grOasere Theil auf 
M bitefr \nM iMÜitgtebflHgctt Anfaug konmum wind. Nid>uhr8 Ergln- 
rung htft (änten S. 73) diei^ M»h Weit QbiersdfriUc». Dagegen sind 
von der zweiten Üoiumne nur etwa 320 Buchstaben erhalten, es ist also 
'cfTlaubt 'bis zü 120 d. h. bis zu 6 Zeilen der Handschrift zu ergänzen, 
^n der folgenden Seite sind nnr 415 {{tu list.ibf^n prbahen, also ncl 
mehr als ^ie Hälfte verloren,. Hiei' können denn auch Ergänzungen 
kaum iliehr «als «v^uchsweise dem GedankenzusammeBhang nach- 
geben ilnd manurfT^s bis auf Weiteres (wir hoffen dass ancb üeaer 
-Ptriiniinraat liooh'eiiiiDal eitt^ 'abadiiia^senden •UnterBuchvig untere 
%tnrftin «Serien miird) «n <eitier Biebern ^ieraleilnng yemreifBln. 

In item Briefe d«B 'PFonto ward ein Mef eines Gatolus iUtterae 
CaUtU) mit einem Briefe des Lucius Veras tca^üelMn. £8 ist wiehüg 
midbat'faBttaBtdlen'was (dlflser<entliinit ^Es wmt, wie dia ausge- 
hobene 'Stelle und S. 120f. Na. lebrt, ein Brief des Feldherrn an den 
Senat: der Bericht über den Partherkrieg. Aber es fra^t sich ob der- 
selbe nach Beeiidigung des KripL'es geschrieben ist. in einem Ab- 
scbnitt desselben (m ea parte Itiierarum tuarnm) suchte Venis den 
Marcus zu überreden den Namen Ärmeniacus anzunehmen: sed arcem 
mImUaiik it^imrielmn et inesDpucfnabilem , qum in froxrü tm fWlore sita 
est, ad nmen Armmiaci aee^iendum, quis alnu ^pom tu ma quibtu 
dUb tu qttam ßloqmUiM copUs ddöffus es? Bekannt ist was Capito- 
linus (Marcus 8) erzählt: delafumgife Armeniaeum »omm niriqtie 
pritmpum, quod Marcus per vereewMmprimo reeusamt, postea tamm 
reeepit. Dies geschah nadi der Eiimahme Ton Artamta, welche Fronte 
eberifalls erwähnt. Auf den Münzen führt diesen Namen Verus schon 
seit dem Jahre 163 (die Eroberung von Arluxala (lurch Statius Pris- 
cus niuss in das vcirbeierelirnde fallen), Marcus seit dem Jahre 1C4 
(Eckhel 7. 50. 90). Üer linef des Verus wurde m einer Senatssitzung, 
welcher Fronto wegen Unwohlsein nicht beiwohnte^ vorgelesen, 
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Fronto Iw üui spiter wohl ia iMbrift Duss er dort vorgele«ien 
wurde sagt er zwar nicht, aber es muss geschlossen werden: quae 
cum leffonm die SteUje über d«B iVame» Arjuweniaicus — , m smatu 
mim per oafeflulnfie« mm fOUU adm», .eum eloftmUa tua firiUrm 
ur$mi vidmm, iM^eiMi tae^ eßgUuHoinSbu» emt^Üabam: quid koe 
rü Mf, infeiM^P noa» U^video wmm quod neusam'as accipimdim. 
es9e et de mnlnilta decedeHdum. Als Fronlo jenen Brief las (nicht als er 
den seinigen schrieb) war also Verus noch abwesend und Maicuü 
hntie noch nicht jenen iNamen angenommen. Weiter heilst es nach 
einigen gleichgiltigett Phrasen: qum {so die üs.) maxime liak eyo , 
m«pwm agitabam qum (so die Iis., qum zu streichen?) orafümt tuae snc- 
cessU Antonini oratio^ di boni quam pukhra, quam rera [tjero iidupt) 
nudta. plane difta omnia et verhß delenifica pteUUe et fide et amore et 
deaidariQ dekbuia; m dem edlen Wettstreit war Marcus cum imperio ob- 
se^wensund Yerus cum oftfegtno tinpernosus» zu deutsch, Marcus erklärte 
dem Drängen des abwesenden Feldherm nachzugeben und sagte dem- 
selben viel Schmeichelbafles: «iia tarn epiaSuda^ um tui fratrts de ie 
tmtqite viriul^us urotio (S. 1 23). Audi diese Rede muss Fronto in 
Abschrift gleich erhalten haben : ms ego oraliones amhas mm dextra 
laevaque gestarem u. s. w. (vS, ]'22). Wenn er also S. 1^0 sclireibt 
hr eloquenliu autem tua, quam acnplis ad senfUiim lillc/ is declarasli, 
ego iam hic trinmpho, so ist damit .Niehls anderes als die Aus- 
sicht auf den ja zu erwartenden Triumph ausgesprochen und mun 
wird daher besser iam nunc lesen. Denselben feierten beide Kaiser 
nach Ausweis der Munz<>n im Jahre 166 (Kckhel a. 0. S. 52. 92: 
Eusebius setat ihn unrichtig in Ahr. 2182 =s 168 v; Ciur., Hieron. 
schon ein Jahr firfiher). Soviel ich sehen kann ist der Brief des Ve- 
rus also nicht 'circiler annnm 165' (Naber S. XXX) sondern 163/4 
geschrieben, und war ein Bericht ober seine (vielmehr seiner Gene- 
räle) ersten Kriegserfolge, gerichtet an den Senat, also nach alter • 
Art litte? ae taurealae: und so scheint auch Fronto eben diesen Brief 
S. 178 zu nennen. Gegen Ende des Brieies (so weil er erlijihcii ist) 
rühmt Fronto vermuthlich nach des Verus ei^aiicm llerieUte 
ganz besondei's dass Vei'us die in Antiochien verweichlichten 
Truppen gleich anfangs zu einem discipUnirten und feldtüchtigen 
Heere omgeschaffen habe. Den bei Fronto gewdhnlichen («l ad von 
Albernheit übersteigt es, wenn in der Schilderung der früheren Zu- 
stände gesagt wird: haud vw&i etVonlts hastas, pars maior sme vi ei 
of^e umqmm Umeas iaeere. Eher sollte man immer noch lam er- 
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warten. Aber es wird wohl lanceas zu schreiben und an leichte und 
elegante Jagdspie&e tu denken sein. — Es darf endlich nicht yer- 
wundern, dass die ejpistula auch einmal oratio heifet. Beide Gattun- 
gen sind ja den Rbetoren nahe verwandt Der Brtef war in der 

Schutdbung längst zur Rede in Briefform geworden, grade im Gegen- 
satz zu jenem ciceronischen quid enim sknüe ftofter epistcla amt Mido 

aut contiom? (Ad fam. 9, 21). Diese Form wurde nach ein Paar Re- 
geln (s. unten) leicht ge|j;cben. Es war üblich, ein und dasselbe Thema 
in Reden- und Ilriefforni behandeln zu lassen, wofür die erhaltenen 
Controversen 'Sallustius ad Caecalem de re publica' einen Beleg 
geben. 

Der Brief des Verus war also ein officieller üriegsbericht in 
Briefform. £5 galt ihn und daneben die Rede des Marcus als rheto- 
rische Musterarbeiten hinzustellen. Nicht allein die Kaiser vor Yeras 
haben Nichts ähnliches aufzuweisen, sondern auch die beredten Feld- 
herrn und Staatsmänner der Republik müssen sich ihrer Leistungen 
schämen, zuletzt noch Cicero und ein and^r, dessen Namen ver- 
loren ist: . . Cicero autem modulatius. vosutriusque oper am gestautes 
m^rcuJes in viam redih's. exlant enim — und damit wendet er sicli 
in den hierzu erörternden Wurtenzu einer Vergleichung dererhalteuen 
Briefe von Feldherren mit dem des Kaisers. Den Mafsstab der Ver- 
gleichung geben ihm die Sdiulregeln, sowohl die allgfMneioen über 
die Behandlung der drei genera (S. 127); wie auch die speciellen 
für den Briefstil. So lobt er denn an Verus dass er tenUntiM magü 
mbra$ et dudeoB an geeigneter Stelle (S. 121) eingestreut habe — 
und den Briefscbreibern werden ja specieU SprAchwörter und Verse 
anzubringen empfohlen (Victor bei Halm Rhett S. 448) - - , dass er des 
Adressaten (des Senats) würdig sich ausgedrückt , während er die 
Fehler eines Briefes des Catulus eben durch die Adresse entschul- 
digt (S. 126)^ — uuil nach Rang, Alter und Charakter desselben sollte 
der Briefstil hauptsächlich sich rn htm (Anon. das. S. 589) — , Vor- 
schriften die wir in den geuaiuilcn Lebungsstücken ad Caesarem re 
publica genau befolgt ßnden (s. De suasoriis ad Caes. S. 3). End- 
lich erhalten die verghehenen sallustischen Briefe die schulmassigen 
Epitheta, die nach dem angegebenen Thema schmechent erimmwa», 
gram, dit^soe. Kurzum der Lehrer entwickelt, überglücklich 
über den Erfolg seiner Thätigkeit, wie immer zur Unzeit den ganzen 
Apparat seiner kostbaren Lehrmethode. Ein durchaus älmlicher 
Fall, wie der eingetretene, scheint ihm nicht zur Hand zu sein. Zu- 
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erst Tallen ihm die Briefe bei den Ristorikern ein, dann ein analo- 
ges Beisiiit J, der ^Brief des Calulus: extnnl cpiatulae UCR ** | 
! DOMS — SER — parfim scribtae h'sforiai uiii vel a * * * * ^ * * * 

coinpusitae. iit iUa Thuifj-ialf item apud C. Snlhfsdum .... m- 

viäiosae iitteraef sei licet omi»e><, ut res postulabat breoes nec uüam 
Ter um gestarum memoriam c<»Uim»U$ i latae autmn, qjMfMdo scrifr- 
mli in, ßxtani QouU Ütterae. So wird zu lesen sein. Die ersten 
auch wegen der ungenauen Angabe der Lücken schwierigen Worte 
schreib! Naber so: extant epistidae verhi$ ftrie partim 

mibtae hutoriarum vd a mgulis eompoättk^ Dass dies nicht 
lateinisch ist, liegt auf der Hand. Es scheint. Naher habe den Ge- 
danken Niebuhrs aufgenommen, welcher ohne die Gröfse der Lücken 
zu kennen, schrieb (S. 168) : extant epistulae {veteres) in liis(orico- 
nnn h'brt's, pai ian ab ipsis dwihvai scriptae, partim ab anctonhia^ iiisio - 
riarum veJ inieipolatae vel rompositae. Dies ist natürlich uuniöglicli, 
aber ebenso unmöglich unter den singuli die ISiebuhrischen duceSi 
die gar nicht genannt sind, zu verstrhcn , und ihnen die ebenfalls 
nicht genannten auctere» der in serie historiarum (?) geschriebenen 
Briife gegentUberzustellen. Auch ist es mindestens bedenklich eine 
Alternative in partim — vel zu suchen, und zu erwägen, dass wie in 
den folgenden Sätzen, die einzelnen Briefe hei Sallust ihre cha- 
rackteristischen Epitheta (Uttmie erimitmae, graves, ^vidiosae Ut'- 
terae) erhalten, hier zu Anfang sehr gut ein solches Epitheton aller 
compositae .sein kann, wie Ciceiu .ul Att. G. 9, 1 von coinpo.sitim'mae. 
Utlerae spricht. Dass die Anwendung.' des Kunstiiusdrucks cumpusi- 
tnm genns dicendi auf die Briefe bei Sallust und Tliiu ydides pajsst, 
bedarf keines Beweises. Ein Satzschluss also wie partim scribtae hi- 
tttniarum vel a[nmlium], compositae ist sehr denkbar. Dagegen die 
angeblichen Reste zu Anfang UCK (ÜARiaeMai). . | DONiS-S£R- 
weiiSs ich nicht gut zu verwerthen, um so weniger als ntcht einmal 
feststeht, welche Lücken die Striche vor und nach SER bedeuten, 
auch schwerlich ganz sicher ist dass vor DONIS zu Anfang der Zeile 
Nichts stand. Allein auch eine glückliche Lösung des Räthsels kann 
Nichts daran ändern, dass Fronto die samnitlichen sallustisclieu 
Briefe als k u rz bezeii linete. Wenn dicken gegenüber der Brief des 
Catuliis wie der Brii'f des Verll^^ ((\uvimofh ial doch sicher nciitig er- 
gänzt) eine besoiidei e Kat('<4<)ne bilden, so erwartet man zunächst sie 
als I ä M ger oder ausiührlicber benannt zu sehen \v:)s drnn auch Mais 
iatae statt des ganz unverständlichen nUatae der Handschrift besagt* 



Digitized by Google 



74 



JORDAN 



Venn niclit aHein lang und hlnger als jene waren diese Briefe, son- 
dern, was das Wort bedeiitet^uinßtändlich* oder*austiihi li( Ii . eiu ver- 
buni proprium tiir eine Stilart, die, wie wir später seilen werden, 
dem Briefe des Catulus durchaus eigen war: leuae erudüaeque di- 
gpiUationes ab eodem explicantttr heilst es bei Cicero (Orator 27) von 
Demetrius Ffaalereus und bei demselben (Brutus 31) bildet zu der 
oratio attrietiar et contraeikr der Stoiker die Uberior et kukt 4et 
Akademiker einen Gegensatz. Minius (Epp. 1, 10, 5) legt dem Flato 
mhUmitae et latUuä^Mti* — £6 eitnab ddi tob selbst, dass vi m Ar 
das halb richtig gelflne patres herzustellen ^r. ])em4Manken.ent^ 
spricht auch das weniger sichere sciltcet ( . CIE. die Hs. ?). 

Nieljuhr vernuithele nun (S. 169) es sei hier ein Brief des jün- 
geren Catuhisaiulen S( U li ;\usdenHislorieniles Sallusttremeinl, wahr- 
sdiemlieli ui»er die Veniu htung des Lepidus, und Liniier wollte sogar 
Worte dieses Briefes unter den incertae sedis fragmenta entdeckt iiabeu. 
Aber mit Hecht ist ihnen Kritz (Hist. fragm.inc. 57S.385,=Dietsch 
zu inc. 89 S. 1 38) nicht gefolgt. FreiHch weifs ich nicht welches die 
*multae causae' sind, derentwegen ein Brief dieses Catuius nicht in 
den Historien gestanden haben soll, aber der eine Gtrand genügt 
und mag Kritz im Sinne gevesMi sein, dass ein solcher Brief in der 
nur durch den cod. Tat. 3874 erhaltenen Sanunhing der Reden und 
Briefe hei Sallust nicht vorkommt (s. unten). Denn diese Sammlung 
will, wie aui Catilina und .lugurlli;i imx Ii /u eontrolireu ist, sämmt- 
liche Kedcn und Brieft ;ia- den di ( i \\ erken und in derselben Rei- 
^ , henfoige, wie sip d^rin FmIik u. gehen, nur dass die Briefe von den ße- 
' ^ den gesondert und ihnen als die kleinere und unwichtigere Abthei- 
' lung nachgestellt sind. Es wird kein Unterschied gemaobt iswischen 
^ ' den fingirten nnd mindestens einem nicht fingirtenStudL (demBriefe 
Gat 44) es fehlt nur die Antwort des Senats an4ie maurisohe Ge- 
sandtschaft (J. 103, 5) nicht wegen ihrer Kune aoodem offisnhpr, 
weil dies das einzige Stfiok seiner Art nnd 'für Schulzweeke ungeeignet 
war. Denn es unteriiegt kaum einem Zweifel, dass diese Sammlung 
wie die contiones regum ac duatm ex Tito Lwio excerptae (Sneton 
i)oni. 1 0) von einem alten Rhetor veranstaltet worden isl, \ua dessen 
Redactioiisthäti^keit der nach einer gewissen Schabloue zureehtge- 
machle Text der vaticanischen Handschrift zu zeugen scheint (Her- 
mes I, 231 II'.). Dass in einer solchen Mustersammlung amt|| 
UoheDocumente, echte oder fingii te, keine Stelle hatten, ist einleuchp« 
tflod* Gegen die richtige Reihenfolge verstftfatjmr einmal t m Yl^ 
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schi'n be\ zwei hennclilnu teri Stückiui *\w Ahttit'iiun'fi <l<'r Briefp. 
Sonst folgen f. 101)'' 11. (keine Ueberschrilt) aus Calilina: die Heden 
des C.itiliiia (20), der Gesaudten des Manlius(33), des Caesar (5t) und 
Cato (52), des Catilina (58); aus dem Jugurtha die Reden desMicii)8a(tO), 
desAdherbal(14), des Meinmiu8(31), des Marius (85), des Sulla (102), 
des Boohas (110); darunter f. 119: C. Cri^ SaUusti wütioms eah 
eerpU ie luUk expäcU feheiter, C, Crispi Siähuti moinnis tsBcerpte 
de h'itoriiB indpit fdieiter, und nun aus dem 1. Buebe die Reden des 
Lepidus, des Philippus, aus dem 2. die des Cotta, aus dem 3. die des 
Macer; dann f. 121 v Epistule, und zwar die des Catilina (C. 35), des 
Lentulus (C. 44), des ^licipsa (.1. 9)/ des i'oiii pejus (Hist. IL 2), des 
Adherbal (J. 24), des Milhridates (Hist. B. 4) — aisio * verstellt — 
endlich die bekannten (kontroversen ad Caesarem de repuhiica. Ich 
denke also, dass die Absicht des Hedactors der Sammlung klar ist. 
Wer ferner aus dem Catilina (c. 44) selbst ein so kleines an stilistischen 
Schönheit, Gedanken und sachlichem Inhalt armes Briefchen wie 
das des Lentulus aufkiabm, der konnte sich dooh unmöglich aus den 
Historien einen Brief des Catulns ^tgehen lassen, welcher nach 
PFontos Zeugniss sich ausfflhrlich flher Kriegsthaten Terbreitete und 
es (äUt daher denjenigen, welche annehmen, dassin den Historien 
noch andere als die erhaltenen Reden und Briefe, natürlich in directer 
Rede, voi kamen, die Lust des Beweises zu, dass und warum die Histo- 
rien gegen Catilinü utkI .lugustha stiefmütterlich behandelt worden 
seien. Denn an den ijiolscn Zufall eines Defektes unserer Handschrift 
kann doch nur zuletzt und aus zwingenden Gründen, welche lehleu, 
gedacht werden. Schon hier also haben wir die ebenfalls leichtsinnige 
Behauptung (vgl. S. 78) abzuweisen, dass aufser dem Brief des jün- 
geren Catulus auch ein Brief des üacer in den Historien gestanden 
habe und bis auf wenige Worte verloren gegangen sei. 

Ist also der de re miläari handelnde Brief des Catulus nicht ein 
von Sallust fingirter des jüngeren Catulus und haben wir gar keinen 
Grund ihn für ein separat herausgegebenes echtes Schreiben des- 
selben als Schriftsteller nirgend erwähnten Mannes zu hallen, so 
spricht dagegen Alles dafür ihn dem Vater Q. Lulatius CaluJuä zu- 
zuschreihen, dessen Uber quem de cmisidatu et de rebus (jeslis suis von- 
scriptum molli et Xenophmteo gener e sennonis nmü ad A.*f urmm 
foetam familiärem mum Cicero im Brutus § 132 bespricht. Wenn 
er hinzusetzt: <pit Uber uihilo notior est qtiatn Uli tres^ de quibus ante 
duBt, Seauri Ulni, und allerdings auCuu* Plutarch das Buch keiner der 
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uns erhaltenen Schriftsteller, and auch dieser es vielleicht nur ans 
zweiter Hand benntst, so ist es natürlich gar nicht unwahrscheinlich, 
dass man in der Zeit Hadrians und der Antonine audi dieser Rari- 

täl der altrepublikanischen Litteratur aut Bibliotheken und in Buch- 
läden nachgeganp^cii ist. 

So ganz vei ^tliulleu übrigens war des Catulus Nanu* rii( hl. I m 
dieselbe Zeit als Fronto den Brief, las Gcllius seine Epigramme (19, 
9, 14) und die gelehrten Erklärer des Vergil entlehnten wohl noch 
spater aus den Comnmnn historiae^ manche rationalistische Fabel- 
' erklärung und Etymologie ja noch in dem etwa zur Zeit Theodosius 
des Groüs^n geschriebenen Buch Origo genti» Romanae erscheint 
*Lutatias' als wohlbekannter Name in Reih* und Glied zwischen den 
ältesten 'Annalisten (Hermes 3, 399). Denn dass diese mindestens 
4 Bficher starken Communis h^storioB fon einem anderen Gatulus 
herrühren, ist unwahrscheinlicli. Die Kichtung, welche die Fabel- 
erklärung ilai iii verfolgte, entspricht dem Geschmack jener Zeit. iMan 
sieht dies z. I?. niis den ähnlichen Arbeiten des L. Maniims und des 
freigelassenen Sullas Epicadus, besonders aus ihrer Erklärung des 
Argeerdienstes aus der llerculesfabel (Mommsen Kh. M. 16, 284 ff, 
vgl meine Topographie d. Stadt Rom 2, 282 fr.). Wenn also Gatulus 
in dem 1. Buche den Namen Musagetes, im 4. den Namen Parthe» 
nope erklärte, so ist in der That nicht einzusehen, weshalb er nicht 
ebenfalls in diesen Büchern den Namen des lacus Gurtius und das 
Wort nox erklärt haben sollte und weshalb diese und ein Paar ähn- 
liche Notizen aus 'Lutatius' neuerdings von Peter den communes 
historiae abgesprochen und einem fast von Niemandem gekannten 
grammatischen Buche *^de anticjuitaLibus* zuge\vies(?n worden sind 
(Ilist. reliqu. S. CCXXim>. Wenn dersen)e den Titel des Buchs als 
Lebersetzang der yotval lOToglai des Timaeos aufTasst, so mag im- 
merhin dies insoweit zugelassen werden, als mit deniseiben eine blofse 
Erinnerung an das berühmte Buch a parte potiore des Erzählten, der 
Sammlung antiquarischer und mythologischer Raritäten der beiden 
Kulturvölker bezweckt worden sein kann: was ja Mommsen richtig 
erkannt hatte (G. I. L. 1 S. 389). Im Uehrigen ist es auch aus den 
Fragmenten klar, dass das Buch nicht eine 'allgemeine Geschichte' 
Im eigentlichen Sinne gewesen ist. 

Ist es also ebenso wenig auffallend, wenn man bei Fronto einer 
Erwaiinung des Uik lies de cuusulatu, als wenn man bei Gellius einem 
Epigramme des Gatulus begegnet, so trägt es sich weiter, ob die er- 
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wähnten ItlDerae Caiuli etwa ein Brief desselben an den Senat, dessen 
Veranbssungsehr gut dle^ Vorverhandlungen Ober den Triumph sein 
konnte, gewesen und von dem Verfasser jenem Uber de ctmsulatu 

mo einverleibt worden ist. Einige Reden in che z* itgcnössischc Ge- 
schichte aufzunehmen war ja üblich und von Cato vielleicht zum er- 
stenmal gewagt worden. Natihiich hatte auch er nur einzelne von 
politischer Bedeutung inul nicht, wie w ii- jetzt auf Grund von Ciceros 
Worten (De sen. U, 38) durch Peter S. GXLIV belehrt werden, 
sämmtliche oratümescavsammillnsirium in die Origines aufgenommen ; 
denn die gesondert publieirten Ubri dierum dkiarum de eomulaiu 
(m. Proleg. S. LXIV ff.) werden doch wohl zu den eausae tKtisrm im 
eigentlichsten Sinne des Wortes gehört haben. Und dazu kommt 
nun, dass Giceros Worte so klar von der Abfassung der Reden ne- 
ben den Origines sprechen! Wer sie dennoch grade ftlr die Ein- 
Verleihung jener in diese anfuhrt, wird freilich auch diese; Gründe 
nicht gelten lassen. — So nahe nun jene Annahme auch für Cntulus 
zu liegen scheint, so bin ich doch der Meinung, dass jene latae lUterae 
Catuli vielmehr der ganze Uber de cojfsnlalu adA. Furtum selbst sind. 
Wenn derselbe auch nicht streng in Briefform nnt dem beginnenden 
salutem dicit und dem schliefseuden vak abgefasst {gewesen wäre, 
so wQrde dodi Niemand, glaube ich, daran zweifeln, dass ein mit 
Widmungsworten an einen Freund versehener Uber sin^ularie ein 
Brief im uneigentlichen Sinne genannt und wegen seines buchmäfsi- 
gen Umfangs nun erst recht passend den sallustischen als weitlinlig 
gegenüber gestellt werden konnte. Aber wer sagt uns, dass das Budi 
nicht ein in der hergebrachten Form aber natürlich zur Publication 
bestimmter eigentlicher Brief gewesen ist, der doch immer ein Brief 
bleibt, wenn er nach römischer Weise vulumen oder Uber (denn bei- 
des sagt in f^uter Zeit d?issellie) genannt ward? Dem Inhalte nach 
fallt gewiss der Bericht über das Consulat mit dem Bericht über 
den Krieg gegen die Cimbern zusammen, die einzigen Cif aus dem 
Bache enthalten tendenziöse Schilderungen der Schlacht bei Yer- 
cellae (Plut. Mar. 26 ff.), zu denen die Theilnahme am Triumph und 
die Spolien in der Halle des vermeintlichen Siegers auf dem Palatin 
die beste Illustration li^em. Endlich aber besitzen wir ein Zeugniss, 
welches so laut für die Identität der Utterae und des ItW ad 1. Fu- 
rmn spricht, dass wieder nur Niebuhrs unrichtige Vermnthnng Dru- 
mann 5,600 A. 37 veiiiiodert haben kaim, an der Hand desselben 
das Richtige zu ünden. Er crinnerl uchmiich an unseru Catulus bei 
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den Worten Ciceros Ad GaiiQ. 5, i2, 4: icribam ipu de «m, mmUwwtt 
tanun exmplo ei daronnn virwum. Wie. bekannt, hat Gicer» in 
mehreren Schriften sein Gonsnlat behandelt, in Versen und in PvoBa» 
griechisch, lateinisch, einmal in Rriefform, eputuUsm, quam tg^ od Cn. 
Pompehm de mets rtünu geatiB et d$ tununa re pihUca nrni (pro 
Sulla 24) und die Scholia Bob. zur Planciana 34 S. 270 fSgen hinzu : 
significat epistulam non mediocrem ad instar volummis scriptam (so 
Or. : non ad mediocrem instar die Hs., man erwartet ad non mediocris 
instar) quam Pompeio in Äsinm de rebus suis iu consulatu gestis mi- 
serat Cicero ah'quanto, nt videhatur, in soleniivs scriptam, nt Pompei 
stomachum non medio( riter commover^, quodquadam superbiore iactan- 
Ua Omnibus se 'gloriosis ducibus ant^^omret. Es ist demnach wohl 
eine sehr wahrscheinliche Vermuthung, dass Cicerq der Schrift des 
Gatulus als eines Vorbildes auch der Form gedachte und die seinige 
ebenfalls an einen famiUmis adressirte, als welchen er gerade damals 
Pompejus zu betrachten liebte. Und was anders als eine sptMa vo- 
Umdiis instar ist der Brief des Quintus de peüHom eonsukans9 Wenn 
also Nonius 259, 2 citirt: Licmnis Macer in epistula ad senatum: ilU 
suam vitani mecum contendunty quorum in corpqre ila crebra sunt iml^ 
nera vitae, novae cicaLrid ut locus non sit, so hat man liüher (Krause 
S. 243) sehr weise daran gethan, dies Citat nicht anzutasten. Wie 
vortrelUich die angefijhrleu Worte zu einem apologetischen Bericht 
über seine Provlnzialverwaltung passen, hat Drumann (4, 195 A.67) 
sehr wohl bemerkt. Es ist also reine Willkühr zu zweifeln, dass 
Macer einen solchen Brief habe publiciren k6nneii. Dies thut Peter 
(S.CGXXX): das Citat stehe zwischen salhistianischen und sei wahr- 
scheinlich ein Citat aus dnem von Sallust dem Hacer beigelegteit 
Brief aus den Historien. Aber erstens steht es zwischen Otaten 
der Sceniker und des Lucilius, weit davon stehen auch Sallustcitate; 
zweitens iVage ich, welcher Grammatiker Macer in epistnla tüi Sal- 
lustius hütoriarum lib. in oratione Macri {\^. (lliaris. S. 549) citirt 
hat, und drittens sahen wir, dass die Heden und Briefe der Historien 
uns alle erhalten sind. Geht man in die Zeit vor Gatulus zurück, 
so darf man, worauf mich Hr. Nitzsch aufmerksam machte, unter an- 
derem an das griechisch geschriebene ErtLaxoXiov Ttqog tiva twv 
ßaaiXka» des Scipio JNasica über den Feldzug des Aemilius Paulus 
erinnern (Nissen, Unters, über Liv. S. 267 f.). Sehen wir nun zu, 
ob in den bei Fronte folgenden Besten eine Bestätigung des bisher 
Vorgetragenen zu finden ist. 
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Die Einlösung darf hier, wie ich gezeigt habe» nicht scheuen 
g»iue Worte lu umfaisseii, bis zum Schluss der Coliuane im Gamen 
etwa ISOBuehstaben. MXhxUoria tamm scheint ein Sats aubeginnent 
ich glaube den vorhergehenden Satz etwa so abschlie&en zu k5nnen: 
lam amim, quo[modo] serüts^i lu, exuaU Cahdi Utterai, qm'dtt (de 
rebut] aM Maf rioque gestis egit male]dice, Niebuhr hat sich begnügt 
für das Iis. a sema vorzusclilageu a seniatu] ohne zu sagen wie der 
Zusammenhang hergestellt werden könne, die U ehr igen wissen Nichts 
besseres. Geändert habe ich ausserdem nur rf?co in dice: das (li;ii ,ik- 
terisirende Epitheton entspricht den den sailustischen Briefen gege- 
benen crminosae, graves, invidiomey ist daher wohl als maledicae zu 
verstehen, und bezeichnet gewiss die hervorstechende Tendenz dea 
Briefes richtig. Ob modo von Mai ergänzt oder unsichere Lesung ist» 
wird nicht klar. Meine Ergänzungen betragen 28 Buchstaben {reb. 
und f. waren wie gewöhnlich abgekdrzt). Der Best der Columne, den 
die HerauBgeber autgegeben zu haben scheinen , hat augenscheinlich 
zwei Sätze enthalten, deren zweiter vollständig ist: tuae HUerw et 
eloquentes mnt ut oratorts, strenuae ut ducis, graves ut ad senatum^ 
ut de re Huläan non redundantes. Leider ist hei dem Verlust von 
mein* als der ilältti; der i'olgeudeu Seile die mit nam neque beginnende 
nähere Begründung dieses Lobes nicht mehr herzusteilfii, wenigstens 
scheinen mir hier aüe Versuche über die Spielerei mit Möglichkeiten 
nicht hinauszukommen« Aber ich linde doch Spuren einer zweithei- 
ligon Ausführung, in welcher die Schrift des Verus als gleich weit 
entfernt von der Knappheit des militärischen Rapports und dem zu 
Betrachtungen und Ausschweifungen neigenden Stil des Redners oder 
Geschichtsschreibers geschildert wird. Was nun jenem Satze Utae 
UUerae — redundaniei vorausgeht, enthält doch aller Wahrsofaemlich-' 
keit ein Urtheil über den Brief des Catulus, wenigstens wegen 
der AustVihrliclikeit eher als die sailustischen mit dem des Verus ver- 
glichen werden konnte. Die Form des Satzes ist condiLioüal, wie 
« — seifbeietur (f), conlulisset andeutet, und man wird daher an- 
nehmen diirien, dass der Abschreiber oder Mai am Schluss vor tuae 
ein t übersehen und Fronto nicht mit scribsisse sondern mit earib" 
ftiMl^gescblossen hat. War nun der Uber ad A. Furtum zwar in der 
Form von Utterae verfasst, überschritt aber doch ad instar volummis 
das übliche Mafa eines Briefs und war auch im Stil mehr eine hktoria 
als ebne eigentliche efistvia, wie sich das unabhängig i^oit dieser 
Stelle als aehr wahrscheinlich ergeben bat, so wird man ohne zu 
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gro&e Gewaltsamkeit eme ähnUcbe Betrachtung etwa durch folgende 
Ergänzungen des Fronte wiedergeben: kUae autem qumoäo tm — , 

male[dkae [nimisg^iie ftdundcmtes:] ktttoria tarnen scrAmäa [fwU, 
quod] st ad senatum »ctribere. [ Ca]tul[m malM^r ra^mtmqat] coit- 
siUoi am suorum si in formam epistulae contulisset, necessatio [omm'a] 
expeditim ci r de . . . qnod paterculm (?) . . . res inomalius scribmset. 
Meine Ergrui/.uiigeii umfassen hier 56 Buchstaben, also im Ganzen 
84 von den etwa 120, weiche auf den Abschnitt fallen: es bleiben 
also für die etwas umfangreichere Ergänzung jener Worte und der mir 
unverständlichen mit f bezeichneten etwa 40 Buchstaben. Und aller- 
dings scheint mehr ausgefallen zu sein, als ich ei^änzt habe: meine 
Eigänzungen machen hur den Versuch den Gedanken herzustellen. 
Nur ein Nothbehelf ist qtwdjsi ad $enainm scr^ere [Ca]tul[usmaUu8se^ 
Die Worte st ad senatum miberetfiir weifs ich .sonst nicht unterzu- 
bringen. Bisher ist Nichts versucht worden: nur m formam epistnlae 
für in turmam hat Mebulir richtig verbessert. Ich habe ebenfalls ge- 
waltsam consiliorum für sensi horum geschriel)en, dachte auch an cm- 
cmnorum: ein (ienetiv scheint sicher dann zu stecken. Es ist klar, 
dass Mai hier, wo er Nichts verstand, auch nicht sicher las. Dies gilt 
noch mehr von dem von ihm sel])st als unsicher bezeichneten pater- 
culus. Dass die Erwähnung des Vellcjus an sich im höchsten Grade 
auffallend wäre, scheint schon Niebuhr (Index auctorum) bemerkt zu 
haben und die Herausgeber des Yellejus wie die Litterarhistoriker 
(aufser Bähr 2 % 199 A. 2) haben die Stelle mit Recht neben dem 
Gitat bei Priscian und dem in den Scholien zu Lucan (s. jetzt Usener, 
Schol. Bern. S. 281, 4) nicht aufgefahrt. Aber auch an irgend einen 
anderen Paterculus wird nicht zu denken sein. Vielleicht steckt ein 
dritter adverbialer Comparativ darin. 

Die Tendeuzschritt des 0- Lutatius Catulus also, betitelt de con- 
sulatH siw ad Ä. Furtum epistnla, war eine politische Brochüre, in 
Briefform verfasst, wie sie ähnlich vor ihm und nach ihm publicirt 
worden sind; sie überschritt in Stil und Umfang das Mafs eines 
eigentlichen Briefes und blieb im Umfang zurück hinter den Selbst* 
biograpbien und Memoiren derselben Zeit, den bSndereichen Büchern 
des Rutilius Rufus und des Sulla. Sie mag nicht so völlig versdfollen 
gewesen sein, wie die Stelle des Gicero und das Schweigen der Ueher- 
lieferung vermuthen liefs. Fronte, der sie las, charakterisirt den Stil 
als dem militärischen Inhalt nicht angemessen, als ein impeditum 
unil ornatum yenus dicendi: ein ürthcil das mit einiger Modilicatiou 
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allenfalls auch auf die beiden erhalti fir n Epigramme übertragen wer- 
den kann. Bringt man die geistige Verschiedenheit der IJrtheiienden 
in Rechnung, so widersteitet es nicht dem Urtheil des Cicero, der 
von einem molle et Xenophonteum genns dicendi spricht: auch ihm 
scheint der Afongel an conciser Knappheit, die Breite der die eigenen 
Thaten desVerfiiBsen Terherrlicheoden ErsShlmig swar nicht gerade 
eine harte Kritik, aber doch em bedingtes Lob entlockt la haben. 
Es besteht dabei Tollkommen, dass daneben die Elegana des lateini- 
schen Ausdrucks In mflndlicher Rede herrorgehoben wird. 

Königsberg. U. JORDAN. 
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UEBER DIE DEM CASSIÜS DIO BEIGELEQTEN 

TliEiLE i)Eß PLANUDISCHEX UND DER 
CONSTANTINIÖCHEN EXCEBPTE. 

I. 

Die planudischen fixcerpte. 

Von dem Mönch Haximus Plaoudes, der im 14* ^ahriiiindert in 
Gonstantinopel mancherlei Compüationen angefertigt hat, giebt es 
bekanntlich auch eine solche historischen Inhalts, betitelt mrvaywyij 
avXXsydoa dnö diacpogwv ßißXlcov Tcagd zov aoq)OJzatov xai 
Xoyiwtdtov y.al Ti/xiutTatov iv fiovaxoig tcvqIov Ma^lfiov tov 
nXavovSr: rrdvv wffeXtung. X. Mai fand diese Compiiation in zwei 
vaticanischen liandschi ifteü, einer des 14. Jahrh. und einer jünge- 
ren^); Kramer (Strab. praef. p. XLV) in der Pariser n. 1409 ; auch 
die von Heidelberg nach Paris und Rom geführte, jetzt wieder in 
Heidelberg befindliche Handschrift Nr« 129 des Sylbnrgischen Ver- 
zeichniBses muss wenigstens dnen Theil derselben enthalten. Sie* 
benkees und Kramer haben diese Collectaneen für den Strabo be- 
nutzt; Mai hat im 2. Band seiner Scriptores (1827) p. 552 Yeraeich- 
nct, was ihm darin aus Cassius Dio herzurühren schien und das 
Ungedruc ktc davon daselbst p. 527 — 555 herausgegeben. Aufserdem 
linden sich darin nach den Angaben von Siebenkees, Mai und Kramer 
Stücke aus Plato, Aristotelesf Pausaiiias, Dio Chrysostomus, Johannes 
Lydus, Basilius, Synesius und vielleicht noch aus manchen Andern; 
eine erschöpfende Untersuchung der ganzen Masse hat meines Wis^ 



*) Ffam UHU mhm ßmebu erat, tägt er ia der Vorrede p. XXXV hiani. 
Die von Siebenkees aogesebene Bibfio^kBnmnier PtL 105 ist iiaeb Mai irrif, 
was Krämer bestätigt; die richtige Nonmer giebt Mai aiebt ao. 
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sens nicht slatlgofiimlon. — Wif^ von Mai .ils (lii)iiii,ch herausgegebe- 
nen ßnichstücke sind scildem in die Ausgaben des Dio von Bckker 
und Dindorf übergegangen, wie es scheint, ohne dass die invicta ar- 
gumentay auf Grund deren Mai (p. 427 vgi. praef. p. XXV) dieselben 
dem Dio beigelegt hat, emstlidi nachgeprüft worden wiren. Dass dies 
nicbt überflüssig gewesen wäre, soU hier geieigt werden. 

Planudes hat offenbar diese Exccrptc entweder aus einem einai- 
gen im Allgemeinen chronologisch geordneten und Ton Romulus bis 
auf Graimii reichenden Werk genommen oder, wenn aus verschiede- 
nen Werken, selbst seine Auszü^^e in dieser Folge zusammengestellL 
Wir betrachten diesclbeu zunüi lisf mch den vier Zeitabschnitten , in 
die sie sich zweckmäfsig zerlegen lassen : von Homuliis bis auf den 
viriathischen Krieg; die suUanische Zeit; von dem mithrada'- 
tiacben Krieg bis auf £lagabalu8 ; von da an bis auf Gratian. 

1. Die Fragmente, welche die Epoche von Romulus bis zum viria- 
tiiischen Krieg betreffen» Teraeicfane ich hier, wie sie nach Mai in den 
planndischen CoUectaneen auf einander folgen, da aus den gangbaren 
Ausgaben darüber keine (Jebersicht lu gewinnen ist. 
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Mai fr. 34 Dinilbrf fr. 40, 20 = E. 2, 1 1 . 
« „ 35 „ „ 40, 41 =E. 2, 13. 
„ „ 37 „ „ 40, 44, vollständiger ]m Suidas u. d. W. 00- 

„ „ 40 „ „ 43, 24. 
♦1 »» 42 „ ,j 71. 

43 „ „ 43, 28, TollstSndiger bei Suidas H. d. W. 

Pijyovlog\^E, 2, 25. 

44 44 ' 

»» >» 54 57, 27. 

„ t* 55 „ „ 57, 37, oTi TltoXe^aiog AiyvTitov ßaoi- 

Xevq u. s. w. 

„ „ 56 Ott inl Jltole^ciiov tov imqxxvovs 'It}<Jovg 6 %ov 
Ilgax 'lovdaioig v^v na»dq9^ov üog>ia¥ ifi^m« 
„ 57 Dindorf fr. 57,41, 
»» )t 58 „ tt 57, 44. 
„ „ 59 „ „ 66, 5 =s E. 4, 7. 
„ „ 60 „ „ 66, 6 = E. 4, 8. 
„ „ 61 „ „ 70, 1=E. 3, 15. 

„ „ 64 „ „ 80, genauer bei Suidas u. d. W. ßo^iav^og -^ 

= E. 4, 16. 

„ 66 otL TO (.tEta tov TtQioTov Ttjg 'Pcjftfjg owoiKiofioy 
kianoaioaTov tQiaxoazdv nifimov Mtog ifil v^g 
htctrom^g s^coiwn^S T9vci^vtjg 6lvfiftiddog. 

Diese Stücke dem Dio beizulegen ist Hai hauptsäcUtcb dadurcb 

veranlasst worden, dass nachher, wie wir sehen werden, diouische 
Excerpte folgen. Aber einmal werden diese, wie sogleich gezeigt wer- 
den soll, durch Auszürfe aus dem l'lutarch von der hier in Frage 
stehenden Masse geschieden. Sodann aber lässt sich auf das Bestimm- 
teste zeigen , dass unsere Bruchstücke, so wie sie liegen , einem um 
Jahrhunderte jüngeren Autor entnommen sein müssen. Dafür ist vor 
allem entscheidend, dass ein nicht geringer Theil derselben einfach 
aus dem Eutrop übersetzt oder vielmehr einer griechischen Meta- 
phrase des Eutrop entlehnt ist; es sind dies die zw51f in dem Verzeich- 
niss mit E. bezeichneten Stellen, von denen hier zwei zur Probe 
stehen mögen. 
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fr. 40, 20 £uti o|). 2, H 

Sri f[6if(fog vodg xcrrc^ ti;V fiäxtjv Pyrrhvs Romanos , . . oceisos 

TtemwKOtag ^PfOfiialovg iTTifisXwg sepelwiL quos cum adverso 

ed^ailfc y.ai UavudZuiv to (poßeqov tmJuere et inici vuUu eliam 

TOv el'öovg ztuv apdgtüv tri öiaaoi- morluos iufcre n'disnet, lulisse 

^6fi£vov '/ML OTTCog ivccviia rcavieg ad cmlma itumus dicäiir cum 

&p^v tgttvfictfa, Xiyswai dvcauvag hac voce se tolius Orbis domi- 

ig oi^Qovov tag wiovtovg num täte poluisse, st tale» tibi 

^ao&tti 4M ynfia^ai mfnp^dxjovq" müitu eom^ssent. 

fr.60, 5 Eutrui». 4, 7 

ort. TTt^o^g, vatarog ßaatle^gMa- Ipse mß, cum deurerelur ab 

y.£6oii'ag, ytonaXiftnavousvog t(J> nmicis, venil in Pauli potesla- 
TTQOQ 'Poj/tialovg nolef-iq) V7in zcov um. sed honorem ei AemiUm 
orKEiiov, dnoyvovg (piqiov lva%UQi- Paulus cousul non quasi meto 
aev iavTov ^ifiiXiup Tlavlfo. n 6i Imhuit, nam et volenlem ad 
ntati» ßo/vXrjd^evra nqbg toig yo- pedes sibi cadere non permisil 
vaaiv avtov dvoumjaog neti iftu- ei tuaüa se m selkt coUoeaviL 
wv *^av^qafnei %i ^ov not^aigeig 
%o waoQ^fia; iffl tivo$ ßetaUi- 
xov &q6vov rgäQedQOv avv^ xcerc- 
otijüetto, 

IHesp briden Stellen siriH dpsslinll) ausgewählt, weil wir von bei- 
den Anekdoten auch die wirklich dionische Fassung besitzen 40. 19 
und 66, 4 Dind., die von der eutropiscben wesentlich aliwei« ht; 
xum Beispiel hcifst es an der letzten Steile: avtoy ig rijv ^fiqfi- 
noJUv d%^ivta 6 TlavXog ovdiv ovte ovV< Xoyfo duvov 

^dgaaePf dXXct xal Ttgoaiöm cm vfton^aoräg rd tb aAila ide- 
$imaa!$o utal o^dmov inotijoenot (v %e qwXomf^ ddicpu^ xm 
h S-eoofsei^ nolX^ ^ye. Die eatropische Uebersetzung ist nicht 
die nodi Torhandene des Paeanius, sondern eine andere verlorene, 
vielleicht die des Capito aus Lykien , welche Suidas (n. d« W.) er- 
wähnt. — Welche weiteren QueUen dem Verfasser vorgelegen haben 
mögen, ist nicht mit gleicher Bestimmtheit zu sagen. Es ist der An- 
nahme nichts im Wege, dass er den Dio neben dem Eutrop gebraucht 
hat, aber zwingende Grunde für diese Annahme finde ich wenigstens 
in den planudischenEIxcerpten nicht, und aus den dionischcn Fragmen- 
ten mössen nicht blos die euiropischen, sondern sämmtliche oben 
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verzeichnete Exccrpte entfernt werden. Sie rühren von einem 
Schriftsteller her, der, da er eine Metaphrase des Eutrop aus- 
schreibt, nicht vor dem Ende des 4. Jahrhunderts sein Werk ver- 
fasst hat; und es finden sich auch in r nicht beträchtlichen Masse 
genug der Dinge, die Dios unwürdig sind und die eher an Malalas und 
Cedrenus erinnern — so die symbolische Deutung der CeremoDien 
bei Roms Grändung fir.5, 2; die alberne £ndbiaiig von dem Ankläger 
des GamiUus Febraarius, dem zur Sdiande der Monat dieses Na- 
mens Terstflmmelt worden sei fr. 27; die Verstümmelung von Yiria- 
thus und Caepio in fiorianthos und Scipio^) fr. 80; die Verschiebung 
der aus dem dritten punischenRriege bekannten Belagerungsgeschich- 
ten in den ersten fr. 71; die Hereinzitihung zweier die Plolemäer und 
den Jesus Sirach betreffenden Notizen 57, 37 Dind. und j6 Mai. Wir 
stehen hier schon im reinen Byzantinismus, in dessen Entstellung, 
Allcgorisirung und Anekdotisirung]des überlieferten Stoffes die im- 
mer schwankenden Grenzen zwisdien Geschichte und Roman toII* 
ständig verschwinden. 

Es bleibt noch äbrig den Namen des wahren Verfitssers zu be- 
zeichnen» dem diese Brudistüdke gehören; und er liegt nicbt fem. 
Schon fifai hat gesehen, dass das vonPIanndes ausgezogene Geschichts- 
werk auch demSnidas yorgelegen hat und dass eine relativ betiücht- 
liche Anzahl der von Planudes ausgezogenen Stellen bei diesem, und 
zwar grolsentheils vollständiger, wicdei kehrt*). Zur Ermittelung des 
Verfassers hilft dies freilich nicht weiter ; denn keinem dieser Frag- 
mente hat Suidas den Namen des Verfassers beigesetzt. Aber eines 
derselben, das Planudes (fr. 80 bei Dindorl) und in mehr authen- 
tischer Form Suidas aufbewahrt haben — es ist das schon erwähnte 
▼on Borianthos, das ist Ton Viriathus hand^nd« — kehrt in wiNrt- 
Ucher Uebereinsthnmung mit Suidas wieder in den constantini- 
sch^n Excerpten de consäHs, und zwar hier unter den Auszügen aus 
dem Johannes von^Antiocfaia (fr. 60 p. 559Mflll.). Auch hat man 
längst bemerkt (Müller 4, 538), dass eine der Hauptquellen dieses 
Schriftstellers eine griechische Bearbeitung des Eutrop ist; und zwar 
eine von der noch vorhandenen verschiedene. Also nicht den Cassius 
Bio bat Planudes hier excerpirt, sondern den Johannes; und alle 

1) ZxrinCüiv haben Plaaudes und Saidas ; Diadorf kätte es nicht in Katnüov 
laden stUea. 

*) Unter den Wort«B ^lUmitiVf anotitvyt^hftfSi BoqU»^j BQ^wog, Xiiir 
Toii PiiytnAoSf ToffXoväTOt, ^(t^iiuos, ^fiffovd^uts- 
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Merkmale, die gegen die Autorschaft Dies sprechen« passen lungekeiut 
Tollkommen auf diesen späten christlichen Scribenten. 

2; Die bei Planudes aaflbehaltenen Fragmente , welche von dem 
mithradatischen Kriege LneuJls bis auf Elagabalus reichen, sind un- 
zweifelhaft (Hönisch; an drei Stellen werden die Auszöge eingeleitet 
mit ort ^iüiv, welche Stellen in der Tliat bei Dio 44, 2. 72, 23. 75, 
4 erscheinen, und audi die groise Masse der öbricron Auszüge linüet bei 
Dio, wie wir ihn besitzen, sich wiodpr. Die wenigen, "hei denen dies 
nicht der Fall ist, hat Dindorf in seiner Ausgabe Bd. 5 S. 234 — 236 
zusammengestellt^); es ist nicht zu bezweifeln, dass auch diese dem 
Dio angehören.^ Aber daraus folgt noch nicht, dass Planudes oder 
das Planudes GewSbrsmann für diesen Abschnitt den vellstandigen 
Dio Tor sich gehabt hat; ja es lässt sidi das GegenttaeU bestimmt 
erweisen, so weniges auch aus diesem Abschnitt gedruckt TorliegL 
Die vier ersten Excerpte dieser Hasse hat Mai als fir. 74 — 77 abge- 
druckt; von diesen ist fr. 76 zusammengestellt aus Dio 36, 30, 3 und 
36, 37, 1, ganz ebenso wie diese beiden Stellen in Xi}>hilins Auszug 
verschmolzen erscheinen, und ebenso Aviid. wer vergleicht, sich leicht 
überzeugen, dass fr. 77 identisch ist mit dem xiphiiinischen Auszug 
Ton Dio 36, 43. 44. Ebenso stimmt fr. 75 wörtlich mit der xiphi- 
Unischen Fassung, die statt der verlorenen d ionischen jetzt bei diesem 
36, 3 a dngerAckt ist. Nun hat freilich der Verfasser dieser Gompila- 
tion nicht denXiphilhiDs benul:^ da er viele bei diesem nicht vorkom- 
mende Stellen aus Dio bdbringt; aber ein älterer Auszug aus Dio 
mvss die gemeinschaftliche Quelle der xiphilinischen wie der phnudi- 
schen Excerpte sein. Diesem ältesten €ompilator selber aber haben 
von Dios grofsoin Werke wohl die früheren Bücher nicht vorgelegen, 
da Xiphiitnos wie Plaiiudos ungefähr an derselben Stelle mit dotn J. 
d. St. 685, nicht bf'deutrnd vor dem jetzigen Anfangspunkt der dioni- 
schen üeberrcste, anheben. 

3. Dass für die sullänische Epoche von Planudes oder dem Ge- 
währsmann desselben nicht Dio, sondern Plutarcbs Sulla benutzt ist, 
hat Dindorf (Vorrede zu fid. 5 S.V1I) richtig ausgefAhrt und zugleidi 
Dacbgewiesen, dass bereits die Gompilatoren di» Porphyrögennetos 

^ Ef lind dabei die Stallaii, die M« als uaadirt gagdteii , Dindorf am 
Riode bei Dio nachgewiesoD hat, in Abzu^ zu bringen. Durch Versehen, wie es 
seheint, fehlt bei Dindorf das Excerpt p. 553 fr. 7S Mai, das zwischen 54, 21 
and 23 gestanden haben soll, beginocnd; Koqv^JUov tivos uMteyna^ xoC 
XaiQafgos w,; es ist gewiss dioniscli. 
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das dionischc Werk iu äUuUcher Weise durch den Sulla des Plularch 
ergänzt vorgefunden und ausgezogen haben. Gewiss hängt diese Er- 
gänzung dra.dioniichen Werkes durch die plutarchische 9iogniphie 
SuUas mammen mit der oben ansgefährten WafarneliiDimg, dase für ' 
die zweite HSlfte desselben sdion in ziemlich früher Zeit das 678 ' 
d. St. der faetische Anfongspunkt geworden ist Der Abschnitt des- 
selben, der von SuUa handelte, mnss fHih TeMoren gegangen und so 
als Surrogat diese litterarische Combination eingetreten sein. — Dem 
Piutarch gehören bei l'iaiiudes die Exccrpte 67 — 72 nach Mais Zfili- 
lung; ausser denen, die bereits Dindorf (BdJ S. 143 — 146) mit Recht 
aus der Reihe der dionischen FrauriK nie gestrichen hat, ist noch fer- 
ner zu tilgen fr. 103, 1 = Piutarch Suli. 14. Wenn in dem zweiten 
dieser plutarchischen Fragmente 68 Mai = p. 143 Dindorf als Ge- 
wihrsmünner 'Lifius und Diodoros' angefahrt werden, so kann die 
Nennung des ersteren darauf zurückgehen, das Piutarch im SuUa c 5 
steh auf ihn beruft; die Erwähnung Diodors in dieser Verbindung 
ist wohl nichts als Gonfosion des späten Byzantiners, aus dem Pia- 
nudes hier schöpft, oder auch des Planudes selbst. — Das planudische 
PYagment 73 Mai = 106 , 2 Dindorf, den Untergang der sibyllini- 
sehen Bücher bei dem ürande des ( apitols im J. 671 bclreffend, ist 
nicht aus Piutarch, und da es genau auf der Grenze steht zwischen 
den plutarchischen und den dioiusclien Excerpten, kamt es der letz- 
teren Masse beigezählt werden; aber da diese, wie wir sahen , w.ahrr 
scheinlich erst mit 6S5 anhob, so ist vermutblich diese I^tiz aus ir** 
gmd einer dritten Quelle hier eingelegt 

4. Die phmudischen Excerpte reichen bis fiber die Zeit hinab, 
wo Dlo schlieft; die wimigen in diese Epoche fallend^ Stficke, von 
denen das jüngste den Kaiser Gratian betrifft, sind bei Dindorf 5, 233 
abgedruckt. 

Es hat also Planudes, wofern er selbst hier venlchiedene Quel- 
lenwerke nach eiijander in historischer Folge ausgezogen liat, zu- 
n i( lisi den Johannes Antiochenus benutzt, ferner von Sulla ab einen 
zu Anfang aus dem Sulla Plutarchs vervollständigten Auszug aus Dio, 
eiidhch eine mindestens bis auf Gratian hinabgeführte Fortsetzung 
der dionischen Annalen. Aber es kann auch sein, dass er alle diese 
Auszüge einem einzigen Gescbichtswerk entlehnt hat» welches in die- 
sem Fall kein anderes sein kann als das des Johannes Antiochenus. 
Ohne eine eingehende Untersuchung fiber die Frage anstellen zu wol- 
len, ob auch die Auszüge aus Phitarchs Sulla und aus Dio wie aus der 
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Fortsetzung dosselben dem l'lanudes durch Vcrmitteluiig des J^diau- 
nes zugekommen sind, bin icii duch geneigt dieselbe zu bejahen. 
Oass Dios Name einigen Auszügen bei Planudes vorgesetzt ist, steht 
" lucbt entgegen; wenn Johannes, wo er den Üio zur Hand nahm, ihn 
als seinen Gewährsmann namhaft inachte, so konnte dies den IMaott* 
dea bestimmen seine Auszuge auf den Dio aur&ckaufähren. Johannes 
hat f&r die Kaiseiigesebichte bis auf Marcas,nach Ausweis seiner zwei- 
fellosen Fragmente den Dio oder auch einen daraus geflossenen Anssiig 
bst ausschliefslich benutzt und es scheint nichts im Wege za stehen, 
die betr^enden planndischen Excerpte als durch Johannes aus Dio 
übernommene zu betrachten. Von Commodus an folgt allerdings Jo- 
hannes in den gesicherten Ueberresten li iiiiilsächlich dem Herodiaii, 
während in den planudi^^cljen Kvrrrpt* ii ;mrh hier Dio vorwaltet; 
abt r ciuzehi erseiieinen in (b in \<)n llerodian erzälilten Zeilabsebaitt 
docli auch in den andern Fragnieuten des Johannes dionisciie Aus- 
zöge (so fr. 134 Müll.) und man wird wegen dieser allerdings be- 
fremdenden Discrepanz eine sonst fast unabweislicbe Gombiuation 
nicht aufgeben därfen. Bevor die planudischen Excerpte vollständig 
dürdigearbeitet sind, ist die Frage allerdings nicht endgiltig zu ent- 
scheiden. Es ist der Zweck dieser Notiz einen unsrer jüngeren Fach* 
genossen, der Zeit und 'Gelegenheit dazu hat» zu dieser Arbeit zu 
feranlassen, die nicht iiberflussig sein wird, sollte sie auch mehr 
dazu führen ächleclile Münze au^ unserem liestaiide zu entfernen als 
diesen selbst zu mehren. 

II. 

Die Excerpte des coustant i nischen Titels dp senteniiis. 

Genau dasselbe Versehen, das hinsichtlich der planudischen Ex- 
cerpte stattgeftinden hat, Auszöge aus dem Johannes für solche aus 
Dio auszugeben, hat Mai auch In dem Titel dt senTsnliw der con- 
stanlinischen Sampnlung sich zu Schulden kommen lassen. Was 
cf davon dem Dio beilegt, zerfftllt in zwei Hassen. Die erste, von 
der Vorrede bis auf die Schilderung der cannensischen Schlacht rei- 
chend, ist unzweifelhali aus dem vollständigen Dio gellossen. Die 
zweite (p. 197 — 246 Mai, vollständig wieder abgedruckt in dem 
5. Bande der Ausgabe Uiiulorfs S. 181 — 232) reicht vonAugustus 
bis Constantin und kann also selbstverständlich wenigstens in der 
zweiten Hälfte dtMu Dio nicht gehören. Aber dass auch derjenige 
Theil,. der dem Inhalt nach mit Dio zusammentrifft, wohl mate- 
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riell aus dessen Werk entlehnt, aber vim drii CoinpiJaloren nichl 
aus Dio, Sündern aus einem seiner Ausschreiber entnommen ist, 
und zwar eben aus dem Johannes » hat eigentlich schon K. Muller 
in den fragm. hist. 4, 191 nachgewiesen, obwohl er sein eigenes Ke- 
snltat nicht gelten lassen will. Schon Mai wies auf die enomm vwrk- 
iam UcHmit hin, die dieser Abschnitt verglichen mit Dio darbietet, 
weshalb er ihn eben aucli ganz bat abdrucken lassen; man braucht 
nur hineinzusehen, um sich davon zu überzeugen, dass diese Abwet' 
chungen nicht Ton den Eklogaiien Gonstantins, sondern won einem 
älteren und freier arbeitenden Epitomator herrühren. Müller wies 
weiter liiu auf das den Caligula l)etreffende Fragment p. 204 Mai, p. 
1S6 Dind., das wohl aus Dio 59, 22, 4 geflossen ist, aber in der Fas- 
sung keineswegs mit Dio, dagegen wörtlich mit einem sicheren Bruch- 
stück des Johannes (fr. 83 bei Müller) stimmt. Also wird was in 
dem Titel negi yvmfim von römischer Kai sergeschichte sich vorfin^- 
det, ans dem Johannes genommen sein. Für den nachdionischen 
Abschnitt sprach schon Mai diese so nahe liegende Vermuthong 
ans; HfiUer verwarf sie, weil Johannes Qu^nik yon Adam bis 
zum Schluss des 6. lahrbunderts n. CShr. , hier aber die Erzählung 
nur von Augustus bis Constantin reiche; wefl sie hier ausführ- 
licher sei als sonst bei Johannes und weil Johannes in dem Ab- 
schnitt von Conimodds bis Gordian aus lierodian schöpfe, was hier 
nicht der Fall sei. Er hat es darum vorgezogen diese Fragmente einem 
Anonymm qni Dionü Inslonas coniinnavü beizulegen (4, 191 — 199) 
und sie von denen des Johannes getrennt Aber das erste seiner Ar- 
gumente ist nichtig, da die fraglichen Excerpte am Anfang wie am 
Schluss defect sind. Sehr wesentliche Verschiedenheit ferner in 
der Behandlung des Stoffs kann ich zwischen den sicheren Fragmen- 
ten des Johannes und den hier in Frage stehenden nicht finden. Das 
Gewidit des letzten von HQHer beigebrachten Arguments Terkenne 
ich nicht; es ist anflieillend, dass die Spuren Herodians in diesen Bruch- 
Stöcken sich nicht vorfinden, wie dies auch in Betreff der gleicharti- 
gen planudischen Excerpte schon eingeräumt werden musste. Dass 
die die Kaisergeschichte betreffenden Excerpte des Titels de sententüs 
aus derselben Quelle geflossen sind wie die planudischen, ist evident; 
wie denn auch Dindorf, ohne sonst den Sachverhalt zu erkennen, 
wenigstens die drei nachdionischen den Maximianus, Constantin und 
Gratian betrcfl'cnden Bruchstücke bei Planudes richtig mit den ent- 
sprechenden Fragmenten des constantinischen Titels oombiniri liat. 
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Aber auch die Zuröckliilirung beider Massen auf den Johanueö von 
ABtiochia scheint mir kaum einem Zweifel zu unterliegen. 

Ueberhaupt wäre dringend zu w ünschen^ dass einer unserer jün- 
geren und weniger beschäftigten Genossen es sich angelegen sein liebe 
dem unbillig Teroachlässigten Johannes dieWoblthat einer gesonder- 
ten Sammlung und Bearbeitung zuzuwenden, wobei dann auch sein 
Verhiltniss zum Xiphilinoa und Yor allem zum Zonaras, der ihn ent- 
schieden gebraucht hat, ins Auge zu &ssen wäre ; femer seine Benutzung 
dofüh Suidas, unter dessen anonymen die Hämische Geschichte be- 
treffenden Citaten eine grofse Menge aus dem Johannes sein muss. 
Diüs Geschichtswerk nimmt m der späteren griechischen Litteratur 
einen ähnlichen Platz ein wie Livius in der lateinischen; das Epitu- 
miren des Werkes und wieder der Epitomcn desselben einer- und 
das Fortsetzen andrerseits ist die Geschichtschreibung dieser Epoche; 
und eines der wichtigsten Glieder in dieser Kette ist Johannes von 
Antiochia. 

TH. MOMMSEN. 
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Bio Beitrag sur Topographie und Stadtgesehiehte. 

Wer vonii ilx ilslos die letzten |{ekonstrulvti<Mien der alheuer 
A^'ora prüft, <ler wird bei aller Anerkennung im (laiizen und Ein- 
zelnen sich doch auch erheblicher Bedenken nicht cntschlagcn können. 
Unbedingt fest steht nur der äussere Ramon, für welchen der Areo- 
pag im Südeiii der jetzt mit Recht dem Theseos abgesprochene Tem- 
pel im Westen und die Reste der Attalosstoa im Osten maTsgebend 
sind, während im Norden die Sdilange&fiirsler ein Tor der Hand 
noch zweifelhaftes Moment bieten. Ueber die Gru])pirung der die 
Agora selbst umfriedigenden oder aof ihr gelegenen Baulichkeiten 
und Anlagen aber ist ein Verstftndniss zwischen den Vertretern 
der beiden einander gegenüberstehenden Hypothesen, lJursian und 
Waehsmuth einer und Curtius andererseits, auch neuerdings nicht 
erzielt wurden, und die Untersuchung kaun daher nicht als abge- 
schlossen gelten. 

Der Grund davon liegt in dem Mangel höherer, von der schrift- 
lichen Ueberlieferung, namentlich der Periegese des Pausanias un- 
abhängiger und bü Benntmng letzterer za Grunde zu legender 
Stützpunkte. Nadi den letzten an neuen Gesichtsponkten rekhen 
Untersuchungen auf dem Gebiete der athener Topographie ist die 
Aufßndung solcher, auch wenn sie an und fiHr sich betrachtet 
von secundSrer Bedeutung sein sollten , nothwendig, wofern nicht 
die Hypothese einen zu grofsen Kaum einnehmen soll. An der Agora 
ist das einzige Gebäude, dessen Ln^e sieher bekannt iüt, die Attalos- 
stoa, von geringem rVutzen, da es in der schriftlichen Ucberiieferuiig 
nur ein Mal und ohne Beziehung auf umliegende Lokalitäten genannt 
ist. Zuverlässiger als Reste von Baulichkeiten, deren Namen, wie 
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derjenige jener Stoa lange Zeit und die Bezeichnnn^ dos Tempels 
am Wesliaiitlc der Agora noch jetzt zweifelhaft sein können, sind 
solche Lokalitäten, deren Hestimmung von der keiner Veränderung 
unterworfenen Terrainformation ahhängt. Als ein solcher Weg- 
weiser kann die sogenannte Orchestra dienen. 

Die HauptsteUe Aber dieselbe abgesehen von ihrer Lage steht in 
Timaeos Lexikon unter oQx^tn^ tov &€dvQOv fiiaav %u)qiw 
mal %6nog htupai^g nav^yvf^iVy h^as ^^Qfiodiov xot IdfQt" 
OToyeltovog dnöpsg, womit zu vergleichen ist Phot If^avQa* 

^ftimvKXoy, otJ nat ol fj^ov %al cjqxovvto. Hierher gehört 

ferner Ar. EccL CSl ff. Nachdem Praxagora erklärt hat, dass man in 
dem neuen Staate der Richter nicht mehr bedürfen und die Ge- 
richtslokale fortan als Speisesäle dienen würden, el ^M^le^t sie auf die 
an sie gcnchteLo Frage, was sie dann mit den Urnen machen werde, 
aus i^velchen die Richter für die einzelnen Gerichtshöfe ausgeloost 
wurden, sie werde dieselben auf der Agora aufsteUen und seliist 
neben Harmodios stehend von hier aus die verschiedenen Speise^- 
Seilschaften auslooaen: 

Tä di nhji^m^Qia not t((i^9is; JlPui, sie äyoQdr 

x^Tcr anjaaaet nag l/4Qfiodi(fi xXi^^ofcrttf ndvtag ?(og op 

elöwg 6 Xaxwv drth] xaL(^av iv Srtoiq) ygafifiari SeiTcveV). 

Andere Standbilder neben der Gruppe der Tyrannenmörder, 
deren Copien von I rioderichs und Benndorf in erhaltenen Statuen 
nachgewiesen sind, aufzustellen war gesetzlich verl)oten ; nur zwei 
Mal, zu Gunsten des Antigonos und Demetrios , welche Athen von 
Demetrios dem Phalereer, und später des Brutus und Cassius, welche 
Rom von Cäsar befreiten, wurde eine Ausnahme gestattet^). 

Wenn daher Curtiua in den attischen Studien II S. 22 die Lo^ 
kafität foIgendermaOsen charakterisirt : „Es war ein hochragender 



In Lnomiis bis arcusatus liisst sich Dike neben dem Eumeiutli nhciHgthum 
(§ 4) auf dem Areupug (§ 9. 14) uiedcr, uui die Auslosung der Dikasterien zu 
leitea. ' 

*) Die Stellen üier die Stitaen ». bei Bnralin Geagr. v. Gr, I S. 266 
Dfläe die Bestinmiinc^ eine gesetdidie gewesen, ist geeddowen ans Formeln wie 

99 aitoTg tvxaiQov thtu qmiv^tm nXifv ol vofit» tmttyogtvovoiv in 
spiteren Bphebendekreten. 
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weitsichtbarer Standort — ^ eine von anderen Aufstellungen absicht- 
lich freigehaltene Terrasse — eine stattliche Hochfläche noch inner- 
halb drs Krraniikds und /nin Markte gehörig", so wird man tleni 
nur beistimme II krtnncn. Dagegen kann ich nicht zustimmen, wenn 
derselbe mit üursian nach Wieselers Vorgange annimmt, dass die 
OrcheBira am Markt für Festchöre gedient habe. Unsere QaeUeA 
wissen weder von diesen Festchören etwas noch von dem, wenn der 
Ort in diesem Sinne geweiht gewesen wäre, doch nothwendigerweise 
ebenso wie in der Orchestra im Theater Toraunasetzend«! Altare, 
welcher letitere anch dann geblieben sein würde, wenn die Cb5re 
späteriiin verlegt wurden. Dass sich von alle dem keine Spur in der 
Literatur, keine Tradition erhalten haben sollte ist unglaublicb. 
Auch Photios oder dessen Gewährsmann, der doch den Namen der 
Orchestra im Theater von derjenigen an der Agora lierleiten zu 
wollen scheint, weifs von Festchören nichts, die er sonst am wenig- 
sten umhin gekonnt hätte zu erwähnen 

Wesshalb aber n uinte man dann den Standort der Tyrannen- 
mördcr Orchestra ? Ich meine wegen der äuDseren Aehnlichkeit der 
Lokalität mit der gleichnamigen in den Theatern. Dass jene Beieich- 
nung in der That eine voiksthümlicbe war, erhellt daraus, dass sie 
weder von den Schriftstellern noch in den Inschriften gebraucht 
wird, sondern sich nur bei den Lexikographen findet Dann muss 
aber die Terrasse halbkreisförmig gewoeen sein« was übrigens aodi 
Bursian annimmt^). 

Die Lage derselhen wird genauer bezeichnet in der bekannten 
Stelle hei Arr. Anab. III 16, 8: xat vvv Keivrai Ifi^vrjoLv tv 
KeqafxuT^ip cu eiMveg; [ AQt.io6Lov yial ^Aq») ^ avifiev ig fioXiv, 

Tov ßtojitov. Auf Grund dieser Stelle hat man die Orchesta ober- 
halb der Einsa^elung swisdieii Burghügel und Areopag angesetst, 

Barsian a. a. 0. Wicselers disputatio de loco quo ante Iheatrum Bacchi 
— acti siot ludi scenid ist iuir leider nicht zogäDglich. Dass der Polemarch 
aul der Orchestra deo TyraoDeainürdcru geopfert habe, will ich oicht bestreiten ; 
indess wifa« «adi das Grab 4«r letstmeii in lallMni Keraaieikoa (Pavsaa. I 
29, 15) als Opferstätle denUwr, somal 4a dieiei Opfer eiaea Tkeil 4er Bpita- 
phira geUUat la habe« sdniat 8. dieSteUea b. Moauaiea Heartal.* S. 281 oad 
Sanppe die Bpitaphia bi der spHterea Zeit Atteas, Nicbr, 4. Gm, Ges. 4. 
W. 1864, S. 209. 

Die Orchestra im Theater wurde alyfia genannt, mit Rücksicht aof die 
•p&tere halbkreisfönaise Gestalt dieses fittcbstabeasi BeULer Aaeed. 1 286. 
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und iwar je nach der Ansiebt die man von der von Pausanias inne- 
gehaltenen Reihenfolge hatte, entweder an den Abhängen desersleren 
(Curtius) oder des letzleren (Bursian, Wachsmuth). Eine Terrasse, 
welche den Beschreibungen der an^efülirten Quellm ( iitspräche, 
ündet sich weder auf der einen noch auf der andern Seite. 

Wenn schon die Worte Arrians jene Auslegung erlauben, so 
nöihigensie docb nicht daiu. Sind wir überhaupt berechtigt die 
Agon bis in die Einsattelung aosaudebnent „Auf dem Kerameikos 
da wo man hinaufgeht nach der Buig*^ bezeichnet im AUgemeinen 
das südliche Ende der in langer Flüche von Norden her ausgestreckten 
Agora. Die genaueren Bestimmungen folgen erst nach: dem Me- 
troon gegenüber und in der Mühe des Altars der Eudanemen." Der 
Schriftsteller li itte sich kürzer fassen können, wenn der Name „Or- 
chestral* nllgeinein gebraucht, nicht viehnehr eine Art von Spitz- 
namen gewesen wäre. 

Es würde unter diesen Umständen und da die Lage des Metro- 
ums sowohl als diejenige des Eudanemcnaltares ans nicht bekannt 
sind, veiigeblich sein, den Standort der Tyrannenmörder bestimmen 
au wollen, wenn nicht innerhalb der gesteckten GrSnsen eine Loka- 
lität noch vorhanden wire, welche den Vergleich mit dem Tanaplati 
des Chores im Theater gewissermaßen herausfordert. Es ist dies 
die PebCerrasse am Nordabhange des Areopags, auf welchem sich heut 
zu Tage die kleine Kirche des heiligen Athanasios erhebt. Keiner der 
mir bekannten Stadt])lüne giebt eine ganz genaue Vorstellung von der 
Lage und Gestalt derselben, sowie denn überhaupt der Areopn^:; so- 
wohl kartographisch als stadtgescliichtlich bisher recht stiefiuüttcriich 
behandelt worden ist. Die Lage zum Theseion erhellt am Besten auf 
Tafel 3 des grofsen Kartenwerkes von Curtius und Beilage 3 zum 
erläuternden Texte ; auf beiden Bldttem ist die Kirche durch ein &reux 
beaeichnet^). Schroff steigt in halbkreisförmiger Gestalt die Terrasse 
über Hannesh^he aus dem Boden auf, mit der Sehne, welche SO 
Schritte misst und an deren östlichem Ende sich eine alte In dem 
Felsen ausgehöhte Cisteme befindet, an den Areshügel angelehnt, von 
der I-^bene her nur von Westen aus zugänglich. In wie weit die 
Oberiläche etwa künstlich geebnet sei, lasst sich jetzt wegen der 

1) Taf. 4 bei Curtius, auf welcher der !Namc der Kapelle anf^^eben ist, 
giebt von dem nürdliclicu PrulU des Areu|iag eiae falsche Vorstellung, besser, 
aber ebesfalls nicht (^eaUgend, ist ia dieaor BeilahiuiK die Aafbabai« vo» Bur- 
MuT io deo Archivei dea niMioiia actentiflqaes, B. V. 
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Kirche und einer dönnen Erdschicht, die einige kümmerliche Pflan- 
zen nährt, nicht hcurtheilen. Dass ein für Anfetellung so günstig ge- 
legener Platz, der jrdt i[i von Norden her sich Nähemden schon Yon 
Weitem ins Auge iaiit, im Altcrthum unbenuUt geblieben sei, ist 
nicht glaublich. 

Es ist eine halbkreisförmige, von allen Sölten abgesonderie, im 
Verhätniss zum Areopag tief hegende Fläche ; von der Ebene aus ge- 
sehen ,.ein hochragender weitsichtbarer Standort" „eine stattliche 
Hochfläche noch innerhalb (am dufserem Rande) des Kerameilios'* an 
welcher man Torflber ging, wenn man den Weg nach der Bni^ eia- 
schhig; ein %6fta$ iretg^ctiftjg üg ttcanqyvqiVf wie die heute dort 
befindliehe christlicJie Kirche beweist, die 3ire nccv^yvQig im Frflh- 
Jahr feiert. 

Die Felswand des Areopag östlich von der Orchestra Udgt zahl- 
reiche Spill « ii alter Bearbeitung und eingefügt gewesener Weih^e- 
schenke. Mehrere Abtheilungen sind zu unterscheiden, zwischen denen 
als Scheidewände der Fels stehen geblieben ist Die westliche der- 
selben ist merkwürdig dm-ch eine Treppenanlage mit einem ßrjfiOt 
in der Mitte ähnlich wie abgesehen tod der Pnyx in der bekannten 
Anlage am Westabhange des sogenannten Nymphenhügels^). Die 
folgende ist darch Nischen fürWeihgeflcfaenke als altes Heiligthnm 
hinreichend cfaarakterisirt. Nach einer wie es scheint unToHendet geblie- 
benen folgt weiter nach Osten eine ausgedehntere Anlage, in deren 
östlichem Winkel eine vierstufige Felsentreppe auf den Gipfel des 
Hügels führt, wie eine solche sich auf der entgegengesetzten südlichen 
Seite des lelzLereii lindet. Neben der Treppe mit derselben parallel 
laufend öilhet sich eine schmale Felsspalte. Der Felsen ist an, seiner 
ganzen der Agora zugewandten Nordseite nur auf dieser Treppe er- 
steigbar. — Weiterhin öfihet sich dann die Flucht nach der Akropo- 
lis hin; es ist diejenige Stelle, wo früher die Kurche des heOigen Dio- 
nysios des Äreopagiten und damit zosammenhängend die Wohnung 
des Erzbischofs yon Athen, der chrisüicfaen Sage nach das Raus des 



S. übtT diese Anlage Forchhammer Topog^r. v. Athen S. S4. (lortius Att. 
Stad. I S. 11 Aqid. Wegea der JNähe des Barathrou köuate man an eiu Gericlits- 
lokal denkra. Die hdexa richteten im na^aßvcxw (Poll. VIII 121), welches h 
*ip9Vti Trs noXttag lag (Paosan. 1 28, 8), die Anlage am NympheDliügel befiodet 
stell iiMless «afeerbalb der Stadtnamer. Bine auf eiae VemrClieihng In n«t(fttfith 
mw l»esiigliefae lasehrift (Rasf .860) erglebt niebts für die Lage diesem Geriebts- 
hofs. Für die Agora eines Demos will die Lage nicht reeht passen. 
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Heiligen selbst, stand \um\ wo Curtiiis den Aivsit ti)|)(^l und das Bu- 
leuterion ansetzt. In dem dabei belindlidien , jetzt durch ein altes 
ÄrchitektTirstück aus guter Zeit verdeckten Brunnen sollte sich der 
Apostel Paulus vor dem erbitterten Volke verborgen haben, nachdem 
er in der bekannten Rede den Abstand des alten und neuen Glaubens 
blosgelegt und den Areopagiten Dionysios dein letzteren gewonnen 
hatte. Das Terrain Hegt und lag immer um ein beträchtliches hdher 
als die Fläche der Agora und die Thalsohle zwischen dem Burghögel 
und dem-Areopag; am nördlichen Rande sind im Felsen die Spuren 
einer runden Basis. Der Josuit Bnhin erzählt in seinem ßrirfe über 
Athen (d. d. Smyrna d. 8. Octbr. Uu'2), es sei unter den Ruinen der 
(in ihren Grundmaunrn noch jetzt erhaltenen) Kirche eine Maruiur- 
statue, die .Jungtrau mit dem Kinde auf dem Arm vorstellend, aufge- 
funden, aber auf Befehl des Erzbischofes zerschlagen worden, um den 

. fränkischen Katholiken nicht Veranlassung zu geben , den Heiligen 
desRilderdienstes'zu bezflchtigen. Die Inschrift C. L G. 418 copirte Cy- 
mens von Ankona in Areopago ad sedem Dionysii; Gdttling sah die^ 
selbe „wie der Augenschein ergiebt an ihrer alten SteUe, wenn man 
Ton der Gegend des Areopags aus nach der Akropolis hinaufsteigt'^ 

Der Orchestra diametral gegenüber nach Osten zu liegen die 
Trümmer der Kirche Ilypapanti, welche auf dem 3. Blatte des Cur- 
tiiisschen Kartenwerkes mit 9 bezeichnet sind. Die in den Jahren 
1851/52 hier angestellten Ausgrabungen hnttcn Ix reits auf die Ver- 
muthuug geführt, dass hier das Buleuterion und Metroon gelegen 
habe, ohne dass dieselbe begründet werden konnte^). In der That 
liegen östlich von der hier entlang laufenden sogenannten Valcriani- 

. sehen Mauer, welbhe auch Gurtius Att. Stud. Ii S. 29 als der Ost« 
grenze des alten Marktes folgend betrachtet, gewallige Grundmauern 
eines alten Gebündes, wenn auch nicht vollständig freigelegt, deutlich 
zu Tage. 

Es liegt nicht in meinemiPIan hier die Consequenzen zu ziehen, 

welche sich aus der Fixirung der Orchestra und des Buleuterions för 
die Marktiinordnung ergehen, doch erheischt die Vollständigkeit der 
Beweisführuug uoch die Prüfung, wie sich die gewonnenen Resultate 

') lieber die Kirche inui Ii n Hischofssitz vgl. A.Mümmscii Atheaae Christia- 
Dae !>. 43; die Worte Bubins bei do Laborde Atheoes I p. 192; Uber die kschriit 
Güttling Ges. Abb. i S. 07. 

S, die Programme der Athener ari^aoLGesellseliaft aus den bezeichnete« 
Jahren unil Rom, Das Theseion S. 43 Anm. 129* 

HemMt TI, 7 
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zu der bisher absichtlich aus dem Spiel gelassenen Periegese des 
Pausanias stellen. Ich darf vorausschii kcn. dass die bisherigen An- 
setzuDgen der Orchestra mit der von dem Periegeten eingehaltenen 
Reihenfolge nicht stimmen, ein Uebelstand, welchen Curtius sowohl 
als Wacbsmuth gefühlt, aber nach meineiu Dafürhalten nicht besei- 
tigt haben 

Pansanias sieht nach einander das Hetronm, Bulenterion nnd 
die Tholos , oder wie den Inschriften nach zu urtheilen der iifficieUe 
Name des Gebäudes gewesen zu sem scheint, ^e Snidg (1 3, 5. 5, 1). 

Wie das Prytaneion, in dem noch Solon seine Gesetze aufgestellt 
hatte*), den Mittelpunkt des alten Geschlechterstaates, so bildete diese 
Gruppe von Gebäuden, welche der Agora ihre politische Bedeutung 
verUehen, den Mittelpunkt der Klisthemschen St iatsru dnung. Das 
Prytaneion hatte seitdem seine Bedeutung verloren, die Institute, 
welche noch späterhin an dasselbe geknüpft sind und um deren Wil- 
len es überhaupt noch genannt wird, sind aus diesem Grunde für vor- 
klisthenisch zu halten. Man fasste diese Gebäude mit anderen in der 
nächsten Umgebung geleg^usn wie dem Strategion, dem Arotslokal 
des ersten Arcbon und dem Thesmothesion, zusammen unter der Be- 
nennung Tct d^x^ia (Curtius Att. Stud. D S.58). Zwisdien der Skias 
und dem Areopage etwa befand sich die für die Auslosung der Di- 
kasterien bestimmte, KhjQiazrjgiov genannte Lokalitat; eine andere 
Abtheilung von zweifelhafter Bestimmung scheint den Namen 
TtQvzavixov geführt zu haben Auch auf diesem Gebiete macht man 
bei weiterem Vordringen die Erfahrung, däas das öffentliche Leben 
der Alten und specieU der Athener eine bei weitem gröfsereMannich- 
foltigkeit der Formen und Einrichtungen darbietet, als man w«g«n 
mangelhafter Kenntniss im Gegensatze zum modernen Staatslehen 
anzunehmen in der Regel geneigt ist. 

Nach der Stdas nennt Pausanias eine Reihe Ton Bildwerken, 
woraus zu schlie&en ist, dass er auf diesem Theile seiner Wanderung 



1) Curtius Att. Stud. II S. 22; Wachsmath in Rh. Uns, XXIii & 7. Beidtf 
nehmeu eiae nachträgliche Erwähnung an. 

Die Anpibe dass die Solonischen Gesetze ursprünglich auf der Borg aut- 
gestellt gewesen seien (Ilarpucr. 6 xurtüB^fv vofxot Poll. Mil 12S), beruht jiach 
meiaem Urtheil lediglich auf der falschen Interpretation von Dem. coutr. Ari- 
stocr. 28. 

*) Vgl. ttber diese Anltgen aufaer dem su der oben aogefOhrten Stelle tas 
Ar. Eccl. bemerkten Hermes 5, 336. 
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auf Gebiiude nicht stiel's. Und zwar st uidru die Bildsaulen der Epo- 
nymrn oberhalb {dvcozi^to) der Skias, also bereits am Nurdnijhange 
des liurghügcls. Nach (uerd 8, 2) diesen trift't er '\e zwf'i Statuen von 
Göttern und Sterblichen an , Amphiaraos und Eu ene mit Plutos auf 
dem Arme, und den Redner Lykurg und Kallias, der den Frieden mit 
den Persern abgeschlossen haben sollte^). Wahrscheinlich standen 
diese bereits rechts vom Anfange nadi der Burg beim Ueiligthume 
der nnierirdischen Götter, in deren Kreis Amphiaraos gehört und mit 
denen zusammen er anoh an anderen Orten verehrt wurde. Das Hei- 
ligtfaum des Amphiaraos in Oropos kam im ersten Jahr der Finanz- 
Verwaltung Lykurgs OL 110, 3 durch den Frieden des Demeas an 
Athen. Es scheint, dass die Bildsäule Lykurgs neben Amphiaraos und 
diejenige des Kaliias neben der Gruppe der Eirene aufgestellt gewe- 
sen sei. Die Yermuthunp; liegt nahe, dass die im 17. Jalu hundert bei 
Hagios Dionysios gefundene Marmorgruppe der Madonna mit dem 
Christuskinde keine andere gewesen sei, als die Gruppe der Eirene 
mit Plutos auf dem Arme, nach Pausan. IX 16, 2 ein Werk des älte- 
ren Kephisodot, des Vaters des Praxiteles, deren Nachbildung Bnmn 
in der Münchner Leukothea und auf attischen MQnzen nachgewiesen 
hat*). 

Der Peiieget sieht sodann die Statue des Demosthenes (Im di 
xai Ji^fmif^i^g xtA.) und in der Nähe ittXijalov) das Heiligthum 
des Ares. Aus anderen Quellen ist bekannt , dass sich in der Umge- 
bung der ersteren das nE^iaxciviaifia und der von dem jüngeren 
PeisistratQS gestiftete Altar der awöif Götter befand und dass neben 

>} DieganseStflUelaattt: Mna «tt i«; ttxopae tßv inwifiW inh^ AyAl- 
futra 9^¥f UfiiptaQttos MSq^ ipfQovif» lHoSrow ntäfa, ^Enmi^ Av- 

*) Schon Ross hat bei de Laborde a. a. 0. diese VernittthaDg geäufsert. Nach 
Brunn (Ueber die sog^enannte Lcukothea S. 20 Anm.) wäre das Werk Kephiso- 
dots in Bronze ausgeführt gewesen. Friederichs, dein Bninus Kutdeckung noch 
unbekannt war, sagt ober die Leukothea iu sciueu Bausteinen I S. 229: ,,Di« 
Gruppe berührt nns fast wie eine christliche Madonna;" vgl. den Aachtrag S. 
551. — Die Statue des Lykurg war Ol. 11^, 2. 307 gegen 20 Jahre nach dem 
Tode dos StMtsmtaiies «nf Amtng des Stretokles errichtet worden, vgl. CGor- 
ties in Philol. XXfV S. 91 IT. IKe Baais dieser Statao mit d«r AvÜKhrift jiv 
MnSfgyof 6 ^^TM^ sdieint wieder aofgefiindeii m sein bei den Ruinen der Atta- 
losstoe, 8. *BniyQa<fmi mvt»9, 1860 N. 32. An derselben Stelle ist ein Stück dct 
betreffenden Volksbesehlusäes mm Voriehein fekoauneny 8. JN. 1 in den *ßntyq* 
and bei C Curtiua «• n. O. 

7* 
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ilir später eine Platane stancP). Für das Aresheiligthum bietet das 
Terrain keinen passenderen Kaum dar als denjenigen, von welchem 
aus die oben erwähnte Felstreppe auf den Areopag führt*). In der 
Umgebung des Tempels {ft9(fi v6v va6v) standen Herkules, Thesens 
und Apollo, Katedes und Pindar, letzterer wie aus Aeschin. ep. 4 be- 
kannt ist, bereits vor der am Westrand der Agora gelegenen ütoä 
ßaaiXeiog. Pausanias ist also etwas nach vorn zugegangen. Indem 
er hierauf in halber Wendung den Weg einschlägt, welcher zwischen 
jener Stoa und dem Areopag liiiidurch nach den westlich von der 
Agora im engeren Sinne und im Quariier Mclite gelegenen Markt- 
theilen einschlägt, erblickt er nicht weit {ov uoaoo}) von der Statue 
des Pindar iioks vom Wege am Fufse des Areopag die Statuen der 
Tyrannenmörder. Die Sache liegt überhaupt so, dass, wer die Recon- 
straction der Agora vonBursian und Wachsmuth im Prinzip annimmt, 
die Orchestra consequenter Weise da suchen muss, wo wir dieselbe 
geleitet von der Formation des Terrains placirt haben* Dass die letz- 
tere nicht nur eine hochgelegene sondern freistehende Terrasse war, 
beweist der Gegensatz zu dem int tov detftiS&v befindlichen Euda- 
nemenaltar. Die Statuengruppe selbst wird nach Osten dem Ein- 
gange in das ßuleuterion zugewandt gewesen sein. 

Pausanias nennt den Areopag als aufserlialb der Agora und des 
Kerameikos im weiteren Sinne gelegen an dieser Stelle nicht, son- 
dern erst am Ende seiner Wanderung durch die Stadt K. 28. Aus 
der Akropolis herausgetreten sucht er das rechts unterhalb der Pro- 
pyläen gelegene Grottenbeiligthum des Apollo nnd hierauf die an der 
Nordwestecke des HOgels befindliche Grotte des Pan auf. Von hier 
aus lässt er sich den Areopag zeigen und erwShnt kurz dte darauf 
bezOglichen Sagen. Den Högel selbst, der nichts SehensweHhes dar- 
bot, hat er nicht bestiegen, da er in diesem Falle nothwendigerweise 
hätte an dem Eumenidenheiligthume vorüberkommen müssen, dieses 
aber erst nachher erwähnt. 

Letzteres gehört zu denjenigen Positiuuen, welche als feststehend 
zu h( irachton sind und als Ausgangspunkte dienen müssen. Aus den 
oft citirten Stellen bei Euripides und Valerius Maximus ist bekannt, 



1) Att. Stud. II S. 35 und 39. 

^) Der Raum ist am Besten erkennbar auf dem Plane von Burnouf , wo aueh' 

die Felsspalte, frollicli übei tileben, angedeutet, «Icr Felsen aber, der diesen 
Raum von dem Tenaiii mit fleiu Ris('hnf»sitze treiiat, zu weit nach JNordeu vur- 
gesvhubeu ist, so dass er die Orchestra von Osteo her verdeckt. 
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das» die Stiftung ^ von deren Bedeutung die magere Aufzählung bei 
Pausanias keine genfigende Vorstellung giebt, in der Einsattelung 

zvvisciion Akropolis und Areopag und zwar hart an dem letzteren lag, 
und dass sich (Mne Eitlsnalte, verniiitlilit Ii ü.is ädnor des UciIigÜiu> 
mes, dabei befand. Es ist schon oben bemerkt worden, dass dir 
riäche, auf der sich die Uijiij«^n der Kirche des heihV'^i Dionysius 
betinden , erheblich höher liegt als die Eijcne der Agora und die Oi > 
chestra,. Der Areopag bildet hier, bevor er in einer nach Osten vor- 
springenden Ecke abschhefst, eine kniefurmige Krümmung. Die nach 
Westen blickende Wand ist senkrecht bearbeitet, sudlich stehen Reste 
von den Mauern der Kirche. Zwischen diesen und der compacten Fels- 
masse liegen gewaltige Felsblöcke wild durcheinander, unter denen 
jetzt durch fippige Schlingpflanzen verkleidet sich eine tiefe Felsspalte 
öffnet ; im innersten Winkel der letzteren quillt Wasser'). 

Nameullieh im Frühiichte, welches die Felsmasscn mit röth- 
lichem Schimmer überzieht, bietet diese Partie einen der ei«?enthüm- 
lichsteii Anblicke auf dem an manuichl'altigcn Eindrucken so reicbeu 
Boden von Athen, heni Heschauer werden zunächst die alten Mythen 
von den Kämpfen der Titanen und Giganten, der Söhne der Gäa, vor 
die Seele treten, welche indes» auf dem vulkanischen Einflüssen nicht 
ausgesetzten Boden von Attika nie lokalisirt worden sind. Dafür ist 
es der verwandte Kreis der chthonischen Gölter, der hier seine Stätte 
gefonden hat. Es ist vielleicht nur eine Gegend auf dem alten Stadt- 
gebiete, in welcher der Zusammenhang zwischen der äusseren Natur 
und dem Kult sich so zwingend aufdrängt , ich meine das obere lüs- 
susthal mit dem Kulte der Musen. 

Pausanias besucht das Ileiligthum (if^oV) der iMinieniden, der 
Töchter der Gäa, sieht Statuen des Pluto, Hermes und der Ge und 
cbeiitalis iiincrhalb des Peribolos das Grabmal des Oedipus. Mit die- 
ser Aufzählung sind indess die hier belindlichen lieiiigthünier nicht 
erschöpft. Aus einem Fragmente des Polemon , der sich eingehend 
mit dem Kulte der Eumeniden beschäftigt zu haben scheint , beim 
Scholiasten zu Soph. Oed. GoL 489 kennen wir das Heroon des He- 
sychosy des mythtechen Ahnherrn des Geschlechtes der Hesychiden, 
in welchem das Priesterthum der Göttinnen erblich war, und dasje- 
nige Kylons, dessen Anhinger mit Verletzung des Asykedites an den 



') Vgl. die Karte von Bornouf, auf welcher indess H.is Terrain unverhäl^ 
nissmäi'sig grofs ausgefillea ist, and Wordsworth Atheuä and Attic« S. 66. 
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Alifircu diT letzleren erniordet worden waren'), und von einem lle- 
roun spütcrei* Zeit rührt auch die hier gefundene Inschrift C. I. G. 
916 her»). 

Die üeiligthömer der unterirdischen Gottheiten an der Ostseite 
des Areopag sind zu den ältesten religiösen Stiftungen Athens zu 
redmen. Daför spricht schon die r<iatur jener Gottheiten» welche in 
Griechenland antochthon*) waren, später aber durch andere den 
Ideen der fortgeschrittenen Zeil mehr entsprechende Kulte verdun- 
kelt wurden, so dass Neustiftungen von vornherein wenig wahir- 
scheinlich sind. Die Art wie jene Kulte an dieser Stelle gewisser- 
inafsen aus dem Boden herausgewachsen sind, weist in eine Periode 
zurück, in welcher die religiösen Vorstellungen noch vorwipi^end von 
den Einilriii keu der ;iufs( l eii Natur wachgerufen und hestintini wur- 
den.' Aber auch bcbüniinte Institute weisen auf ein holies Alterthum 
zurOck, wie das Gentii-Priesterthum der Uesychiden und vor Allem 
die engen Beziehungen zu dem Rathe auf dem Areopag. Die Sitzun- 
gen des letzteren fanden nicht nur an den drd den Unterirdischen 
geheHigteti Monatstagen, sondern wie der Dienst der Eumeniden zur 
Nachtzeit statt, wenn auch dieser Gebrauch spater abgekommen sein 
mag, und die von dem Gerichtshof Freigesprochenen opferten in dem 
Tempel der Gl^ttinnen^). 

lii<' Erklärung Uu diese Erscheinung liegt nicht sowohl in der 
religiösen Bedeutung jener Göttinnen, als im gemeinsamen Ursprung 
aller attischen Blut^^erichte, welcher im Asylreeht zu suchen ist. 
Daher sind dieseihen aller Orlen mit liciligthümcru verbunden. Es 
bedarf kaum der Bemerkung, dass der Gemeindeherd im Prytaneion 
hiervon keine Ausnahme bildet. Nachdem die Milderung der Sitten 
diesen Fortschritt herbeigeführt, blieb das Asytarecht zunächst noch 
an einigen Orten für die 'Sdaven in Kraft, wie dies fttr das Theseion 



^) Polcnion hatte in seiner nqog T/ju«iov betitelten Schrift aasführlich aber 
den Dienst der Eameniden gehaadelt, v$L die SaninlviiK «eiaer Fragneate vos 

JPreller S. 72 ff. 

J)er Schriitcharakter ist derselbe vm'c in dem Dekret bei Koss.Oeineo v* 
A. p VII, welches nicht jiiuger sein kann als Hadrian. 

jNatürlich nur ia dem Sinne, in welchem die peiasgiscke Bevölkerung tür 
ttutuchthou gilt. 

^ Die StellM s. bdüenuna gr. SlMtnlterth. § 1U5, 12. 13; über 4ac 
Opfer PtuMii. i 28, 6. CHf. M fillers Aasgabe der Bmueaiden van Aesehylo» lat 
mir nielit xu^nglieh. 
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ausdrOcklicti bezeiigl ist Wie nachweiftHcb und erfahniii^siurilsii,' 
die lUutgerichte älter sind als die Gerichlshöfc zum Austrag privat- 
rechtlicher Streitigkeiten, so liegt kein Grund vor an der Richtigkeit 
der atlisciicn l'eberliefenmg zu zweifeln , wonach uiilcr jenen das- 
jenige auf dem Areopag das fdteste war. Aus dem Anschluss des letz- 
teren an das AsyJrecht folgt weiter, dass die gerichtlichen Befugnisse 
desselben die ursprönglicheD, die politischen Attribute ein späterer 
Kusatx waren 

Das enge Verbiltniss des Rathes auf dem Areopag za dem Hei- 
ligthume and Kultus der Erinyen ist auch in derjenigen Form der 
Stiftung^legende ausgedröckt, welebe den Inhalt von Aeschylos Ea- 
meniden bildet Orest wegen Mnttermordes von den Erinyen verfolgt 

flieht auf Apollos Geheifs zu dem Schnitzbilde der Burggöttin in Athen 
und wird von dem von dieser jetzt eingesetzten Gerichtshofe IVeige- 
sprochen, die Erinyen al)er durch Stiftung ihres lleiligthumes und 
Kultus hesfinftigt und in Eumeniden umgewandelt. Der IVbergang 
vom alten zum neuen Ueclite, welcher in dieser Verwandelung seinen 
mythologischen Ausdruck gefunden bat, wird von der patriotisch- re- 
ligiösen Dichtung auf wunderbare Weise als reitende That der Lan- 
desgöttin dargestellt; die Stiftung des Eumenidendienstes erscheint 
hierdurdi ab eine Folge der Einsetzung des Gerichtshofes. Der Ares- 
hügel üahrt in der Dicbtnng diesen Namen bereits, weO die Amazo- 
nen auf Ihrem Zuge^gegen Athen dort ihr Lager aufgeschlagen und 
dem Gotte, dessen Töditer sie bei SpSteren (z. B. Lys. Epit. 4) ge- 
nannt werden, geopfert haben. Ein wie es scheint an der Westseite 
. des Hügels gelegener Ort, über dessen Jk-deutung sdion die Alten 
sich unbestimmt äufsem, hiels daLö^fiai^6i>€ioi>% 



*) Etym. M. vuter O^atiov. *t»d6xoQos ov fiovov tovs oixims jo nH' 
Xaiov (ff]fn xaiatffvvftv fh fo ftT^ffnov, alXa xa) rovg ontooovv 'ix^j^vinta^. 
Das Euinenidenheiligthaiu uud das Theseion sin d als Asyle zusaimncagcnainit 
Ap. Eq. 1312 vgl. Thesni. 224. Bei der INeuordnuup des Dienstes der grofsen 
Göttiaaeo io AodaQia wurdeo Bestimmungen erlasscu über das Asylrecht tur 
ScUven, s. M ytterieaiiuGhrifl ans AndndA f 15 Sanppe. 

*) Gnrtiii« (Gt.GomIu 1 8. 251) and amrdings nuMntlieh Oadten Athen 
und Hellas I S. 237 K' Anders SehSmnnn, Grote und Heffter, Der Name ^vlj 
für das CoUegiom auf dem Areo]iag kraust nieht Slter wa leln als Selon. 

•) Eumen. 680 ff. nctyov^ tovit ^Idfxtt^ovtav UQaVf ajttfvcig &\ St* 

41^0» ^a4t»t q>96vov ajQctrriXvcToviSai xal noXiv vionroXtv r^<f * v\p£' 
TTVQyov ttVTeTTVQywartv Torf'^^« <f' i&vov, (lOev far' Inatvvfxos nitqa^ na- 
yoi t jlQktQi» Ueber das 'AfjMC6v%tow t. aulser Flut. Thea. 27 und Diodor. IV, 
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Eh scheinen in früher Zeit zwei Sagen neben einander existirt 
zu haben, von denen die eine die Stiftung des Arcopags von dem Ge- 
richte über Orestes, die andere von demjenigen über Ares herleitete. 
Halirrbottuos, der Sohn des Poseidon, hatte d«r Alkippe, der Tochter 
des Ares und der Agraulos , Gewali angethan und war von dem 
grimmten Vater derselben erschlagen worden. Die Götter selbst tra- 
ten hieranf zu dam ersten Blutsgericbtshof auf den Areopag zusaio- 
men und sprachen d6n Ares frei, der Hügel aber bicfs von da an der 
Areshügel. Seitdem Hellanikos, der ältere Zeitgenosse llerodots, die 
Sagenmasse in ein chronologisches System gebracht hatte, nnisste 
natfirlich die Sap:e von Orestes in der Wcisej zurücktreten, dass nur 
noch dessen reisprechung auf dem Areopag bestehen blieb. Oder 
aber die Sage von der Ermordung des Halirrhotbios wurde jetzt zum 
tfi*8ten Male mit dem Gerichtshof auf dem Areopage in Verbindung 
gebracht, ebenso wie die Ermordung der Prokris durch Kephalos. und 
des Talos durch Dädalos 

Nadi einer mehr rationalistisdien Anffossnng, welche ApoUodor 
in seinem Buche uegi ^scSfy ausgesprochen hatte und welche aufih 
bei Neueren Beifall gefunden hat, war der Areopag dem Ares als 
lilutgericlit heilig Allein von einem Zusammenhange des Gerichts- 
holf > .ml <lciii Gijitil des lliigels (/) I^qeIov ndyov, nie Ld^iia 
ßov?.ij) mit dem Kultus des duttes ist ittteh nicht die leiseste Spur v<)r- 
handen. Die l ei)erlieteru«g schweigt über diesen Kultus vollständig, 
der Tempel selbst wird nur vonPausanias erwähnt. Der Reisende sieht 
darin das Bild des Gottes von Alknmenes, also aus der Zeit des pelo* 
ponnesischen Krieges ; ein Bild der Athene Idqda^ deren angebhch von . 
Orestes gestifteten Altar er bei Gelegenheit des Areopags erwShnt,Ton 
einem parischen Kunstler Namens Lokros; zwei BiMer der Aphrodite 
und eine Statue der Enyo, letztere von den Söhnen des Praxiteles'). 

9 « 

28 Harpoer. «. d. W., wo erklKrt wird fcfdr $ UftaCivet Hiftutttano mA Steph. 
Byz. u. l4fittC6rtiov. 

*) S. Preller de Hellauico Lesbio hittorico, Ges. Aufs. S. 426'. uüd aufger 
Suid. und uu Etyni. M. u. 'yiQiios ntiyog namentlich d. Schol. zu Eur. Or. KH.I, 
über (lift rhroiiolo^ische Anordnung aufserdem im Marra. Par. Die Gründungs- 
k'geudcii der \ icr Blutprerichtshöfe haben den späteren Antuhi imt^eu nach zu 
scbliefsen Iriih/eitig kanonische Geltung erlangt, die Varianten sirnl unwesentlich. 

Steph. Hj Ä. u/!/tfi(hO( n. und Preller Gr. Mj th. I' S. 207: „Aulserdem 
wurde Ares besonders in AAen verehrt als Gott des Arcopags, der ihm «Is Alat- 
Ipericbt geheiligt wir." 

*) Opfer auf dem Areopag werden orwühnt in BeLk. Aneod. p. 417 nnd viel> 
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Nach den vorli^enden Daten ist der Ursprung des iNamens 
des Areshdgeis nicht auf dem religiös-mythischen Gebiete zu suchen. 
Vor dem städtischen avvointafidg und so lange die Ansiedlung auf 
dem Burghiigel noch eine Gemeinde für sich bildete, bot jener Hägel 
durch seine Lage die natürliche und einzige Angriffsbasis gegen die- 
selbe, von wo aus der angreifende Theil, seinerseits gegen plötzliche 
Ueberfülle geschützt, die Hranclgeschosse von oben her in die liöizer- 
neii liefestigungen {g^Qayftaza) desRurgaufganges zu schleudern ver- 
mochte. Mancher liarleStrauf's mag in jenen langen Zeiten des Faust- 
rechts und beständigen Kriegszustandes hier ausgefochten worden 
sein, denn die Ansiedelungen auf dem Burghügel reichen, wie die auf 
demselben sich findenden Ueberresle aus dem Steinzeitalter bewei- 
sen, in unvordenldiche Zeiten hinauf. Auch die Perser helfen sich, 
nachdem sie 480 die Unterstadt eingenommen hatten, auf dem Areo« 
pag nieder und beschossen von da aus die Burg, wie dies Herodot 
anschaulich schildert Eine Erinnerung an diese Zustände hat sich 
in der Sage von den Amazonen erhalten, welche nach der Darstellung 
des. Zweitältesten Atthidenschreibci - Klpidt'iiios ebenfalls vom Areo- 
pa*^ aus die Rurg belagerten , Ms dii^c diu ih Zuzug der Naclibarge- 
nieiriden in Melite und aui obern liissüs entsetzt wurde DerVolks- 
mnnd aber drückte dasselbe Verhfdtniss durch die Benennung des 
Hügels aus, welche dann zum Dienste des Gottes an dieser Stelle und 
später, vermuthlich in der Zeit zwischen dem Perser- und dem pelo^ 
ponnesischen Kriege, selbst zur Erbauung eines Tempels Anlass gab, 
ähnlich wie in Rom der campus Martins ursprünglich desshalb diesen 



leicht in der Panathenäeninschrift Wang. 814, 0. 10, vgl. A. Mommsen Heortol. 
S. 18 AiiiD. S. ]7ü und 192, doch ist die Herstellung io der letzteren nicht sicher. 
Der Stein hat ifjv h' rrp .i(> (Lücke von 1 2 Buchstaben) fA^vijv. Kin ffnfvs'^Qf(og 
'Evvuh'ov xcil \Ervovi ist bei Hol's Deinen p. Vfl. Weihinschrii'ten ao Ares ans 
Athcu siad mir nicht bekannt. Auf ßildwei ke im Tempel habe ich früher vemiu- 
thungsw«iso die in den römischen Annaleu lbt>ö Ö. 3j5ff. bcs|irucheneulaschrif« 
teil aus Ol. 89, 4 bezogen. 

*) VIII 52 Ol n<na«i ICojKvot ^n) tov ypTffi'TÜn' i^f ctxoonoXiog o/!k)V, 
Tovlti&Tiyalot xnXiovaildQTiiov nnyov, inoXiu(ixfov jqotiov ioio» Ji " oxaiff aiv- 
7i€tov tkqX Tovg otOToiis TiiQi^ivjts (OlfSinv, liö^tL'oi' to tfQayfitt. 

Ich behaupte nicht, dass Kleidcmns eine kl.ire \'orstellnng von dem wah- 
ren Sachverhfiltniss gehabt hfibe, dass nber <Hr I raditioncM , ^ elrlien er folgte, 
denselbea voraussetzteo, scheint mir uuabweitilich. V gl. \\ aclismuth im ÜIlMus. 
XXlilS. 175. 
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^anleil luhrli;, weil hier in «1er Ebene am Tiber die Bürgerscbaft rit- 
terlichen üebuiigen oblag 

An der oben bereits crwälinten , für das Lokal des Eunicniden- 
beiligthunis besonders bezeichnenden Stelle aus Euripides Elektra 
V. 1270 fr. heilst es mit Bezug auf die zukünftige Freisprechung des 
Orestes: 

dsivai fWf ovp d-ecti r^d* ax9i ^mhfyßiwi 
ndyoif itaf^ avtbv xclüfta ävaonai X'^ovog 
asfivdv ß^otatv edaeßig xqijat^Qiov* 
Von einer OrakelstäUe in der Enmenidenschlndit erinnere ich 

mich sonst nicht irgendwo gelesen zu haben, kann aber freilich nicht 
einsehen, was die Erklärer des Dramas etwa beigebracht babeii ; die 
Topographen pflegen den ielzton V(us niclil mit anzuführen. Ge- 
nauere AuskunH gewähren die zwei nachsteheuden inschrittcu : 

1. 

Tovgds <?/rifJi//fofr]o 6 legocpdvTrjg {Klivrjv atQw~] 
aai TU) nlnL TCüv\i] /Oft ti]v %Qaii[ei^av y.oa^r^aai\ 
YMxä Ti]v uavieiav tov [0'€0v'] 
KQirndrj^uov ['E]vSiov yicxfi7tT[Qitt] 

5 'ETtiKQOiTfjv [neliaidvaxTog 

S^davlkoy [Q]QaavlKov [/^weksia] 

sie 

^AifiyhiiQ ^€vny.)Jovg [0]rj\d-6v] 
Bovlaifxog [B]ovXaQlx\ov 0^vevs] 

sie 

10 IdTtoXXoötaqov ldnolkodüi[QOV ■ 

sie 

^Eteoidijg Xqsfiwvlöolv 

sie 

['A]i>to%[iu}]v (?) l^Qiatoöijfio[v 

2. 

^^leQOCpccvyrrjg Novq>QdlSov d»-] 

[iyQO^e»] Tovg ifetog)&[€vtag rijv u] 

') £iMA Fingerieig für dis Alter des Dienstes in AthttD siebt der Epbeben» 
eid, in welchem A^lavros, finyalies nad Ares eis Zeugen cii%erareii werden. 
Agleoros war von Ares Mittler der AlUppe. 
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5 zov ^fi[oDJ 

'legwpavi r v Nnvq^Q[ddov 

Xantnk^y 0€o6a)Qo[v — 

^fxn^iitofß Idvdfjm 

0itMltilhpf 0iliv€{v 

10 TVUtr/di^jUoy Xagt 

Be6ßovlow Seofw 

yival&eop Seodto^ 

(^lEoqihov (:j£o\(p\lX\ov 

J lovvaodtnQO)/ 'fl ^{j — — 

15 l^iyvtüvidrjv Qeo 

\l4\QiatoysliT]op\a 

[IdQtlvoxoif (^(ofp 

( 0V ] 

(frei?) 

No. 1 habe ich Eusammengesetsst aus '£g>. d^x* ^^^^ Rang. 
1251) und 3838, die Originale belinden sieh auf der Burg. DieScbrift 
in den Eigennamen Ist sehr ungleich, als wenn sie von verschiedenen 
Händen eingehauen wären; die Buchstaben der beiden vorletzten Na- 
men sind doppelt so grols als vorher. Die Inschrilt nihi L aus den 
letzten Jahrzehnten des 4. JahrhuniUTts hrr; Kritodemos war Tri- 
erarch Ol. 113, 4. 325 narli Horkli Seeiirk. S.452, Thrasyllos truj; als 
Chorcg Ol. 115, l. 32(1 den Sie? davon nach C. I. G. 224. Biilai-- 
chos, der Vater des Z. 0 Genannten, Sohn eines Aristobulos, war 
Taxiarch OL 110, 1. 339 nach Aang. 1160, wo ini uitattJio%idüv 
Ufff^oyiog herzustellen ist. 

No. 2 acheint bei den Ausgrabungen in der Nähe der Hypapanti 
gefunden zu sein und war bisher unedirt. Die Inschrift ist den äofse- 
ren Merkmalen nach zu schlie&en emige Jahrzehnte jünger als No. 1. 
Z. 1 hat das Demotikon des hieronymen Hierophanten nicht ergänzt 
werden können , der Eigenname Nuphrades findet sich noch einmal 
in der noch niclil zusammengesetzten Liste der Epbebea aus dem 
Jaiiie des Archou (DiMvaog. 

Die enge Verwandtschaft der beiden in d^rNähe des EiiDiciiiden- 
heiligthunies zu Tage gekommenen Denkmäler bedarf keiner Erör- 
terung. Von der Feier, welche zur Aufstellung derselben Veranlassung 
gegeben hat, ist mir sonst nichts bekannt; Lektisternien zu Ehren 
des Zeus Soter und der Athene Soteira sind erwähnt in dem Voiks- 
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besebluss bei RaDg. 794 (ss= 'Emy^, dvM. 1852. 65. Meier Comm. 
epigr. II S. 660*.), wo Z. 12 ff. die Hersteilang der Herausgeber in 

folgender Weise zu vcrvuiiständigen ist: htB^uXi^^ri\üa\v de [xort 
trjg &TQ(6(7E(og zfjg 7iXt]vrjg '/.al rr^g y.[oa]utj[aetog rrjg tganiCi^q 
xtX. Von riiK'in uiuk'ren IIiMligthunie <l<'s Pliitoii in Alljcii nufser 
demjenigen am l ul'se dciä Areopag ist nichU bekannl. l>cn Ausdruck 
irtiwipccto erklärt Suid. u. d. W. durch xctriXe^ev, i^elsSoto* ictri 
de ]An:ix6%'. *0 ßaaiXevg kniwxpmo d^^7^g)6QOvg. olov 'AccriXe- 
|<y, ^|«A^otro. Wittvav iv NöfWtg, vgl. Fiat de legg. XU 947: 
^^uv xXivijv (es ist von dem BegrSboiss der Priester die Rede) 
inatov twv vitäP tuiv h votg yvfivaaloiSf ovg aV oi Tr^o^if- 

Merkwürdig ist die Betbeiligung des Hieropbanten, welche auf 

mystischen Kult und Ileziehungen zu Eleiisis schliefsen lässt. lleides 
fand nnchweislich in IJezug auf das ll<'ili;^'thum der chthonisclienGot- 
ivi\ w (»runter auch die Eumeniden, in Phlya Statt Das hohe Alter- 
thuin und der pelasgisdic Ursj)rung der Stiftungen am Areopag wird 
dadurch bestätigt. Iiier ist der Ort, auch der sagenhaften ücberliefe- 
rangen von Epimenides zu gedenken, welcher vom Areopag aus die 
Landschaft gesühnt haben sollte. Nach einer schwerlich ganz erfun- 
denen Tradition Uefs er weifee und schwarze Schafe vom Hügel aus- 
laufen mit der Anweisung, sie da wo sie sieh niederlegen würden, der 
Lokalgottheit (z(p TtQoarjKovri zu opfern. Wenn demselben 
die Gründung des Eumenidenbeiligtliumes und die Stiftung von Al- 
tären der Hybris und Anädeia auf dem Areopag zugeschrieben wird, 
so beweist dies jedenfalls, dass man später seine Tliätigkeit vorzugs- 
weise an diese Lokalitaten kuüplte. Das sitzende Bild des kretenser 
Weihepi ie>ti'i s Iieland sich an ei ncr anderen Mysterienlokaiität Athens, 
vor dem Tempel des Triptolemos in Agrai^). 

Während die dem Einflüsse des Nordwindes ausgesetzte Nord- 
und Nordostwand des Areopags jäh und steil abfüllt , senkt sich der 
Hügel nach Westen hin allmählich nach der Einsattelung ab, wdche 
ihn von den Pnyihdhen sdieidet. Daher wollten manche Athener 
wissen, der Raub der Oreithyla durch Boreas habe auf dem Areopage 
stattgefunden *). Der westliche Abhang war im Altertbum ebenso wie 



^) S. Sauppe, Die Mysterieninschrift ans Andania S. 5 ff. 
2) Diog. Laert. I 110. 112. Clem. AI. protr. p. 41. Paojjan. 1 14, 3. 
Pkt Phaedr. 229; ForeUMnuner in Briefe «o Otfr. Müller & 67. 
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der Ostabliang ^fgcnüberliegriKlnu sogenannten Nyiiij)lieiihügeis 
dicht bewohnt, uie die zalilreicheii Spuren im Felsen beweisen. Die 
Conliguratiüii des Bodens und die Enlwickelung des städtischen Le- 
bens machten diese Strafse, beut zu Tage unter veränderten Verhält- 
nissen ein einsamer Spaziergang, zu einer der Hauptrerkebrsadem 
des alten Athen. Hier in den nordwestlichen Theilen eonoentrlrte sich, 
seitdem sich die SchiffTahrt wohl lange vor Themistokles künstlichen 
Hafenbauten nach dem Piräus zog, das ganze Veritehrs- und im An« 
scfaluss daran das damals neu aufblähende politische Leben. För den 
Verkehr zwischen den Häfen und der Nordstadt einer und der Süd- 
si adt anderer Seits war die Einsattelung zwischen den Pnyxhugeiu 
und dem Areopag die nächste Verbindung, da die Benutzung des öst- 
lich davon zwischen dem Areopag und dem Burghiigel liindurchfuh- 
reiiden Weges durch den Aufgang zur Aki opDJis lür den Alltagsver- 
kehr wenn auch nicht verschlossen, so doch nothwendiger Weise sehr 
beschränkt war. Daher sind von den Namen der städtischen Demen 
nur diejenigen der westlichen, wenn auch in Teränderter Bedeutung, 
noch späterhin in Gebrauch geblieben. Dies wird jetzt allgemein zu- 
gestanden für Kerameikos und Melite, für Kollytos ist die westliche 
Lage erst zu erweisen, da neuerdings noch Bursian und Curtius die** 
sen Demos unter die Nordseite der Akropolis öslhch von Kerameikos 
legen 

Die Ilauptstelle über diese Frage steht bei Strabo I 65, der sie 
den '/tujyQa(fL-/.a des Kralosllienes cnliioiiimen hat: /r»^ ovrm' ydq 
dxQißiüp oQtüv Tuad^dueQ KoXkiiov /.al MeXhi^g {olov OTrjloiv 
iy fCBQißoXtav) TOVTO fxev k'xuv qxxvai rjfiagf ort tovTO {ilv lati, 
KoXXvz6$t %ov%0 di MeXiti], Tovg ogni g de jui^ ex^iv einEiv, 
Forchhammer hat diese wohl nur ungeschickt wiedergegebenen Worte 
in der Weise erklärt, dass der Name Melite aJs Bezeichnung eines 
Stadtviertels im Laufe der Zeit eine gröJ^ere Ausdehnung gewonnen 
und die beiden aneinander anstoßenden Demen Melite und Kollytos 
umfasst habe, so dass man wohl noch zu sagen wusste, nach welcher 
Seile jeder der beiden Dcuien lag, die alten Grenzen aber nielit mehr 
angeben konnte*). Die Forchhamniersehe Auflassung wird bestätigt 
durch Plut. de exü. p. 601 C, wo von Kollytos gesprochen, und wei- 

*) Barsian Geogr. I ji. 275, de foro Athen, p. 12. Cartins Att. Stad. II p. 54 ' 
Brläat. Text p. 12, 

*) Topogrepliie vod Athen S. 737. Als Studttheil ist Kollytos genannt Lytr. 
XXXII 14. 
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terhin daför d«r umfassendere Name Hellte gesetzt wird: t6 64 üs 

^rj uLaioLvieiv "SciqÖEig ovdev iariv. Ovdi yciQ ^\h]vawi ndweg 
-^aioiY.ovat KoXli iov nvde KoghS-im Kgdveiov ovöe JTtrdtnjv 
yfd/.wveg' dga ovv ^Ivol xai cc:inlt()f^ tiaiv^Adrjvaiuiv o\ fie- 
taa%ävt€Q IMf^XhvQ elg Ji('i/iida (1. /Jiofieia)^ 07Cov xal 
fi^vgt Msraysizviuya xai O^vaLap hcajvv/nov ayovat tov fi€i;oc- 
xiffftov %ä Merocyeitvia, zi^v ngng irsQOvg yutviaaiv fV'x.oXfoq 
%ai Maguig Me%6(iS»oi aal arigfOfneg; — wir werden auf 
diese Stelle weiter unten zurückzukommen haben. Der f^iame Kolly- 
tos aber blieb baften an einer Gasse, wdcbe indess Ihr Renomme 
nicht dem ehrwürdigen Namen, sondern dem Bedürfntss des Harki- 
verkehrs verdankte, Htmerios in Phot bibl. p. 375 Bkk. crtpunog 
Tig rjv KoXvndg ovTta %€tX(fvftEvog h Kj} fieaaitdttjß t^g nö- 
Xetagj öijfiov ftiv eyiov ^7rwvi;/<ov, dyngdg ds XQBl(f ttfitSftSPog, 
xatd öi] xXaog to ndlai i'gxETai xat otxog ini tov xdnov, 
VTio %r^g (f^l^VS drjfiaywyovfisvng' Idtav de tt^v f,iiy gjvaiv 
rjydod^rj tov tonov, %^ VMtaoAevfj öf. fjayvvS^n rmag Tijq Tto- 
lecagf ov (xi^v dipi^m nXiov iqvi^qidaai %i^v nöXiv ifci 
nqdy^avi. 

Da der Demos Melhe die westliche Hügelkette bis zu der Stadt- 
mauer einnahm und Kerameikos sich vom Dipylon bis an den Fufs 
des Burghfigeis erstreckte, so kann Kollytos, welches mit Melite so 
zusammenlag, dass es später unter diesen Namen mit einbegriffen 
wurde, nicht östlich, sondern nur nördlich von der Agora gelegen 
haben. Denn dass der Burghügel zu Kollytos oder Melite gehört habe, 
ist offenbar weder die Ansicht von Bursian noch von Curtins, welche 
vielmehr ebenso wie Wachsinutli (lili. Mus. X.\.11I S. 174 Anra. 14) 
anzunehmen scheinen , dass die Burg zu keinem der Demen gerech- 
net worden sei und also eint^ Souderstt llniii; eingenouiiiicii liabe. 
Was hiervon zu halten sei, ist tur die vorliegende Frage gleichgültig; 
mir ist es unmöglich, den Namen Kydathenaon vom Burghugei zu 
trennen 

Die Veranlassung Sur Ansetzung von Kollytos an die Nordseite 
der Burg hat die Sage gegeben, wonach Diomos, der Eponym des am 
Fufse des Lykabettos auf^rhalb der östlichen Stadtmauer gelegenen 
Demos Diomeia, der Sohn des Kollytos war. Hieraus haben schon 

*) Zu den stÜdtisehen Boaieii wurde bisher Skambonidae gerechnet, mit tJa- 
recht, wie aus der neuerdings von Evstratiades pabltcirten Athener Stiftongs- 
urLuode eriiellt; die Lage dieses Demos ist «uch bei Pausas. I 38, 2 angedeutet. 
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Leake und Otfr. Müller auf die Nachbarschaft der beiden Demen ge- 
schlossen*). Beide setzen aber auch Meli te in die INürdregion ; wer 
Melite wesllieh setzt, der muss nothwendiger Weise auch fcollytos 
verlegen. Die attische Sage steht hiermit nicht im Widerspruch, die- 
selbe meint wirklich die Abstammung der Diomeer von den Kollyto- 
Meliteern, nicht die Nachbarschaft der beiden Demen. Nach der obea 
angeföhrtea Stelle Plutarchs waren ja die späteren Diomeer von Me- 
lite dahin gezogen, wo sie dem gemeinsamen Stammgott Herakles, 
dem Liebhaber der Melite und Gastfreund des KoHytos, im Kynosar- 
ges ein neues Heiligthum gegründet hatten. Ja es scheint als ob der 
Name Diomeer selbst nichts anderes besage als die aus dem Verbände 
Ausgeschiedenen % Diomos ist Sohn des Kollytos , weil sich nacli 
attischem Faniilienrecht der Solin nach d»Mn ^'ate^ nennt, die Mutter 
wird Melite gewesen sein. Nach dieser Sage war Diomos der Liebling 
des Herakles, der ihn im Hause des Vaters sah. Es scheint aber auch 
eine andere Version existirt zu haben, wonach Herakles der Vater 
des Diomos war; von diesem ist überliefert» dass er der Melite bei- 
wohnte % 

Es ist gewiss eine der schönsten Entdeckungen auf dem Gebiete 
der Stadtgeschichte, dass in Melite ursprunglich phönikisch-karische 
Elemente saiüsen. Als diese um den Preis ihrer Sonderstellung mit 
den reinheUenischen Siedelungen im Süden und Osten zu einem 
stüdtischen Gemeinwesen verschmolzen, da trennten sich ein Theil 
von ihnen von den alten Stammgenossen und schlugen ihre Wohn- 
sitze ini Osten aulsci luiil) der neugegi atuleten Stadt auf. Erst der 
staatliche avvoiKia^iog führte diese Diomeer wieder in den gemein- 
samen liürgerverband mit den alten Gau- und Sfnmnigenossen zu- 
rück, das Ileraklesheiligthum und Gymnasium im Kynosarges aber 
blieb bis in historische Zeiten herab der re]igiüs(^ Mittelpunkt d(>r 
Halbbürger, wie ja an Herakles selbst, dem zugewanderten Gotle, der 
Makel der yo%^«io für immer haften blieb 

*) Steph. Byz. u. Jiö^tia. Hesych. u. ^lofutits. Scliol. z. Ar. llau. ö51. 
Leake Topo^. v, A. S. 316. Otf. Müller Dorier S. 441. 

*) tf» -~ ofio — . Wenn die von Plntareh zun BowelM «einer Angnbe ange- 
führten Thatsaehen auck eishwerlieh riditig von ibm angegeben sind, vgLHonutt- 
•en Heortol. S. 205 so ist an dem Faetum der Ansieddlnng selbst doch ni«lit 
an zweifeln. 

^) S. Schol. zu Ar. Ran. 651 und Meineke Anal. Alex. p. 177 f. 
*) S. über Kynosarges Athen. VI 234 e und Philippi Jteiträge sn einw Ge- 
schichte des att. Bürgerrechts S. 54 tf. 
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D»'r at€voi:r6g, wolt hrr im 4.,I;ilirhiindert der chri^:!!!! n Apra 
den Nninen Kollytos führte, ist die Slralso zwischen den l*iiyxliügein 
und dpin Areopag, welche nördlich auf die westlichen Theile des 
Marktes, den Kolonos Agoräos und den Eisenmarkt *) ausmündete. 
Der Areopag lag in KoUytos, doch dürften die Heiligthümer am Ost- 
fuTse des Hflgels nrspröngUcfa mit der Ansiedelung auf dem Burg- 
hdgel zusammengehangen hab^n*). Ein fragmentarisch erhaltener 
Bemenbescbluss der KoUyteer, aus der 2. Hälfte des 4. Jahrhunderts, 
welcher südlich von den Propyläen gefunden sein soll, bezieht sich 
auf Opfer an die Heroen und andere unterirdische Gottheiten*). 
Südlich dehnte sich KoUytos obciiso wie an der entgegengesetzten 
Seite Kerameikos bis jen&eits der StailUuauer in das Ilissusthal und 
die Ebene von Phaleron aus. Hier im äufseren Kollytos befand sich 
ein Theater , in welchem die Demoten die ländlichen Dionysien mit 
scenischen Aiiflührungen feierten und der Redner Aeschines in sei- " 
ner Jugend alsTritagonist denOinomaos in dem gleichnamigen Stücke 
des Sophokles dargestellt hatte*). In der Phalerosehene wird noch 
jetzt guter Wein gekeltert. Daher stellt Plutarch KoUyto^ mit den 
Vorstädten von Sparta undKorinlh, Pitane und Kraneion, zusammen, 
▼on denen indess Pitane ebenfalls zum Theil inneriialh der Stadt ge- 
legen zu haben scheint. Während der Sufsere Kerameikos seit der 
Verlegung der Häfen und dem Ausbau des Dipylon ganz in das städ- 
tische Lehen gp/oL'en wurde, trug der aufsere Kollytos einen mehr 
ISndlirhen Charakter; die Städter zogen hinaus um dort in nächster 
Nähe die ländlichen Dionysien mitzufeiern. 



') Warhsmuth im Rh. Mus. XXIO S. 87. 

WorJäworth Athens S. 07: tfic conlrasi of the silpnoa and f^loom of f/n's 
sacred place unt/t fht- noisn arid splendour of tJieCity in ihe hmrt of which it toasy 
viust ham been ineupressibly sohmn, richtige aber ursprünglich pewiss uieht be- 
absichtigt. Die Heiligthümer der Uuterirüiscbeu iiilt den Gräbera der Ahnen 
werden sich am äufseren Thorweg befunden haben. 
3) 'Eif. ccQX' 1973 -tRiflf. 510. 

*) AeichiD. contr. Tim. 151 Den. de eoree. 180 vgl. A» Memneeii Heerlol. 
& 525 f. IHe weetliehen AnslSnfer der Agrüififel boten günstiges Terrein fiir 
eine Theatennlage. 

Athen. ULRICU KÖULEH. 
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EXERCITATIONES VEGETIANAE. 

Flavi Vegeti Reaati libros de re militari conscriptos glossis in- 
primis in verbdram coBtextum illapaia esse corrtiptos inter omnos 
constat. Neque cur hoc miremur idla est causa. Vegetium enim in 
eornm striptoinm fuissis numcro, qui per aeri, qu6d dienst, 
tempora diygentissime tractabantnr, libromm nlanu scrfptorum mnl- 
titado docet Glossemata autem Vegetio multo inesse plora, quam 
ntmssimus eins editor Langlos statuit, demonstrare posse milil 
videor. Quod ita faciam, ut praemissis levioribus ad graviores per- 
gara corrupteias. 

p. 38, 2, turant milites omnia se sirenne facWros, qnae praece- 
perü Imperator, uunquam deserlnros [militiam]. Vegetius iioii dicit 
'militiam deserere' sed tantum 'deserere\ cf. p. 8ö, 14; p. 53, 5; 
p. 158, 13. 

p. 1% etitint adversum bellaiores cassidibus cataphr actis 

[2ortci»]^s mmUü^ et q« s. ^Loricis' moleste abnndat, cf« p. 21 , 7; 
p. 22, 10; p. 12, 5 Wa/rodM el ^Mi ; p. 21, 22 'Ufica et gaUa^; p. 
21, 11 *€afr(KUu demdi MmdiB$\ 

p. 73, 1 Codices editionesque exhibent ^com« tmperatutn artt 
iphüuque ernimHB fkUm mnitHt tmditwn*. Quid yero , quaeso , flatof 
est cum arte, et quid sibi vult spiritus flatus? Tolle flahis. Est enim 
aperte errore legenlis nescio cuios adpositum, qui illud canentis nou 
intellegeret. 

p. 95 ,10^ contra illnm palum Uro exercebat nt mmc 

quasi caput aut fadem peteret , nmc a lateribm minaretiir , inter dum 
umtenderet poj^Utei et erwra eußcidere, reeederet ßämUaret et meiUret^ 

HenDM TL 8 
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Stewechius scribere voluit 'accerfei'et , recederet^ adsuUarety insilirel*, 
Bfinus recte; mm'adsultar^ ei^mnlire* non ita sibi respondent, ut 
' accedere' et ^ nadere*, Qnm deleto altero scribe '^recider$t it m- 

p. 5, 7 *lfi MNiil mifrai^jmMlüii tum um nwUMo ü iritiui in- 
dorn, giMMi ort ef ea^eiYvMm whnt frautan mtMiaaC Verl» haec 
in libris scriptis non in hnius capitis initio, sed post elencbum Ubro- 
rum leguntur, Vegetii autem editores omnes inde mOTenda et buc 

transferenda censueninL El illud quideni suo iui'e, hoc autem summa 
cum iniuria. Nam narratio, qualis in libris scriptis exhibetur, neque 
manca neque obscurn <'st. Praeterea et siniililudo sententiae sequen- 
tis editores deterrere debebat. Itaque verba illa uinaiiiü delt iida sunt. 

p. 7, 20 'nec mfiiiimdum est po&t urbem condilam ex civüate pro- 
feetog aemper.ad bellum sed tnnc nullü ddicm frongehaninr, [suäornn 
cumc H emmj^utri exere&io eotieeum moeNMf tutitm in Tüteri ablue- 
hat;] idm UUaUtr, tdm agrieola gaura Umhm mmUsbüt ahmrum^ 
LangittS *eiinii et* warn induait JÜnua recte; nam totum ülud emin- 
tiatnm, in quo inannt bacc rerba , mihi quidem non a Vegetio scri- 
ptum esse Tidetnr. Qai com praeceperit , ut milites de agris non d« 
urbibus sumerentur, iliud declarat, cur tandem Romani tot victorias 
reportassent, sciücet qui>d ideiii bellator ideni agrieola fuissei. ilaec 
sententiarum series pessime interrumpitur enuntiato illo, quod uncis 
inchisi. Cetenim idem fere iegilui p. 14, 10 'ideoque Romani vete- 
res . . . . campum Marttum vicinum Tiber i deleger unty in quo luveulua 
post txercitium armmm wdi^em p%dvtremipte dilueret ac lassitudin$m 
cursua nMemdi 2a6are dq^mer^, Qoae bic aptissime, übe ineptisaime 
dictmtur. 

p. 47, 14 *99d ante tigna Heina t^iut nee nmHiam-Mpima 
aeie dämeantes prtipict>s5 wKabaniur [hoc ett erdinarü eeterigue pinei- 
palef]. In bis Langiiis non offendit Attamen mirum est non quidem 
quod Vegetius in prima acie principe« stetisse didt — id enim errori 

ipsiusscriptoristribuendum esse docent c. 20 1.1 c. 14 1.III. — sed quod 
idcni et 'principes et' principales confudisse dicitur. Verum vide de 
priiK i|ialiliiis p. 41, 4; 52. 9 item de ordinarüs p. 41, 19. Geterum 
äk» hoc est' saepius indicaiilur glossae apud Vegelium. 

p. 48, 5 Uprima acies principum, secunda hastatorum armü taU- 
hm docetttr insinutd', Haec verba sporia sunt Nam cum ita incepta 
Sit oratio *ted ante «Mjfita,... prine^ w>€albantiar\ ae postea aiNtor 
ita pergat ^mimäa aewe ämüiter arwu^atur, Ai eemiitentee m^t* 
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tes liastati vocaban(ur\ non ab ipso Vegetio descriptio primae aciei iliis 
verbis, quae notavi, inLcirumpi poterat. 

p. 87, 6 "^Ad rem pertinet, qwüis ^ae adversarius vd enu cmües 
optimatetque smt, nom, ufrum tenurarü m conti , audaees an Umidi^ 
sekitUs ikimn heUkam vd ex um an temere p^tgnanteis, qüae gentes 
evm Im fiirt€$; qUae ignavae^dHif noiirä auaDUia emua fidei quarumque 
tmi'VMimf quäe jNirs 'siM ma^tneUtrimn riiprmittat* [BmmoiUinim 
e^oHonihw vinti» augetur aut frangUur. Ueaperantihu» aitfem ere$- 
eil OMdada adkmaihiM dueiSi et si nihil ipse ft'mere videatur ereeeit 
animus, si ex insidiis vel ex occasione aliquid forliter feceris, si Aos/t- 
bm adversae res coeperiiU evenire, si vel infirmiores aut minus armaios 
ex inimicis potneris superare.] Cavendnm mim est, ne dnüiiantem for- 
midantemque exercitnm ad pngnam pubiicam profl}fras\ Ouam nncis 
inclusi sentcatiarum farrago uec inter se uec cum eis* quae aut praece- 
dunt aut subsequuntdr, cohaeret; omissa aiitem ea omnia fiunt plana. 
Praetera«aedem sententiae apudVegetiom passim inveniuntur: p«94 
*ef mveris te operiere differre jDfoeltum, eiexermtati beüatoree metmmt 
Ümieare, MenUime iamm et adheftatione dum eaoere&ui adcreeclt 
vertue et ÖMi'miis'; porro p. 94 ,'4 % ex aecasiene futüe et ttits fwiHa 
et reliquis creacai audada" ; p. 88, 15 "paueiores numero et infirmfere» 
viribui superverUus et ineidias facientes mh honh düdbve saepe reporta-^. 
venmt victoriam; denique p. 85, 15 ' tractei , utrum ipsim an adver- 
sariorum homines mngis armati sint et miinUC. 

p. 129, 18 ' Murns avtem, nt fmnquam possit eJiilu bar rniiune 
perficilw. Intervallo vicenum pedum interposito, duo intrinsevus pan'e- 
tes fabricantur. Deinde terra , quae de foesis fuerit egesta, inter illos 
mittitur vectibusque dmsalur [ita ut a muro primns partes pro rata in- 
ferior, eeemdue lange nmer dueaiur, ut de piano ävitatis ad similitu- 
dinem gradmm qwui dxvo moUU «s^ue ad pfopupaxidapmit aeemiii 
qaia nec mttm poM liKts arietSn» mmpt , gwem terra eonfirmat et 
qwoie com deUruetie lapid^us ea, qnae hUer parietes iensata fuerai, 
ad muri vicm mgruentibus mohs i^s^it*. Offendimus statim In causa, 
cur parietes fiant, male collocata. Melius enim scriptor-totttm oolon 
illud, quüd est inde a 'qim usque ad 'obsistit\ siatim \wsi'densatur^ 
posiiisset seqiiente *Mf — rtsce/w/i'. Deinde ctiloii alterum ab altero 
valde disciepat. Nmi illud, qviod a 'quia' initiuiu capit, praeter illos 
duos parietes nuUum murum üeri statuit. Naiii iiisi hoc concesseris, 
qaomodo intellegere vis haec verba*«t guovis casu desiructis lapidihm 
ea q^me inter parietee d/maia fuerat, ad muri vieem inyruentibm mo- 

8* 
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les obsistit*. Res igitur h u r est: Priiuo extruimiur intrinsecus, hoc 
est ut ia spatio xx peduiu cl ipsi muri coUocentur, duo muri atque 
inter eo« terra e fossis levata mittitur Tectibusqae densatur. Destru- 
cto parieto ea quae inter duos illos miiros svre parietes missa est 
t«nra obsistit mgruentibiu. — Aliter autem rem inteileut ia qui «so* 
loQ acripait, quod orditur ab ^ita ftf', etenim praeter muruin iltMM 
eUam porielas factoa Yolnit Utrumqae igitur ab eodem aeriptttm eaae 
non poteat Qmteritur num omniiio Vegetio alt tribuendttiD* Equi* 
dem unda adhibitis, quid mihi Terum videattir, demonatraTi; 
iain causae sunt adferendae. Primurn ea, quae colon illud, quod in- 
cipit al) 'ita dupliceaique parieleiii praeter niui um slatuit, vel an- 
tecrdiint vel sequuntur, optinie intellegi püjssuiil (»pUmeijue inter se 
cüiiaerent. rvato vero lilo commate ratio muri aedificandi nun so- 
lum obscura äed etiam inepta fit. Vide enim haec. Murus esto iam 
perfectus, inde a quo spatium metiamur xx pedum. Intrinsecm daoa 
parietea inatitui iubes. Illud vero intrinaecua incertum est. Saue im- 
peratur ut pariea alter altere fiat altior : quante vero altiorfiat incertum 
mauet. Iam terram ioter utrumque parietem mittamua, ut iubea. Quo 
facto nwnu ille valde infirmua erit. Quare oportet aut pariea alter ad 
ipaum murum aedificetur aut illud quoque spatium, quod exiatit inter 
primum parietem et ipaum mumm, terra compleatur. Sed hac de re 
nihil dictum est. Si autem volueris rem ita fieri, ut de piano civitatis 
ad similitudiiicm graduum quasi clivo molli possit ascendi, etiam ante 
altcrum parietem terra hac ratioiie congerenda erat. .Neque vero ([uid- 
quani hac de re prafM-ipitur. Contra omnes veritatis numeros prai' s«' tert 
illa muri conticiendi ratio, quam antea exposiii, scilicet si deletur illud, 
de quo quaeatio est, colon. Cetei'um id quoque contidenter contendo 
servato illo colo nullam iDveniri causam, cur ea quae sequuntur 
(quia — obsütü') addita esse possiut. Optime autem cognoscitur, qui- 
bua cauaia adductua neado quia id, quod uncia induai, addideriL Non 
«mim intellexit, qui haec acripait, quid dbi velit ilhid VceniMi peim 
ipoHo iniirpotUo* ac deinde potisaimum illud *iiUriiue€iu\ 

147, 14 ' [Saepe cum oftstStttSo d$ierihäur, immiiur äi hitt&riis Uh 
ricula urbem me circumdatam.] Std ea? äSto dmHnaia ndts^^ tkft 
plumbaiae vel lanceae, verulae vel spicula m subiectos vehementius ca- 
dunt, Sagütfie quoque arcubus missae et saxa mantbus fundis sioe fU' 
stibalis diretla, quanto de excehiure lon> ej-finit, tanto longius pcitetrant. 
Balltstae vero et ouayrt si a peritts däigentissime tempereiUur, universa 
fraecedmU, a gw'&ia mc virlus uUa nec mummina posswU def$ndere 
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beUaiores. Nam more fulmims tjuirquid percvssermf, nnl titssolrn-e nat 
pemmpere consverunl.^ Quac uncis inclusi, Langius deievit rectis- 
sime; debebat vero etiam cetera, quae ascripsi, expungere. Nemo 
enlm negaverit Vegetium quae scripsit commode disposuisse. Quid 
igiturt Dum ipsum Vegetium primumde machinis tonnentisquequan- 
ttun satis exposuisse, deinde varios et obsideBtiiiin et obsessorum do- 
los enarrasse^ tum iterum annoram tormentorumque mentionem fe- 
ciflse, denique rursus dolum aliquem adieciBse credemus? Remoto 
autein hoc capite universa sententiaruni aeries fit recta et plana. Ge- 
tenim etiam in aingulis interpolationis Testigia aperta sunt. 

rrinium huius capitis cnunüatum et brevius et rectiiis Jegitiir 
|). 95 , 9 ita 'in suhiectos mim vehementius tela descendunt et maiore 
impelu pars alttor uhirffentes pellit^. Displicnt autcm iioii solum repe- 
lilio eiusdem cogitationis sod etiain ;Hliiioduni nioJcsta sunt tcla tam 
imprudenter coDgesta. Vegetius cnim \ocg' missibilnitn varia liasta- 
rum genera (cf. p.48, 10; 23, 6), non vero plumbatas, quae e genere 
fundarum sunt, comprehenderesolet. Utraqiic ita semper discernun- 
tar : p. 57 , 3, ^mtuMia vel fkmhata^; p.48, 8 'plumbaiU, gladäs ef 
wuMäibw*; p. 48, 21. Neque ado an etiam hic scribi posset ^mSui- 
hiUa iive plumJbatae* deletis lanoeis, verutis, spicuUa, dummodo cetera 
recte ae haberent. Sed sagittas tanto longius penetrare, quanto de 
exceteiore loco mittantur, negi\ Idem de fündis et fustibalis constat 
Saxa vero Demo sanus in altiorem locum diriget. Ceterum ipse Vege- 
tius p. 143, 9 dixerat '^fustibalos arcnbaihstas ei fundas describere m- 
perfluum puto^ quae praesens mub ayiiüsaj\ Quae vero in tine capi- 
tis de oiiagris ballisli&que ilituntur, vcrbo tenus fere e p. 142 desum- 
pta sunl, sed ita, ut quae illic sana sunt, hic insana fierent. Nam quid 
hoc est ^tMon more fulmnü qukquid p&rcusserini aut dimlom'e out m- 
rumpere consuerunt^^ 

lam interpolationea aliquot e poeCis hauatae toUendae sunt. 

Homerus aemel dtatur (p. 9, 6) ita ut interpolatoria manum non 
agnoscere nequeas. Quam ob rem rectisalme Langius haec sustulit. 

Veigilium quinqnies sed semel tantnm (p. 155) ab ipso Vegetio 
laudatum invenias. 

p. 20, 14 scriptum esi^quam rem (seil, baiulare) antiquos facti- 
tasse yergilio ipso teste cognosci tiui ait, non seciis et q. Haec quoqup. 
Langiiis rectissime deievit. Non enim Vegetio talia probaturo Vergilio 
teste opus erat. 

p. 110, 20. Langius recte sustuüt versumilium 'una saius victis 
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millani sperare hahilrm'. Heltcliat voiu etiam expungere rrnuiti ihiiii, 
([uo^ praec-pdit, ' cetemm clausi iuel caigui numero et in/irmi vinhus 
hoc ipso tarnen sunt hostibns pares, quia desperantes saunt aliud si6i 
liceire tionposse\ Sunt enim haec verba plane absurdn. Nemo pru- 
deOB contendet clausos lioet exiguos numero et infirmos viribus, 
eo quod dauBi sunt^ paries esse claudenlibua. Präeterea quid hoc 
est, aliud' $ibi liceire non poase ? Yerba haec mflii tum tantum intel- 
legi posse videniur, ü versum 41lttm'addidiriiB,'VeI potius ai statueris 
illius versus causa ea scripta esfie. Utraqne igitur Vegetio abiudicanda. 

p. 9 j 20 ^N€mqHe non tanium in hommibw $ed eUkm in equü et 
mnihu^ virtm muUis declaraiur indiciis, sicut docHsshnonm homtmim 
dortrina comprehendü. 'muod etiam in apibiis Maniuams auctor dicä 
esse seruandnm 

*'nrtm duo sunt (jetivra, hic melior el ore iimynis el nililts darm 

squamis, ille horridus alter desidia latamque trahens inglorius 
altiUm"], ' • 

Verba uncis a me indasa nnn suntVegeli. *Qui si ipse apiim mentio-' 
neni fiicere Toluisset, sine dubio brevit^r dixisset, m equi$ comlncs 
etaf^mi. Deinde si Vergilium noininare voluisset, non potuit doc- 
tissimos illos homiiies silenüo -praetennitlere. ' ^ 

p.33, 5 ^Res igitur mäHari» [rient LüHnornm egngius auctor car- 
mmtV 9Hi teskttur emrditf armia emätat vfVtli. Aoee] m tre9 rftSimiiltcr 
partes equites pedites eldsses*, Mirör qiiod nömo offendit in duplici rei 
milit.iris division«' tarn iiiire coniuucta. Quao uncis a ceteris segre- 
gavi, milii ad inargiüt ui adnolala, tum in textum videntur delapsa esse. 

llas igilur jjlossas in Voiretio dein rlicndisse mihi vidcor et, ni 
faliur, niuUa menda simiiiu in hoc scriptore latent. 

Pyritz. k A. GEMOLL. 

ARISTOTELES ÜBER DEJN MIT TELSTAiNi). 

■ Madvig, dem unsere Wissenschaft so manches Muster methodi-* 
scher Kritik verdankt^ . hat sieh in-seinen neulich ersdiienenen <uf- 

versaria critica herbeigelassen, Beispiele sporadischer Kritik an eini- 
gen aristotelischen Schriften aufzustellen. Wahrend seine ciceronischen 
und Ifvinnisclien Arbeilen aus umfassender Kenntniss und zusammen- 
hfm'jt ihl' r Wnrdipimp: der handschriftlichen I ehprüpferunt: s<» wie, 
aus inniger Vertrauüieit mit der Eigenart des behandelten S( hntt- 
stellers hervorgegangen sind, verzichtet er in den einleitenden Wor- 
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ten') zu seinen aristotelischen Beiträgen ausdrücklich aul" den An- 
spruch, eine hirdaiiglii he Bekanntschaft mit der 'harten und holpe- 
richten Redeweise des i*iuioso|>hen und praktische Erlnliiuii^ im 
Gehrauch der aristolelischen Handschriften zu hesifzen. Kme so frei- 
müthige Selbstkritik entwaffnet jede fremde ; und nur um an den 
der Zeit nach jüngsten und dem wissenschaftlichen Ansehen nach 
bedeutendsten Vorgänger anzuknöpfen , gehe ich von Madvig^s Be- 
merkungen aus , indem ich den folgenden Versuch über eine der 
schwierigeren SleBen der arisioteüschen P o Ii tik Eur Prüfung vor- 
lege» Da die Behandlung der Stelle von der richtigen RQchbesiehung 
eines Pronomen abhängt» so wird es zur DentUchkeit erforderiich, 
die angebenden Sitse ▼oHsUlndig milzntheilen. 

Aristoteles will im elften Capilel des nach der einen Bücher- 
zählung vierten, nach der .iiideren sechsten Buches die Vorzuge 
des Miffelstauflrs darlegen. UQckLlickeüd auf die Lehren der Ethik, 
welche die lugend als die richtige Milte erweisen, spricht er es aus, 
dass wie hiernach für den Einzelnen, so auch für den Staat der mitt- 
lere Lebenszustand der beste seL Zur näheren Begründung fahrt er 
dann fort (p. 1295^ 1): 

h dndaaig &i taig no- In allen Staaten giebt es drei 
Xwiv Srr» %Qla fUigij Klassen der Staatsmitglieder: sehr 
nolBtoQf oi fih ^fro^i Reiche, sehr Anne» and eine dritte 
afpodffa, o'i $i Urtaqüi aip6- Klasse, welche zwischen den bci- 
5 ÖQct, OL di tgitoL oi /neaoi den ersteren in der Mitte steht. 
tovTuy. insl toiwv ofioXo- Da nun das Maafsvoile und Mittlere 
y£uai TO in'iolov aqiGiov als das Reste anerkannt wird, so 
xöi lo f.iiaov , (pav^qdv oti Iciicbfet es ein, dass auch in Bc- 
xai zwv svTvxTjfidiiüy i) xr^- zug auf den Besitz der Glücksgü- 
10 aig ^ (iiaii ßeXtioft] ndv- ter der mittlere Besitzstand der 
Tiay ^OTT] ydq rtp X6f(^ allerbeste ist; denn bei ihm stellt 
n9i^a^9i»^ vniQxalov öi sich am leichtesten BotmäfSigkeit 
^ ^9Qhxff^ $ wrs^- anter die Vernunft ein; für einen 
yev^ ^ ifet^ruMaiWt überaus schünen Menschen hinge- 
15 wdmpwla taikoigf ^ni^mta- gen oder überaus starken oder 
fj ^n9Qaü^t9^ %ai aiff6- hüchst adelichen oder überaus rei- 
öga aii(.iov xaXBndv 1(^X6- chen, und wiederuiii für einen 
y(l) dy,oXovd^€ip* yivorsai üheiaus aiiiien oder körperlich 

') P.462: neqm a sermonis y4risioteln duri et talebrosieegnüiomcotUcitmve 
U9U mihi ad. eriUcarnJaDtitandem tatit iattru^u* videbar»^ • 
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yccQ Ol fiiv vßQtatai xal überaus verkümmerten oder gänz- 

20 ixByaXonovfiQOt /iaHw, <ii lieh verachteten wird es schwierig, 
de nanov^yoi nal fuxQ0Jt6-' der Vernunft zu folgen; denn die 
f^^oi Xiav' Twv o^tKi/- ersteren werden zu übennüthigen 
ficktav Tct (ih yivtwat di* Frevlern and zu BCtoewicbtern 
vß^iv vtt 6i Sici xwtovQyiav, mehr im Groften, die letzteren z« 

25 €TL rjütad'^ ovroi (pvXag- Spitzbuben und zu Bdsewicbtem 
Xovov Kai ßovXaQxovoiv im ganz Kleinen; üebermuth und 
jctvta ö* aiKpoiega ßXa- Spilzbithorci sind aber die beiden 

ß€ga ralg nokeoLV. Ttqdg Quellen der Vorbrpchpn 

de zovtois Ol fiiv iv vTte- Dazu kommt noch, dass einei-seits 

30 QO%oiis €VTv%ripioinji}v ovzeq^ diejenigen, welche die Glucksgüter, 
la^o^ xoi nXovtov %ai q>i- Stärke» Reichthum, Freundesan- 
luv %al t(ov aXXwv %m» hang und was dem jUmlich, in 
voiovTtmff aifx^^t'u <'vva uberschwängUchem Ifaalbe be- 
ßo^hj»TW oviB iniarayrm sitzen, weder gewillt noch fibig 

35 (xor^ vovt' ed^vg otmo&ep sind zu gehorchen — sie bringen 
vjtccQX^i Ttmühß «wffiv ditx dies schon als Knaben gleich vom 
yaQ Ti]v zQi(pt]i' oi'd' ev TOi<; Hause mit; denn weil sie so üppig 
diöaaxaXsioig aqxea^ai ov- aufwachsen, ko[iHen sie nicht eiu- 
viid^eg aitolq), oi öi /.a^ mal in den Schulen sich an Gchor- 

40 vncQßoXrjv sv ivÖ€i(^ Tovztov sam gewöhnen — andererseits 
vanuvoi Xiav wad^ fiiv sind diejenigen, auf welche ein 
(XQx^tv ov/. htimoYtm alX übermlfsiger Mangel jener Güter 
agX^^ccL davliwjv «^^Xif^ druckt, gar zu sehr unterwärfig; 
oV 6* affX9(f^ai fih CfdSs-^ so sind denn-diese letzteren nicht 

45 fuop dq%ijv [so statt avdßfiif fshig zu gebieten, sondern nur 
aQxij], (xQxstv di daanoTt' einem Sdavenregiment zu gebor- 
(^Qx^jv yivtTtti olv %ai dim; die ersteren sind zu gehor- 
öovXcov Ttai deünozwv no- eben keinerlei Regiment fähig, 
Xig, aXX oi-x iXsv^eQwVy und zu gebieten nur als Inhaber 

50 xal Ttav fiiv cp^ovovvTOjv eines Herrenthums; daraus ent- 
tcjv ÖS 7iaTa(fQovovvTtov' a steht also ein Staat von Sclavea 
nXüotov ditix^i g>illag Kai und Herren, aber nicht von Freien; 
Mivanfhi ftoliviK^g. und die einen sind von Neid, die 

anderen von Verachtung erfüllt, 
Stimmangen, die so weit als mög- 
lich von Eintracht und staatlicher 
Gemeinschaft abstehen. 
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In Detrefl" der iiiinl)pi*setzt gelassenen Zeilen 25 —28 äufjjeit 
Madvig p. 466 Folgeii(if > : 'eVt d' ifd,iad^' ovtoi (piXaQxovai %ai 
ßovXaqxovaiv tavta ditqioregcc ßlaßegd tatg ftoXeaiv, Mire 
homines genere^ dwiliis^ viribus excellentes minime g)ilagx^^'^ dicunturf 
nestle minm mire, uwtäe r$^. esse, hamines imperandi et magistratnum 
gerenäonm cufidos nm mm. Stiam mmm ad reipublicae utib'tatem 
lifrfdMl, tailee homdue ienaiuspinc^fatum tmure; mitem m insmpkt- 
fli^ i^te ad mx^wSliUmU formamy ßovla^m etgiuficaL Pro fpi- 
htffffOMii nm M/Uq ^küi AriUotdn ^ilsQyovai poswrü; tdienm 
quid /iierU nm reperw* Madvig hat also, wie es olfeaer oder versteck- 
ter auch die früheren Erklärer und Ueheraetxer thaten, cmot auf die 
den Scbluss der vorigen Periode Z. 12 — 13 beherrschenden Subjecte 
d. h. aut die ExUeme des Glücks und Elends bczügeü^ und uachdem 
er diesen Weg l)etreten, gerieth er so allseitig in das Unwegsame, dass 
er in eingestandener Rathlosigkeit iune hielt. Aber wenn jene Bezie- 
hung von ovTOL richtig wäre, so würde ja im Verlauf des ganzen Ab- 
schnittes von Z. 1 2 bis Z. 47 stets dasselbe Subject vorwalten, und es 
wäre nicht abzusehen, weshalb eben jene Extreme, welche schon Z. 
12 — 18 ausführlich erwähnt waren, mit kaum minderer AuafiUtrlich- 
k«ät Z. 28 ff, abermals erwähnt werd^. Eine sotohe Wiederholung 
kann nur dorch einen inzwischen emgetretenenSubjectswechsel ver- 
anlasst sein, und oSzoe Ist demnach nicht auf die Extreme sondern 
auf die Z. 5 genannten und Z. 9 durch 3^ TiTtjaig ^ ftiatj bezeichne* 
ten fthoi zu beziehen, deren hoher staatlicher Werth dargelegt wer- 
den soll und aul die also Aristoteles, als er mit eii Z. 25 den zweiten 
Vorzug des Mittelstandes aufzuzeichnen hegann, als auf den leitenden 
Uaupil)Of.a"ifV der ganzen Auseinandersetzung zmuckbückle. Viele 
aristotelische Schriften und ganz besonders die PoUtik sind eben 
deshalb schwierig und machen den Eindruck eines dttnis et salebro- 
sus sermOf weil sie von dem Leser verlangen, dass er den inneren 
Gedankenwegen des Philosophen, der viel mehr fflr sich seibat als 
für Andere sehreibt, auch da zu folgen wisse, vo die stilistischen 
Wegweiser nicht so zahJreich wie in anderen künstlerisch ausgear- 
beiteten Werken der griechischen Prosa vor dem Fehlgehen warnen. 
— Einen ferneren Anhalt zur Erledigung der Stelle gewährt dfig>6- 
vega Z. 27; es zeigt dass mit den vorhergehenden Wörtern, welche 
jetzt m dci Gestalt von qjvlaQx^^^^ ßovlaQyoiaLv vorliegen, 
nicht zwei verwandte, sondern zwei gegensätzliche oder doch wesent- 
lich verschiedene Begriffe beabsichtigt waren; denn nur alsdann 
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koniii*' Ari.sftttples sappfi . flass Sias Vädp so sehr wie das Andere^ 
schädlich sei. ScIhui dieser Cniiul iiothigt zur Annahme eines Ver- 
derbnisses in den fiberiieferten Wörlei u (pvXaqxovai, uLai ßovkaq- 
%ovai¥f da weder ihre sonst gebräuchlichen noch die nach Maafsgabe 
ihrer componirenden fiesiandtheile etwa neu zu ersinnenden Bedeu- 
tungen auf einen ao weiten begrifflichen Abstand oder Gegensats 
fahren, wie ihn afup&fsqa verlangt. Ich bin nun davon ausgegangen, 
dass ß&vXagxovaiv nicht zwar, wie Sehneider meinte, so viel wie 
art&vdoQxovatv besagen soll, aber wohl ans üftm>daq%ov9iv durch 
Absclu*eiberversehen entstanden ist ; das J ward für ein angese- 
hen und ^ \m\ VwwotX önovXaQxeiv zu dem doch wenigstens 
grirrhisi Inn ßov?.aQXHv geändert. Zu diesem anovdaQx^i^^ welches 
die ganz übliche, von Aristophanes zu einem scherzhaften Patrony- 
mikon {anovdoQx^^^S Acharn. 595 Meineke) verwendete, und auch 
von Aristoteles sonst (Poiit 5 (8), 5^ 1305* 31) gebrauchte Bezeich- 
nung fQr * Aemterjagd ' ist, wSm nun ein weit abstechender Begriff 
oder ein Gegensatz aas dem nebenstehenden Wort zu gewinnen.- 
Dessen am zuverlässigsten überlieferte Form ist nieht ^tücr^ovar, 
wie iMbMitoi Ifadvigs Anföhrung glauben könnte , sondern Befcker 
hat q)vlaQxovüi in seinem Teit ohne eine Variante anzugeben , und 
Gottling notirt nur aus zwei Pariser Handschriften ein von zweiter 
Hand über v geschriebenes i \ tür die quidam Hbri srriph', aus welchen 
Victoiius das auch von ihm verworfene (ptXaqx<^^^ erwähnt, ist die 
Möglichkeit, dass sie es ebenfalls nur von zweiter Hand gehabt, nicht 
ausgeschlossen. Von fpvh(tij%ovai aber gelangt man mittels Aende^ 
rung Eines Buchstaben zu fvyagxovai , einem nach Analogie voii 
qtvyo6iitiih\ ^pv/o/ioj^siy regelrecht gebildeten Wort fftr 'Aemt^ 
scheu"; es ist sonst bisher nidit nachgewiesen-; aber selbst wenn ei^ 
überhaupt unnachweisbar sein sollte, würde uns'dies nicht irren düi^' 
ien. Aristoteles schrftnkt seine Freiheit neuer WdrterbOdung keines^ 
wegs auf das Gebiet der philosophischen Terminologie ein , sondern 
fiberall wo er zu einem sprachlebendigen Wort eine eben so kurze 
Bezeichnung des gegensätzlichen Begriffs zu haben wünscht und in 
dem gemeingültigen Sprachschatz ni<!ht findet, schafft er sich im 
Wege der iNeubildung was er braucht; Kenner des Aristoteles bedür- 
fen dafür nicht erst der Belege; Fernerstebende seien auf ein nicht 
weit von unserer Stelle zu findendes Beispiel verwiesen, woAnstote4 
les das Prinzip der Arbeitstheüung, die ol)Mi07r^a^/a, wie Platoni 
sagte, folgendermafsen erwähnt (15 p. 1299 * 38): ßUxiw thtaato» 
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^arovarjg. 'Jedes Geschäft gelingt besser, wenn die Verrichtung eine 
einthätigc «als wenn sie eine vielthätige ist.' Wie dort nach dem Steni- 
' pel des gangbaren naKvn(^YpL(av das sonst nicht nachgewiesene Wort 
^Wf^fimif geprägt ist, so tritt hier dem faergebracfeten movda^- 
xäiv ein neugvüchaffenes ifvfa^äiv gegenfiber. Die^nzeStdle wäre 
demnach zn 'schreiben: ¥n ^^uo^ .0^01 fvyagx^^ 
üncvdaqixjo^ty* te^ta 6^ dfAfpoT^qa ßlaßeQct raig noUatv und 
etwa 80 zu öbersetzen: ^Zweitens besteht eintVorzug des Mittelstan- 
des darin, dass bei ihm sich am wenigsten Aemterscheu und Aem- 
Merjagd findet ; von diesen aber ist die eine so staalsverderblich wie 
'die ändere.' 

Für den Fall, dass auch dem so f^oslalleten Text gegenüber noch 
Jemand den iMadvig'schen Ausruf wieUerholon und es wunderlich 
. linden solite zu sagen inutü^ reip. esse, homines imperandi et magislra- 
tuvm gerendorum cupidos non essey sei; an die Zustände des demokra- 
tischen und demagogischen Athen erinnert, welche der dort lehrende 
Aristoteles nie ans den Augen verliert, wenngleich- er als Nichtbfiiger 
ans Gründen der Vorsicht nnr. selten ansdrdcklich auf sie hinweist. 
Gar manche Spuren führen darauf, dass hinsichtlich der gewöhnli- 
chen, nidit militärischea Aemter die athenischen Verhältnisse den 
jetzigen amerikanischen nicht unähnlich waren; Viele der Besonne^ 
neron inid höher gebilileten Hürf^rr überJiRrsen dem Schwärm der 
Slelienjdf;er gern das Feld; Mfuuifr ^vi(■ Sr>kr,i(es und Plalon ent- 
hielten sich ij;nHulsätzli( Ii [(mIci ernsteren Betheili^un-^cn an den athe- 
nischen Staatsgeschäften; und schon früher, seitdem durch Perikies' 
Athen unwiderruflich in die Bahnen der Demokratie gelenkt war, 
mögen, wie Ernst Curtius in seiner Schilderung dieser Zeit (Gr* 
Gesch. 2, 377, dritte Aufl.) ausfuhrt, viele der alten und vornehmeren 
Geschlechter sich von der praktischen Politik in missmuthiger Unlust 
zurückgezogen haben;' des thukydideiscben Perikles spitze Ausßüe 
gegen die ^higen Bärger {anqdy^mag 2, 40 und 63)' sind wohl 
hauptsächlich gegen diese Klasse gerichtet, die er gewiss gern mit 
der neuen Richtung versöhnt und zur staatlichen Mitarbeit herange- 
zogen hätte. Den späteren, von Perikles' Höhe rasch herabsinkenden 
Fuhrern der Demokratie war hingegen ein solches freiwilliges Zurück- 
treten ihrer natiirlichen Gegner begreiflicherweise nicht iinerwünscht; 
während daher in anderen, zur Aristokratie neigenden Staaten die 
Ablehnung der Aemter seitens der Vornehmen durch gesetzliche Vor- 
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kphnin^^en, dir auch Ari^fnicU -; \\ » nn i im in unserem ') Buchr» be- 
lüUrt, verhmilfirt war, liels das deiiiokialisdieAthcn in dieser Bezie- 
hung das persönliche Beliehen unbeschränkt; INiemand, wie Demo- 
stbeaes^) rühmt, ward zurTheilnahme an den oHentlichen Geschäften 
^weder aufgefordert noch gezwungen.' Die hierdurch in Athen eDt<- 
standene Lage hatte dem \ristoteles das Musterbild geliefert su der, 
in einem früheren Kapitel (6 p. 1293«^ 1) unseree Buchs geschilder- 
ten, letzten Entwickelungsstufe der Demokratie, welche alle Bürger 
zur Theilnahme an den Staatsgeschlften berechtigt, und den auf den 
täglichen Erwerb angewiesenen besitzlosen Sold zahlt, damit sie 
'Mulse' für poUtische Thälijjkeit ge\vinne. 'Und — fahrt <l<»rL (Z. G) 
Aristoteles bitter fort — *eine solche besitzlose Menge hat am meisten 
•Mufse^); denn die Verwaltung ihres eigenen Vermögens hindert sie 
'gar nicht, wohl aber werden die Heichen dadurch gehindert, weshalb 
^diese sich auch vielfach der Theilnahme an der Volksversammlung 
*und denGerichten entziehen; dieFolge da?on ist, dass die besitzlose 
*Henge die entscheidende Macht im Staat ivird und nicht die Gesetze.* 
Eb^ so wenig nun wie in Betreff der VolksTeisammlongen und 
Sciwüllglklile, konnte es dem Aristoteles inBetrefl der Aemter ver- 
borgen bleiben, dass die politische Lauheit der höheren Klassen d«n 
Staat die besten Kräfte entziehe und ihn der schrankenlosesten De- 
mokratie iibcrHefere; er erklärt daher die 'Acaiterscheu' für eben so 
schädlich wie die 'Aeujterjagd* und sieht einen Vorzug des Mittel- 
standes darin, dnss dieser sich weder in aiissrhlif fslicher Hingabe an 
grolsc Privatinteressen oder in vornehmer Zurückhaltung vor dem 
Amt versteckt, noch in dem Streben aus der Niedrigkeit emporzn- 
kommen an das Amt sich heranzudrängen braucht. 

Bonn, April 1871. JACOB BERNAYS. 



') 13 |). 1297» 19 : TitQt 6e rag aoxäs [iv zaTs 7iokiii(ais aotfdCovrtti nQoq 
') Fai. leg. § 103: oi/öiva r« xoivä n^iiitv vfxtig xeitv£i£ ov6 avay 
wdh ^ fSv I9(w iifißtiltut, foits 6k Ttlovaious fymodÜ^t, iStfte ftoHtous ov 
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ßei Hygin Fab. 95 heilst es von Odysseus, welcher den Abge- 
sandten, die ihn zum Zug nach Troja abholen sollen, entgegensieht 
und sich der Theünahme zu entziehen wünscht: üaqw eum secrsl ad 
M aratwes nmUurw imaniam nmukuu püeum mmptä «1 oim 
hmoe immi ai aralnm etc. Das Letzte ist bekannt und kdirt fiberall 
wieder; aber jnSeim mmptä? Huncker denkt an den Pileus mit 
welchem Odysseus nach ApoUodors (scboL Horn. IL X 265) oder Ni- 
koinachos^ Vorgang (Sefvios an Yeig. Aen. 1144) dargestellt ni werden 
pfl^te, und bringt die litterarischen Zeugnisse für diese Tracht des 
Helden bei. liidess es ist unglaublich, dass Hygin oder seine Quelle 
nichts Anderes im Sinne gehabt haben sollte, als dass Odysseus seine 
koptbedeckung aufsetze, weil er ins Freie geht; hat sicli doch schwer- 
lich Jemand vorgestellt, dass er sie im Hause abgelegt habe. Naher 
läge es an die Kappe zu denken, welche der Land mann, gewiss nicht 
blofs im Winter (Ilesiod. opp. et dd. 546), bei der Feldarbeit trug: 
die Pfläger auf der Berliner Nikosthenesschale sind sämmtlich damit 
▼ersehen (Gerhard Trinkschalen und GefäfseTaf.1; 0. JahnBer. der s. 
Ges. d. W. 1867 Taf. Ii & 76 ff.). Aber auch diese Deutung ist 
unwahrscheinlich: es kommt Odysseus nicht darauf an, sich in das 
möglichst gefreue Costfim eines Pilögers au werfen, sondern darauf, 
, wahnsinnig zu erscheinen. Was die Worte andeuten, kann vielmehr 
eine Anecdote aus Solons Leben zeigen (Plut. Sol. 8). Die Athener, 
ermüdet von den Kämpfen um Salamis, fassen den Beschluss, es solle 
bei Todesstrafe verboten sein, Anregung zur Erneuerung desKi ieges 
zu geben. Unglücklich über die Schmach, die darin liegt, ergreift 
Solon den Ausweg sich wahnsinnig zu stellen und so einen Versuch 
zur Umstimmung des Volkes zu machen : iaxtjtpctro fiiv l^araaip 
teaw layiüfitSp xai kdyog elg ti^v noXiv ix r^g omiag dieSö^ 
naQaMnprtutßg Ix^iv avrov. 'Eksyna di tqvifa awS-eig utai jU£- 
Xer^aag^ wäre kfyuv dnh atofiarog, kS^ijdiiut» iig ayogctp 
^i^/wiy ntXl6iov (so Bryan; fcXivS'io» die besten Hssn.; andere 
n(Xo») fregi&ifievog u. s. w. Den richtigen Sinn der Erzählung hat 
Korais erkannt unter Yergleichung von Plato de rep. m 406 D id» 
di Tig (sc. iaT^6g) avro) (sc. T(p Tidfivoyii) juangdv dldt$TCt¥ 
TiQooidiTjj TiiXidid it jllqI lijp yi£g}ah]v negiTiO^eli; y.ai td 
TOVTOig €7c6fiBva, i:oL%v slnsv oti ov oxoXrj xdfxvsLv u. s. w. Aehn- 
lich Dem. XIX 255 coli. 124 und dazu Schüfer App. crit. II 671. 
Während man wie in so aui'ser dem Hause, zumal in Athen (Luc. de 
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g) mn. 1 6), stets in blofsem Kopfe war, pflegten also Kranke sich mit 
einem Hut (vgl. I3c( ker Ciiarikles 1 - 250) oder Tuch (Ovid. ars am. 
1 734 Rut.Liip. U 7 ; Sahmasius zu Tf'rtuHian de palHo p. 308) zu be- 
decken, womit sich >vol Umschläge um tieiiKopf und heu ver- 
banden. Wpi" in diesem Äuizug aulserllause sich zrigte, mochte denn 
allerdings den Verdacht erwecken, seinen Wächtern entsprungen zu 
sein. So wird auch der sich wahnsinnig ateiknde Odyssens des 
Theaters, etwa in. Sophokles' 'Oävaatvg ftaivdfievos, in demselben 
Aufzug auf der Böhne eracfaienen aein und das ist es wovon wir eine 
Andeutung in den Worten Hygins finden dürfen. 

Halle. R, SCHÖNE. 

ZÜ SENECA. 

Durch den Archivar Herrn Dr. Simson in Düsseldorf wurde ich 
kilrzlich auf ein Citat in der vita Walae des Pascbasius Radbertus 
(Nabilion Acta S. 0. S. B IV* p. 453 s^q.) aufmerksam gemacht, von 
dem bereits MabiUon nachgewiesen habe (p. 767) , dass es aus dem 
htdus de morle. CUmdH entnommen sei. Da dasselbe meines 
Wissens die älteste Spur des htdu» ist (der erste Theil der vitä Walae 
ist vor Ludwigs des Frommen Tode geschrieben) und da es auch für 
die Textkritik des ludus nicht gänzlich ohne Bedeutung ist, so lasse 
ich CS hier nehen der entsprecheuden Stelle aus dem ersten Capitel 
des ludus folgen : 

MabiilonAct. S. 0. S. BIV* Lud. de morte Claudii ex 
p. 457: rec Uasii c. I: 

umquam ab historico iura- («ts umqumn üh MHnrieo mra- 
tores exegit? tarnen si necesse tares exegü? tamm st* neeew 

fwrü aut nm U- fwrit auciorem frodwvn, fnae- 

SitÜf quid nuper attuUt geniümn rite ab w, quilhrmiUam emtm M 
thma^) qtMd qMamDruMm m eadumtddUiidmClaudiimvidim 
cadum euntm viderä? Fmassü te äieetiler faeimtm „nonpassi^ 
idm iddiue Arsmhm habentem aeqms.'' velit nolü, necesse est HU 
itermcaelumnarrabit. Quapropter omniavidere, quae incaelo aguntur. 
eum interrogcUey si vobismet non Appiae viae curatoi- est, qua sds et 
creditis, velit noUtve, quae in caelo dwum Augustuni et liberium €a^ 
aguntur^ quia divinis non credimus, sarem ad deos iise» 
fonüm <e vidim monstrabü, 

• . . . » . 

') Huidichriit hat tema» ' • . 
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Mabilion. Haasc. 
Quem $i mterrogesj vel soli nar- liimc si mterrogaveris, soH mr- 
rübüf €onm fhtr^, ut autm», rabü: cor am pbtribui mmquam 
mimguam vtrbum fwtmut* nm «erdtim facieu nam ex quo in se- 

dm » ifidim ea»hm Qteenden eaelum mcendenim er Um 
eique pro tam hono «uniib liemo niinUo nemo' tredidüt quod 
ereHÜt, qw'e^ddffiäerUvwHs eoft- viderit, verbü eoneiptiB adfirmaoit 

cepiis prmavü se tiullidicturum, ei- wott inäieatwmmf eti<tM9i in me- 
iamsi in foro hominem vidisset oc- dio foro homimm occisum vidisset. 
dmm. 

Paschasius hat den Gedankengang beibehalten, den Wortlaut 
aber mehrfach so willkürlich geändert, dass das Citat lür die Text- 
kritik des ludus kaum brauchbar zu sein scheint. Nur an einer Stelle 
beweist imser Citat, dass Bdcbeler nach Heumanns Vorgang mit Un- 
recht ein Glossen) angenommen hat. Jene Gelehrten streichen die 
Worte qMd viderü vor tferbis coneepfu und so wie diese Worte in 
den Handschriften 'stehen, scheinen sie freilich mehr als ÜberflOssig. 
Aber ein Glossem sind sie nicht, sondern verderbt und obiges Citat 
giebt uns die ursprüngliche Fassung qin'cquid viderif. Durch einen 
Schreibfehler liol von qmcqnid^9s eine quid in derL iiiuiHl-sLhnrt fort 
und (He Abschiiften schwanken dann zwischen quid und quod. 

Berlin. F. JOiNAS. 



UNSCimiFT DES L. V£RG1MIJS RUFUS. 

In Valle bei Besana» einem kleinen Ort der Brianza zwischen 
Honza und Gomo ist vor Kurzem die folgende Inschrift zum Vor- 
schein gekommen und durch die Fürsorge der Herren Biondelli und 
Caimi In die Inschriftensammlung derBrm inMaihind gebracht wor- 
den, wo ich sie abgeschrieben habe. 

lOVI • o • M 

PRO • salvTe 

eT • VICTORIA • L 

vekgini • rvfi 
pYladeS'SalTvar. 
V-S 

Ohne Zweifel gehört sie dem ai& dem Berichte über die Kata- 
strophe Neros und Othos wohl bekannten L. Verginius Rufus und 



Digitized by Google 



128 MISCELLEN: INSCURIFT DES L. YERGINIUS RüFUS 

eben dem J. 09 an. Die Formel pro sah/te et mcforia konmu meines 
Wissens nicht anders vor als von regierenden Kaisern iC. I. L. II, 
1305. III, 1083), und es dürfte auch kaum in correctem Inschriften- 
Stil der Kaiserxeit von dem Siege eines andern als des Kaisers ge- 
sprochen werden können. Insofern scheint es mir nicht iweifelhafi, 
dasB der Stein von einem der Leute des Rnfiis gesetit ist während 
der nicht ganz kursen Zeit (Tadtus hist 1, 8), wUirend welcher Ru- 
fas Aber das Mnehmen oder Able|inen der von den Thippen ihm 
angetragenen Kaiserwfirde deliberirte; den kafotirlidien Titd setite 
der Meier des Rufiis allerdings nicht auf den Stein, wohl aber in Be- 
ziehunp: auf die Ueberwindong des Vimlox eine der kaiserlichen Stel- 
lung entsprechende Forinel. Auiserdem geht aus dieser Inschrift, in 
Verbindung mit der Angabe des Comensers Piinius ep. 2, 1, 8, dass 
er und Rufus Nachbaren seien {%mi(iue eadem regio ^ ntunic^a ßii- 
timOf agri etüm p08$$isione8que coniunciae) mit Bestimmtheit hervor, 
was man Hingst vermuthet hat, dass Rufus ein Mailander war ; er wird 
seine Besitzungen eben dort gehabt haben, wo der Stein sich gefun- 
den hat, an der Grenze der alten Stadlgebiete wie der heutigen Pro- 
vinzen von llafland und Como« 

TH. M. 



(Juai 1871.) 



« 
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RÖMISCHE NAMEX IN GRIECIIISCHEX 
INSCHRIFTEN UND LITERATUR WEBKEN. 

Da es mir ffir die Lautlehre beider Sprachen nieht ahne Inter^ 
esse zu sein scheint, die lautliche Gestalt, in welcher lateinische 

Nameu und andre Wörter vun den ^riechen wiedergegeben werden, 
im Zusammenhang zu betrachten, so will ich im 1 olgendeii < m cn 
Beilrag dazu zu geben versuchen. Ich gehe dabei durchaus von den 
Inschriften aus, da nur hier die in solchen Fragen crforderlidie Sicher- 
heit der Texte vorhanden ist; die Anwendung der aus ihnen gewon- 
nenen Resultate auf die Texte der Schriftsteller wird dann in einzel" 
nen Fällen der bisher unbeachteten Ueberlieferung guter Handschriften 
zu ihrem Recht verhelfen, 5fter aber zeigen, dass die Wortfomien, 
die man den Schriftstellern selbst zuschreibt, Tiebnehr auf mittel- 
alterliche Abschreiber zurflckzuffihren sind'). 

0ie Veranlassungen zu Abiveichungen in der Lautgestalt der 
Worte bei Uebertragung in eine fremde Sprache hissen sich auf drei 
Hauptgesichtspuncte zurückführen. 

1. Üie im Wesentlichen entsprechenden Laute beider Sprachen 
decken sich nicht ganz voilkounnen. Hat z. B. die eine S|irache ein 
ganz reines i oder u, während in einer zweiten diese Laute mehr oder 
weniger nach e und o hiukiingeu, so wird bei der Uebertragung um 

') Die Vcroachlassiguug dieser in der AHtur der Sache begi*ündeteu iiietlio- 
dischen Kegel ist nebeo der Nichtbeat iiluu^' zeitlicher uud ürtlichrr Vfu-.schie- 
deuheitco der Hiiu|itinaDgeI der soust sehr ileifäigen Zusaiumeostelluag vuu A. 
Waaiiwiki, jinti^uStalm Romanaeegraeeit fottHbuBexpUeataef Königsberg 
1846, ilie in ihren ersten Tlieit bis |t. 106 denselben Gegenstand bebiodelt. 
Sonst bin idi ibai für eintelne ErgSnnongen neiMr fibrigens gnaa salbststündi- 
gen SanuilangtD verbnudm. Die bysantiaiseh« Zeit, die W. tbeafalls berein- 
niebt, schliels« idi ans. 

UOHMOTL 9 
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letzterer in erstere der Fremde leidit dazu kommen , e oder o zu 
sebreiben» weil er im Vergleich mit seinem ganz reinen i und u jene 
Vocale zu bftren glaubt; wogegen dem EinbeimiBcben, dessen Ohr 
kein anderes i oder u gewöhnt ist, der getrübte Ton dieser Vocale 
gar nicht aufßUt. Eben dasselbe Verhältniss ist aber auch bei andern 
Vocalen und Consonanten denkbar. 

2. Auch unvermeidlicher ist freilich die Abweichung, wenn die 
Sprache, iii welche übertragen wird, gewisse Laute, und also auch 
die Schrill die Zeichen für diese Laute gar nicht besitzt. Hierher ge- 
hören für das Griechische im Yerhältniss zum Lateinischen der kurze 
Vocal u, der Consonant v und die Lautverbindung qu, deren zweites 
Element keineswegs als mit dem Consonanton v identisch betrachtet 
werden kann. (Ckjrsaen Vokalismus 2. Aufl. 1» 71.) 

3. ¥^ährend in den beiden erwähnten Fällen rein lautliche Ver- 
hältnisse die Ursachen der ungenauen Uebertragung ausmachen, 
kommt dazu als drittes Moment ein rein geistiges, das Bedfirfbiss 
nämlich, das fremde und deshalb unverständliche Lautgebilde nach 
irgend einem ähnlich klingenden der Muttersprache umzuformen und 
ihm so einen gewissen Sinn ahzugewinneii. Um ganz klar zu machen, 
was ich meine, brauche ich nur an dio bekannten Vorgänure der deut- 
schen Sprache in Ircniden Apjiellativis und Namen zu erinuern (z. B. 
Armbrust aus arcubaltsta, Mailand aus MiUuio), Ganz Aehnliches wer- 
den wir auch bei der Uebertragung lateinischer Wörter ins Griechische 
finden. 

BftBS in allen diesen Beziehungen im Laufe der Jahrhunderte, 
während deren Griechenland und Rom in Wechselbeziehung zu eiii- 
and«r standen , Veränderungen stattgefunden haben, ist sehr leicht 
begreiflich. Einmal musste jeder Wandel in der Aussprache, welchen 
die Laute der einen oder der andern von beiden Sprachen eriitten, 
sich auch in dem Verhältniss heider zu einander abspiegeln, andrer- 
seits trat, je maüiugia<her die Berührung und je inniger die Ver- 
schmelzung Ix'ider Völkt 1 \\ürde. naturgemäfs das Streben immer 
mehr hervor, die aus ungenauei- Auffassung des gesprochenen Wortes 
hervorgegangenen Abweichungen zu beseitigen und die lateinische 
Wortform möglichst diplomatisch treu wiederzugeben. 

I. In nicht wenigen Fällen tinden wu* in griechischen Inschriften 
e für ein kunes lateinisches i geschrieben. So findet sich zuiiädist 
diese Sehreibweise bei dem Pränomen Tigern» in der Inschrift *Eip^ 
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d^. nr. 381 (6 6^fios T^ßiqtw Kkavdiov Tsßiqiov vtop Niqtava\ 
und ebendaselbst nr. 3373, wo ohne Zweifel zu ergänzen ist 

Z. 2 steht nach U. Köhlers Ahschrift KA, nicht, wie l^ill.'ikis \iM, 
K: r, weshalh die Ergänznnf? P.'s Teßegiov K{alaaQa) 2l[&ßaatdv 
zu \ crwcrfrn it, die übrigens auch schon wegen der ganz unerhörten 
Ahhrevialur iK : für KaloaQa) Ikh hst liedenkhch wäre. Auch Eq^. 
dgX' 4081 ist zu ergänzen *H /C?o{ tAiJ ^ e^lAqtLov 7t d\yov T€[ßiQLOv 
KXav]6[i\ov NiQ[(üva u. s. w. Diese drei Inschriften bezielicn sich 
ohne Zweifel auf den späteren Kaiser Tihcrius; absolut aasgeschlossen 
ist freilich die Möglichkeit, dass vielmehr dess^ Vater gemeint sei^ 
. nur bei der ersten derselben durch den Znsatz Teßegiav vidv (dran 
der Grofsvater des Kaisers Tiberius hiefs Appius); doch ist dies 
audi Kir die beiden andern keineswegs wahrscheinlich. Es sind also 
wohl alle drei dem Tiberius ror seiner Adoption durch Augustus ge- 
setzt, und zwar entweder ganz uuiniUeJbar vor derselben, oder be- 
trächtlich früher, denn in «Icr Zeit, wo er in Ungnade zu Hhodiis 
lebte, wird man schwerlich gewagt liaben , il)ni in Allieu Slatiien zu 
setzen, während mau in Neiuausus sogar die sdion früher gesetzten 
umstürzte (Suet. Til>. 1 '6). Dagegen linden w ir nach der Adoption schon 
auf den loschriftcn, die dem Tiberius noch bei Lebzeiten des Augustus 
gesetzt wurden, die F'orm mit i. Hierher gehört wahrscheinlich die 
attische Inshrift d^. 2698 *0 d^/tog Tißiqiov KaiaaQOy ob- 
wohl der Schiuss aus dem Fehlen des Namens SsßaarAp nicht ganz 
zwingend ist; sicherdagegenistin diese Zeit zu setzend. Gr. 295ft (bei 
Ephesus) ^^oy.QaioQt KaüraQi Seßaav(^ xai Ttßeqiii) Kctiaa(fi 
Seß. vl^. Auch der griechisdieText des Mmummtnm Anct/rannm hat 
immer Ttßigiog, Ferner ist das Pränouien immer so uesciirieben 
in den Ehreninsrhriften des Tiberius nacli seiner Tiu ojibesteigung 
iHul des Clautlius. und unter den ansserordciitlicli zahlreichen Fällen, 
wo seit der Hegicrungszeit des letztgenanuüju Kaisers gehorne tl rie- 
chen ihrem griechischen Namen die rumischeu Tißigios KXavöiog 
vorselzen, findet sich kein einziger mit s. 

Dieser Sachverhalt legt nun den Gedanken sehr nahe, dass eben 
die Erhebung eines Mannes, der dies in älterer Zeit verhältnissmäfsig 
seltne Pränomen führte, zum Thronfolger, und die officielle Bedeu- 
tung und Wichtigkeit, die dem Namen dadurch zukam, den Ueber- 

9* 
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gaog zum allgenieioen uud ausscMiefslichen Gebrauch der correcten 
Namensform herbeigeführt hat. Dieser Vermuthung würde auch die 
einzige nicht attische Inschrift nicht widersprechen, in der ich die 
ältere Form gefunden habe, nämlich C. I. 2520 (auf der Insel Kos), 
wo Ttßtfjiov I garlov Oilegiovog steht. Eine genaue Zeitbeslim- 
mung ist für diese In.sclii ift nicht müglicli, doch spricht wenifrstens 
nichts in ihr für eine jüngere Zeit, als tlic spätere repubiikaiiische 
Oller augusteisciie. Schwierigkeiten macht dagegen die atliöche In- 
schrift C I. 317 == '£<p. 99 (oder 963.) 

'0 dFjftog 
Ni^wa KXavöiov Teß^iov ') 
vidv jQovaop 
TOP icnrrov evs^yinfP* 
Eddiel (D. VI p. 202) und Boeckh nämlich beziehen diese Inschrift 
auf den im Jahre 776 a.u.c. gestorbenen Sohn des Kaisers Tiberius. 
Indess ist diese Ansicht leicht zu widerlegten. Arstens kommt diesem, 
da sein Vater durch Adoption in die gens Inlia ühergegangen ist, gar 
nicht das nonien Claudius zu; zweitens hat der (h'U Namen A>?o, so 
viel wir wissen, gar niciit, Drusiis aber nicht als coynonien, sondern 
als praenomen geführt. Er heisst also entweder Drusus lultua Caesar 
(OreUi-Henzeu 641. Ö66. C. I. Gr. 2656. Jqotaog '/nthog Ti- 
ß^fioü vlog Dio in dem Gonaulverzdchniss zu Buch 57 beim Jahr 
21 n. Chr.), oder, da bei Augustus und seiner AdoptiTuachkommen- 
Schaft gewöhnlich der Gentilname wegbleibt, Drusus Caesar (Orelli- 
Henzen 2t 1. 660. 2265. 3874. 5359. 5379. 5381. 6470. Dio a. a. 0. 
beim Jahr 15 n. (^br. Tacitus I, 55.) Eher konnte man daran denken, 
die lulchrift anf ih'n nacliMiali|;en Kaiser .Nero, und zwar in der Zeit 
zwischen seiner Ad<>pti(»n und seiner Thi uiii»esteigung, zu i)eziehcn. 
Denn dieser i^t ein ^laudier, führt das praenomen Nero, und auch 
dascognomen Ürusus kommt ilim zu, und wird ihm vor seiner Thron- 
besteigung auf Inschriften (Nero Claudius Drusus Germanicus Caesai' 
Orelli-Henzen 71 19^). 650) und Münzen (Eckhel VI p. 200 fl.) ganz 
gewfi|iiicli beigelegt, ja sogar nach derselben iindet es sich noch ver- 
einzllt (tfsQutp Jqovüog S^ßaatng Kcuaag in einer Inschrift von 

>) Böckh hat Tißtqlov, Pittakis Scbr«ibiiQg mit f aber wird darch U. Ktib- 
lers Abschrift bestiitifrt. 

^) In Heiizeos Iudex steht die Insrhr it't sowohl nwiov Drusus Senior^ als auch 
unter Ntro , aber erstercs ist ein offenbares Versehen. (Die Berichti|^og zum 
Ai*tikel Drusus Senior iu den Ciorrijjettda bezieht sidi oieht hierauf.) 




Digitized by Google 



ßOMiSUlK MM£jN liN GRlECUlSGUEiN liNSUiKIFTEN 133 



Aphrodisias C. I. Gr. 2740). Dago<:;pii aber spricht, dass vor 
Neros Thronbesteigung ihm fast immer auch die Mamen Caesar und 
Germanieus beigelegt werden. So ausser den schon oben wegen 
des Namens Drusus angeführten Inschriften noch in einer attischen 
0tki<nw^ IV p. 332 N^jtavog KXavdiov Kaha^ rsQftewinov* 
Das Fehlen eines von beiden Namen kommt anf Munxen vor {Nero 
Claudius Caesar Drusus Kckhel a. a. 0. Neroni Claudio Druso Ger- 
mauico das. S. 261). Von Inschriften ist mir nur ein Beispiel be- 
kannt, Or. H. 726, wo zwar der Name Germanfcfis steht, Caesar aber 
fehlt. Diese stiinml aljt r mit (l«^r /ulotzl aiiprliiin hMi Müuzaiifschrift 
so genau, dass Oi-elli vcrmulhet, sie sei alij^feschrieben. Auf 

jedeji Kall ist so viel ich weiJs weder eine lusdirill iiuch eine Münze 
bekannt, .luf welcher JVero bei Le bzeiten des Claudius blos Nero 
Ci4mdius Drusus, mit Weglassuog der be ide n Namen Caesar und Ger- 
manicns genannt würde; nach dem Tode des Claudius aber konn un- 
sere Inschrift schon deshalb nicht entstanden sein, weil Ssßamog 
und AvtmqdtwQ fehlt. 

Da also auch die Bexiehung auf Nero ausgeschlossen ist so 
bleibt nur der altere Drusus, der Stie&ohn des Augustus übrig, der 
bekanntlich mit vollem Namen Nero Claudius Drusus heisst (Eckbel 
D. N. VI, 175. Or.-H. 615. 5375. Dio Consulverzeicbniss zu Buch 55) 
und der Sohn des Ttberius Claudius Nero und der Livia ist. Das 
Cognomen Germankus ist ihm erst nach seinem l\»de beigelegt 
(Eckliel S. 176), das I tliU ii dessolbeii also beweist, dass die BUd- 
säule, zu der unsere Inschrift ^^'horle, ihm bei Lebzeiten gesetzt 
wurde. L'nd dies Resultat stiumit nun vortreillich zu der oben ge- 
äusserten Vermuthung. Wenn dadurch der Zeitpunct bis zu welchem 
die Schreibung Teßeqmg gedauert hat, bestimmt ist, so ergiebt sich 
die Antwort auf die andere Frage, seit wann dieselbe aufgekommen 
ist, von selbst aus der einfachen Erwdgung, dass, wenn schon vorher 
einmal die ganz genaue Schreibung mit t allgemein herrschend ge- 
wesen wäre, das Aufkommen jener abweichenden ganz unerklSrlicfa 
sein Wörde. 

Wir werden also annehmen müssen, dass die Schreibung 7c- 
ßiqiog von dem ersten bekanntwerden der Griedieii uul den Rö- 
mern bis zur Adoption des Tiberius durch Augustus üblich, wenn 
auch in dem spätem Abschnitt dieser Periode schon nicht mehr . 
alle in üblich gewesen ist 

*) Weoigsteox h»t eine latehrift von Nyn C. I. 2943 Ttßtqtov KXavdtov 
lfi(f»vog (1 V. Chr.). 
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Eine sehr willkommene Bestätigung dieses Uesiiltates epigra- 
phischer Heohai htungen gieht die Literatur. Unsere gedruckten Texte 
enthalten zwar nichts davon, wohl aher die handsciu'iflliche IJeber- 
lieferung. Ilei Polyhius uämlicli, wo auch der neueste hochver- 
dienle llerausgeher llullsch im Text ilherall Tißiqiog stehen lässt, hat 
die heste Handschrift (Vaticanus A) wiederholt die Form mit näm- 
lich fünfmal (lU, Ol. 10. 69. 11. 70, 1. G. 72, l) diese Form allein, 
dreimal (III, 61,9. 69, 8. 75,1) dittographisch ne])en TißfQiog, wäh- 
rend an den (ihrigen sieben Stellen (II, 40, 3. III, 41, 2. 68, 6. 12. 
70, 12. 72, 10. 74, 2) wo dieser Name in den vollständig erhaltenen 
Büchern vorkommt, llullsch die gewöhnliche Form ohne Variante 
gieht. Welche Lesart die insprünglichc ist, entscheidet sich durch 
die einfache Frage: Welche kann aus der anderen entstanden sein? 
Wäre die mit t die ursprüngliche, so könnte c nur ein Schreibfehler 
sein. Das hartnäckige Wiederkehren eines solchen in so vielen Fällen 
ist aber nur dann denkbar, wenn er in der Aussprache der Zeit, wo 
unsere Handschriften entstan<len sind, begründet wäre. Von derarti- 
gen Schreibfehlern ist, wie viele sonst treffliche Handschriften, der 
Vaticanus nicht frei. Wenn sich also Schreibungen wie KexiXiog 
und L^^////y>'0)' finden, so wird niemand daranzweifeln, dass dies 
Abschreiberfehler sind. Allein e für / ist niebt wie e für ai und ly für t 
(oder umgekehrt) den Altschreibern der byzantinischen Zeit geläufig, 
und wir nulssen also enlschieden die nach <len inschriftlichen Zeug- 
nissen zur Zeit des IVdybius herrschende, in der Entstehungszeil 
unserer Handschriften aber schon seit Jahrhunderten verschollene 
Schreibung Teßeging als die allein polyhianische an allen Stellen in 
den Text setzen. Alle erhaltenen Scliriftsteller nach l'olybius haben T<- 
ßegiog; die ältesten von ihnen gehören ja auch schon der augustei- 
schen Zeit an. 

Wie das Pränomeu, so ist auch der Flussnanie, von dem 
dasselbe herkomnit, eine Zeit lang mit e geschrieben worden. 
Sonderbarer Weise aber ist hier, gerade umgekehrt wie dort, diese 
ScIu'eibweise in der Literatur zwar anerkannt, inschrifllich aber bis 
jetzt noch nicht nachgewiesen. Schon Wanowski p. 6 führt Teßegig 
aus Stephanus Byz. s. v. an, und in neuerer Zeit hat Kiessling im 
Dionysius von llalikarnass überall aus den besten Handschriften 
diese Form hergestellt {s. seine Bem. zu I, 9). Inschriftlich weiss ich 
sie wenigstens an einer Stelle mit ziemlicher Sicherheit nachzuweisen, 
im gricchi.'^chen Texte des Mon. Am yranum 12, 21. Hier sind die 
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Buchstaben iL ANTOYTE erhalten, und die entspiecheude latei- 
nische Stelle {tr](ins Tiberim) lässt keinen Zweifel über die Ergänzung. 
Müiiiüiseu schreibt nun /tsq]c(v tov Tt[ißiQidog. Nun hat aber 
diese Inschrift eine sehr consequcnlc Orthographie, und es kommt in 
derselben ei wohl für langes, aber nicht fiu* kurzes i vor. An einer 
einzigen Stelle (16, 11. 12) ist irceitdöe für irtiTade geschrieben, 
aber da hier die eiae Zeile mit EFTEl aufhört, die folgende mit 
TAAE beginot, so war ein Verseben leicht möglich. Man wird also 
auch hier wohl T^igtos zu schreiben haben; denn dass dasMon.das 
PrSnomen immer Ttßegiog schreibt, kann um so weniger dagegen 
beweisen, als genan dieselbe Inconse({uenz auch bei Dionysius vor- 
liegt. Dagegen findet sich ngog ox^'Oig TißiQBtaq C. 1. 3991. 

Ein drittes Ueispiel giebt der Name ^e/ieöo^. So ibt geschrie- 
ben ^E(p. OQX- 6^ (== Kangabe Aut. Hell. 49) "H ßovXrj ylefcs- 
öov .Alp[ilLoy. Die Zeit ist nicht mehr zu bestimmen. Ferner 
^EmyQcapai ^ElXr]ViKai darr, ti^g d^x^^oAoyfx^g hctiqiag. 

Athen 1860 dq» 38. IXavXXov AifiiXiov ^evMov viw ^ineöw, 
av^vntnov, avyoqa. Das Ptämmen PauUus (Mommsen, röm.' 
Forsch, p. 35) zeigt, dass kein anderer gemeint sein kann, als der- 
jenige, der 34 v. Chr. Consul und 32 t. Chr. Gensor gewesen ist. 
In eine spätere Zeit fuhrt ans '*Eip, d^* 1054 *I\owiav ^93$4d€t» 
Setloofw ToQuovihw ^vytaiqa u. s. w. unter Kaiser Claudius 
Ausser Attika kenne ich nur ein einziges nicht einmal vollkommen 
sicheres epigraphisches Beispiel C. J. 5879, in einem 78 vor Chr. 
abgefassten Senatuseonsiilt, wo allerdings nicht sowohl ^ienidov 
als vielmehr AinGAOY steht. Dagegen At7iid{og I. 5838 
(N( .i|Ji'l, 71 nai Ii Chr.) Nach diesen Zeugnissen und den oben ent- 
wickelten Gründen ist also auch hier anzunehmen, dass die Schrei- 
bung mit £ seit der ersten Bekanntschaft der Griechen mit den Rö- 
mern gegolten, und weil hier die oben erwähnte Veranlassung weg- 
fiel, noch erheblich länger als Teßiffios sicli im Gebrauch erhaltea- 
hat. An der einzigen Stelle, wo dies cognomen im Polybius for- 
kommt (ü. 21, 7} hat denn auch wirklich der Vaticaiwis uieniihv, 
was demnach ebenfalls in den Text aufzunehmen ist. 

Anders veiiillt es sich mit dem Namen Ani^Ui, da hier schon 

<) Aelter aU alle die «ngefiOirU« Beispiele ist Mäa^Mog Atfwlms Abmitg 

MoMQxov t;^&(bei Weschor-Poueard inscr. a DeJpbes n. 183. 118, worauf mich 
Herr Prof. Mommsen aufmerksam macht. Die luachr. kanu nicht jünger aeie «le 
75 V. Chr., wegen der Schreibuag Mvm^99 (Corssee. 1, 15.). 
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*ini Laleinifichen daneben die Form Anteslius <'vistirt (Moinmseii 
(Icsrh. (los röjit. Mniizwesens p. 864), ja sogar oll^'iihar «'lyniologiseh 
die ursprünglichere ist. (griechisch findet sich dieselbe auf einer 
attischen Inschrift '£9). d^x- 2253 'O ö^fiog Fdiov l^v^iaxiov 
r oiov VW OvhfQa^ deren Zeit nicht genau zu besliinmen ist, da 
das Pränomen Gaius sich in der Familie der Aniistti Veteres durch 
viele Generationen hindurch ununterhrochen vererbt hat. Wahr- 
scheinHch gehört die Inschrift dem Anfang der Kaiseraeit an, wo der- 
artige Inschriften auf römische Beamten und nobiles in so einfacher 
Form, ohne Aufzählung ihrer honores, in Athen sehr häufig sind. 
Ausser Athen in Sinyriia C. J. 3336, liöckh liest hier Magy.og^) 
!^rTf'aTiog Fainv \ \n(; (Daßia ^ Invvty.ng und bemerkt dazu : „De 
cü^uomine '/otyiKO^' tiuljitem. Siniilr etil ' /oU'iog n. 3341.'* Aber 
diese Analogie ist nur scheinbar, da ^Jwnog doch ge^viss mit "lutv, 
^itavia, ^Jwviy.og zusamn^piih fingt, wozu jenes Cognomen wegen 
seines ov nicht gehören könnte. Es ist aber gar nicht griechisch, 
sondern lateinisch; das Jota ist zum vorhergehenden 0aßia zu 
'ziehen und Övvmog ist da^ lateinische ünkus. Ob dies als Cogno- 
men sonst schon bekannt ist, weiss ich augenblickUdi nicht ansa- 
geben. Viel kommt auch nicht darauf an, denn da es in der römi- 
schen Namenbildung die schlagendsten Analogien hat, so wäre eine 
anderweitige urkundliche lU'stätiguug zwar erwiiiischt, aber nicht 
nöthig. Gegenüber diesen Beispielen mit € findet sich 'At/\tyio%iov 
in einer Inschrift aus «lern .1. 147 n. Chr. C. I, 5050. Von den 
Srhriftstellern hat Aviftoiioi; Dioilur XV, 51. Wie nun bei dem 
Namen Antistiiis die Abweichung nur darin besteht, dass sich die 
ältere Form bei den Griechen viel länger erhalten zu haben scheint, 
als im Lateinischen, so ist dies auch hei Jofthtog und den davon 
abgeleiteten Namen der Fall. In Athen findet sich bei Pittakis *Eip. 
d^, 728 die Inschrift '0 d^^og ytevniay ^fuhtop 'Ativdßtxqßw 
dgm^^ VpexiP, Dieselbe bezieht sich entweder auf den bekannten 
Gegner Cäsars, diT nach der Schlacht von Pharsalus umkam, oder 



') Der \ «rill ist u[i/-\\ ( if( lli;jt( luif.':, da auf gripfhischeu und lateinischen 
luscliriftea (Vlitai cu^ ^üauoxos^ vurkon Kit, uud die herkotamHcfae Acceotuatioa 
Aictfjxog erscheint daher ebensu uuget echtferti^, als weao z. B. ooch ia der 
RiefidlnfscheD Ausgabe des IKoByiiiM »iweil«o Tfror «latt Ttjos gedraekt i«t 

«) Otts» di« Ablative der Tribotatnett fast bniwr, die der Coesaln UivSg 
im GrieekiMhen derch Dative fes^bea werdeo, ist bekannt; j^^w Xv^tiimt 
C I. 3497 ist eine gaas vereiaselt« AwwdiiM. 
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auf dofisen gteichuamigen Enkel, Coosul 15 v. Chr., den Gfofsvater 
des Kaisers Nero'). In noch bedeutend späterer Zeit b^egnet uns 
die Namensform Jiifii%tav6c^ indem sie in attischen C^qxmoKo' 
ytxt] *E(frjfi€Qii; ntqiodog B. aq, 413) und andern (C. I. 5044) 
Inschriften aus di*r Zeit des Kaisers Domitian vereinzelt neben dem 
viel häufigeren JouLiiavo^ (C. I. 1(311. JSOH. 5838. 50 12. 5043) 
Vürkoimiit. Endlich gehört hierher ;iu( h das cogiioinen Jof.it[e[l]vog 
C. I. 2781'*. Ein mit Sicherhrit nach Domitian zu setzendes Beispiel 
der Schreilniiig mit « ist mir iiirht f)ekannt. C. I. 5081 (13ün. (,hr.) 
steht JojLtltiOP und Jouiiiarov. C. 1.4880 {145 ii, Chr.) 4886 
unter Antonius Pius oder M. Aurel. C. I. 1219 unter Aurelian (vgl. 
den INachtrag vol. 11 p. 1969. cul. 1) Jofdiiov u^i()rjliavnK Höchst 
auffallend ist die Inconsequenz 'Etp. aqx 3509 Koq, Jofxtxia» jI, 
Knq. ^OfteTicn^ov^.Svycctiqa. Auf jeden Fall aber hat sich die 
Nebenform mit e bei den Griechen viel länger gehalten, als im La- 
teinischen, wo z. B. nur auf einer Kupfermünze CN* DOME(tiu8) 
vorkommt, die dem Uncialfufs angehört und also höchstwahrschein- 
lich vor 89 V. Chr. geschlagen ist (Mommsen a. a. 0. S. 441), während 
alle spateren den Namen mit i schreihcn. Audi hier sümmen un- 
sere Schrirtsti'Uertexle ziemlich irnt mit den liischrifteii üherein. 
Polybim und Dioitj/sios haben diese Aanien üherhaupt nicht. An 
der einzigen Stolle in den vollständig erhaltenen Theilen dos 
Diodor XVII, 62, 1 steht Jo^thing (in den Excerpten XXXVil, 
13 allerdings Jouitiog). Auch Strabo wird so geschrieben haben. 
Meinekes Text gibt IV, 2, 3 (p. 191 Cas.) dreimal kurz hinter einan- 
der zfofitTtag, XIV, 1,42 (p.649) dagegen Joftinogy und wenn diese 
Form , wie zu vermuthen , an letzterer Stelle in den Handschriften 
steht ^, so wird sie doch wohl auch an der ersteren von Strabo ge- 
schrieben und durch die Abschreiber die gewöhnliche an ihre SteUe 
gesetzt worden sein. Auch Plutarch hat noch diese Form , sowohl 



*) Sonst llode ich Joftiug aaf einer Genine C. 1. 7181, deren Alter sich 
aicht näher bestimmen lässt. Die Bemerkung „Nominis ne^Iegentior forma est 
pro ^ofjtr^tioi (Domitius)'' ist sehr sonderbar, denn die Schreibuug mit 17 hat gar 
keine inschriftliche GewHhr, und ist wo sie etwa io SchrifUtellertextea noch 
vorkommt, nichts als ein inittelolterliclicr Abschreiberfehler. 

Leider ist mir Itranicrs gröfsere Aui5g:;ibc nicht zur Hand. Wenn derselbe 
übrigens au der erstgennuuten Stelle zweiinui Jofxt^jiuv hat, so lässt sich mit 
BestivBlhrit Mau{)tca , diM Skrnbe so niekt gesckrielien laben JkSnne, auch 
wenn es in der Hnndschrift steht. 
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Jofihttg a]g Jöfiewiwf^g (Sintenis ad C. Caesar, c 34 }), Afpm 
hat Jofihtüg in dem Fragment p. 40. 41 Bekker, die vollatSndig 
erhaltenen Thefle des Werkes aber immer Jo/uhtos. IHo Cßnbu 
hat Jo^tiriog und Jofiixi(xv6g ; bei Herodim steht auffallender 

Weise au den beiden Stellen, wo er den Kaiser Domitian erwälmt 
(1, 3, 4. iV, 5, 6) die Foi m mit £, ebenso Philost) alus vit. Apoll. V, 
30. Vni, 25. In SU sscii also stimmt die Literatur mit den epigra- 
phischen Zeugnissen überein, als im allgenieinen auch hier, wie in den 
bisher besprochenen Fällen, in früherer Zeit die Form mit € als die 
herrschende erscheint, welche später von der mit i verdrängt wird. 

In einer Reihe von andern Beispielen dag^en iAsst sich ein sol- 
ches Verhältniss nicht nachweisen, entweder weil wirklich die Form 
mit < fortwihrend in Gebrauch gebliehen ist, oder weil das Material 
zur chronologischen Fixirung des Sprachgebrauchs nicht ausieicbt. 
Ersteres ist entschieden der Fall bei der Form KanntSUw und allen 
davon abgeleiteten. So steht KaTtertaliov (oder irgend ein anderer 
Casus) C. 1. 2 l'^f) (Astyjjaiaea, 105 vor Chr.), dreimal C. I. 5879 
(Rom, SenatuscüDsult vom J. 78 v. Chr.) 21(57 d (Mytilene, Zeit des 
Augustus); z/il Kaiittüdu^ 5880. 5882 (Rom) Jiog KanenoUov 
2943 (Nysa, 753 u. c.) 3074 (bei Teos) 3153 (Smyrna). Ebenso in 
dem GogDomen KaneTwleivog 2810^ (Aphrodisias) 31 12 (Teos) und 
KanevtaXuva 2924 (Trailer) 2914'' (Nysa) 3356 (Pergamus), und 
in dem Namen der capitolinischen Festspiele Kanataltta oder 
KaneztäXia^) G. 1. 106S (Megara) 3425 (Kleinasien, wohl nicht vor 
Mark Aurel) 3674 (Kyzikos, um dieselbe Zeit) 5804 (Neapel) 5913. 
*Bf. 4096 zweimal (Athen, nach dem Jahre 248 nach Chr., 
denn es wird in der Inschrift die tausMidjIbrige Feier der Stadt Rom 
erwähnt). Andere attische Inschriften anzuführen, halte ich für über- 
llüssifj, da in denselben überhaupt nie eine andere Form, als die mit 
e vorkommt. Wir finden also diese Form von der republikanischen 
Zeit (105 vor Chr.) bis in die spate haiserzeit (248 nach Chr.) 
und auch vor und nach diesen Zeitpuncten hat sie ohne Zweifel ge- 
golten, es sind nur zufällig keine Zeugnisse vorhanden. Die Form 
mit i kommt daneben vor, aber selten und wie es scheint, erat in 
der Kaiaeraeit Das älteste Beispiel ist wohl im Monomentiim An« 



Freilich hat ci Ol- i^awz überwiegende Mehrheit der8t(ll<'n^/o/</r/ocf 
63. 87. Pomp. 10. 11.12 dieim»!. 52 öfter. 54. «7. Crassu.s iö mehrmals.) 
') iSach lierudiau (T. i ^, 37-J, 2ö LeaU) vielmehr Jüxntroiktin, 
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cyranum; voa den übrigen lässt sich nur C. I. 5050 {Kaitirc^lyov) 
Itestimmt datireii (1 17 nach Chr.), doch sind auch die anderen mit 
Beslimmtheit der Kaiserzeit snrawdseD: KajtixuhUvov 2797 
(Apbrodisias) KamtfaXBitav 5896 .(Neapel) KartiTaleloig 5907 
(Rom). 

Von den SchriftsteUern hat die Form mit < Poh/hiM^) und 
Dufdor (XI V\ 115, 3. 4. 116, 2. 3. 4.) Bei Dimiys^ ist allerdings 

in uusert'n Texten die Form mit i bei Weitem die vorherrschende. 
Doch kommt daneben Ku;itiwli,ov I, 34. 11,60. Vf, 1. XI, 4. liT. 
und Ka TT ST M?Avüg I, 34. II, 37. XI. 15. 63 vor, und tla idüiiys gewiss 
nicJit bald so bald so gesrhrieben hat, so wird aus den schon mehr- 
fach angeführten Gründen auch hier die Form mit « überall auf- 
zunehmen srin. Dasselbe Schwanken lindel sich \m Strabo, doch 
sind hier die Beispiele mit € schon der Zahl nach überwiegend, und 
es kann daher um so weniger ein Zweifel bestehen, was der Schrift- 
steller geschrieben hat. Auch bei KttforcA linden wir dieselbe In- 
consequenz in unsem Texten. Kan^ftiX^w steht z. B. nach den 
besten Hdscbrr. Brutus 18 (dreimal) 19. Aemil. Paul. 30 zu Ende. 
Marius 12. 30. 32. Tib. Gracch. 15. 17. 19. 20. C. Gracch. 3. 13. 
KansTtüXh'og Marcell. 2. /Ca/r/r. dagegen IJrut. 1. Anton. 14. 16. 
.Niiina 7. 12. Korn. 17. 18. 25. Marcell. 23. Sulla 6. 10. Cicero 31. 
34. 41. f]ne!«. (>. Apptnn und Dio haben auch hier die Form mit i, 
ebenso steht bei Philoslratus v. Aijoll. Tyan. V, 30 Zev KaniTLolie 
' und dann iv KamiioXit^; llerodian der HiUoriktr dagegen die 
mil €^ und ebenso scheint nacli den bei Stcph. Byz. und sonst er- 
haltenen Fragmenten auch Herodian der Techniker geschrie})en zn 
haben (s. den Index der Lenlzschen Ausgabe u. d. W.) Bemerkens- 
werth ist übrigens, dass zwar in dem Namen CafitoUum und allen 
seinen Ableitungen das a vorkommt, nie aber in andern von eapiil 
abgeleiteten Worten, z. B. dem in Inschriften hfiuhg begegnenden 
Cognomcn Capto C. J. 2197d (MytUene) 2884 (Milet) 3264 (Smyrna) 
4956 (Oberägypten, 49 n. Chr.) 5211. 5276. ^^x- *V'- ^^Q' ^' "Q- 
182 (Athen). 

Ebensowenig auf eine bestimmte Zeit beschrankt ersclu iul der 
(lehraiK h des € in einigen Namen auf Vms. Inschriftlicb bezeugt ist 
nur Kaixekiog durch drei ganz sichere Beispiele C. J. 2322*" 30: 

Denn dus as eiDselnen Stellen, wie 1, 6, 2, die Handschriften KanutO' 
iUotr haben, ist der grofsea MelmaU der entgegenstehenden Fülle gegeaSher 
ohne Bedentnog. 



Digitized by Google 



140 DriTEMiERGEU 



^^ia KatyJlt Kotyro[v] ^Pwfmle %aiQ9. Die Inschrift ist auf 

Rhenea gefunch n, und niuss aus Iröher» jedeDfalJs republikanischer 
Zeit sein. «Ia sonst iif nicht fehlen wüide. Denn in dieser Meziehung 
haben dir (iripchen bri römischen N iiiion zwar anfangs ihre ualiitnale 
Sitte beibehalten, so dass dieselbe in ältJTer Zeit sogar in den grie- 
chischen Texten oflicieller römischer Actenstücke erscheint. So 

MäQKog Ovakägtog Mdg-^ov aTQatrjyng Trjiuv %fj ßnvk^ 

etc. xoiQ€tv C. I. 3045 (193 v. Chr.). Koivtog 0äßtog Kotrrov 

C. I. 1543 (143 vor Chr. oder etwas 8))äter). Aber bald gewann die 
römische Sitte Tollst&ndig die Oberhand und schon im J. 105 vor 
Chr. finden wir auf der Inschrift vonAstypalaea C 1. 2485 immer v\dg 
hinzugesetzt'). Ebenso in dem Senatusconsttit 78 r. Chr. Kofprov 

uiviaiiov Kotvrov viov Kdi).ni v.al ^Jaonov ^IfiitXioü 

Mdgxnv luaini- ^i[i\^itöoL. K«»iin»'n \*ir d«'mnach jenes 

Hrispiel von der Schreibung KaiyJXing nicht nach Kndc des zweiten 
JabrhiindtTts setzen, so ist nl)rr ein z\^oites 'F.q^. dgx- 205 [To 
yLOivov Twv u4lvid%'iov Koivzov KaiY.iXiov Kotitov viov Ml- 
%tlh)v) nicht mit solcher Bestimmtheit zu urtheilon. km nächsten 
lige wohl, gerade in dieser Gegend, an Q.Melellus Mamlonims zu den- 
ken; dann wäre aber der Zusatz von vlo» nach dem eben Bemerkten 
befremdlich, obwohl ja nicht nothwendig in allen Gegenden die altere 
Sitte gleich lange gedauert zu haben braucht. Aus sehr später Züi 
dagegen scheint das dritte Beispiel {KatitaXict C. 1. 5755, auf der 
Insel Malta) zu sein, denn auf dersellien Inschrift ist Kaaaeiav statt 
Kaaaiov (also st für ein kurzes <) geschrieben. Möglicherweise 
liogl auch C. 1. 5105, wo durch einen ullenbaren Schreibfehler 
KAIKEIAAC statt Kai/uXlag geschrieben ist, die Nebenform mit e zu 
Grunde; rs könnte aber auch hier at für ? troschrieben sein. Dass 
übrigens die gewöhnliclie Form Kaixiktog aui Inschriflrn vorkommt 
(z. B. C. I. 5501 ^)) brauche ich kaum zu erwähnen. In der Literatur 



*) Da die In«ehrift an dieser Stelle nicht verst&mmdt so eeia seheist, so 
vemntbet Kfekb, diese Form sei eine Nnebahnuag des hiteinisehen Voentivs 
Caeelli* Dieser Aosiekt kann xnr Besttitigiiog dienen C. 1. 6633, wo ITtt^tavt fe- 

schriebeu ist. 

Es sind vier Beispiele: {rrcti]ov Mnlliov^ rvuCov vtov, oad drei andere, 
in denen der Name selbst vcrstämniclt oder gann verschwunden nnd um uitmtüiv 

vlov und zweimal JJoTrh'ov vlov erhalten ist. 

^) In Attika (z. B. 'E(f . u^j(. 37UOj ist üie äugar die eiuzi£;e. 
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ist mir nun gerade bei diesem Namen das « nicht begegnet (denn 
die Schreibung Kt-xiXtog in einer Handschrift bei Plutarch Cic. 7 ist 
Wühl nicht als eine Spur dieser Nanicnsforni , soudeiii nur als zu- 
fiilH^e ITmstrlliing der ni den iidschr. des Piutardi häutigen Schreibung 
KsKUiog [s. unten) anzusehen), wohl aber bei einigen ähnlichen. 
So schreibt Appt'an. b. c. IV, 27 ^iKeliog für Iciiius, und in dem 
plulardiischen Galba c. 26 steht l^nlXiov BsgyEllutvog^), End- 
lich fasse ich auch unter diesen Gesichtspunct die Form , in der das 
Deuerdings mehrfach besprodiene Cognomen des Sp, Cassms Gonsul 
252. 261. 268 Q. c bei Dimiysim V, 69 erscheint. Wenn Herts in 
dieser Ztschr. V. p. 474 die bei Cicero vorliommende Form VeeUUnus 
oder VeeiUim (in der Hdschr. steht Becillinus) fOr die ursprüngliche 
hält, so stimmt dazu das Ov[6]TteXXivog (Hdschr. Ov<ntelktvog) des 
Dionys sehr wohl, da der Name auf V'ectftws zurückzuführen ist, wofür 
griechiscli ebensogut Ocs.y.t)AOQ geschrieiien werden kouiilf, wie Kai- 
y.eliog oder ' i/JXiog für Caecilius und Iciiius. Das Zeugniss des 
Dionysios wird man also auf keine Weise benutzen dürfen, um die 
Form Vecellirms als die authentischere gegen die Ueherlieferung bei 
Cicero aufrecht zu erhalten. Von anderen Namen auf Ilius, wie Quin- 
tüius, Sewtäim, Ruiilius, kommt, vielleicht zufällig, nirgends eine 
Form mit € vor. Von denen auf tlius, wie Servilius, PubUlnu, Lu^ 
cttius, Acüht8j kann nicht wohl eine solche im Gebrauch gewesen sein; 
finden wir also C. I. 297d AmilAog für Acilins gesdirieben, so ist 
wohl anzunehmen, dass der Steinmetz oder der Abschreiber « aus 
Versehea statt u geschrieben hat ; in derselben Inschrift findet sich 
denn auch jlatevtavag, also ebenfalls statt eines von Natur langen 
lateinischen i^). Gar kein Hedenken hat dagegen das « in der nur 
durch Position langen zweiten Silbe des Namens Ofillius. So lindet 
sich C. J. 2958, obwohl in (h»ni auf demselben Steine betindlichen 
Inteinisrlien Exemplar O/illius und Ofillia steht, im griechischen 
'Oq)tU,ios und 'OqpfAAto, worin man einen Beweis dafür sehen 
kann, wie dies e fiu* t in gewissen lateinischen Worten durchaus 
nicht aus llnkenntniss oder Flüchtigkeit hervorgeht, sondern 
ganz entschieden recipirter und herrschender Schrif^;ebrauch ge- 

') All(*rdiugs ist dies KuieudatioD, aber die hdschr. Lesart (ye()Xfi.XiiaPos be« 
xeugt doch das f. (Atilium Verj^ilionem fuisse tradunt Tac. bist. I, 41.) 

^)'AT^liog haben die Hdschr. he\ Dionxsius \I, Gl. uud z. Th. bei Plutarch 
Beatus 39. Welche Quantität in diesem iNaiuei) das i hat, gestehe ich aogen- 
blicklicii uictit zu wissen. 
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Wesen ist. X)<piXKiog findet sieh ausserdem C. L 5322b 86 (Rhenea) 
2520 (Cos) 2994a. 6324 (Rom), X>g>9llta»ov 4701 (bei den Pyra- 
miden, 166 n. Chr.) X)ip{lliog dagegen 5328 (Tencbira) 3620 

(ebend. 'OcpMia, Parion am Hellpsiioiit). 

Daran schliessen sich passpTui zsve.i .Namen auf 'imu>, die al>er 
aussi iiliesslich in attischen Inschntlen mit £ geschrif'l)cn vorkommen. 
'Eq^. OQX' 1561 näinlich [Kotilviog l/iizrAog Ma^>o.'>(Ji7oc) und 
2901 (TlonXiog 0lafUviog BdcKXiOs). Für letzteren iNamen ist 
wobl ein zweiter Beleg in den ^ETriyQa<pai ^EXL hd, danarr^ rijg • 
dox^iol, haiQias* Athen 1860. uq. 13. Es ist dies ein Verzeichniss 
?on Frauen, die zur Herstellung eines HeÜigthums Beiträge gegeben 
haben. Hier steht in der zweiten Columne unter andern Namen auch 
#AAMENI, und die Vergleichung der vorhergehenden und folgenden 
Zeilen auf Kumanndis lithographischem Facsimtle zeigt , dass wahr- 
scheinlich ein Buchs tahe, schwerlich zwei, ganz gewiss niclit mehr 
fehlen. Schon deshalh ist K's. Ergiui/iiugsvorschlag 0Xa. (~ 0?m- 
ßia) lMEvl\n7tri zu verwerfen. Uehrigens sind auch übrigen 
Frauen nur mit je einem Namen hezeiclinet, darunter c^inci^AfÄivla) 
blos mit einem römischen Gentilnamen. Der andere Vorschlag K's., 
0Xa/i£f/[xi^' zu ergänzen, ist einfach deshalb unzulässig, weil dies 
gar kein Nomen proprium ist. Es wird also ohne Zweifei 0Aflr^W[a 
zu ergänzen sein. In der Literatur ist mir weder der Name 
fTomtntus noch Condnxus mit « Torgekommen. Eine Spur von 
analoger Form klinnte man vieDeicht bei f^^yfti^isXVIII, 48 ( 3 1 ) ßnden, 
wo Ursinus aus dem handschiiftl. Sregevring nach Livius 2rsQTlvtog 
hergestellt hat. Sollte der Schriftsteller vielleiclit 2:^i£^iivpiog (über 
die Gemiiialion des v s. unten) geschriehen IiüImh? 

IJis in die spatere Kaiserzeit ferner koiitnit Xeyeojv liir das latei- 
nische Jegio vor. So z. B. C. 1. 4724 (an der Memnonssäule, zur 
Zeit Hadrians) 4750»» (ehendas.) 4766 (Aegypten, 147 n. Chr.) 4713d. 
5101 (Nuhien). Danehen freilich auch nicht selten die genauere Form 
mit r. C 1. 4011 (Ancyra) 1813'' (NikopoUs in £piras) 3192 
(Smyma). 1128 (Ärgos) 5842 (Neapel). Ganz spät und barbarisch ist 
die Form Xsyumvog C 1. 6627, in einer Ehreninschrift für den Vater 
des Heliogabalos, also aus dem drilten Jahrhundert In der Literatur 
kommt das Wort nicht allzuhäulig vor, da viele Schriftsteller es durch 
griechische Ausdrücke ersetzen. Doch hat 'leyewv Plutarch. Rom. 13. 
Otho 12. — Ganz vereinzelt linden sich nun noch die Schreilmngen 
iv KOftetiiit {in comitio) C. 1. 5b79 (römisches Senatusconsult 7$ 
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(t. Chr.) — fieff^iXlmi 3392 Smyrna), nach der lateinischen Form 
mirmiUo, während fiov^/iiXkmv (dreimal auf der milestschen Inschr. 
2889) die Nebenform rnunmUo iviedergibt^). — NovfieStxodg 
Ktovag 3148 (Smyrna, unter Kaiser Hadrian) ^egen^her NovfttSlag 
6627 (Velitrae, Anf. des 3. Jahrh. nach Chr.) Not fuöcüvM91 
(Thyatira). Die dem latoinischen dirrct nachgeahmten Formen dieses 
Namens sind fiherhaupt jung, indem die früheren Schriftsteller nur 
von Nofidöeg sprechen; so noch l'iutarch, der auch Nnjuadiy.ij ffir 
Nirmplia hat (Pompeius 12). Bei Dio Cassins dagegen Novftiöla 
53, 23, 2. Die Form mit € findet sich bei keinem Schriftsteller. — 
B^TQotßiog und BsTQOvßlaüivJietsuh mehrmals wiederholt in der 
Inschr. C. 1. &858\ — Endlich gehört hierher wohl auch ^Eq», 
a^X* i^r. 3535 Jivtfiog 2(oqnj^ 2(6tcaT^» Plttakis freilich meint, 
C(i>4»H€0C sei nur ein Schreibfehler statt CC()0iAOC Aber schon 
die Stellung zwischen einem römischen PrSnomen und einem grie- 
chischen Namen zeigt, dass wir es mit einem römischen .Gentilnamen 
zu than liabrn, und da drr \anin Sanfeins auch sonst auf griechi- 
schen luhi hriften nnt w geschrieben wird {^ü}q>rjiog ^Erp. aQX- 2^41, 
daijegrn 2:at(prfta C. J. 1 829), so haben wir wohl hier ein sicheres 
Beis|>iel von s für i in der Endung ins eines Gentitnamens. 

Es kann nun durchaus nicht auffallen, wenn sich ebenso ver- 
einzelt ancli in dor Literatur Beispiele für diesen Lautwandel fmden, 
denen zufällig die epigraphische Bestätigung abgeht So hat Dion^. 
Halic hei Stephanus s. t. MivrvQPa ffir MhUitmae, Die Singular- 
form findet sich fihrigens auch bei Plutarch, der hier i hat {Mip- 
rcvQyr^g gen. Mar. 37) neben dem Plural {Miwot^e^ag dßc das. 38)» 
Ferner Stvovioavol P^alyh. HI, 91, 4, wogegen die Späteren, wie 
Straho an vielen Stellen, Diodor 16, 90,2. Mntarch Otho 2. Dio 
Cass. {Xiphilin.) 67, 14 2iv6£Goa uder 2ivov£aott schreiben. — 
So Pfutarch Rom. 21 td ydq eni] y.dgiiifva yaloiat, wah- 
rend Dionysius 1, 3 1 xagimva schreibt, und l*iutarcli selbst den Acrusntiv 
von flamm durch q)?.df.iiva wiedergiebt. Unter den von Wanovvski 
p. 4 IT. angeführten Beispielen gehören noch hierher Nwßelmv (iVo- 
btUor) Appian Hisp. 45 ff. Tei'iag {Tiniä) ^ijzia {Setia), Ovi^iB" 
ve3Liog{VmiMl&i) bei Strahn, vielleicht auch Titajvog bei Aelian hist 
anim. XIV, 22, wofQr dann jedoch Taiivog zu schreiben wäre. Die 



*) Dass kein uvQufHojv \of^ommtf ist wohl aicht Zutail, suodet u uualug 
audera spater zu besprecheiideo Fälleo. 
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Form Xlvtiov = Imleumy die Wanowski aus Flesychius anführt, er- 
balt inschriftUclie Bestätigung durch den in den £pbebeninschriften 
der Raiserzeit nicht selten vorkommenden Xenianiog (s. meine Abb. 
djB epAe6M AtUm p. 37). B^srawia und sibnlicbes möchte icb nicht 
mit W, bierberzieben, da es kein ursprAngUcb lateinischer oder über- 
haupt Italischer Name ist, dessen urs])niiigliche Form wir niebt 
kennen, und also gar nicht ohne weiteres das e hier aus dem lateini- 
schni i lierzuiciten ist. Statt Bivdi^ Philostr. vita Apoll. V. 10 hat 
Kayser /jfVdtl hergestellt Alles übrige bei VVanowski endlich gehört 
einer späteren Zeit au, die ich von meiner Aufgabe ausgeschlossen habe. 

Ucberblickcn wir diese zahU'eichen Beispiele, so ergeben sich 
zunächst folgende Resultate. Erstens kann der Grund dieser Ver- 
tauscbungnur in einer eigenthümlicben Ausspracbe des iateini- 
scben t gesucht werden, denn die Berührungen, die im Griecbiscbcn 
selbst zwischen t und e vorkommen, haben durchaus keinen Zusam- 
menhang damit Zweitens kann diese dem e sieb annähernde 
Aussprache des If sich nicht auf bestimmte Fälle beschränkt, nament- 
lich nicht auf (hn Kiiiduss nachfolgender Laute gestützt haben 
Denn wir tindeii so gesrliriehen vor zwei Consonanteii {ueQpi/Jwv^ 
Beronriing, liycior, ^Uvzi Qva, L^^i'Tf'artOC, 0(pfXliOc) vor eiu- 
iacher Muta {Jof.tizing^ YLnfUtioVy KaTietaikioVf ^iicidog, ^ot- 
ftiStitog, TeßfQiogy Tixivog?) Liquida {Kaixdliogj *Iy.dXiog, 
0Xafiivingj Knf.ieviogy Sevovsaavog) und vor Yocal (Ae/^uf, Sm- 
fpij€og, Tsviasy ^t^ria). Ebensowenig bat, wie die Uebersicht 
dieser Beispiele leicht ergiebt, der lateinische Hoch ton irgend eine 
begünstigende oder bindernde Einwirkung darauf. Drittens hat 
diese Eigenlhümlichkeit des lat i in der ganzen Zeit, für die die 
griechischen Inschriften und Schriftsteller Zeugui^is ablegen können, 
sich kaum verändert, denn wenn man in einzelnen Fällen später all- 
geiiieiu i ges( iirit ben hat, so ist dies gewiss nicht aus einer Verände- 
rung der lateiiiiöchen Aussprache zu erklären, sondern aus einem 
immer genaueren Anschluss an die lateinische Schrift; sonst würde 
nicht in andern Fällen das e bis in die spätere Kaiserzeit in Geltung 
bleiben. Alles bis hierher Ermittelte stimmt nun vortrefflich mit 
bekannten Tbalsachen der lateinischen Lantlebre öberain. Einer- 
seits hat bekanntlich die altlaleinische Sprache bis ins Zeitalter 
der Gracchen e und i auch in .der Schrift häutig verwechselt Dies 

Ob nach Handschriften, weift lA niAt. 
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erklärt sich eben aus einer dem lateinisrhen Organ ei^^en (hü milchen 
Nuancirung in der Aussprache des i, und diese wird natürlich auch 
dann im Vergleich mit dem reinen griechischen t noch bemerkltch 
geblieben sein, als in der lateinischen Schriftsprache die strengere 
ScbeiduDg der Vocaie durchgeführt war* Andrerseits zeigen die 
romaniachen Sprachen (Dies, rom. Grammatik I p. 154 ff. 3. Aufl.) 
ubereinstimmend, wenn auch nicht ausnahmaloa, das Laatgeseta, 
dass ein kuraes i in e fibergefat, wogegen das lange t mit Suaserst 
seltenen Ausnahmen unberQhrt bleibt Wenn Diez einen historischen 
Zusammenhang zwischen jenem altlatcinischen und diesem spatlatei- 
nisch-romanischen e = t voraussetÄt, so glaube ich zu dem Nach- 
weis dieses Zuj- aimiK iilii)n;j;s (liiicli die obigen Beispiele eines 5 = 1, 
die chronologisch zieiiiJich geiiaa die Lücke zwischen beiden Sjji ach- 
erscheinuDgen ausfüllen, etwas beigetragen zu haben. Ein Beispiel 
ist übrigens darunter, wo das Romanische gerade in demselben Wort 
daa e hat, nämlich Teß^Qtg ital. Tevere; Endlich sei biet* noch 
an die bekannte Erscheinung der nahverwandten oskischen Sprache 
erinnert, deren h einen zwischen i und e in der Aussprache in der 
Mitte stehendeUj etymolo^sch aber meist ein 1 Yertretenden Laut su 
bezeichnen scheint. 

Der Sdnreibung £ st gegenüber ist die entgegenges^te e s 6 
in sehr enge <iränzen eingeschlossen. Unter einen ganz besonderen 
GesichtspuncL zu iaisaen ist es zunächst, wenn die Griechen lateinische 
Nameii auf — ex durch — ff wiedergeben wie OvLvöi^ Plut. Galba 
4. 5 (gen. Ovivöitloq 4. 6.) Bl^di^ Philost. v. Apoll. V, 10. ^cogt^ 
6 dgxifiiftog Plut. Sull. 36, wozu doch die lat. Form nicht anders 
als Sorex heissen wird. 2if.inki^ lUo Cassius 65, 17. 

Hier hegt nämhch offenbar die Absicht zu Grunde, dem Wort 
eine griechische Endung zu geben, und da der Vocal in griechischen 
Wörtern auf f im No minativ nie ein anderer ist als in den caiiia 
oUtfut, so lag es nahe, aus OvMinog einen Nominativ OiMti zu 
bildien. Dies Streben, die Endungen zu gräcisiren, zeigt sich auch 
sonst sehr vielfach, und ist mit rein lautlichen Yeränderungen nicht 
KU verwechseln. Diese Fälle aber abgerechnet, kommt e für 9 nur 
selten vor und zwar auascUiies.^lich vor einem Vocal. Das häufigste 
Beispiel dafür ist JJütloXoi, denn so und nicht anders Hndet sich 
der iName der ratii|»anischen Seestadt auf den Sf In zahlreichen ^'rie- 
ciiischen Inschriften der verschiedensten Gegenden auf deueu er 

HertuM VI. 10 
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vorkommt ' k so auch noch in der später ak 248 nach Chr. vertassten 
Inschrift 'Ecp. üqx. 41)96 (Athen). In Puteoli selbst z. B. C. L 5858 
(174 n ( hl ^ mvLolavüq 5855. Die loscbrift C I. 6708 (Rom) 
wo nOTEOAANO steht, macht davon nur scheinbar eine Ausnahme, 
deDD sie ist überhaupt keine griechische, sondeni eine mit griechiscfaea 
Buchstabeo geschriebene lateinische. Die Schriftsteller haben dieselbe 
Form, bis anf Ih'o CossAis, bei welchem sich Hwrifjlot findet 
(x. B. 48, 5<). 67, 14). Sonst sind Beispiele für diesen Lautwandel 
sehr selten. Wenn G. L 4932 (Philä in OberSgypten) udaßtküv 
statt Labeo geschrieben ist {yfaßitov steht C. I. 3524, in einer In- 
schrift Voll Kyuie aus augusteischer Zeil), so ist wohl zunächst eine 
Form ylaSlarv anzunehmen, und v für i ist «Inun ein auch sonst 
(s. u.) vurküinnieuder Schreibfehler. Ferner gehört hierher Tiaiitac 
bei Polyb. III, 91*), Xivriov = lintmm (s. o.) und auch die von 
Wanowski aus Ducanges Leiikon angeführte Formen aQÖiöXrjf 
wom^LoXog mögen, da sie so genau zu Jlotiolot stimmen, nicht 
erst in bysantinischer Zeit aufgekommen sein. Dass vor Vocalen das 
e dem i sieh nftberte, beweisen übrigens auch solche Wechselformen 
im Lateimschen selbst > wie CereaHt Csnol», äerdeonius Bordtmius 
(Hordionia Polla G. I. Gr. 6200), und hier kehrt dann die Doppelform 
natfirlich Im Griechischen wieder: Kegealtg C. J.5767.5843'i^c^c^- 
Afg 5838 {die beiden letztgenannten Inschriften sind aus Neapel und 
aus Vespasians Zeit). 'OgÖeojviog C. I. 3003 (Ephesus). *Eg>. cIqX' 53 
(Athen), ÜQdwviov 3831 a »). 

Ganz anders als mit den bisher betrachteten Berührungen 
iwischen dem kurzen i und e beider Sprachen verhält es sich nun 
mit den entsprechenden langen Vocalen^). Das ist freilich nicht zu 
leugnen , dass in den Inschriften ebensowohl wie in den Jiandschrif- 
^ten unserer Schriftsteller nidit selten 17 für langes (auch wohl bei be- 
ginnender Unsicherheit der Prosodie fQr kurzes) S, und umgekehrt i 



*) Die Ursadie die««« häufigea Vorkounneui sind dio da«^«t gefeiertes 

Festspiele. 

'1 l.atf'inisch findet sich hier die Form mit i einerseits in der alten Sprache, 
etwa lou Jahre vor Folybius, audererseits iu der spStcrn Volkssprache, 243 nach 
Chr. (Gorsseo 11 p. 340), und im Oskiscben, dem der Marne doch ursprünglich 
m^eäfirt, wird er mit h getehrleben. 

^ Sehr eiofeheiid behandelt diese Lanterccbeiniuig Comen a.a. 0. p. 3d4€. 

*) Weshalb Waaowski gewiss sehr onredit that, beides gaoi iiatereiaaBder 
SQ werfen. 
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fftr langes e der lateinischen Wörter gescbrleben wird. Sehen wir 
aber näher tn , so ist diese Erscheinung von der oben besprochenen 
absolnt verschieden. Erstens tritt sie später auf. Wenn C. 1. 2739 
in einer Inschrift von Aphrodlsias unter Kaiser Claudius Ttjßigtw 
KKtwStov steht , so ist dies (zweihundert lahre nach Polybius) nicht 
nur der früheste mir bekannt»', sondern auch noch ein ganz verein- 
zelter Fall, während, je nach der Verschiedenheit der Gegenden, erst 
gegen Ende des zweiten, oder, wie in Athen, gar erst im dritten Jahr- 
hundert nach Christus Derartiges häutiger wird. Zweitens ivommt dies 
ganz ebenso in griechischen wie in lateinischen Worten vor, oft auch 
in derselben Inschrift, wie 2588 (Gortyn auf Kreta) KvvtijXiog für 
QuintUim und Kvqivt^q für KvQijp^ geschrieben ist {KaUajrvxij — 
KctkXijaTQcnog M^ixa C. I. 6672 (Rom), hlf^fi^fffth^ 2790 
(Aphrodisias). Hier kann also durchaus nicht von einer Eigenthum- 
lichkeit der lateinischen Sprache die Rede' sein, vermöge deren I 
dem h oder umgekehrt sich genähert hätte sondern der alleinige 
Grund dieser Schreibweise ist die bekannte Tbatsache der griechi- 
schen Lautenlwickelung. Endlich ist diese Schreibweise zwar nicht 
^aiiz st iten, aber doch keineswegs herrschend, sie findet sich meist in 
solchen Iiisi liriften, die auch sonst nachlässig gesrhneben sind. Dass 
sie immcrhm eine Ausnahme bleibt, zeigt folgendes Beispiel: Wa- 
nowski p. 3 führt aus Schriftstellern die Namensform 0tXrj^ und im 
Dativ 0ikixi an^). In Inschriften aber kommt dieser Name und meh~ 
rere davon abgeleitete bis in späte Zeit sdir häufig vor, ist aber nie 
anders geschrieben als 0^U§ (z. B. C 1. 5789. 5S58b. 7271. 7271b 
Ch^Uida 5767. 6515. 0^XMiva$ 6891, mit grädsirter Endung fEhj- 
Wt« 5634. 6292. 0t^Xixtaaififi 6525). 

Dieses Betspiel führt uns zu der Frage: wie sind nach diesem 
Ergebniss solche Formen zu behandeln , wo sie in der handschrift- 
lichen Ueberlieferung unserer Schriftsteller vorkommen? Dass man 
Derartiges im Text des Polybius, Diodor, Dionys und btrabo, auch 
wohl noch des Plutarch und Aj)pian, schon deshalb nicht dulden darf, 
weil zu ihrer Zeit überhaupt noch nicht so geschrieben worden ist, 
daran ist kein Zweifel. Aber auch bei Spätem bis. gegen die constan- 
tinische Zeit spricht alles dafür, dass diese Dinge von den Abschrei- 

^) Es sei hier aa das obeaerwähotc Gesetz der romanischen Sprachen erin- 
nert, wonach langes lateinisches i im Gegcusatz zum kurzen unverändert bleibt. 

*} Ich kann auch die vierte möglicheForm nachweisen. haben einige 

HdMhr. bei Plvtireh Sulla 34. Natvrlidi sUi das Alles Uefa« Sehrelbfeliler. 

10* 
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bern herrühren. Niemand wird iil}t^q>ijafi£¥OQ u. dergl. z. B. bei Dio 
in den Text setzen wollen, wenn er es in einer Hdschr. findet^); ganz 
dasBelbe wie von solchen griechischen Formen gilt aber auch von den 
entsprechenden lateinischen. Die Herausgeber verfahren darin hAchst 
inconseqnent. So steht z. B. bei Plutarc^ in dem Sintenisscben Te^t 
ganz richtig Cic. 41 T/(o>v (Hdschr. Ti^^tay) Harcell. 4 Ilixip^ldttg 
(Hdschr. nri%ivUog) Pomp. 62 Bqsntütvo^g (Hdschr. Bq^vtear}- 
vovQ) Mar. 34 Miarjvnvg (Hdschr. Mrjahovg oder Mtjalnvg). Aber 
warum winl luchl aut dio ganz gleichartigen Fälle 0iTiulijv (sr.hr. 
OrjTiaXtv^) Numa 12 und öfter; öiXixia {deliciae, sehr. öi^Jy^cA 
Anton. 59; Kiqqcuartovt, {^c\\r. Kr^QEaTwv) Marius 3.; 2iyLOvaioig 
Caßsar 20 {Sr^yiovavoig mehrere Udsclir. und die frühern Ausgaben) 
26 dasselbe Verfahren angewendet? Ebenso in dem Namen Alvo- 
ßagßog CAfjvnßagßog inschriftiich bezeugt /£igp. d(fX' "^^S* 729) und 
n ähnlichen Fällen, 

Ein scheinbares fOr i kehrt allerdings in den Inschriften mit 
ziemlicher Consequenz wieder, wenigstens m italischen und sicilischen. 
Es findet sich nämlich K$Q]saikij$ 5767 (Rhegion) MaqzidXrjg 6512 
(Rom) MaqtiAlQ 695'9. IlQfoßivKidXijg 6235. BitäXijg 5700 (Ka- 
tana) :\IeQy,ovQidlrjg 5716 (ebendas.). Hier ist indess an das zu er- 
innern, was oben über Ouirdi^ und ühnlirlms gesagt ist; nicht so- 
wohl ein lauLlichor Uebergang von i in e liai ötattgefonilt n , als viel- 
mehr eine grammatische Umgestaltung der Endung zu dem Zwecke, 
dem Namen ein griechischeres Ansehen zu geben und ihn bequemer 
decHnirhar zu machen. Dies geht auch daraus hervor, dass man zu 
demselben Zwecke noch ein anderes Auskunftsmittel anwendete, die 
Verwandelung von -*ß in - loc. So finden wir Na%6Xiog C I. 5977 
(aus der Zeit Traians). OvitaXiag 6707. dfo^aofo^iw MvqovlXiw 
lt33 (= 1327), und ebenso bei den Wörtern auf -ensis, wo jenes 
KIQ nicht Yorkommt, raXotriag v^g Ntxqßfavriüiag 5S00, 0Q€Tt^vaia 
5470. Daher ist es entschieden unberechtigt, wenn Sintenis bei Plot 
Galba 25 die handschriftliche Ueberlieferung MaqridXioq in Maq- 
Ttalig ändert mit IJerufung auf Tac. hist. 1, 28. wo dieselbe Person 
iulius Martialis heilst; denn jenes ist nur eine griechische Form die- 
ses ?jamens. Daneben £reüici|i kommen im Nom. und Acc sing, aucli 

Wie sichx. B. bei PluL Galba 26 iv^qtoog för Jrivaos findet, «Iao 
mmitlelbar neben einander derselbe S'ebreibfebler in einen grieebiseben und 
einem lateinisdien Worte. £bend. 24 noHtag statt nmkqtus, 
^ oder ^^laitijy, unten. 
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die iinverSnderten lateinischen P'oi nien bei beiden Wnrtf^rklassen vor, 
so Kegealtg C. I. 5S4:i. ^iEißEQciliQ 6341. Ma^t^a/./t; 4713. — 
i/cttQ07inv /MücQi^aiv (procuratorcin castrensem) 3SS8. Kaivui- 

Aulser diesem Fnlle kann für i hudistrns da geduldet werden, 
wo ein gewisser Anklang an ein griechisches Wort die Abweichung 
verursacht haben könnte. So ist allerdings Kvffijviog (offenbar we> 
gen JC&^i/n;) für Quirmius nicht nur bei Lucas und /osepftus fiher^ 
liefert, sondern steht auch auf der attischen Inschrift ^Etp.aqx* 3297. 
Deshalb will ich auch nicht entschieden absprechen über die Form 
Sxtqnlw^ die Sintenis (s. seme Bern, zu Marias 1) ilberall in den 
Text des Plutarch gesetzt hat, sie könnte sich durch Anlehnung an 
ft%rjntQnv tmd ähnliches erklären. Inschrifllich kommt freilich nur 
SkcttÜüp \oi , z. H. C. 1. 364. 3186. Möglicherw cii^e hndel ganz das- 
selbe Anwendung auf die bei Dionysius (z. B. VH, 27) vorkommende 
Form MrjvvKiog, wegen des Anklangs an ^rjvvto. Was VVanowski an- 
führt, sind, soweit es nicht der byzantinischen Zeit angehört, Ab- 
schreiberfehler, z. B. Kifiaxt^g für Crescens {Kgijazrjg C. I. 7206. 
üC^tj^i^ 6012c. S^ijoKsna 3888. KgijaKinog 1994f. K^tjOKm!- 
Mvav 6249. JC^^ffxr^yn, mit fehlerhaftem Vocal in der zweiten 
Silbe, 5788 >). 

Ich knüpfe hier gleich einige Bemerkungen an Ober die Schrei- 
bung S8orf, weil von ihr durchweg dasselbe gilt, wie von t=rj. 

Auch dies ist spät , im Durclischnitt noch etwas später als jenes 
auch dies in OTodiiscIien wie in lateinis('h«'n Worten , auch dies 
ist nicht ( üiiscqucutc Orthogra})hip, s ondern Narhlnssigkeit und Ver- 
sehen, auch dies muss aus allen diesen rinnideu wie j<^nes aus den 
Texten entfernt werden. Wenn also Sintenis nach Handschriften 
KexlXtog schreibt (s. zu Mar. 4), während die Inschriften immer 
Kaintiltog haben, wenn er Rom. 16 JSCmi^Ta>y gibt (die Inschrift 



') Auch C. I. l^V), wo BÜckli im Miauäkeltoxt Kg^aaiis^ schreibt, ist offen- 
bai' KQ^<f[x]ijg zu lesen. 

') Sehe ich ab voo der Sehreibuog rvit^ C. 1.5&98 (Rom, 146 n.Chr.), achoa 
fribsr rvi^tp 2943, J. 1 vor Chr,), welehe W0g«o d«s Se&wankMis im der ittetai'- 
fcbeo SchreiboBg; aicht streng bierhergdiffrt, so ist das frabeste bestiiBint daCir- 
bare Beispiel iQOQiov (Ehreniasebrift für den Vater des Bellegabalns). Bs 
mag dies allerdings Zufall sein, aber herrschend wurde die Coafttsioo von i und 
ttt im Gänsen erst spät, in Athen s* B. nicht vor der eenstaatiatscheB Zeit (C 
J. 3&6). 



Digitized by Google 



150 miTEiSiitKUER 

*E(p. aQX' 59 , etwa aus Plutarchs Zeit, hat Kotiwiv^voiv) oder Otho 
5 KeKn'ac, so ist dies nicht zu rechtfertigen. Gerade so gut könnte 
luau nach ih n lidschr. Sulla \ T XeQQwveia sVdUXai^du fAa schreiben. 

Aufser mit hat i nun noch eine gewisse Bendirung mit v. 
Beide Laute müssen einander im Laufe der Kaiserzeit sehr nuh« ge- 
kommen sein, so dass Schreibweisen wie ldqiQviMXvr]v C. L 1999b 
(Ende des 2. Jahrh. n. Clir.) Tvßiqiog 1168 sich erklären, aber na- 
tttrlich blos als Schreibfehler zu betrachten sind. Nur da, wo ein ge- 
ivifiser Anklang an Griechisches sich geltend machte, hat diese Schrei- 
bung zum Thiell dauernd bestanden, namentlich in dem Gognomen 
BvßXog sssBibulus, das inscfarifUich bezeugt (G. 1. 1880, Corcyra), 
und bei Schriftstellern, z. B. Piutarch Brut. 13. Anton. 5. Pomp. 47. 
54. Cäsar 14 handschriftlich fiberliefert ist*). Aehnlich verhält es 
sich gewiss auch mit der Form 0t /y^^y (Aeni. Paul. 30) oder &v^- 
ßgig (Homulus l.Otho 4), die Piutarch für Tiherts hat. nur dass hier 
die griechisch gestaltete Form nirhl nllgemein i e( i[)i[ i \\,\v , denn die 
Inschriften und die meisten andern Schriftsteller haben Tlßeqig oder 
TißeQiQt sondern derselben Ziererei ihren Ursprung verdankt, ans 
der auch Piutarch und andere Schriftsteller der Kaiserzeit den FIuss, 
der bei Polybius Ihidog heilst, auch bei £rzShhingen aus der histo- 
rischen Zeit mit seinem griechisch -mythologischen Namen 'J^j^itfa- 
p6g bezeichnen*). Ein Anklang nicht an griechiaciie Worte, aber doch 
an griechische Endungen mag der Sdireibnng ^i§vSltog C I.221S*) 
Iloftnvltog 3822b (aus Hark Aurels Zeit) zu Grunde liegen, und 
danach ist vielleicht Siiich Sratvlliog Piutarch Brut. 51 zu recht- 
fertigen. Grofse Verbreitung hat aber gerade in diesen Liuiungen 
das i;=i gewiss nicht gehabt, weil eine Verwechselung mit den For- 
men auf iihff^ \md uUus zu fürchten war, in denen das u fast durch- 
weg von den Griechen durch v gegeben wird. In andern Fällen ist i; 
für i in den Scbriftsteliertexten nicht zuzubissen, a\so^AQi6ßvatw 
Pittt Caes. 19 zu verwerfen, zumal an zwei von den drei SteUen, wo 



^) Jedenfalls auch Marcell. 27, wo Sint. BißXoy hat, ans der Hdschr. D. in 
d«D Text ■üfamdimatt. Dea Anklanf finde idi Uer ■ aa du gfieeUMite flvßXos, 
(hffUMnft deim dies ist die rldkUge epigrapliiacb und an vieleiiStellea and haad- 
■MiUidi bneagte Sckreiliart dieeer Worte. 

Dageg^eBst^Diodor. V. 23, 2, wo er die PkaediODaaere erzählt, gao« 
nfiektem ond veratiiDdIg rov vvv llHov iuthn^iftw »ofvfcov, tmt *ir(M^- 
90V TTQoaayoQtvofiivov. 

^) Ab die bekannte Etymologie von uiftvkot iat dabei acbwerlieb zn denken. 
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der Name vorkoiniut, die Htlschr. F aQim aiov hat, was wolil auf die 
Form l-igioovioiog oder nocb wahrscheinlicher l4QioviQ%o£ (wie 
Noviog=i\o\ms) hiolührt. 

Für den Vocal e kommt selten o vor. Stehend ist zu allen Zei- 
ten auf Inschriften und bei Schriftstellern Kalävdai» Ferner ist in 
der oben erwihnten Inscbrifl G. 1. 3045 (193 vor Ghr.) OdaXaQioe 
fftr Valerios geseilrieben. Es würe interessant» die Ursache dieser Er- 
scheinung zu kennen» Hingt sie süsammen mit der nach Corssen II 
p. 372 erst in. der spitlateinischen Volkssiirache auftretenden 
Entstehung eines a dureh Assimilation an den Vocal einer benach- 
barten Silbe? Wenn unter den von ihm angelührten Belegen gerade 
auch Ova/MQivjy Baka{)iov vorkommen, so könnte dies für den Zu- 
saitinienhiiii^^ si>recheii. Allein zwischen 193 v.Chr. und der offenbar 
sehr spaten Zeit, aus der jriK' Belege stammen, liegen unzählige grie- 
chische Inschriften, in denen der Name OvctUgiog sehr häutig, und 
zwar inimer mit e geschrieben ▼orkommt. F^benso ist bei den 
Schriftstellern, schon bei Polybius, von jener Schreibung keine Spur, 
und dieContinuitit swischen dem aitlateinischen und dem spit- 
lateinisch -romanischen Lautwecfasel, die oben für in den 
griechisdien Inschriften nachgewiesen ist, fehlt also .hi^ gänzlich. 
Daher braucht die Ursache hier keineswegs dieselbe zu sein. Aller- 
dings ist auch in diesen beiden FSllen in der vorhergehenden Silbe 
ein a vorhanden, es fragt sich aber, ob das a diesem seine Entstehung 
verdankt oder vielmehr der darauf folgenden Liqtiida. Ich hm so^ ar 
geneigt, letzterer Annahme den Vorzug zu geben, wqA bei Folyb. Iii, 
88, 5 und ötler ylovyLaqla und Plnl. Rain. 2 ^evy.aqlct für l.uccria 
geschrieben ist, ein Fall, bei dem ein Assimilation bewirkendes a nicht 
vorhanden und dessen Analogie mit OvaXaqiog für OvaXiqiog doch 
kaum abzuweisen ist Natürlich ist auch in diesen Fällen nicht an- 
zunehmen, dass im Lstänischeik ein wirkliches a gesprochen wurde, 
— denn dann würde diese Schreibung nicht nur bei den Griechen 
vorkommen — sondern rielmehr ein Laut, den der Fremde ebenso- 
wohl für dn a als fiSr ein e halten konnte. AuJber den genannten dr^ 
Beispielen finden sich aber nur wenige unsichere Spuren von einem 
solchen Kinlluss der iiquidae. Herodian der Techniker fülal an ilt- 
xi'ac,*, UiAicn rnq als italischen Volksnamen. Ich wusstc nicht, was 
darin anderes stecken sollte als der Name der Piceuter^). Ferner ge- 



*) Wmn «Qck ITurmtm bei ihm vwkimmt, lo kaan er ja woU beid« F«r^ 
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hört vielleicht hierher der Name 'Päfifiios MaQttaXig, Präfpct von 
Aegypten C.J.4713. Das Grntilp Rammins finde ich sonst nirg^nds^), 
wogegen aufser dem Granuuatiker Q. Remmius Falaemon (Sueton. 
rell. ed. Reifferscheid p. 73. 1 16) noch eine lex Remmia bei Cic pro 
Rose Amer. 19, 55 vorkommt (s. OreUis Index legvm p. 254). 

Auf dem Gebiete derCoBSonanten tritt eme auilalleiide AIh 
weichoDg in dem Gebraddie der einfachen rnid geminirten Laute 
hervor. Dieselbe hat nichts zu thnn mit der bei beiden Völkern vor- 
kommenden alterihAmlichen Sitte, die Gemination in der Schrift nicht 
zu bezeichnen (Franz. elem. epigr. p. 49. Corssen I p. 14). Denn im 
Griechischen war diese Sitte schon Jahrhunderte vor der Zeit abge- 
kommen, nnh mm die ersten latciaisdien Namen in griechischen In- 
schriften lindet, und anch im Lateinischen reicht dieselbe nur ])is 
zum jugurthinischen krieg, in ganz vereinzelten Ausnahmefällen bis 
auf SuUa herab* während fast alle dafür anzuführenden griechischen 
Relege viel später fallen. Auch zeigt sich vorwiegend gerade die um- 
gekehrte Neigung, den lateinischen einfachen Gonsonanten doppelt 
zu schreiben. Vor Allem geschieht dies in den Namen auf iUm und 
mAtt, ohne Unterschied der QuantHät des i. Das bekannteste Beispid 
ist uiixiwwg neben ^txlvtag. Die Form mit doppeltem v findet 
sich z. R. ^E<p. dQX- 22. 2765 (um die Mitte des 1. Jahrh. n. Chr.) C. 
1. 3175 (139 n. Chr.) 31 S2 (unter Valerian und Gallienus), die mit 
einfachem dagegen ^Eip. dgx- 750 (kurz nach 27 v.Chr.) 5843 (unter 
Vespasian) 3173a (80 n. Chr.) 6830 (Gallienus). Aus diesen Beispie- 
len geht klai* hervor, dass beide Formen immer neben einander ge- 
bräuchlich gevfesen sind, und dass man also bei den Schriftstellern 
aller Zeiten diejenige von beiden wird gelten lassen mdsaen, die bei 
jedem von ihnen die besten üandscbrifken bieten. Bei Plutarcb ist 
die durchaus vorherrschende Ueberiieferung jiindmniog und so wkd 
mit vollem Rechte z. B. von Sintenis auch an den vereinzelten Sle^ 
len geschrieben, wo die Handschriften sufSUig AtnUwq haben. 
Ebenso hat Dionys (II, 6. VI, 89) Anurvioc, dagegen Diador, Appian 
und Dio Cassius immer yii/.lpiog. Hier ist also ebensowenig wie in 
den Inschriften irgend eine chronologische Abgrenzung des Gebrauchs 

mea aus verächiedeaeu (Quellen habea; äie mit a ist mir aber sonst nirgend vor- 
gekoaim«n. 

{DeradbeMann Q.Raninia» Mwtialis, pnef. Vig., Kellarmiia Vig. 8, 3 
uod 9, 2. Der Braadisier L. lUiMiias bei Llvins 42, 17. C. Ranaiias Conop« 
Fsbr. 159, m Qr. 4505). B, H.] 
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beider Schreihweisen, sondern sie kommen beide zu den verschie- 
densten Zeiten neben ciaander vor. Dasselbe Verhültniss srtn üU aber 
auch bei allen ähnlichen Fällen obznwalten, obwohl die -« ringe Zahl 
der insrhriflliclieii Zeugnisse dasselbe nicht so klar erkennen lässt. 
So ist ^oipi ios geschrieben C. 1.3732. 'Aaiwia 3781. 5905 (Rom, 
3. Jahrh. n. Chr.) \iGiviog dagegen 'Erp. agx- 37G7 (Athen, etwa 12 
V. Chr.) 1. 5144 (Gyrene, 68 n. Chr.). Die Inschrift G. L 1870 
(Sparta) bat sogar, wenn die Abechrift genao \st, unmittelbar hinter 
einander liaütviw (sie) und liaimw. Von Scbriftstellem hat die . 
Form mit doppeltem v Plntarefa Pomp. 72. Könnte hier zufSillig die 
Form mit doppeltem p jOnger erscheinen , so Anden wir umgekehrt 
0ohtivylw auf makedonischen Manzen der republikanischen Zeit 
(Mommsen röm. Münzweseo S. 375), wogegen Ooily.n tag hei Plii- 
tarch Mnrins 3 steht*). Dass die (iemination des v auf diese ^onnaa 
beschränkt sei, ist nicht anzunelnnen, und also Schreibarten nmi^ Ka- 
qivvag riul.Ponip.7 nicht zu verwerfen, wenn sie auch zufällig nicht 
in Inschriften vorkommen i denn beim l linden sich ganz analoge 
Fälle, wie dyogctvoftov novQOvXliov C. I. 1133 (Megara) = 1327 
(Sparta) ; dadurch wird denn geschützt z. B. das plutarcbiscbe OdaiU 
Xd^ioSy obwohl ich dies häufige Nomen in Inschriften so gefunden xu 
haben mich nicht erinnere. Die meisten Beispiele beim X aber sind 
allerdings Oentilnamen auf iTnii, darunter solche die entschieden lan- 
ges i haben. So findet sich KariXtog im Verse C. I. 4923. 4924 und 
daneben Kentlltog 3509 md KccrMia 3703, wodurch vfot-xrXJl^«^ 
Plut. Änt. 69 und das so häufige !df/T^<A/.iai, vollstänviig gei echtfer- 
tigt werden. Sonst habe ich mir angemerkt '5}rofxiA^la C. I. 6516 
und lieiiV.iog 5879 (78 v. Chr.) neben llizj/lla 3173. Letzteres 
Beispiel zeigt übrigens, dass sich die Erscheinung auch auf die mutae 
erstreckt. Hier ist sie aber äufserst selten; ich weifs aul^erdem nur 
uiwnnov 3487. 6999 anzuführen. 

Die umgekehrte Anomalie dagegen findet sich so viel ich sehe 
avsschhefslich bei i ju a, also nicht einmal bd allen liquidae. Fflr X 
ist das bauptsdehliehe Betspiel MdUos fflr MotlXtog^ So ist ge- 



}) DMfciba Scbwasken findet «idi bei des SdirUlitdlerD ia tndwo denir- 
tif eo Nsmen wie Stxtimog (vielleicht "Sxiqitiwtoi s. obe d) o. A. Deriiber ver- 
weise ich auch die reichhaltige Zusaininenstelloog von Wanowski p. 23 ff. 

3) MalUus uod Manlius sind swar im. Lateioischeo vereehiedeae Nameo; da 
aber im Griechischen vX nie vorkommt, so wird es immer assimUirt und beide 
fallea zaauiM. nieder XV, 51 darf wehl kanai MnifiMiv (die Hdschr. haben 
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Mlirielieii G. I. 2885 (Ende der repuUikaiiiacliea Zeit) 5643. üfcrit- 

Xioc dagegen 2485 (105 y. Chr.). MaXiog steht durchweg bei Poly- 
bms 1, 20, 1 1. 39, 15. Ii, 33, 1. III, 4ü, 11 bis aul eine Stelle überall 
oliiit^ \ ;u laute), während bei den spätem Scbriftstcllern MdlXioq die 
herrschende Form ist. Halten wir also Inschniteu uud Scln jitsteiier 
zusammen, so findet sirh auch hier ein cegelloses Sdiwanken. Sonst 
kommen mit X noch vor 'Oipeliov C. i. 2520. MagvXiva 6255, 
Magtla 6648, FeXiog auf einer attischen Inschrift, die aus'fi^. 
OQX' 2833 und 3851 ztuammenzusetzcn ist, und danach müssen in 
der Literatur Schreibungen wie Ilokim (Piat Pooip. 72), ^9adkaq 
(ibid. 54), Kovkmufa Appian dy. III, 83 neben KavVLUanft Ptatareli 
Pomp. 49, BixeXtos bei PbilosCratus y. ApolL Tyan. V, 11. 30 32ir. 
f&r Töliig iinbedenktieh gelten. Mit jti kommt hauptsächlich Kofiedog 
vor, 80 C I. 2741. 3841 und häufig Kofiodeia in attischen Inschrif- 
ten. Dagegen K6nuodog 2204. 27 12. 3011. 470S. 5889. 5891. 6505. 
KofAf.io[dBlo)v 2bb5c. Hier zciuM si( ii liris Schwanken um so deutlicher 
als alle diese Inschriflea aus der Zeit des Kaisers Comiuodus oder aus 
wenig späterer stammen. Etwas älter dagej^en ist 5888, denn hier 
ist unter ^ovxiog AvQ-qXiog Koii^odoq nicht Gommodus, sondern 
L. Verus der Bruder des M. Aurel zu verstehen. 

Das einfache a endlich Cur das doppelte kommt zuweilen in dem 
Namen CoMtxu» yor. So steht Kmilt^ C. L 6600, K^niov 5053 C 
L 272 (in derselben Insdir. auch Kaata»^) 270. Kmiwos anfaer- 
dem nodi 271. 189. In 6243 wird sogar im Verse die' erste Silbe von 
Kaoia kurz gebrandit (freilich ^d diese Verse fiborhaupt sehr feh- 
lerhaft). Kdaaiog dagegen steht C. 1. 3759. 5054. 

Da nun diese Vernachlässigung und umgekehrt die unbcreehiigte 
Eiiilulii ung der Gemination in griechischen Wörtern denlnsdinf- 
tcü der hier in Rede stehenden Zeit fr emd ist, da iernrr nirgends die 
Abweichung vom Lateinischen stehend oder auf bestimmteZeiträume 
beschränkt gewesen ist, sondern immer beide Formen neben einander 
yorfcommen, so lässt dieser Thatbestand wohl keine andere Erklärung 
Hl, ab dass in der lateinischen Aussprache der Unterschied einfiicher 
und gemmirter Consonanten hinge nicht so deutlich heryortrat, wie 
im Griechischen. Ob dies mehr daran lag, dass im Lateimscfaen die 



Mavtov) beibebttlteo wcrtJen, zaraal ein anderer Manlius {nxvihx MalUus) in dem- 
selben Tribnnenverzeiphnisse MtilXios heilst (es sind zwei Manlii Capitolmf^ 
Wenigstens ist epifrapiiisoh nirgends die Sehreibang; Mävlios nachsuweisen* 
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einfachen Consonanlen stärker artikulirt wurden, als im Griechischen, 
oder umirokehrt daruii, dRss dort die Aussprache dor geminirlrn eine 
weniger ^esciiarfte war als hier, ist nicht zu entscheiden. Vielleicht 
ist in manchen Fällen dieses, in andere jenes der Kall gewesen, da 
sich ja auch die beiden Erscheinungen, die Wegiassuug der lateinischen 
Gemination und die Einführung derselben, da wo sie im Lateinischen 
nicht ist, in ihrem Umfang nicht genau entsprechen. 

Dies sind diejenigen Fälle Ton abweichender Wiedeiigabe latei- 
niscfaef Wörter in griechischer Schrift, die sich auf den ersten yon 
den drei oben aufgestellten Hauptgesichtspunkten zurückföhren las- 
sen. Den zweiten und dritten gedenke ich demnächst m einer 
zweiten Abhandlung in gleicher Weise zu behandeln. 

Rudolstadt. W. ÜJTTENBERGER. 

Nachtrag. Zu einigen der angeführten Beispiele von €=:lf 
sind mir noch von den Herren Muuuhscii unti liüi>iicr entsprechende 
altlateinische Nebenformen nachgewiesen worden: OfeUius C. I. L. I, 
1181 (= I. R. N. 4317) I. R. N. 1694. Stmmani l R. N 1021 = C. 
I. L. I, 1199, Menturnim (Kreigelasscner der Colonie Minturnä) LR. 
N. 4073. — Die Angabe S. 131 , der Grofsvater des Kaisers Tiberius 
iiabe .4;>/7ttisgeheifsen, ist ein Irrthum; Orelli Onom. Tuli. III, 2 p, 
LIX. L%. nennt ihn so, vielldcht aus einem freilich kaum zu begrei- 
fenden HissTerständniss der Stelle Sueton Tib. c 3 zn Anfang* Prof. 
Mommsen macht mich darauf aufmerksam, daes zwar nichts dardber 
überliefert, aber doch längst vermuthet und durchaus wahrscheinlich 
sei, dass der bei Sali. Catil. 50 erwähnte T&eriii» Claudios Neio der 
Grofsvater des Kaisers ist 

W. D. 
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FllONTIN. 

In d«n HandscbrifLen des Fröntin, wenigstens m denen der bes- 
sern Classe, stellt ein Stück des zweiten Buches (wie man gewühn- 
lich üiiuunnit, das zehnte, elfte und die beiden ersten Exempla des 
zwölften Capitels) am Kode des vierten. Dies Versehen ist frühzeitig 
bemerkt worden und schon die (taliener haben die Exempla, deren 
Titel und Inhalt auf das zweite Buch wiesen, hier eingeschaltet, drei- 
lieh ohne allzu genau zu untersuchen, ob die Stelle, wo sie das ver- 
setzte Stück einschobeD , wohl die richtige sei. Das« dies nicht der 
Fall ist, erkannte zuerst Friedrich Uaase: er behauptete (im Rheiii. 
Hus. N. F. III p. 312 sq.), dass die am Ende des vierten Buches be- 
findliche Stelle nicht nach II, 9, 7 einzureihen sei, sondern dass es 
in die Mitte dieses Exemplum gehdre. Während nämlich im Anfange 
desselben erzählt werde, dass der Syracusaner Hermoerates, als nach 
einem erfochtenen Siege seine Soldaten in ihrer Freude sich dem 
Schlafe und Weintrinken überlassen hatten und dadurch in kampf- 
Uülaliigt ni Zustande waren, einen Soldaten als Ueberläufer an den 
Feind abschickte, um diesen vor einem Vorgehen wShrend der Nacht 
zu warnen, da Hinterhalte gelegt seien, folge plötzlich die Angabe, 
dass die Feinde in aufgeworfene Gräben gefallen und so leicht besiegt 
seien: diese letzten Worte, hier ganz unpassend, bildeten vielmehr 
den Scbluss von II, 12, 2, dem letzten Exemplum des an das Ende 
gerathenen Stückes, denn dort w^de berichtet, wie Quintus Serto- 
riiis, weil der Feind besonders an Reiterei öberlegen war, in der 
Nacht Gräben gezogen und dann vor diesen die Schlachtordnung auf- 
gestellt habe, um beim Angriff der Reiterei seine Truppen zuröckzn- 
ziehen und die Angreifer in die Grähen fallen zu lassen: der Schluss 
aber mit der Angabe, dass dies geschehen, fehle, Haase wullte des- 
halb die beiden Paragraphen (II, 9, 7 und II, 12, 2) so schreiben: 
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Uf 9, 7: 1dm r^m fr^sptn geUi* et ob id r€toliUi$ mts in niaUam 
teeuritatem umnoqiu et mero frmU m cotlra trmsfu^m 
miMr« 9N1 praiBmiimBnt $e fiiga elapmm; di^posfta» eUam uk*- 
fM a Syracutanii intidias, quanm meiu « » *. 
II, 12, 2: 0. SerioriuB m Bi^^a ftail^ 9ptä«Uvi maxim$ impar, 
qwimque ad ipsas mmäiOMi nimia fiducia succedebat, nocte 
scrobes aperuü et ante eo$ aciem direxit. Cum deinde tuima- 
les secundnm cmimetndinem redire vellent, pronunttavii com- 
perisse se insiätas ab hosiibns dispositas; idcirco m discede- 
rent a signis nece agmen laxarent. Quod cum soUerter ex 
disciplina fectsset, exceptm forte veris mstdiis^ quia praedixe- 
rat, i»tenito8 milües habuü; iüi cum adventarent, reeepit 
aciem; in fossas deciderunt ei eo modo victi sunt. 
Unzweifelhaft richtig hat Haase erkannt, da» in II, 9, 7 der An- 
fang des Exemplams nicht mit dem Eode stimmt und dass derSchlusa 
Ton n, 9, 7 vielmehr der yon II, 12, 2 ist, daaa demnach das ans 
Ende gerathene Blatt nrsprdnglich zwischen dem Anfange und dem 
Ende von II, 9, 7 seinen Platz gehabt hat. Aber freilich bei seiner 
Anordnung bleiben zwei Bedenken: einmal fehlt der Sctiluss von II, 
9, 7, der, wenn niau au »lie IJcborschrirt des nemiLni ('apitels denkt: 
de eis quae post proelium agenda sunt: si res prospere cessit, de con- 
nimmandis reliquiis belli und vergleicht, was andere Schriftsteller 
(Thucyd. VU, 73. Plul. Nie. 26. Diodor. Xill , IS. Pülyaen. I, 43, 2) 
über diese Kriegslist des Herniocrates erzählen , lauten musste : die 
Feinde verbrachten aus Furcht vor UinterhaUen dtis Nacht vnthdtig und 
wurden am feilgendm Tage, aU die Syracusaner Üirm Feetrauech am- 
geeehltfon hattm^ von dmen kidu Überwäll^t md eo der Krieg been- 
det (v^. Curtius griech. Gesch. U p. 602 der 2. Ausg.). Sodann sind 
die Worte 11, 12, 2 cum diMe iurmäUe sscttiidum eonnutudinm re* 
d^ vellent, pronuntiaxnt comperiese ee insidias ab host^m däjKMflas; 
idcirco ne discederent a signis neve agmen laxarent. Quod c^im Soller- 
ter ex disdplina fecisset, excepins forte veris insidiis, quia praedixerat, 
interriios iruUles habuit sehr störend, da sie die Erzählung vollständig 
zerrpifsen, ja geradezu als falsch zu bezeichnen, da Frontin nie zweier- 
lei in einem Exempium vereinigt. Aulserdem verstehe ich nicht, was 
hier die Worte evtm deinde turmales secundnm consmtudinem redire 
velletit bezeichnen sollen: sie könnten sich, da vorher von der Reite- 
rei der Feinde die Rede ist, nur auf die Feinde beziehen und dann 
wäre redire und das folgende yronuntiavit ewe^pmeee ee ineidia» ab 
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hostibus dtsposüa» smolos. Beide Schwierigkeiten können aber leicbt 
beseitigt werden: denn warum muaa das aus der Ordoong gerathene 
Blatt gerade den Scbluss des Frontin gebildet haben? konnte es nicht 
auch mitten in die Worte eingeschoben sein? ja ist das nidit sogar 
wahrscheinlicher? denn welcher Handscbrülenschreiber des achten 
oder neunten Jahrhunderts, mögen wir ihn uns noch so stumpfsinnig 
denken, würde nicht stutzig geworden sein, wenn er nach Beendigung 
des ganzen Werkes noch ein ein/rlin s Blatt gefunden hätte, und ge- 
sucht haben dieses an der richtigen Stelle einzureihen? Wenn wir 
hingegen annehmen , dass das Blatt nicht ans Ende gerathen war, 
sondern mitten in die Worte des Frontin, so ist es sehr erklärlich, 
dass der gedankenlose Schreiber rahig abschrieb, wie die in Unord- 
nung gerathenen Blätter der Handschrift aufnnandeifolgten, unbe- 
kümmert, ob das, was er schrieb, zosammenpasste oder nicbt. Dazu 
kommt, dass die Subscription InuiT^ONTim strategbmatok um 
QUARTüs EXPLiciT nicht, wlc CS soost zu erwarten wäre, vor dem Stöcke 
aus dem zweiten IJuehe, soudt rn am Ende des Ganzen steht. Nehmen 
wir nun an, dass das versetzte Blatt mitten in den Text des vierten Bu- 
ches hineingerathen ist, so dürfte dasÄufünden des Anfanges wie des 
Endes nicht schwierig sein, da janothwendigerweise an diesen beiden 
Stellen die Worte des Frontin sinnlos geworden sein müssen, in der- 
selben Art wie II, 9, 7 : Anfang und£nde desEiemplnms können nicht 
lusaromen passen. Die erste Stelle, die hier sofort in die Augen springt, 
ist im, 7, 42. Um die Beweisführung zu erleiditern, will ich zunSchst 
die in Frage kommenden Stöcke aus Frontin (II, 9, 7, II, 12, 2 nnd 
Hü, 7, 42) nach derOudcndorp'schen Ausgabe (Lugd. Bat. 1779) nnd 
gegenühcr die handschriftliche Ueherlieferung nach der besten Hand- 
Schrift, dem cod. Uarleian. no. 2666 saec. X, mittheilen. 

Oudendorp, cod. Harle ianus 2666. 

n, 9, 7: Idem (nermociates) re- Idem rebuf profpere geftif 8: 
bus prospere gestis, et ob id resolu- ob id reCblutif f aif in nimiam fe- 
it's suis tu ni$niam seeuritaim, curitatem somnoq, 8: mero prefflf 
imnaque et mero preeeie, in eaetra ia cai%ra tranCTugam mißt qui prg- 
transfugam muU^ quifraemoneret, monerft fe fuga difpolitaf enim 
, se fuga elapmm$ dispositas enim ubiq,aiyracuEanif inlidiaf quarum 
uhique a Syraeusmis insidian, qua- mfta illi conadaentarft recepit 
mm metu recepü aciem. (illiqimm aciem perfecuti aciem in foffaf 
adventarent, perseculiy infossas de- decideruut fit co niudu uicti f.~ 
ciderunt, et eo modo victi sutu. 
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11,12,2: Q. Sertorius, in Ei- 0»intuf fertoriuf in hifpania 

tpmia, h»9lmm tq^atui maxim holtiam equitatui inauiae impar 

imfOTt (p» «Sftf« ad ipwa mmitiO' qulufq, ad ipfaf manitionef nimta 

net mM/ie{iiGta n(6eede6ar, tioele flducia fuccedebat nocte TcrobeT 

9mk€s apemü, em ante ackm di- apeniit ft ante eof aciem direxit. 

reoBü: qtmm dmurn turmdUs se- cum deinde turb^malef fecundam 

cundum conmetndmem redire vel- conruändmem nere uellent pro- 

knty pronunh'avit , comperisse se nuiiliauit conperilTe fc inlldiaf ab 

insidias ab hosiibus dispositas; id- hoftibuf difpofital". idcirco ne dif- 

eirco ne dmederenl a signts, neve ccder'rnt a rignil' neue agiiien la- 

läxarent agmen. Quod quum so- xarent. quod cum foluerS ex di- 

lerte ex disc^lina fecüset^ exceptm fciplina feciflS: exccptuf forte 

fmiiveris insidiis, quta praedüne- uerif inndiif quia prc^dixerat in- 

rat, interrHaimÜMiei haHmiL territof militef babuit Jcui Fbo5- 

TIM STRATEGBMATON LIBBR IUI EX- 
PL1CIT. 

IUI, 7, 42: Q. MeteUw in Hi- Q. metelluf in hilpania caltra 
9pmia eastra motuniSy q^mm m moturof cnm in agmine militef 

agmine milites * continerent se in- continueriint le iiitra caftra her- 
tra eastra, Hermocrntea detevtos mocratef dott-nlof eof poftero die 
eos poslero ihe habiiwnbus janisuis habilioribuf iam fuif tradidit bel- 
Iradidit, bellumque confecif. limiq, confecit. 

Wie wir aus dem Vorstehendeu ersehen, hat man sich 1111,7,42 
entschliefsen müssen, da alle Yerbesserungsversuche niclit ausreich- 
ten, eine Lücke anzunehmen: denn wahrend der Anfang eine List 
desQ.Metellus zu erzäblen yerspricht, folgt pldtzlieh der Schluss 
einer List des Hermoerates, desselben Mannes, von dem II, 9, 7 eine 
List erzählt wurde, der der Schluss fehlte; dort stand: äU der S^a- 
maner Hennocraies eah, dm seine Soldaten nach efnem Siege Über 
die Feinde dttrch Schlaf nnd Wein katnpfunfdhig waren, und fürchtete, 
dass die Feinde Nachts enikommm würden, sandle der Feldherr einen 
Soldaten an die Feinde ab dui dem' Auftrage die Feinde zu icarnen 
Nachts abzuziehen, da Hinterhalle gelegt seien; ans Furcht vor diesen, 
hier hcifst es: sie hielten sich im Lager: nachdem Ilermocrafes so die 
Feinde festgehalten hatte, überlieferte er sie am folgenden Tage, als 
Hine Soldaten wieder in kampffähigem Zustande waren, diesen und be- 
endete den Krieg. Dass beides Stücke ein und dessdben Ganzen sind 
bedarf keines Beweises: der Inhalt des Schlosses entspricht vollstän- 
dig dem, den ich oben auf Grund der Capitelfiberschrift und der Be- 
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ricble der andern Schriftsteller, die diese Kriegslist des üermocrates 
erzählen, angegeben habe; die Worte aber stimmen, wenn man, wie 
billig, von den Ausgaben absieht und nur die handschriftliche Ueber- 
li^erung beröckaichtigt, beinahe Buchstabe Ittr Buchstabe^ mag man 
nnn mit Haase das Ende des vorhergebenden Blattes bei quanm 
müu annehmen oder, was mir wahrscheinlicher scheint, bei ^tuniMi 
metu Uli am, da bei Wechsel des Subjects es besser ist dies durch 
üU hervorzuheben, con aber ist als Dittugrapbie des folgenden ernui- 
nuerant zu streichen : quarnm metu Uli [con] \\ cmtin/tterwu se rnira 
castra. Ucbrigens steckt in (]( ii vorhergehenden Worten des Fronlin 
noch ein Fehler, den ich hei dieser Gelegenheit verbessern will. Ich 
nehme nämlich Anstois an den \\ orten iranslugam mm( qui praemo- 
neret se fuga elapmm: dispositas enim ubique a Syracusanis insidias: 
ist es nicht albern, dass ein ^ra?i5/'ti^a hervorhebt, er fuga e^op- 
siis, und noch alberner der Grund dayon : dispositas mim ubique a 
&fr<umatii8 tnsidros? Auch finden wir in den Ohrigen Berichten über 
diese Kri^slist des Hermoerates eine solche Albernheit nicht: Tku^ 
Üdes (VII, 73) schreibt: (Eiffio»QäTtjg) nfynti %m italgüt» ti- 
väg tiSp ittwov ftera miUtop nqoq %6 ^^dTjvalmv ov^cr- 
t67tsdov ijvUa ^smt&ia^ev' ot ngosaXdooprag i§ oaov tig 
BfteVitv ä%w6aea9'ai nal dvmtaleadfitvol rivag <ag ovreg twv 
'Ad^rjvauov irtiTijdeioi — ijaav yotg Tiveg riij NikIu diuy/aXoi 
tiov avdod^ev — ix^Xeiov Nixl^ fitj dndyuv t7]q vv/.jdg t6 
axqdx£Vf.ia wg ^vQa/.oaUov xag ndnvg fpvlaaaopiujv, aXkd -/.a '^ 
rjovyjctv Ttjg i^ftigag 7iaQaav.evaadf.ievnv dnoxwQÜv ^ Plutarch 
{Nie, 26): 'EQ^oxqdvr^g avrog dq^ savtov avv&eig eni xov Ni" 
x/ay aTidTrjv ^rtsfitpe tivag %iav haiffonf ngog avzov^ iin ixei- 
vtotf fiiy tjtisip Ttov dpSgiifv (pdanowag, xai ft^6ti(fOv elw- 
^mio» it(ivq>a Nmii^ diaXfyaa&at, ^anatvoivtag di 

tfoif^fiivotp ai^Totg xai nqo%ax9%6vtwv rag na^dovg und be- 
sonders Bffyam (I, 43, 2): 'E^fioxQdTr^g lite^ovwag %al %a^^' 
Sovtag ijfl ^idxrjv ^wg ^itj i^dyoi avvdfioXop jeifinet fp^d^ 
aovra ngdg NtniaVj wg ^tixQt ndvta aoi firjvvovteg q>iXni 
nQoayoQeiovotv* tjv uTroKivtjat^g vt'xrw^, evsdgaig ifirrüttug 
Tiat Xnx^ig: von Diodors Bericht (XIll, IS) ist hier abzusehen, da 
dieser den Vorj^ang ganz abweichend erzählt. Lebereinstimmend wird 
also von Thucydides, Plutarch und Tolyaen angegeben, dass Hermo- 
crates aus Furcht, dass die Feinde Nachts absieben wüchlen, Jemand 
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— mögen es nun Vertraute des Hermoerates, die sicn für sysacusa^ 
nifiche Freunde des Nicias ausgaben (Tbucyd. Plut.). gewesen sein 
oder ein Ueberläiifer (Polyaen, Frontin) — an diese abgeschickt habe, 
nm sie Tor einem n&chtli<^en Absage zu warnen, da Hinterhalte ge- 
legt seien: eine gani Terstindige Erzählung, die auch bei Frontin ge- 
standen haben dürfte. Da nun noch dazu ek^sum in den guten Hand<- 
aehriften fehlt, so wird wohl zu schreiben sein: qui pramonmt de 
fitga: dispotitas mim nh^pm a Syraeumiis insidias. Ebenso steht 
praemotiere bei Qc. har. resp. 5, 10 reperiet is ex hoc tolo prodigio cU- 
que responso nos de vitius $cdere ac fnrore ac de impendentibus pert- 
culis maximis prope um voce lovis Opinn} Maximi praemoneri. De- 
derichs Angabe f])raef. ]>. X) praetenderet e bonis h'brts reposui 
veranlasst mich noch hinzuzufügen , dass in den guten Handschrilten 
frmMneret hXthi: praetenderet ist nur Vermuthung irgend eines Ita- 
lieners, der die Verderbniss der Stelle erkennend sie, freilich falsch, 
zu beiien suchte. 

Ich kehre jetzt zur Untersuchung über das versetzte Blatt zurück: 
beginnt nun dasselbe statt mit II, 10, 1 schon mit den Worten ttmHr 
muTvmt H is^a eosfra IUI, 7, 42, so erglebt sie bnaturgemfiijs, dass 
die folgenden Exempla IUI, 7, 43; 44 und 45 ebenfalls ins zweite 
Buch gehören und künftig als II, 9» 8; 10 zu bezeichnen sind. 
Dem Inlialte nach passen s'o voi trefTlich dahin. 

Naclidt m sü der Antang des versetzten Blattes festgestellt ist, 
kouimt CS darauf au auch das Ende zu bestimmen. Dieses kann man 
nur in dem jetzt mit II, 12, 2 bezeichneten Exemplum suchen, dem 
Ezemplum, welches in den guten Handschriften den Schiuss des 
Frontin bildet. Bereits oben habe ich darauf hingewiesen , dass die 
Worte eiM» dsMs fumafes mwnixim emmiäudimm nOrB vdXmt, 
fnmuntittifä con^wrAse le mmliiiis ab kotUhu ittgMittas; ideire9 m 
dbcidermu a signä nem agme» kaßarmu. quod am iakrftr m mtä" 
fUna fecissety exceptus forte vetis insidtis, quia prmdioßerai, nUerritOf 
milites habnit sehr verdächtig sind, schon deshalb weil dieselben so, 
wie sie sowohl von Haase als gewölnilich gelesen werden, keinen Sinm 
geben, denn cum deinde {deuiuvi Oudendorp) turmales semndum con- 
stietudinem redire {nere H) vellent passt nicht zu dem folgenden pro^ 
nuntiavit comperim se insidias ab hostibus disposiUu: idcirco m disce^ 
demU a signis neve agmen laxarent: diese Warnung ist für zuräck- 
kehrende Reiter ganz überflüssig* Dies hat Dederich eingesehen und! 
deshalb geschrieben cum tarnen turmales teemium eentiushtdmem 

B«. Tl. 11 
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praedatum ire vellent, aber auch so werden — abgesehen von den 
|>a!apographis( licii Bedmlien — niciil alle Schwierigkeiten beseitigt. 
Zunächst köniien die Worte turmales secundum consuetudinem nicht 
gut die Reiter des Sertoiiiis bexeichnen, sie müssen vielmehr auf die 
feindlichen Reiter bexogen werden, Yon denen vorher gesagt war: 
Aoifnun equüatui maxime impar fui tuqw ad tjwcf mwn^ones tUmia 
/U«eia wated^ai; sodann passt die finählnng, wie Sertorius es er- 
reicht habe, dass seine Soldaten sich nicht durch Hinterhalte bestürzt 
machen Uefsen , nicht in ein Capitel , welches fiberschrieben ist fnoe 
facienda sint pro casti urum defensione, st satis fiduciae in praesentibtis 
CQpiis HÖH habeamus; endlich vereiiiitrt Frontin nie zweierlei iu einem 
Exemplum, nucli dazu auf so ungescltickte Weise, dass die Erzählung 
ganz zerrissen wird. Der e ulache Stil des Fruntin verlangt vielmehr 
folgenden Gedankengang: als Sertoriut sah, dass der Feind ihm über- 
kgen war durch die Reüerei, welche ungestraft bü an seme Verschan- 
zungm nordrang , Uefs er in der Nachi Gräben aufmrfm und tttUte 
VW diesen $eiM Tmppen auf; ak dam die feindUcken Reiter am fotr 
^endien Tage ihrer GemMdt gemäfs ofirAcIrfm, 9og er sst'ne Soldaten 
wrüek, die ReUer aber nathmtzend sMrsfa» in die gri^ben und wurden 
so besiegt. Unzweifelhaft findet sich in dcmExemplum eineCorruplel, 
eine gleiche Conuplel wie II, 9, 7 und Uli, 5, 42: Slüike von zwei 
verschiedenen Heispielen sind zu einem zusammengeführt worden. 
Und zwar niuss das Ende des ersten Stiiekes hinter cum deinde tur- 
males secundum consuetudinem gesucht werden, denn bis dahin ist 
alles verständüch, vom folgenden Worte dagegen beginnen die Schwie- 
rigkeiten. Vortrefflich aber schliefsen sich an cum deinde turmalei 
eeemdum eenenetudinem die Worte, welche bisher filscUicher Weise 
den Schluss von II, 9, 7 bildeten; adventarent (so mius statt des 
handschriftlichen adoentaret geschrieben werden), roeep& ddem: per- 
eeeuii aehm in foaeas deeiderunt et eo modo vkli smif. 

Ilaben wir so Anfang und Ende des versetzten Bialtes gefunden, 
so bleibt noc h übrig einen Platz zu suchen für die Worte, welche ich 
aus II. 12, 2 entfernt habe und welrin* in der Ilarley'sclien ilandschnft 
80 lauten: nere rellent, pronunliaDÜ conperisse se insidias ah hostihus 
dieposilas: idcirco ne discederetü a eigms neve agmen laxarent. quod 
cum eoloeret ex disciplina fecisset , exeeptus forte verie msiditt, fma 
fraedixeratf interritos miliiea kabuü. JIdlu FROjirrmi snuTifiEiiATOi« 
UBER Uli BXPLicrr. Dies ist nicht schwer: denn wenn meine Annahme 
richtig ist, dass das versetzte Blatt mit eontinuerwU begann, mit $e^ 
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cimdvm consuetudinem endigte und hinter den Worlen IIU, 7, 42 Q. 
MeuLlus in Bisfimifl caatra moturus cum in agmine milites eiogescho- 
beo wurde, so muss das aus II, 12, 2 entfernte Stück den Scbluss zu 
den eben angeführteu Worten von IUI, 7^ 42 bildea. Und dies ist der 
Fall: beide Tbeile passen avsgezeicbiiet znsammeD, nar mius für das 
in den Handscbriftea Yerdorbene ners niobt redm, sondern praeäa-\ 
twH in oder a t^/nU döctfifers geschrieben werden oder nocb ein&cber, 
wie Hr. Tb. Bfommsen trelTend.veminlhet, cum in agmhie müit0$ ire 
noÜerU. AuCserdem ist es wobl besser im Folgenden statt des verdor- 
benen quod cum solveret ex disciplina fecisset mit Dederich zu schrei- 
ben q}(od mm, ne solrrrehir disciplina, fecisset; gewöhnlich liest jiinn 
qi'.oil fuih solt'rit'r l uder sokrU) ex disciplnm fecisset. Es passt aber 
dieses Exeiaplum vollständig in das siebente Capitel des vierten Bu- 
ches : de warüs emmlüB, Aucb ist dann dieSubscription ganz an ibrem 
Pbtee. 

Auf diese Weise werden drei schwere Verderbnisse sowolil ihrer 
Entstehung nach binlänglicb erklirt, als auch durch ein paar gering- 
füg%e Aenderungen beseitigt: denn die Umstellung ist nicht lu er^ 
wSbnen, da ja kein Herausgeber derselben entrathen kann. Die drei 
Exempla sind demnach so zu schreiben: 

11, 9, 7. Idem rebus prospere gestis et ob id resolutis suis in 
niiiiiani securitateni süniiioque et mero pressis in castra trans- 
fugam misit, tjui praemoneret de fuga; disposiLas eniiü ubiquc 
a Syracusanis insidias. (piarum nietu illi [con] || continuerunt 
se intra castra. iiermocrates detentos eos postero die babiiiori- 
bus iam suis tradidit beliumque confecit. 

II, 12, 2. Q.Sertorius in Hispania hostium equitatui maxime 
impar, qui uaque ad ipsas munitk>nes mmia ßducia sncoedehati 
nocte scrobes apeniit et ante eos aciem direiit: com deindi) 
turmales secnndum consuetudinem || adv^tarent» recepit 
adem: persecutt adem in fossas dedderunt et eo modo victi 
sunt. 

IUI, 7, 42. Q. iMetelIii> iu lli^p,lnia castra moturus cuhj in 
agmine milites || ire noiieiit, [»ronuntiavit conperisse se insidias 
ab hostibus disposilas: idcirco ne discederent a signis neve 
agmen laxai cut. quod cum , ne solveretur disciplina , fecisset, 
exceptus forte veris insidiis, quia praediierat, interritos milites 
habuit. 

Wollen wir das Resultat der vorliegenden Untersuchung noch. 

u* 

f 
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einmal kurz zusammeiifiisseD, so bt es Folgendes: in derHaiidsebrift, 
aus der das Archetypon unserer jetzigen Handsehriflen stammt, hatte 
ein Blatt dcfa von den fibrigen losgelöst, welches folgende Worte des 
Frontin nmfasste: IUI, 7, 42 von tmtinuerunt an, dann Uli, 7, 43 

(künftig n, 9, 8), IUI, 7, 44 (II, 9, 9), IUI, 7, 45 (II, 9, 10); II, 10, l 
und 2: II, 11, 17; II, 12 1 und 2 bis zu den Worten secundum 
consmtudmem. Dieses Üiatt befand sich ursprünglich hinter dem 
Blatte, welches mit den Worten endigle quurum rnetft Uli con (II, 9, 7), 
und vor dem, welches aniicng advetUaret recepit actem (II, 12, 2), kam 
dann aber zwischen die beiden Blätter, auf denen das Exeraplum IUI, 
7, 42 und die Subscription des ?ierten Buches stand, yoo denen das 
vorhergehende mit den Worten cum in agmine nUUtes schloss , das 
Nachfolgende mit iure veUmt ^^nmwUimnt begann. 

Haase hat in der oben angefahrten Abhandlung die Zeilenzahl des 
versetzten Blattes (und dadurch der BlStter des Urcodex Oberhaupt) 
berechnet; eine Berechnung, die natOrlich nun hinfSllig wird, da das 
Blatt nach meiner Darlegung mehr enthielt, als Haase annahm; in- 
dessen wage ii h nicht eine; aiiden; aufzustellen, well eine solche bei 
Frontin sehr misslich ist, da bei Jedem Exemplum ein Absatz gemacht 
whkIm, ;Hif dem in Frage siehenden also vierzehn, ungerechnet des - 
Raumes für die Capitelüberschriften. Jedocli muss das Format sehr 
grofs gewesen sein, da die bezügliche Stelle in dem in grofsem Quart 
geschriebenen liarleianus mehr als ein Blatt füllt : wenn es nicht viel- 
leicht zwei Blätter waren, die an eipe falsche Stelle geriethen, eine 
Annahme, der sonst nichts im Wege steht, ja welche sogar noch 
wahrscheinlicher ist, da einmal Handschriften von Profonschriftstel- 
lern in jener Zeit selten ein so groUws Format haben, sodann auch ein 
Doppelblatt weit leichter von seinem Platze verrückt werden konnte, 
ohne dass eine weitere Unoi dnung eintrat. 

Bernburg. £. UCDIGKE. 
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F. RHMshl hat im Rhein. Mus. N. F. XXY 1870 S. 456--4e8 
dadurch, dass er auf eine Abhandhing Yon G.Gorsi tom J. 1846 anf- 

inerksam machte, die wenn oicht vergessenen so doch verachteten 
und falsch beurtheilten glossae Luctatii Placidi grammatici in Plauti 
comoedia^ wieder zu Ehren gebraclit. Mit Forsi huDgea über die ge- 
gamnite lateinische Glossographie beschättii;t linlte ich schon vor Jah- 
ren erkannt, dass wir es bei den gl. Placidi mit einer Sammlung von 
Glossen zu den lateinischen Komikern zu thun hätten, und ich hatte 
eine kritaaehe Ausgabe zu besorgen beschlossen , da ohne eine solche 
alle weiteren Studien in der Luft schweben. Indessen HindcrnisBe 
aller Art haben die Ausfftbniog dieses Yorbabens hinansgeschobeii, 
insbesondere der Umstand, dass es sehr schwer ist, auf diesem Ge- 
biete, welches der Literaturgeschichte noch eine terra incognita ist, 
eine Uebersicht fiber das reichlich vorhandene handschriftliche Ma- 
terial zu gewinnen. So will ich deuii iiizv\ischen eine Reihe von Stei- 
len besprechen, an denen ich theils durch Hülfe des mir zu Gebote 
stehenden Ai)pai ates, theils durch Conjectur den Text dieses Plautus- 
glossares gebessert zu haben glaube. 

Vor allem aber ist es nothwendig, die zwei HauptqueUen, in de- 
nen uns die gl. Placidi , vollständig oder theilweise , erhalten sind, 
slvang auseinandefzuhalten, wekihe sugleich zwei verschiedenen Re» 
csasionen des Textes enlaprechen. Die eine wird gebildet durch die 
Huidschrifken, wekfae eben nur die gl. Pladdi selbst eothalten, tu 
welchen gehören God.Ambnisiaa. D4d8 swcXVI, von A.iiai, Front» 
ed. Mediol. 1815 II p. 550 benutzt, dann cod. Vatic. 3441 ehari 
sae€. XV, cod. Vatic. 1552 membr. saec. XV, cod. Vatic. 1889 saec. 
XV, vielleicht cod. Vatic. 5216 chart. saec. XV vcl XVI, endlich der 
Codex im Besitze von G.Corsi, membr. saec XiV. Indem ich auf die 
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Efftrteru[igcn von A. Wilmamis Rhein. Mus. FT. F. IXIV 1869 S. 

362 ff. verweise, füge ich folgende Benrerkungen hinzu. Der cod.Va- 
tic. 3141 wai schon von Fulvius Ursinus, seinem früheren Besitzer 
(Festi fraisnientiim, Rom. 1581) in den^^oten zum Fcstiis und Paulus 
henulzt wortlen, dann neben anderrn von A. Mai für die erste Aus- 
gabe der gl. IMac, in Classic, auctt. III. Horn 1831. Mai sagt nun 
pnief. p. VliJ , er mache die Ausgabe Dach quatuor Vaticani Codices, 
quamquam lieu mendosissimi. Wilmanns weist sie nach in den codd. 
Vatt. 3441. 1552. 1889, und als vierte Handschrift Termnthet er den 
cod. Vatic. 2741. chart. saec«. IVI, welcher von fol. 20 an Excerpta 
ex Placido grammatico enthSlt „eine magere Auslese aus den Glossen, 
dte in ihrer Fassung wesentlich yon dem Texte der drei andern Hand- 
schriften abweicht und kdnen Werth hat'*. Diese Vermuthung ist 
aber sehr unwahrscheinlich, denn einmal erwähnt Mai nicht das Ge- 
ringste davuii, (lass eine seiner Hdss. nur Excerpta enthalte, und dann 
zeigen die von ihm mitgcthciltcii \ ai i.jnt! a, dasb seine vier Hdss. einen 
wesentlich gleichartigen Charakter gehallt haben müssen, wie er es 
selbst p. 478 ausspricht: etquidem totum hoc Tlacidi opus( ulum nicTi- 
disscatet, quae quatuor aeque Yaticanos Codices obsideut; ita ut ab 
uno fere corruptisainio vetere derivati videantur. Ich möchte sie viel- 
mehr suchen in dem cod. Valic 5216 chart fol. saec. XV vel XVI f. 
31 — 52: indpiunt glosae Placidi grMmnatiei, erwähnt Ton H. Keil 
(analecta grammatiea, Progr. des Päd«gog.xuHaUe 1848 p. 19). Diese 
Bds. ist auch Wilmanns, wie er nur schreibt, später lufällig in die Hand 
gekommen, nach ihm mindestens saec XVI, auch hat er sich f. S4' 
als Anfang der Glossen notiert. Sehe ich recht, so stammt dieser Va- 
tic. 52 IG aus eiiirin aUen cod. Bobiciisis; er ist nämlich, sowohl hin- 
sichtlich des Inhaltes der in ihm enthaltenen grammalis« iien Schrif- 
ten als auch ihrer Reihenfolge, sehr ähnlich dem von H. Keil a. a. 0. 
p. 18 beschriebenen cod. Vatic. 3402. saec. XV und dem cod.Ambros. 
D 478 saec. XV bei Keil p. 29 und dem oben erwähnten ood. Ambras. 
D 498 saec. XVI, welche vier demnach wohl ans einer gemeinaamea 
Qnelle abxuleiten sind. Gerade jene grtnraMttsoiien Schriften werden 
aber grüifottstbeils schon erwähnt in dem HandschriftenTerieiditties 
der bibL fiobiensis ans dm 10. lahrfa. bei Bluratori Antiq. I(aL T. ID 
p. 817 sqq., mehrere derselben nodi in dem Verzeichnies der libri, 
welche im J. 1494 sich in Bobbio vorfanden, bei Raphael Volaterra- 
nus commentar. urban lib. fllf (Basil. 1530 ioi. 150. Kndlich tindet 
sich in dem invcatarium librurum monaslerii S. Coiumbaui de ilobio 
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quod renovatum fuit in 1461 , abgedruckt I)ei A. Ppvron (Ciceron. 
oratt. fg. inedita. Stuttgart 1824 j).29) unter n. 102 eine Uandschrift, 
in der ebenfalls einzelne jener Schriften stehen. Ist meine Yermu^ 
thung begründet, so würde der cod. 52t 6 besondere Beachtung ver- 
' dienen. 

Die andere Beoension liegt in dem sog. glossarium SalomoBis, 
auch Andleabus oder liber glosarum genannt, vor; in dieses mditi 
aHein nach dem Anfangsbuchstaben der Wdrter sondern genau leii- 
kographlsch geordnete Wlkrterbuch ist auch eine sehr grofse Ansaht 
TOB Artilteln ans den gl. Placidi aufgenommen. Es ist in einer aufser- 
ordentlichen Menge von Handschritun enthalten, von denen diejeni- 
gen wieder besonderen Werth haben, in denen sich am Hände häu- 
fige Oiipllenangaben befinden, an der Spitze die älteste, der cod. 
' Sangerman. 12. 13 (cod. I»aris. 11529—11530) aienibr. saec. VIII 
2°, dann der cod. Bern ensis 16 membr. saecIX (oHm Floriac, deinde 
Bongars.) 2'*, letzterer aber nur die Buchstaben A — K nnthaltend. 
Zu den von H. Usener Rhein. Mus. N. F. XXIV 1869 S. 384 ff. und 
andern aufgexfthltenEiemplaren will ich hier nur einige wenige nach- 
tragen. Eine. Pgthds. des glossarium Salomonis, saec XII 275 BL 
foK fand in der Klosterbibliothek au Heiligencrena^ in Oesterrehsh am 
11. Mai 1839 der auch um diesen Zweig der Litteratur wohlyerdiente 
Hoifmann von Fallersleben (s. Hoffmann, Mein Leben 1868 Hl S. 63). 
Sodann befindet sich nach U.inel catal. hbb. mss. 1830 p. 481 zu 
Tours in der lnlili(itli( i|iu; publique a la prefecture eine Hds. Glossa- 
rium Ansileubi, episc. dotbi, saec. XI. membr. fol. Auch 0. Müller 
zum Fcstus 1839 p. XXXllI sagt: certior factus eram a viris egregiis 
Rad. Kochettio et Fr. Orioli . . hoc Fl^idi glossarium etiam plenius, 
quam ab A.Maio editum erat| restitui posse ex niagno lexico episcopi 
Gothorum, Ansileubi, cujus vcrtasta CKemplaria scripta et Parisiis <duo 
nitt faUor) et Turoni extare, ex Placido, kidori originibus et quae 
eidem tribountur glossis, Appulejo de orthographia seriptore, Paolo 
(sed ex hoc ipso pauca snmpta sunt) aliisqne copiis ita composito^ ut 
nomina eomm grammaticorum in margine singularum glossamm ad* 
scripta sint. Wenn man zu dem noch erwägt, dass das grofse Pariser 
E.\ eil ijjlar, Sangerill. Li. 13, auch die l^ezeichnung quodAnsileubi puta- 
tur trätet, so kann ps nicht zw eiti Ihaft sein, dass wir es mit dem Lex. 
Salomonis zu thuii haben; zugleich pi^n'cbt die IJesrhi Dluiriff MrdlRi*s, 
dass der cod. Turonensis ebenso wie die grolse Pariser llds. Quelien- 
bezekbnung am Rande bat. Fernei' muss auch hierher gehören eine 
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Hds. in Laon, welche vuii Hänel unter den Addenda auf der letzten 
Seite als Zusatz zu p. 177 verzeichnet wud, beiindlich in der biblio- 
theque de ia ville, in der division VUl, uüd enlhaltend Ausileubi gios- 
sarium. 

Der durch sein hohes Alter und seinen Umfang hervorragende 
cod. Sangct'flrati. ist zuerst von Da Gange im Glossarium ad scriptores 
mediae et Infimae latinitatia benutzt, später von Hildebrand und an- 
dereii, jedenlUIs aucli von Fr. Dfibner Rhein. Mua. III IB^ 
S. 470—478, was Ritsehl entgangen war, als er a. a. 0. S. 458. 460 
über die von Dübner benutzten Pariser Hdss. so nrtbeilte, als ob diese 
mit den von Mai benutzten Valicani und der Hds. von Corsi in eine 
Kategorie gfhürten. Dübner kannte in seinem aus dem November 
1834 datierten Aufsätze nur Mai's Piiblicatiou im 3. Band der class. 
auctt. Rom 1S31, nicht dessen Nachträge in dass. auctt. t. VI vom 
J. 1834, weiche dem cod. Palatinus 1773, einem Exemplar der gl 
Salomonis entnommen sind; sonst wurde er sich vielleicht bestimm* 
t«r ausgesprochen haben. Er erwähnt aber mehrfach einen optimua 
codex aaec. VIII, und dieser muas ein Lexicon Salomonis, nidit die 
^.Pladdi gewesen sein, wie aus seinen Bemerkungen p.476 zu Vaa* 
culus und ebendas. zu Ezipitandum hervorgeht; auch die von ihm 
mitgetheilten Lesarten der codd. Pariss. stimmen mehr mit der He- 
cension des Lex.Saloni. als mit der der codd. Vatt. bei Mai (class. auctt. 
t. III) überein. Auch die übrigen Pariser von Dübner benutzten Hds., 
wcnigslpiis ein Tlieil «lerM lhen, werden Hds, der gloss. Salomonis 
gewesen sein, wie icb auä der Art scbliersen möchte, in der dieser 
Gelehrte in der Bemerkung p. 476 über die Glosse Vascum von den 
posteriores MSS. spricht. H.Usener a. a. 0. S.387 findet sie in den 
codd. Parias. 7610. 7612. Wabracheinlieh ist es mir, dasa DQbner 
auch den cod. Paris. 7644 membr. saec. Xlfl benutzte. 0. MöUer 
nämlich bemerkt in der Ausgabe des Festua 1839 p.XXXIII, er habe 
von Fr. Dfibner die mit dem Buchstaben A anfangenden Glossen des 
Placidus, die im cod. reg. 7644 entweder zu denen bei Mai neu hin- 
zuliommen oder anders geschrieben biiui als bei jenem, erhalten, und 
p. 383 bringt er aus diesem die Lesart dreier (.lossen bei. In dem 
catalogus codd. mss. bibliothecae regiae pars III tom. IV. Paris 1744 
p. 38 1 * nun wird der Inhalt dieser Hds. schlechthin als vocabularium 
bezeichnet; dagegen sagt A. F. RudorfT (über die Glossare des Phüo- 
xenus und Cyrillus. Berlin 1866 S. 183), sie enthalte das Glossar 
eines Placidus, Aber trotz dieses bestimmten Zeugniaaea scheint aii 
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nicht die gl, Placidi sondern die gl. Salomonib /.u enthalten. Denn 
HildebrantI i <^l(»ssarii lalini fptuni. Progr. desGymn.zuDortomnd 1845 
p.8n. 11) bericiitet von der(.l(»vse Arabia: ideni glossema in cod,Pa- 
ris. n. 7644 iegitur, ut ex Origiue. Also scheinen auch in dieser Hds. 
Quellenangaben zu stehen, wie in vielen andern ExempUren des lex. 
Salomonis, und der Name Origenes wird nicht selten in ihnen gefunden. 
Dassdbe wird auch* bestätigt durch die Vergleichung jener Citate bei 
MfiUer mit den Lesarten der fibrigen flds*, aus denen sich ergiebt, 
dass der cod. Par.7644 der Recmsion des lex. Salomonis niher steht 
als der des von Mai cL auctt t. III repräsentierten Textes. Nur bei 
dieser Annahme erklären sich auch genügend MQQerslVorte p.XXXIII : 
eas Placidi glossas lit. A incipientes, quae in codice Regio 7644 vel 
novae aecedunt vel aliter scriptae exhibentur quam apnd Maium. 

Einige gute Dienste leistet, so lange die besseren Quellen nicht 
zugänglich sind, eine Handschrift, welche ich im J. 1869 auf der Bi- 
bliothek des Kgl. Domgymnasiums zu Magdeburg fand , cod. Magde^ 
btarg. 258 saec. XV, 8**, fol. 97, n!)pr welche ich ausführh'cher zu be- 
richten mir vorbehalte; sie enthalt foL 38 — ^5 in je 2 Columnen das 
Lexicon Salomonis im Ausiuge, ohne lieber- und Unterschrift und 
ohne Angabe von Quellen; den Text Ton A. Hai (dass. auctt. t III 
p. 427 — 503) bezeichne ich. im Folgenden mit A, den codex Cors. mit 
B. Sodann Ton den Exemplaren der gL Salomonis werde ich bexeidi*- 
neu den cod. Sangerm. 12. 13 saec. VIII mit R und r, und zwar 
wähle ich den grofsen IUk lislaiit^n, wenn die Glosse am Itaiuln die 
Quellenangabe Placidus hat, sansl den kleinen; ebenso bei den übri- 
gen Hds. Cod. Dlmi. 16 saec. IX = H h, die Lesarten d. r mit Placi- 
dus bezeichneten Glossen dieser Uds. aus den Buchstaben A und B 
verdanke ich der Gefälligkeit von H. Hagen. Cod. Palat. 1 773 saec. X 
bei A. Mai class. auctt. t. VI p. 554—^74 = Pp; Cod. Monac. 14429 
saec. IX ?el X s M m ; fragmentum Portense saec X » D d ; fragm. 
Giiense saecXn in. = C c; cod. Magdeb. 258 saec XV n, die In- 
«nnabel » s. Voran stelle ich dtis Text von A und gebe in Paren- 
these die ffir den betreflfonden Artikel benutzten HtUfrmittel an, de- 
ren Tarietas lectionis vollständig mitgetheiU wird. Uebrigens verdient 
es bemerkt zu werden, dass am häufigsten folgende Corruptelen vor- 
kommen : es werden b und u vertauscht, ferner c und t, und m n u i 
in ihren verschiedenen Grui pir j un^^en. 

hnentia nomen factum ab eo quod dicitur liuet. (A B) 
diciUu* om. fi Stande nicht gerade die Form üuet da» so würde man 
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die Worte nicht nothweiulig für verderbt halten müssen; es ist zu 
lesen Libentia noinen fartiiin ab eo quod dieitur libet. Libentia ge- 
braucht Plautus Stich. 27t>) Asin. 268. Die Emendation ist ebenso 
sicher richtig als die von Luc. Müller Ehem. Mus. N. P. XXIV 1869 
S.d39 mit der PlautiuglosBe bei Paul Pest. p.2S, 16 Torgenommeiie, 
welche jetzt lautet: ASliSbmU libere incipit hoc est libitum fieri. 

Fasnettni cum a* (A B) 
faeneutis B. Vielmehr FaintM$ cum a. Jetzt ist die Glosse ein wei- 
terer Beleg för die Schreibung des Wortes mit ae, s. Brambach Neu- 
gestaltung d. latein. Orlhogr. S. 103 Anm. Aehiilich inuss 

/ottrt compitum uhi nunc lacus captivus dehostibus recu|)era- 

tos domus Faliricia data est. (A in s) 
fabri competum ms locus cj Mai captiv(»8 ms captivis cj Mai reci« 
perat m receperat s reeuperatis cj Mai dicta m s die iiesuug fabri 
aul^enommen werden und daher compitum zufiibri gezogen werden, 
das Uebr%e herzustellen übeilasse idi anderen; Fobri eofl^mi ubi 
nunc . . 

ClUtfntSfSuestis purpurata. (ABMCn) 
davis M elamis Bn (in n praeeedit gl. dater , sequitur gl. dimax) 
clauus C porpurata M purpurca Bn. Hier hat nicht C allein sondern 
auch n das Richtige, denn die Bnchstabenfolge fordert auch dort cla- 
uus zu lesen. Clanm nestis purpurata. 

Diuinnm cum intpedmnt auspicia aclionenu auspicium, (|uod 

quis secutus prospere rem gessisset. (AB) 
deulmum B. Vergleicht man Paul. Fest. p. 74, 3: deztimum et gini- 
stitnum antiqui dizerunt dextra anspicia prospera und andm Stel- 
len (gloss. Philoxen. ed.Vulcan. p.66: dextimum dafivai^y), so wird 
man niebt anstehen wiederfaerzasteUen Dextimum eum impediunt 
auspicia aetionem. sinistimum quod quis secutus prospm. rem gev* 

Liuimpesdum helnesanuni. (A) 
Dies isl sinnlos: wir erhalten aber einen guten Sinn, wenn wir die 
folgende (ilttsse noch dazu uclinien 

Lun7n lues enim dicuntur. (A) 
Wenn wir dann die Punkte über den beiden i im ersten Worte weg- 
lassen und richtig trennen, so erhalten wir Luum pestium. hae lues 
harum luum has lues enim diountur. Auch in dem von Hildehrand 
herausgegebenen glossar. latin. bihl. Paris, antiq. saec. IX wird p. 199 
n. 189 lues durdi peslis mortalitas pemides erklärt. Aehnücb wie 
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hieraus iiiüm luuin wurdo, hat 0. Tubbeck (Reilrüge z. Lehre v. d. 
latein. Partikelu S. G) aus coHnum proxiinuin hergestellt coimuni 
proxiiiium. Dass aber zwei Artikel in einen zusammenzuziehen sind, 
ist nicht selten; ein Beispiel habe ich besprochen Kritische Bemer- 
kungen z. Varro u. latein. Gloss. 186S S. 36. Umgekehrt ist ein Ar- 
tikel in zwei zu zerlegen 

Sxeüra multiplex in redineam redilebeam, quae nanne signi- 

ficat (AB) 

redineam redidebam fi inane B. Ferner haben ms die Glosse: Exce- 
rfra multiplex serpens und P: Enritlk^am redibeam quia :en^anne 

signilicat. IikIpiii iili die Lesung letzterer Glosse von 0. Hihbeck a. 
a. 0. S, 31 annehme, bdireibe ich 
E.Trf'/ra multiplex serpens. 

En redhibeam anne redhibeani, q\m en anne significat. 
Das Wort excetra steht öfter bei Plautus, z. B. Pers. 1 1, 3. Gas. 536. 

Cordiagni qul post tempns natl sunt. (A) 
Lies Cufdi agni qui post tempus nati sunt, vgl. Vano r. t. U 1 , 49 : 
dicunlur agnl cordi (sie optt. codd.) qui post tempos nascuntiir und 
Plinius nat bist. Vttl 187. > 

Aicbiii id «st »Iis. (ABm) 
IbussisB ntibus c] ürsinus Ibus bis ilUs. plautus.inmitte glorioso 
ibus stipendia adTnumere m. Dies ist das einzig nichtige: Ihis Hb iU 
Iis. Plautus in Miiite glorioso: ibus stipeiKiia ilinuincrem. Ob dies 
Citat aus dem Miles gloriosus l 1 , 74 noch zii dem urs[)rünglichen 
Placidustexle gehöre, kann bezweiMl werden, doch wird Plautus auch 
8. V. Exanclare citiert, wo die Worte Piautus seculai is poeta comicus 
auch in m stehen ; doeh sind hier die Worte seculariü poeta comicus 
von erster Hand durchgestrichen, ein Indidum gegen ihre Echtheit. 

Faragimota inteztura significans eiqusque dei opus. <AB) 
fan^onata B. Schreibe Fw^go nota in teztnra significans cujusque 
diei opus, auch n hat: farago nota teztura. Vgl. Paul. Fest p.OO) 12: 
fin-ago iiluui, quo teztrices diumum opus distinguunt, a forandodictanu 

Coepen inoepere. (ABm) 
incipere Bm also Coepere incipere, was genau ebenso Nonius p. 89, 
16 hat. Die Glosse kann zu Plaut. Pers. 13, 41: lubido exlemplo 
coepere est ronuiuiam gehureu. 

Corngiae a coriis vorantur vel a collectione, quasi colligao. fAs) 
coreis s colligacione s colligie s und so muss man auch schreiben 
Corrigioi a ooriis voeantur vel a coUigatione quasi coUigiae, womit 
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ivftrtlich fibereiDstimmt Indor. etym. XIX 34, 13, welcher den Pia- 

ddu8 mehrfach ausgeschrieben hat 

I Calles generc masculiau via iu traiisitu pecürum, unde caiium 
et calUclos dicimus. (P RMs) 
So PR (R naühliildebraud Zeilschrift für d is Gymnasiaiweseu 7,1853 
S. 126), nur uia et transitus R cailidus dicitur R. Dagegen 
haben Ms: Calles viae et rotac (vie trite s) transitu pecorum 
generis masculini. unde callum et callidas dicitur. Die Glosse heifst 
also jetst Caüei viae tritae transita pecoram generjs masculini, unde 
caUum et caUidns dicitur. ^ vgl. auch gloss. Philox. p« 33: eaUes r^l* 

Anoks personas. (As) 
persoUaaills persona s. In der That muss man lesen ParsoUa vilis 
persona, dies ist (ilosse zu Plaut. Cure. 192: ebriulae persüila, iiugae, 

Deporiat despoliat detrahit sed proprie ad purum redigit: et ex 

puro darum accipiemus, manifestum ex claro. (A) 
In dem Lexicon Salomonis habe ich die Glosse nicht gefunden , da- 
gegen hat nach Hildebrand gloss. iat. bibi. Paris, antiq. saec IX p. 98 
D. 122 Papias folgenden Artikel depoputon', devastari, depotat, dispo- 
liat, detrahit, sed propria ad purum redigit. Uildebraiid will dies 
emendieren: dtpopidari dewim, d^puIat»dispoliait, detrahit iks. w. 
Dagegen beweist die Verschiedenheit der Verbalfonii , dass der Arti- 
kel in zwei au aertheilen ist, deren erster depopuUui devastari ist, 
und deren sweiter ein Auszug aus unserer Glosse ist. Es ergiebt sieh 
hieraus depotat als Variante zu deportat, was ich in deputat ändere 
(man könnte auch an depuii^at denken), vgl. Paul. Fest. p. 108, 20. 
Fest p. 217^, 16. Die gloss. l'hilox. p. 6b. deportat Ka^aiQU ist 
demnach ebenfalls in deputat via^aiQei zu ändern. 

Cap^a6ar capiebat. (AMns) 
In M lautet die Glosse captabat cupiebat, aber es geht voraus der Ar- 
tikel cupos, es folgt cura, also wollte der Schreiber Cuftabat cupie- 
bat schreiben, wie auch s hat; in n steht cuptahat eapiebat (iwisdieii 
cuniculi und cuniculus). Ich halte die Lesung von Ms IQr richtig, 
wenn audi das Wort cuptare sonst ooch nidit nachgewiesen ist. 

ConsolvKi magnus, e conlatio foctos. (AfiP) 
compacius B conlatus P enim B compactio B conlatione P. Hieraus 
bilde ich Conlativus magnus e conlatione factus, und ich glaube, dass 
die Glosse zu Plaut, (aitc. 231": quis hic est homo cum conlativo ven- 
tre atque oculis hf^rbeis gehört, denn auch Paul. Fest. p. 58« 17 sagt: 
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collativum yentrem magnum et targidum dhit Plautus, quia in eum 
omnia edulia congeruiitur. Vgl. noch Paul. Fest. p. 37» 13: cottati- 
ntm sacrificiom dicitnr quod ez collatione offertur. 

Caium purum catam puellaiii; si hoc genere dicü nai sunt an- 

tiqui. (AB) 

So schreibt Mai, aber die 4 codd. Vatt. haben catum puerum ductam 

puellam catam j u» i nm (luct;iiii juiella sie B Ohne Zweifel schrieb 
Placidus Catam pueram doctaui pucliani . 8ic hoc geuere dicti usi suut 
aatiqui. 

Supremi et summi signilicat et imi. primi auteui occultarii. (AB) 
et iniusti B occultari B. Lies Supremi et summi significat et ultimu 
supprimi aatem occoHari. Denn in ms befindet sich der Artikel Sap- 
premi et supprimi inter se differnnt.suppreini (supremi s) et summi 
et ulümi significat Supprimi autem occultari. 

ConfwiUos foedere copulatos. (A B M Pr s) 
Die Glosse ist uttToUsttndig, ToUstindig lautet sie Confoedihs foedere 
copulatos, quoniam cmere coninges non erat usitatum. mit folgenden 
Varianten confutulilas M confederatus r confeditas s federe rs copu- 
latos Mr copulatur s quod (apud add. Mai) iniiuineros coüiiiges P 
quoniam eminere coniuges uomeri usitatum B (juuüiani . . usitatum 
om. AMs. Mit 0. Müller die Stelle nach Anleitung von Paul. Fest. p. 
41, 2 zu ändern ist kein Grund vorhanden; die Lesart von r tiieilt 
Hiidebrand zu gloss. lat. p. 67 n. 246 mit, ohne jedoch die Glosse 
als mit dieser des Placidus identisch zu erkennen. 

Verderbt ist anch folgende Placidusglosse, welche in A sowohl wie 
in P fehlt, 

DeUret dissipat apud se non est aliena loquitur. (Ms) 
d. i. Delirat desipit apud se non est aliena loquitur. Tgl. auch s: is- 
Hpü sapere dcsinit aput se non est aliena loquitur vel infatuatur. 
und n: deh'ro despicio (d. i. desipio). 

Lormnlis laquearibus. (A B m s) 
laurentis B loramentis ms. Also Zoramenfts laquearibus. vgl. gI.Phi- 
lox. p. 133: loramentum Ifidvtfoais oixodofi^y. 

Camiris introrsus respicientibus cmra . unde camiris cornibus 

contraria patula dicuntur. camiris comua fiexibus rotunda. (PB) 
So P. Die von Hildebrand Zeltochr. f.d.Gymnasialw.7, 1853 S. 126 
mitgetheilte Lesung von R ist Conterniintrorsum respicientibus crocce. 
unde camerb cornibus contraria patula dicuntur. cameris comua fie- 
tibus rotunda. Hier scheint zunächst in den Worten camiris comi- 
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bus finCitat aus Virgil vorzuliegen, der in den gl. Placidi so häufig an- 
gezogen wird , Virg. Geoi*g. III 55 : et camuris fairtae sub cornibus 
aures. Da mm Servius zu dieser Virgiistelle camuris i. e. curvis sagt, 
so darf man das carva oder crocce ia P und R wohl in curvis ver- 
wandeln. Ferner wird es nun nöthig, hinter cornibus zu interpun- 
gieren; so ergiebt sich Camvrn introrsus resjMcientibusjeurvis.aDde: 
camiris eomibtis . contraria patula dicuntnr > camiris comua flezibus 
rotunda, womit zu vgl. Philargyr. in Virg. 1. 1.: camuri boves sunt 
qui conversa infrorsus cornua habent , quibus contrarii patuli qui 
cornua diversa liabent. Ob die letzLen Worte camiris . . rotunda so 
richtig sind, will ich ungesagt lassen. Den Ausdruck patuluiii iHivem 
gebraucht Plautus ap. l'aul. Fest. p. 221, 1 (ia obscoeuem Sinne pa- 
tuUm bovem Plaut. Truc. II 2, 22). 

Dedecet dispuditum, puduit, rubor fuit. (AB) 
ducet det dispuditum puduit robu sint B Die Lesart von A halle ich 
für unbedingt falsch, vielleicht ist zu emendieren Bildet (oderD)»- 
fuiuä) dispuditum, puduit, rubori fuit. Das Wort dispudet gebraucht 
Pilatus Most 115 t ; idi erinnere auch an die gl. Placidi : Depvdmmtm 
impudentem und fa^del.est (ez B) quasi pudet, woför etwa zu 
schreiben ist Boßpudei extra quasi pudet. - Der Ausdruck rubori esse 
kommt auch vor in der Glosse Calorem facht (colorem fades B) ru- 
bori erit uel exit, in welcher die ersten Worte woiii colorem faciet ^ 
heifsen müssen, vgl. Plaut. Capt. 958: at ego faciam ut i)iHbiat: nam 
in ruborem te totum dabo. Für die Worte vel exit wollte 0. Uil)beck 
Com. lat. rel. p. 318 , der nui' die Lesart von A kannte, uel ezciet 
schreiben, jetzt könnte man eher an vapulabtt denken. 

Ctq^erosser« inrugare contrahi. (AB) 
c^ssere in rnga gassere contrahi B Dies führt auf Ca^amn in- 
rugare in rugas contrahi. Dieselbe bei Plautus häufige Infinitivform 
(Neue, Formenlehre II 428 sq.) ist herzqsteUen ia 

iidnt^are adiungere adducere. (AIIP) 
abingassi abiungere asdacere H abiugare abiungere abducere P Ano 
H entnehme icli Abiugassere abiungere abdiiccre, wie auch gloss. Phi- 
lüx. p. 1 abiugassere dnoCev^ac und die Olus^en beiMai class. auctt. VI 
501 : abiugassere disiungere bieten, üieruacb zu berichtigen lüide- 
braud zu gloss. lat. p. 2 n. 6. 

Spurium bapiistna lakum et corruptum et adulteriuum. (AB) 
nummisma B L. Spumm nrnnüma (oder nunmma} falsum u. s. w., 
vgl. Plaut, Cas. prol. 10; multo sunt nequiores quam nummi novi. 
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Th. Mommsen Rhein. Mus. N. F. X 124. Fr. Ritscbl opasc. phil. U 
658 f. 

Chirrearum quod agunt inspiralioiiuiii. (AßM) 
clirrearum B cirearum M cirrhearum P aiunt MP(et cj lUotz) JL 
Cirrhaeartm (d. i. KifiQäiog) quod aiuiit iDspiralionuin. 

Romam tx 4911^^11« retiae UriHgmt: Tel coiUimitaut, vel floibut 

M ei adjnngant. (A) 
Für retiae wird Raeti zu indem sein, seit dem J. 222 T.Glir. konnte 
Piautus in einer Komödie recht wohl so sagea ; für ei hat man dann 
wobl eins m schreiben. 

Äpltula, iuiiuiina, aiii panki: quasi duclam a putu, 7it^yt^ üi- 

ctam. (AD) 

Aphina fufurinam. alii pannicujue ductaui a })otij , r p^f^o diritur B 
Es leu(hl(!t ein, dass die letzten Worte mit den ersten unvereinbar 
sind, nun lautet die Steile in den Exemplaren der anderen Recenaion 
aber 

AfMA furfunbus alü pannicüque. (MHs) 
aUii 8 pannici^. (oorr. m. 1); H aufserdem findet sich folgende an- 
dere Glosse 

A fta te Dnctn aput na page dictu. (H) 

ÄpaaßU. ductn a piutiua page dictum. (D) 
Es sind also in AB zwei Glossen in eine zusammengezogen, die erste 
mag gewesen sein Apluda forfuribus aiii pannicique, vgl. Paul. Fest, 
p. 10, 14 und Gell. XI 7, 5, wo auf eine Stelle aus des PlautusAstraba 
Bezug genommen wird; die zweite ist noch schwerer mit einiger 
Sicherheil herzustellen; ich dachte früher daran, Plaut. Pseud. 653: 
set quid est Ubi nomen? — Uarpax. — Apage te, Harpax: hau pla- 
Oes zur Emendation benutzen zu können, da ich ans den letzten Wor- 
ten nichts anderes herauszulesen vermag als arto tov onaya, aber 
duettt oder dnctam ist damit unvereinbar. Ich schlage vor Apmete m 
dUmduM sc/rö tov ätiayt dictum, womit sich vergleichen ISsstVarro 
aat. £umen. fr, XUV: apage in dierectum a domo nostra istam in- 
Sanitätern; s. Lorenz in Plaut. Most 837. apaxte mag fär apagite ge- 
sagt sein. 

Fnigem fecisli prube fecisti, unde quideui tru^'i. (AP) 
Frugem Tecisti perbene fecisti. unde quidaui frugifatinterdum P. Iiier 
hat einmal A das Kiclitige erhalten , denn was P am Schlüsse uiehr 
bietet, ist aus der folgenden Glosse Facesse fac interdum eingedrun- 
gen, und man wird lesen müssen Frugm /sc«tfi perbene fecisti» unde 
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quidem frugi. — Facesse fac inlerduni. Letzteres ist mit Kücksicht 
darauf gesagt, dass Plantns das Wort facesMre nur bisweilen ia der 
Bedeutung von facere hat» öfter in der Ton ;*ecedere, 8. Placidos 8. t. 
Faoessite. Jetzt wird man nicht mehr mit Palmerios und Geppett an 
der handschriftlichen Lesart rfltteln wollen bei Plaut Poen. 882: enu 
81 tuos ttolt facere firugem» nieum emm perdet. Noch um einen Sdiritt 
weiter als in dem Lezicon Salomonis ist die Yerderbniss gegangen in 
dem aus ihm gezogenen l^apias, aus welchem die bezügliche Stelle 
mittheilt Ilihh brand zu gloss. lat. p. 1 IS n. 257: frugem fecisti pro 
bene fecisti, lade quidam rrugilicat dixerunt. Endlich steht die Glosse 
auch in dem von G. M. Thomas aus cod. lat. Monac. 6210 heratisge- 
gebenen lateinischen Glossar des saec. IX, p. 390: frvges fecisti heu» 
fecisti, was C.Halm (Sitzungsber. d* bayer.Akad. d.Wl88. zu München 
1869 U 1 S. 7) nicht in frugi hätte indem sollen (entweder fruget 
oder bessw frugem). Debrigens hat man «um Sehadien der Kritik 
übersehen, dass dies Münchener Glossar auch zu der Familie des Le- 
zicon Salomonis gehört, wenn es auch nur eine sehr verkArsteFassung 
bietet. Auch fehlt io ihm nicht allein der Anfang, sondern auch sonst 
sind Lücken wahrnehmbar, z. B. im Buchstaben P. Vielleicht ist es 
im Wesentlichen dasselbe wie das in cod. Bern. 357 memlir. saec. X 
(olim P. Danielis, deinde Bongarsii). 4« f. 7^ 2 — f. 28^ entlial« 
tenc, soviel sich aus Sinner catal. codd. mss. bibl. Bern. 1700 p.395 
— 397. 558sqq., F. Bücheler Petronii reliquiae 1862 p. XVlIsq. und 
H. üsener Rhein. Mus. N. F. XXH 1867 &413— 421 schliellMa ivst. 
So stimmt die letzte Glosse Zosia (LZodiia) signa auch in dem Fehler 
flherein. Tgl. auch cod. Bern.: Badllat ez vino mit cod. Mon.: Badl- 
luni ezuviom (1. Bad d. i. Baetihi Uoex Tinum). Freilich sind in dem 
Mon. bei einzelnen Buchstaben die Anfangs- oder die Schlussglussen 
weggefallen. 

Schliefslich verdient noch ein anderer Punkt Erwähnung. 
0. Müller hat geschickt die Bcstandtbeile zu sondern angefangen, aus 
denen das Werk des Festus, bez. der Auszug des Paulus, zusammen- 
gesetzt ist, und unter andern auch in einer grofsen Anzahl von Buch- 
staben Reihen TonPiautusglossen ausgeschieden. Da sich nun so viele 
Artikel des Festus in den gl. Pladdi wiederfinden, so ist es offenbar 
audi für den Festus von Wichtigkeit» dass wir wissen, dass die gl. 
Plac ein Glossar zum Plautus sind. Hiefflr ein paar Bdege. Th.Bergk 
(Allgem. Literat-Zeitung. Halle 1842 Nr. 104 Sp. 223 fg.) vermuthet, 
dass die Reihe von i* iautusglossen im Buchstaben A nicht erst, wie 
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Müller meint, mit Arabice olet p. *iö, 10 beginnt, sondern schon mit 
Addues p. 27, 14. Diese Annahme wird noch wahrscheinlicher, wenn 
wir zwei der fraglichen Glossen bei Placidus wiederkehren sehen, 
vgl. Paul. Fest, p. 2S, 5: Ad egDüam aetatm ad ultimam aetatem mit 
Pladd.: Bxäam finitam ezactam; und Paul Fest. p. 28, 9: Amadari 
dicebant antiqui pto osculari, quod est os cnm ore conferre mit Plac«: 
AuMcidaim osculätus. Im Buchstaben G Rechnet Mäller den ersten 
wesentlich alphabetisch geordneten Haupttheil bis p. 98, 13 Guttnr- 
nium. Von p. 98, 4 bis p. 98, 1 1 folgen acht Artikel, welche mit Gl 
beginnen, dann folgen die beiden mit Gu aniangenden Gulliocae (s. 
J. klein Khein. Mus. N. F. XXIV 1869 S. 294 und Literar. Central- 
blalt 1S70 N. 50 Sp. 1336f.; für Placidus wcisrn die ihuAkn auf die 
Schreibung Gallicula hin) und Gutturnium. Da ai t r diese beiden Wör- 
ter auch in den gLPlacidi stehen, wird man sie als Plautusglossen an- 
zusehen nnd zum zweiten Haupttheil zu ziehen haben. 

Dramburg. HERMANN KETTNER. 



ZUB BÖMISCHBN TOPOOBAPUIE. 

f. L'eber die Bracken. 

Dk Untersuchung über die Brücken Roms, welche durch die 
trefnichen Abhandlungen von Mommsen Ber. d. sächa. Ges. d. 
Wisseoscb. z. Leipz. 1850 S. 320- 326 und Jordan novae quaestt. 
topogr. Rfgimnont. 1B68 weiter geführt worden ist, dürfte durch die 
tmifosseiide und gelehrte Ausführung von Urlichs Studien sur 
Röm. Topographie. I. Die Brücken des alten Rom (Sitzungsber. der 
kgL bayer. Akad. der Wiss. zu München 1870 I. Heft IV S. 459 ff.) 
noch nicht zum AbscMuss gebracht sein. Denn, um sogleich das 
BeUeuken gegen diese letzte Abhandlung hervorzuheben und da- 
mit meine erneute Untersuchung zu rechtfertigen, Urlichs niuss wieder 
wie Mommsen und Jordan zu dem bedenklichen Auskimftsmittel grei- 
fen, zwei Brücken des Curiomm als eine einzige anzunehmen: Urlichs 
betrachtet den ]^qm Äemäius als zusammenfallend mit dem p. Protdt 
während xMommsen den p. Aemiltus an die Stelle des pons Cestius ge- 
setzt, Jordan mit dem j». Fabriems idenUficiert hat. Sollten sich die 
sonst so zuverlässigen Angaben des Curiosum nicht auch in dieser 
Sache als richtig bewahren? Das Curiomm nennt 8 Brücken; wir 
wissen, dass 8 Brücken in Wirklichkeit vorhanden waren: t* pmu 
Ä§Uus, ponle di 5. Ängelo ; 2. pons Nermum^is, wovon noch Trümmer 
bei S, Spirito sichtbar sind ; 3. pons Antoninus bei ponte Sisto; 4. und 
5. die beiden Brücken der Tiberinsel ; 6. ponte rotlo. Das waren die 
eigentlichen Stadtbi ückcn ; zu diesen kommt noch 7. der als Alter- 
thum erhaltene p. «m6?!W«s und 8. der aul'serhalb des Stadlbezirks 
liegen<le p. }filrms, ponte Molle. Das Curiosum kennt noch nicht den 
pons viarmoreus TheodosH et Valentiniani, welchen die Graphia aureae 
urbis Romae und die MiraHUa iiahen, weil es ein Meubau (vgL Ur- 
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lichs S. 459) späterer Zeit ist — dass die Annahme von zwei Brücken 
pms Theodotü et pons VaUntmiam ein Missverständni£i sei, hat Jor- 
dan in tiberzeugender Weise daiigethan. Das Cun'osum erscheint also 
in Bezug auf liie Zahl der Brflcken als durdians glaubwürdig. Frei- 
Itcli finden Jordan und IMcbs, dass die zweite Rrfidte, derp* Nennii 
bei S* SpMUtf im Curiosam nidit anfjgelfibrt werde, und Jordan nimmt 
an, dass die Brücke des Nero bald wieder eingegangen und verfiillen 
oder zerstört worden and deshalb im (Sm&smn nicht mehr erwttint 
sei. Aber warum wird die Brücke noch in den späteren Verzeich- 
nissen der Mrrahilia und der Graphia genannt? Urlichs antwortet 
hierauf mit den Worten : „Den pons Neronianus nennt sie (die Ur- 
kiiiide der Mirabilia und der Graphia) allein, wahrscheinlich weil die 
Anlagen Neros im vaticanischen Gebiete füi' die Christen eine Bedeu- 
tung gewonnen hatten, welche den Namen der Ruinen bei S, Spiriio 
erhielten". Die offenbare Wahrheit ist in diesen Worten angedeutet: 
der Name potu NeroniaiWB ist späteren, christlichen Ursprunga und 
Terdankt seine Entstehung nicht einem Baue, auch nicht einer Re- 
stauration der Brücke durch Nero, sondern nur den für die Christen 
80 bedeutungsvollen Anlagen des Nero im vaticanischen Gebiete, wo 
man im Ifittelalter das ptUatiwm Nermiamm kannte. Wohl wird die 
Brücke nach der Anlage des p. Aelius eingegangen und ailmälilig ver- 
fallen sein, ^vi(' Lrlichs ans dem Umstände schlierst, dass Procupius 
die Brücke nicht nennt und dass man nach Prudnnlius jt«^* aTf<p. 12, 
60 ff. von der Peterskirche zur Paulskirclic nicht über den näheren 
JKWU NeronianuSy sondern über den pons Hadriani ging. Aber das ist 
ein neuer Grund für die Annahme, dass der Name p, Neroniams nur 
eine milteiaAterüche Beeeicbnnng der noch sichtbaren Brücke und 
dass der wahre, urqirflnglicfae Name in dem CurüMm zu suchen sei, 
welches viel mehr Veranlassung hatte die wohl bekannte Brücke auf- 
zuführen, wenn sie auch theilweise verfiülen und nicht mehr Im Ge- 
brauche war. 

Um nun über den wahren Sachverhalt ins Reine zu kommen, 
gehe icli von der unzweideuligen Angabe in der Cosmographie des 
Aethicus Gron. p. 40 lOasil. 1575 p. 20) aus: facit (scä. Tiberis) in- 
mlam regionis qnariae decimae, ubi dno ponfes nppeflafftur. Post üe- 
rum ubi uHiis eflectus per pontem Lepidi, ^ut nunc ab usive a 
flehe lapideus äicitur, iuxta forum boarium transiens adu- 
naiur. Wir ersehen daraus, dassponle rotto der alte p. lapideus ist. 
Wenn aber der Autor hinzusetzt, nmc a&uat^ a pldf$ lapideu» 

12* 
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dkftur, so scheint w gomeint zu haben, djiss der Name p. lapideus 
eine luis^verständliche \ erderboiss aus p. Lepidi sei; wir aber können 
auB dem ^^a flehe dicitur*^' scbliefsen, dass pms lapideus der eigenUiche 
und unprüDgliche Name dieser ersten steinernen Bruci^e Roms im 
Gegensatz zu p<m tMidus gewesen ist und dass dieser Name sich 
im Munde des Volkes erhalten bat, auch nachdem es andere steinerne 
Brücken gab« Wir haben eine sprechende und bestätigende Analogie 
an dem Namen des Theaters des Pom pejus, welches im Gegensatz zu 
den bisherigen hulzercen Theatern den iXainen theatrum lapideum er- 
hielt und aucli nach dem Bau anderer steinerner Theater beibehielt 
(Yitruv iU 3 quemadmodum est Fortunae equesfi ts ad theatrum lapi- 
deum). Auf ähnliche Weise verhält es sich mit dem po«s marmoreus 
Theodosii et ValeiUmianu Urüchs bemerkt mit Recht gegen Jordan, 
dass die Rezeichnung tnamoreus nicht auf die Nähe der Marmorata, 
sondern auf das Material der Brücke hindeute. Offenbar war pons 
marmoreui **die Marmorbrncke** die geläufige Benennung des pons 
Theodosn^ VaXmImani 

Wenn aber pons lapidem der ursprungliche Name der ersten 
stdnemen Brücke gewesen ist und wenn Aethicus diesen Namen för 
einen Missl)rau( h hält statt des Namens p. Lepidi, so kann die erste 
steinerne liini ke nicht der p. Aemilius gewesen, vielmehr miiss der 
Sachverhalt fnJgender sein: die erste steinerne Brücke war son einem 
Aemtlim Lepidus erbaut, führte aber den ISamen pons lapideus; als 
später der p. Aemilius von einem andern Aemilius Lepidus erbaut 
wurde, behielt der pons lapidm$ seinen Namen fort, wurde aber zum 
Unterschiede, wenn er näher bezeichnet werden sollte, pons Lepidi 
genannt, gerade sowie eine ffia (AemiUa) LepUi von einer via Aead-' 
Üo unterschieden wurde. Aus dem pons LspUi wurde, wie sich spä- 
ter zeigen >\ ii d, in Folge einer Restauration durch den Kaiser Probus 
der p. Probt, welchen wir im Curiosum linden, während sich, wie es 
scheint, der populäre Name pom lapideus immer noch forterhielt. 
Nichts anderes dürfen wir aus Plut. Num. 9 folgend s\o es heifst: 
ov yceQ ■i^eiutov akV ind^atov ^yeiaü^ai 'Fwfiaiovs i:r]v xatd- 
Xvatv Tfjg ^vUvr^g ysfvQag — ij di Xid'ivi^ nf^oig vategov 
H^stgydad^t] xQ<^voig vn AI^lUw TOfiieißoyTog. Plularch giebt 
mit t) de Xt&ivy den Namen an ,.pons lapideus,'* nicht mit vn' Ai- 
fuUov; ein Aemilius Lepidus ist nur der Erbauer gewesen. Ueber 
raschend ist die Angabe, dass ein Quaestor (tafuetoprog) den Bau 
der Bräcke geleitet habe. NIbby und Becker lesen deshalb tiftr^- 
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z£tovtog iür Ta^ifti'oviog, Momnisen v/varevoi'iog. Auch ich habe 
an vnatevovxog gedacht, darin aber den Gonsul M, Aemilius Lept- 
dus zu sehen gemeint, qui bis consul augurque fuerat (Liv. XXIII 
30) und dessen eines Cunsulat nach den fasti ^apitoUni in das Jahr 
522 u. c = 232 v. Chr. fällt. Jedenfalls fährt unsere Annahme 
zurück in die Zeit der zweiten Dekade des Livlus» welcher dieses 
fßr den Verkehr der Sladt so wichtige Ereigniss ebenso erwähnt 
haben wird wie die Zerstörung von BrQcken. Natürlich ist s. B. das 
Jahr 522 u. c. im Vergleiche zum J. 100 u. c. (Ancus Marcitis ist der 
Erbauer des pons sublicius) noXloig XQÖvoig voveqov, wie Plu- 
larch sich ansdrückt. Doch ich will mich nicht weiter mit unsiche- 
ren Yerniuthungcn l)efasscn und brnierke nur beiläufig, dass es sehr 
unglauhlifh erschoint , wenn der p. Fahricim, welcher von Jor- 
dan mit dem \iom Aemilius und zugleich pona lapidetis identiiicirl wird 
' und nach Üio XXXVII 45 im Jahre 692 u. c. = 62 v. Chr. er- 
baut wurde, die erste steinerne Brücke von Rom sein soll, während 
die Römer längst Torher die groiädrtigsten Kunststrafsen, Viaducte 
und VTasserleitungen angelegt hatten; sollten sie sich so lange mit 
bloHsen Holzbrücken begnügt haben, welche jederzeit und immer in 
Gefahr waren Ton dem anschwellenden Flusse mitfortgerissen zu 
werden? Aber wir haben auch eine ausdrückliche Nachricht über den 
früheren Bau einer steinernen Brücke und damit kommen wir, nach- 
dem wir nachgewiesen haben, duss der p. Aemilius niciit iUn- p. Le- 
pidi, als(» auch nicht der pons lapiäens [potUe rotto) ist, zu der positi- 
ven Bestimmung despons Aemilius. 

Bei Liv. XL 51, 4 heifst es von den Censoren M. Aemilius le- 
pidtis und M, Fulvius NobiUor: portum et pilas ponlis in Tiberi, quibw 
püü fomices post a^quot annos P* Sdpio Afrkamu ei L Mummius 
teimres Ufcaoerunt mponendos* Jordan wiH jntas ponti» als Pfeiler 
einer Landongsbrücke (a. 0. p. 12) erklären oder lieber ponüs als 
Glossem betrachten, da pilm technischer Ausdruck für Landunga- 
brflcke sei (Arcbäolog. Zeit. 1868 S. 91, Hermes IV S. 258). Jordan 
muss zu solchen Auskunftsmitteln greifen, weil er den p. Aemilius 
für eine Restauration des erst im J. 62 * rli lutcn p. Fabricius hält 
und diesen als die erste steinerne Brücke betiachtel, während die 
Censiir des Aemilius und Fulvius in das Jahr 575 ii. c. = 179 v. Chr. 
fällt. Die einfachen und unzweideutigen Worte des Livius gestatten 
nicht an etwas anderes zu denken als an Brückenpfeiler, über welchen 
spater die firückeigoche errichtet wurden; sie gestatten weder die 
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AiiiuiIiiDe.von Momii»en (S. ^2i)^nMm Weltfep, Pfeilw und Bo- 
gen darfiber zum Schutt des poM MAUciui Tersteht (vgl. Jordan mw. 
fnaettt, tof. S. \% Urlicbs S. 480), uocb die von Urliclis, wddier mit 
Mommsen theilwelse flbefeinstimint und fwrnices ab mtwUkmm für 

die Wasserleitungen betrachtet, wogegen auch der AusdmdL fornieti 
sprichlM. Wie also die alle Basilica Aemilia, so verdankt auch der 
fons Aemilu(s seinen Ursprung der Censur des M. Aemilius Lepidus 
und M. Fulvius Nobilior. Mit dem Namen der Brücke verhält es sich 
ebenso wie mit dem Namen der Basilika. Was alKT die Lage de» 
pcM AtnuUu» betrifft, so können wir schon aus den Worten des Li- 
vius porhim et pifas pontis in Tiberi verniutheii, dass die Brücke qvj|^. 
einer Hafenanlagc in Verbindung stand ; eine Bestätigung dieser 
mutbung liegt in der Angabe der fa$U Valkiue$ und Amif^iiyUm: 
XVI Mal Sqtf. Aotmu) od fontem Ammii, Jano ad theainm M i nra ^f f ' 
Denn mOgen wir die Angabe von Yarro L 1. VI 19 B»rfHfMi2tty , 
a BfriunOf quoi eo d($ (an dem nflmlichen Tage, welchen jene JUatr 
der haben) aedes m portu Tiherino facta ett et feriae imtiiutae, wie es 
durcliaiis wahrscheinlich ist, auf dieselbe Stelle bezichen oder mit 
Momiiiscn C. I. L. I 399 eine doppelte Feier zu Rom ad pontem Ae- 
milnm und zu Ostia am Tiberhafen anuchuien; immerhin weist das 
Heiligthum des Portunus auf eine Hafenanlagc hin. Diese Uafenan- 
lage, von welcher Livius spricht, können wir schon nach der Art, wie 
Livius sich ausdrückt (vgl. Jordan Hermes IV 258), nicht mit dem 
Emporium in VeriM||iiu]^ bringen, was durch die Beziehung zu dem 
jHNis ÄmÜhu geraoexu ausgeschiosaen wird. Jordan hat ea gethaUi • 
well seine Hypothese von den pilae pantm es verlangte« Eine Hafen- 
anlage aber war bei den KavaUa nöthig: es wurden daselbst nicht 
nur die erbeuteten Schiffe an*s Land gezogen (Liv. VHT 14 natm^ 
Anüatiim partim in navalia Bamae subd^ictae, partim incensae; XLV 
42 naves regiae caplae de Macedonihus inusitatae ante magnitudinis in 
Canipo Marlio subductae sunt), sondern es war dort auch der gewöhn- 
liche Landungsplatz für Staats- und Privatschifle; denn das Schiff, 
welches das Bild des Aesculap von Epidauros brachte, fuhr um zu 
Linden erst an der Tiberinsei vorüber, und der Grimjfn des, Vol^i^ 

') Wenn Urlichs gegen die durchaus ansprechende Aeoderung von pontis 
maximi in pontificis viaximi, welche Mommsen S. 324 zuObseqaeos 25, 75 ponHs 
mcuciini tectum cum columnis in Tiberim deiectum macht, iMBerkt, dass es dann 
doch wohl domus geheifseo habeu wiii'de, so ist dieser Eia.wirf njeht to*effiB«4, da 
voB dem «iieotiidwi Jtaehe dM HMses, nidit v«« HaaM dia Bado ist 
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(^eg<iii Pjso steigerte sich» quia navem iinnulo Caesarum ndpnlerat 
(Tac. ann. III 9), d.h. weil er nicht weiter unten an der gewöhnlicheo 
LaaduDgsstelle der Namlia angelegt, sondern in dcanonsirativer Weise 
jenen Platz ausgesucht hatte. Die Navalia aber waren, wie Becker 
Tepogr. S. 159 überaeugeod nachgewiesen hat, in campo Martio. 
Heber die nähere Bestimmung sweifelhalt seist sie Becker am pon» 
dl üi^ria an, wie schon Quver Geegr. ant p, 866 (vgl. Urlichs Rdtti. 
Tepogr. in Leipzig S. 4) gethan hat; aber die NaotHu iagen nach Liv. 
in 26 tien prata Quinetüi gegenüber; da» nun der Name iprati, 
welchen die Ebene von der Engelsbiirg bis ponfe moUe fuhrt, nicht 
eine i riiinerung au die prala Quinctia, sondern an die praia Nermii 
cnthiilt hat Hecker seihst (Anm. 2:^5 ) bemerkt. Wir müssen die 
Angabe des Piinius H. N. XVIII 3, 4, dass die praUi Quinctia in Vati- 
cano waren, schon deshalb viel genauer nehmen, weil die Navalia 
nach Procop- b. Goth. IV 22 h filat^ TioXei na^dti^v tov Tißegt- 
öog ox^rjv lagen ; denn die Bestimmung h ^i0fi n6l8i stimmt 
nicht an einer Lage am pmo di R^^etta, sondern lisst nur an die 
Lage unterhalb der EngeUburg denken. Wenn wir aber hier 
die ifowdiai hier die flragUche Hafenanlage anndimen, so missen wir 
in dieser Gegend auch den p. AtmÜiit$ suchen, d. h. in dem p. Ai- 
miU%$ des C^Hotum den späteren p. iVerONt'aniis, die 
Brücke bei 5. Spirito^ erkennen. 

Nach Lactant I 21, G wurde dem Satnrn in der Weise geopfert, 
Uli (homo) in Tiberim de ponte Mihio miiteretnr. N;)riliui (vgl. Urlichs 
S. 473 1 luid Jordan corrigiren Müvio m Aemiiio. Ist diese sehr 
wahrscheinliche Verbesserung richtig, so seheint die Angabe des 
Lactantiits nicht eine bloise Verwechslung und einen gänzlichen Irr- 
thnm zu enthalten, sondern ans einem Herkommen, Verbrecher vom 
p^NS ÄßmiUm in den Flufs zu stdrzen, erküit weisen su mtlssen. So 
wird nach Lamprid. Heliog. 17 die Lekshe des Elagabal durch die 
Stadt geschleift und von dem p. AmiMu in den Flufs geworfen. 
Auf gleich» Weise wurde der Leichnam des hefl. Calepodius unter 
Alexander Severus durch -die Stadt gesdüeift und in den Tiber ge- 
stürzt (Aringhi Roma suht. I p. 31) und zwar ante instdam Lycmniam 
(ebend. p. 2Ub) d. h. oberhalb der Tibcrinsel; denn die Be- 
deutung des Zusatzes r/n/^' 'nmlam Lycaoniam geht hervor aus Stel- 
len wie ,,mh CJamiio imperatore — m Tybrim proiectus, qi/eni Chii- 
Ukuii in mstUa L^caoma immnimUt» tU," (ebend. p. 218), „i^ proe- 
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ce/Nir m addvei aä fonim Jntonmi — et rtUäa tmu tcfpcm in eo- 
im Um iuxta innikm lifcamiam^ (ebend. p. 288). 

Bei dieser Bestimmung des pons Amäiui kommt aaf einmal 

topographische Ordnung in die Aufzählung des Curiosum und stim- 
men die drei Urkunden, das CMriosum, die Graphia und die Mirabih'a 
auf das vollkommenste mit einander übertm. Es versteht sich Ton 
seibsl und bestätigt sich hei näherer Betrachtung, dass in den Auf- 
zäiilungen des dem Curiosum angehängten Summarium 
ursprünglich die topographische Ordnung eingehalten 
war and dass die Unordnungf welche wir darin finden/ 
nur durch Nachträge und Interpolationen entstanden 
ist So finden wir es hei der Au&ählung der Brucken : FfnUes YllU 
Aäim, AmOi»^ Aurüim. 9htmm. Mlfa'its. Fahrkmi* CuHin ei 
Probi* Nur swei BrQeken unterbrechen die durch anderweitige Zeug- 
nisse bestimmte Reihenfolge, nämlich dtr p. Molvins mn] derp. sub- 
licius. Diese beiden Brücken waren anfänglicli ;iusgf lassen worden, 
weil der p. Milvius aufserhalb des Stadtbezirks liegt und weil der y. 
sti6^tus nur mehr als Alterthum, nicht als eigentliche Brücke vor- 
handen war, wenn er überhaupt zu der Zeit noch in Wirklichkeit 
nicht mehr blos im Gedächtnisse fortbestand. Uiemach entspricht 
sich die Reihenfolge der drei Urknnden genan in folgender Weise: 

1 . pon» Adm$ =s p. AdHmm (poMle di S. Angehy, 

2. pons AemiUm s p. JVeroiitiBtiiM (Pfeilerreste hei 5. Spirito). 

3. p. AunUttS s p. Amminvs {potae Süto), 

4. p. Fahrkius = p. Fabncius {ponte di quatlro capi). 

5. p. Ceslius = p. Grodantis {ponte S. Bartolomeo). 

6. p. Prohi ■= p. Senalorum (ponte rotto), vulgo pons lapiiieuff. 

7. p. Theodosü et Valentmiani, welchen das Curiomm noch nicht 

kennt, vulgo p. numwnus. 

" 11. lieber die Richtung der $acrajaia, ^ 

Man nimmt seit Palladio gewiyhnhdli an, dass der Titushogen 
über der sa&ra ms gestanden und dass hier die heilige StraAe als 
mmma sacra via ihre höchste Erhebung erreicht h^e (Tgl. Am- 
brosch Studien und Andeutungen u. s. w. S. 105). Ein ausdrück- 
liches Zeugnifs oder ein zwingender Grund liegt nicht dafür vor. 
Dagegen scheint mir die Ueberlieferung mit dieser Annahme unver- 
träglich 2U sein. ISach Uv. U 1 3 stand die Heiterstatue der Uoelia 
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in summa s<irra via (vgl. Dionys. V35 avid'eüav enl xitiq legag 6dov 
T^g sis Trjv dyoQav (pa^orvorjg^ Plut. Popl. c. 19 dvanunai de vrjv 
U^av 66dv nogevofiiifoig slg t6 HaXaTiov [fehlt h ctQiatCQ^'f] ^ 
ayd^^idg avt^g k'q>inrcog; nach Plin. H. N. XXXIV 6, 13 stand sie 
contra lovis Staioria in vetiänüo Sn^rhi dmmui)* Da nun der Unter- 
bau dea Tempels des JfXjfitr jS^ofor blolkgelegt ist (vgL Annali d. J. 
areh. 1865 S. 360)» so kann Cdier den Standort der Reiterstatue 
kein Zweifel sein. Darnach mflssen ivir die wmma' $aera via 
Tor der Fronte des ttmplnm lavi» Statoris annehmen 
und in der ausgegrabenen Strafse nicht mit Rosa (vgl. 
ebd. S. 348) die summa 7iova, sowilrrn {\ie summa sacra via 
erkennen. i>eiii entsprechend sagt Dionys.]! 50, dass lioniulus dem 
Jupiter Stator einen leiiii f I ( i j iriitet habe naga ralq MvTLLüvioL 
TCvXaig al q>tQOvoiv tlg tö Ilaläviov £3t trjg legäg ödov. Die 
porta Mugmia, die vetusporta Pdatüt lag also bei dem Tempel des Ju- 
piter Stator» wie es die Ausübungen deutlich gemacht haben; sie 
fuhirterondersaeraet'aattsin daBPalatinm, Ich bemerke bei 
dieser Gekegenheit, dassMaft'tm von An&ng an d>enso wie psptlolAiin 
Yonugswdse die Höhe des Hfigds bezeichnet Darin liegt der von 
Becker (Top. S. 417) Termiaste Grund dafOr, dass der Abhanges 
Hfigels einen eigenen Namen Cermühu führte. Ebenso hatte d«r 
andere Abhang nach dem Esquilin hin mit der Höhe zwischen dem 
forum liiiU dem Colisseo den besonderen Namen Veliae. Auf gleiche 
Weise verhielt es sich mit den Exquiliae. Von der Höhe wurden 
die Aii8];lufer mons Oppim und mons Cespins unters« hiedpH und der 
ISame Carinae scheint ursprünglich dem Abhänge desmons Oppins eigen 
gewesen SU sein. Am deuliichsten werden am Quirinal dit 
einzelnen Vorspränge und Glieder d es Hügels durch be- 
sondere Namen angezeigt. Die bei VairoLlV 8 genannten coUbs 
Qvtüwlüf SahUorüi Mueidi», Lokarh waren diese herrortretenden 
Glieder des Q%Jtrinal\ und man wird nicht irre gehen, wenn man die 
Namen in derselben Reihenfolge auf dieVorsprttngeditoi^ 
H fl g e 1 s fi b e r t r ä gt. Es war darnach der eoUiB Ouärmoif s ursprftng- 
lieh der erste Vorsprung bei der porta Collim. So heifst das Argeer- 
fragment bei Varro colli$ (Jnihnalis terticepsois apud aedem Qtiirim', 
dieses alte sacellum Quirini war aber in nächster Nähe der porta Col- 
Una (Paul. Diac. p. 255 seit (fuoff proximc com est Quirini saciilum.) 
Der aweiteVorsprung über der piazza Barberina war der collis Saluta- 
rit mit der porla Salutaris und der aede$ Salutit; der dritte gegen die 
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foulmia Trtvi hiu laufende war der coUi$ Mucialis mit dem saceUum 
des dms Fidius oder Semo Sancm und der partaSanfmÜs (vg). Becker 
Top. S. ^75); der Collis Latiaris endlich war der südliche Aus- 
rufer des QuiriHal mit dem CapUoliim vehu {yfji ebend. S. 577). 
Weiia oun die porta Mugmm ?on der Boera via ans aaf das faXüÜim 
fttiHe» so mafs die miera via selbst den Abhang des Hftgds htnaiif- 
felaulSen sein. Es stimmt also aub beste überein, wenn die Wob» 
nnng des Ancus Marcius von Varro bei Plön. III 51 At BMto od 
forlam Muyianis secundnm viam sub simsiraj von Solin. l 23 m suw- 
ma Sacra via, vbi aedes Larum est^ angegeben wird. Sehr bedeutsam 
aber ist die Stelle bei IMul. i.ic. 16 inälst rijv ovyKXrjtov dg td 
^ov 2%rfCiov ^idg Uqöv op 2TdiuiQa 'Fü)/idioi xakovaiVf iöqv^ 
ftimf ip äqxv <£^<^S odot; nqo^ %6 IlaXdtiov 
4fTto9, Es lässt sich jetzt auch einsehen, warum in dem Cwriosum 
ift der fierten Region nnmittelbar nach der ostfea itoii (Suaarü vgk 
Frellor Regionen & 129) die nia $ma aufgeishlt wird. Es ist fiber 
dm Tempel des Jupiter Stator an der pctUt Mugonm der Anlang 
oder das Ende desjenigen Tbeiles der soera vAi, wdrber in Hunde 
des Volkes allein diesen Namen führte, die Strecke a Regia ad do- 
mum Reqts sacrißcuU (Fest. p. 290 vgl. Varro l 1. \ 8 p. 22 Sp.). 
Bei dem Tempel des Jupiter Statm h\^in\ 'Au- Konigshuiser; dort 
wird also auch die amtliche W (»limnit; d( ^ rvx sarrt/iculm, des pne- 
sterlichen Erbnaclifolgers der Könige, gewesen sein, zumal wenn 
es ivahrscheiuÜctidl^ dass eines dieser alten äönigshiuser selbst 
wm Wohnung des nsß ioeripßitlMi genonunon wur. — Es wird 
ttun klar, dus der bei Diditem vorkornmende sooir einms iden* 
tiMh ist mit der taera vi» im engeren und eigenllidutn Sinne. Den» 
dietrr clftws saesr begann an der Re^ und führte anf die Hfilie den 
MMdi» wie am deutlichsten aus Martial I 70, 3 hervorgeht; \m<)« 
Quaeris Her? dicam: vicinur?^ Castora cmu^ . j^Tatif^^ 
Transihis Vestae viryineainqua domum. - ^ , :» "^(»»-llö 
Inäe sacro mneranda petes Palatia divo. . ^ 

0i€ Dirgmeadomus ist die Regia y welche Augustus den Vestalischeii 
Jungfrauen zur Wohnung gab (vgl. Becker Top. S. 228 ; auch AnHt 
brosch S. 7J). Wie hier der eine Grenspunkt beseiolviei ist» na M 
bei Ovid. trist» 10 1, 31 der andere angegeben: -.in efMl 

lud« pelsfis itxiram: pwrta ut^aä^iäa HäaUt t^ilM . 
Ais Stat0r^ hoe oUm cendi» Rmü lese Mft>j4 ^/iiii^iailMF' 
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Wemi nun die suimna sacra via uichl am Tiluibogcn , sonücia 
über dem Tempel des Jupiter Stator gewesen ist^) , so erkiüi t sich 
die viellM'Siirochene Stelle des Tacitus ann. XU 24, wo der Lauf des 
piimigenivs sulcns beschrieben wird. Diese Furche beginnt an der 
Stelle des forum boprium, an welcher das ErzbUd eiaeft Stieres den 
Anbog bezeichnet. Sie schliefst die magna HercuUs ara ein, wodurch 
etwa die sod westliche Ecke bezeichnet ist Inde eerl» ^ftüMi öM^rMi' 
UlfiiM ftr im monlä Matini ad wm Cbmt » mta (fMn. viferes. 
Wie An Wfirtoben m»x sowie «uch da» durch die beste fimdedirült 
bezeugte Fehl^ der Prfipoaitieii for Cwriai zdgt, ist damit eise ein- 
zige Linie bezeichnet, die Linie den circiis MKckmii emtlang; es lag 
ja auch die ara Consi nach Tertull. de spect. 5 ad ^mas metas, also 
bald nach der ara maxma. Die dritte Grenzlinie wird durch die 
Worte tum ad sacellum Larundae angegeben. Wir können, ohne die 
Lesart der besten Handschrift ;mziiiaslL'n, das sacellum larwidaf mit 
der von Solinus a. 0. m summa sacra via genannten aedes larum 
identiGderen. Es wird also die Ecke an der porta Mugifmis als find* 
pnnkt der dritten Begreozungslinie bezeichnet. Mit dem Anfuiffr- 
punkt am fanm homium und diesem findpnakt tm der fmüt Mugk». 
mk ist aber aucfaficbon die vierte Grenzlinie der Amw (im- 
intm bestimmt (^1. Detiefsen BuUetüoo t«5& & 140) und es 
bedurfte nicht der au8dr(lckU|||ptt Angiibe deradben. Keinealifls ist 
es gestattet dm^h Aendemng des Textee das forum m einem Grenz- 
punkt der Roma quadrata zu machen, da diu Ikug des ilomulus sich 
nicht bis au das forum erstreckte und erstrecken konnte. 

Es verdient noch erwähnt zu werden, dass diese Ansicht über 
den Lauf der sacra via in den von Rrunii bekannt gemachten Mo- 
numeHti degU Aterii (Roma 1 S50. estratto dal volume XXI degli An- 
nali d, J. A,) eme gewisse Bestätigung findet Die architektonischen 
Darstellungen dieses Retiefs (vgl IfoDBmeatt ?ol. ¥ tnv, VII) geben 
•ffenbar den Lauf einer Strafee md zwar der aMT» via an, wie das 
iweite GebMe mit der Anfsohrift «reits Ai mra vkk numna bewejij^ 
iSffju Bnum S. 18X ^ «Me €ebftude stellt den Tempel des Jnpit^ 
Stafer ver; deratif fblki der genannte Bogett, wokber nlelit der Titus- 
bogen ist (Tgl. ebd. S. 10). Nur weil Caninä (Edifistj üBoma antica 



Diejenigeo, welche die EBtferaaiifen nicht aus eigener AoscbavaDg ]»■- 
■n^kaiio ich our Mf den vppRM[atigafertigteaJ>liiK4wy^^ 
dtan verwaiMB* 
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III [). 120) und Benndorf mal Schooiip (die antiken Bildwerk« des 
lateran. M. S. 235) abnungslps an der gewöhnlichen Ansicht vom 
Laufe der sacra via festhaUea, kommen sie dazu diesen Bogen für 
den Titusbogen anzusehen, obwohl er mit demselben so tu sagen 
keine Linie gemeinsam hat Man kommt also «uf der $aera via am 
Tempel des Jupiter Stator Tornber und gelangt nachher zum arcM m 
$aera via amnma. 

Endlich ist noch zu bedenken, dass man nicht einsehen kann, 
warum gerade auf der Höhe des Titusbogens das Ende der eigent> 
liehen sacra via gewesen sein soll. Wo soll diese dort ihren natür- 
lichen Absclüuss gefunden haben? Dagegen in der von uns ange- 
nommenen Richtung ist die ursprüngliche sacra via die alte, 
ehrwürdige Strafse, welche uiit der Roma quadrata auf der Höhe 
des PakUin in Verbindung steht und an dem Thore der alten Burg 
fliren naturgemdfsen Schlusspunkt hat; wie der cHvus (k^pitoUmuM zum 
Cap&oUm , 80 führt der eUvm saar zum Pdathtm. Als spiter noch 
der Coeltttt zur Stadt gezogen wurde, erhielt wahrscheinlich die «am 
via eine Fortsetzung in ttstlicher Richtung nach dem Cadim hin, tou 
weldier Fortsetzung der Anfang jetzt wieder zu erkennen ist, und 
die Verbindung, welche schon zur Zeit des Romulus zuisdien dem 
Palatin und Caeltns angenommen wird (Dionys. 1! 50), kann darin 
ihre Begi Qnilini^' haheii. — Lcbrigeas ist die Richtung dei saaa via 
iu ihrer ganzen Ausdehnung noch sehr räthselbaft, vgl. Brunn a. 0. 
und De Aossi BuUettino di ircA. CriitiaHa 1S67 n. 5 § Vll n. VllL 

III. (Jeher die Lage der curia HostiUa und der rostra. 

Nur eine vorgefasste Meinung über die Lage der rostra in der 
Mitte des Forum, konntn dk bestimmte und volle Autorität bean- 
spruchende^) Angabe, welche Festus p.347 aus NieaHralttt de Miiatit 
kabtiiäa anführt: utttim fsenocifltiJiiJ, ti6t' nunc aal aedii Con^or- 
dia^ int er Capitolium et forum in Zweifel ziehen. Halten wir 
an dieser Angabe fest, so ist damit vorerst die Lage der Grauostasis 
genau bestimmt; denn nach Varro 1. I. V 32 p. 154 Sp. , wo es 
heilst senaculum supra Graecostmin , ubi aedis Coutoi diae et basilica 
Opimia, lag die Gi uecostasis unter dem senaculum, also 
unter der uns wohl bekannten Steile des Tempels der 

') Vgl. Mommsen de comitio Romano atriis lanique templo in dea AooAli d. 
J.4.C.A. 1814 S. 291. 
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Concor dia. Nachdem aber dieser Punkt üxierl ist, lässt sich die 
Lage der alten etaia HMUÜa aus den zwei Hauptstellen des Varro 
und Pllnius bestimmen. Denn nach den Worten des Varro «. 0. ante 
Aone [ciaiam] rottta, ^tioiVs id noctA^Mm» ex hou&m eafta fm mm$ 
raüra; fui dextra huiu$ a comitio htm subttruehu, M MHomm 
mhnitmmt Ugati — ü Qrmmiaäi appelUUiu und des Plmioe H. N, 
VU 6 post aliqual amm adieehts est meri/ites, aceeneo eemubm id pro- 
mmümiie, cum a curia intet ro$tra et Graeeostasin pro- 
spexisset solem muss die curia Uväilm an dem Abiiaage hin- 
ter dem carcer unter der arx gestanden haben. Diese Lage ist 
nicht sehr verschieden von derjenigen, welche Momnisen n. 0. S. 
295 tYir die von Sulla restaurirte curia in Anspruch genommen hat. 
Dass aber die curia des Sulla nicht an einer anderen Stelle erbaut 
wurde, sondern nur eine Restauration und Erweltierung der allen 
curia Hostilia war {^v fiiv yoQ %d 'Omfilw, ftewe^Mvacto di 
^iro %ov SvUxtv Dio XL 50)» kann als gewiss und suagemadtt 
gelten (vgi Beeker die töm» Topogr. in Rom & 33 Beb er die 
Lage, der eNftVi Heetüia und der curia Mia S. 29). Eine Inscluift 
auf der neuen ciirtVi nannte offenbar Sulla als Wiederhersteller der 
OMrta Hoetiba und Cäsar wollte diese Inschrift ebenso getilgt haben 
(Dio XIJV 5 ^'Qy((f de niKog ^irjra iv ex^/Vw ig lov 2vXXov 
ovo/ja actiLoiTo), wie er bei dem cai»itoliiiis( Im n Jtijutertempel ver- 
hindern wollte, dass Q. Lutatius Catulus. dem die Khrc de.s Wiedei- 
aufbaus zu Theil geworden, seinen INamcn als VViederherstelier des 
Tempels durch die Inschrift verewige (Dio XXXVU 44 eftgarte 
— omog TO jU«v tov KatovXov ovnua and tov vaov %ov ^lag 
%w Kanitmllov dgnu^e^eit^^ vgl XLIU 14). Die von SuUa er- 
neuerte eurui reichte an die Fmia hmlica und als.sie bei der Ver- 
brennung der Leiche des Gk)dius abbrannte, wurde auch die Feräa 
haiiUea {quae erat ei imeia Ascon. su Qß, pro MU, arg. § 8 p. 34 Or.) 
TOffl Feuer ergriffen. Das Verhlitniss beider m einander läset sich 
aus Plut. Cat. mai. 19 bestimmen: ngog trjv rfjg ßaffiXix^g xora- 
OHSvr^v yv i'Ksivog ex xQf]l^i(^^f^^ y.oiPwv in 6 id ^ovlevrij q l Ov 
tfj dyog^ Ttage ßale xal JJooyclav ßaaiXLxrjv jTQoaijyi Qt-i u^. 
Da aul V7i(i TO ßovXevTjjQiov noch die iiestimmung äyoga naQir 
ßake folgt, so kann der Schriftsteller nicht, wie Detle fsen de co- 
miUo Romane in den AnnaH d. J. d. C. A. 1860 S. 145 (vgl. Tav. 
d^agg. D) meint, an die künstliche Erhöhung der curia gedacht, son- 
dern nur damit g«agt haben, dass die kaetUca mehr in der Tiefe oacb 
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dem Foniin lu erbaut war. Es lag also die cmia HmüUa m der Mttie 
des corstr en den Abhanf tittter der mrm und mm mua von der 
Freute der ettrta gegen Sftden schante, so hatte man die BroHmtatk 
unter dem Cenoordientenipel snr Rechten, es mussten also die rotfrm^ 
wenn die Mittagslinfe twischen diese und die GraeeotHuk fei, TOtt 
der curia aus links in der Nähe sich befinden; folglich müssen 
wir die rostra, welche einHeliefdesConst i ntinsbogens 
südlirh von dem Severusbogon darstellt (vgl. Canina sul 
forto i\moniano di Anzio e sui rostri de! foro Bomano in Atti deU. 
Acad. Rom. di Arch. VIU S. 107 and indicaz, tofogr, tiuarta eäimimi 
S. 270), als die alten repablikanischen rostra erkennen 
und kJinnen ohne Anstand die Tor dem Saturntempel ausgegrabene 
gehrfimmte Terrasse als den Unteibau der alten rosfr« betrachML 
Damit efgibt sich auch eine richtigere ErkUbroog der oben a. St. des 
Varro: fNl^ dextra hidm besieht sich nicht auf die mia, sondern auf 
die immittelhar Torausgchenden rostra, wobei der Singular JmiMf 
ebenso zu fass( n ist wie quoius, wie auch immer die verderbte Stelle 
gebeiXsen iiaben maf:^. — Auf die topographische Bestimmung der 
Graecmtagis aber l'issL sich eine nach meiner Meinung sehr wahr- 
scäeinlicbe Vermutbung bauen. Die Graecostasis linden wir niroüsk^y' 
lur Zeit des Plinius an einer anderen Stelle: XXXIII 1,6 FImhts 
OBÜeiiihm {(kneordke) atream fttü ^ €hraeeo$iü$i pum tune inpri 
t9mitium erat; ebenso gibt das (%iH(Miim das <rrtf0eotfaAlHm-s«r^^ 
dem 0i*m At^arn» und der hatäita häia so an, dass war nur 
jener gekrtmmten Terrasse neben dem SeTcrusbogen ansgegrabena^l^ 
▼iereekig« Substrnction fär das Graecostadiura der Kat<^ 
serzeit halten konneu. Was mag nun dtr Grund einer solchen . 
Versetzung der Graecostasis gewesen sein ? Die Veränderung in der ^ 
Lage der curia, woran man vor allem (ienki, kann nieht als Ursache 
betrachtet werden, da die curia der Kaiserzeit ganz in der Nähe der 
republikanischen Curie la(^ Wahrscheinlich hängt diese Verlegung 
mit einer auffallenden, sonst nicht leicht erklärbaren Erschcinuif 
susammen. IHe blofsgelegte Substrnction des CoBcag|iiii»i |initf> j 
seigt nämlich einen eigenthümllchen, der esKa nicht enta pl^l wMW| 
Vorbau (vgl. Reber die Ruinen Roms S. 75). Diese Sonderbarfcaiu 
seheint ihre Erklärung nur darin eu finden, dass bei der Restauratie»^ 
und Erweiterung des Teiuncls durch Tiberius (vgl. Reber S. 79) die ' 
davorliegeiide Fläche der Graecostasis mit der aedicula ^ 
Concordiae (vgl. Plinius a. 0.) in den Coueordientempei mit^ 
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aufgenommen wurde. — Wenn es aber bei Fiinius <a»0.) bei£rt 
pme tunc supra comdwai erat, so köiuiMi wir bei «kr La^e, welche 
wir Ür di« neue firaecMfaftii aBgenoniiiieii bab«D, gmd«itt dt» Ge- 
goMitE-lMraiMteMB: fttae mmt infra miMm mit; dflvn d» m#- 
gen etwa die Grenzen für das altecewt'liwiNgeweaeii aein. 
Paaü OMD mckt einen weil grOfteren Raum Ittr daa tomtlim ton* 
apnielie, niAge imii bedenken, daas auch eomüräi anf der orea Gofit»- 
Iii gehalten wurden, die gewiss sehr beschränkt war (vgl. liecker To- 
pogr. S.4Ü1), und dass das comitium als anfänglicher Vcrsammlungs- 
platz für ganz einfache Verhältnisse bestimmt pewescn. Auf diese 
Weise lässt sich die Erzählung des Livius XXII 7 verstehen: conenr- 
aus m fmtm populi e$t factm — M ctm frefimti» e^mümis mod» 
turba in comitium et euriam versa $M§iifnitiu vocaret^ic (vgl. 
Beeker Top. S. 278) und erUftrt aiob am bealen dieSlelle beiPkitaidi 
C. Graoeh. 5 xai %m whov ndi/tmw ^fioyttpä» it^dg tifp 

Wir haben auf klare und genaue Angaben hin die Lage der eii- 
ria, df^r GrMco$tasis und mittelbar ;iuch der rosfra bestimmt. Auf 
präcise Angaben mnss mau in der nunis« hen Topographie vor all^ 
sehen; denn nirgends können allgemeine und ungefähre Beäiimman' 
gen mehr inef&kren als geradebei topographischen Forschungen. Sine 
aoldie ongefähre Angabe, wekbe verieitet hat andere Zeugnisse za 
ndaaaefateni ist die Angabe ftbcr die Lage der roHm bei Dio XLUI 
49..« ital td ß^fia h ftiffijf f^ov n^du^ i^g oyogif $p ig 
«dv 9mp %6nüw avt%i^09^ nnd Appian b. cit. I 94 ii^ v 
Mfd wev iinß4lm. Wir werden beide Auadrficke aodtbei darLi^ 
welche wir für die rostra festgesetzt haben, begreifen, wenn wir he-» 
achten, dass Kassius Dio das abgelegene der rosira Inlia im Sinne 
bat, Appian über den oailatissimm locm des Forum (14in. XXXV 24) 
bezeichnen will, und dass der Ausdruck iv f^iorj ayoQa um so ge- 
Mcbifertigter ist, wenn jenseit der rostra sich noch das €9wutvtm aoa- 
Mnte. — Wir können aber anch direct nachweisen, dass die repu* 
Ilikaniadien rottra an jener Stelle eich befiiinden beben. Ab ion Jahre 
416 u. c die realrn der erbeuteten Schiffe der Antiaten an der Red* 
Milwhne angebeftel wurden und aich der Name n<M ala Beaeid»* 
Mg der Rednerbnhne bildete, änderte aich im aigemeinen die Oert- 
liebkeit der biafaerigen TribOne nicht, nur wurde die Stelle fixiert und 
beschränkt. Die Römer hielteu immer am UeberlieferteD fe&l und 
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es war keine Veranlassung zu eiiier Verlegung der Bühne gegeben; 
Liv. VIII 1 4 rostrisqve earum suggesttm m foro PTstmctvm adornari 
phcuit will nicht anders verstanden sein (vgl. Piin. XXXIV 20) und 
geradezu es dadurch beseugt, dass Livius schon die frühere Stelle 
der Bednerbühae ab roitra besdchnet (IV 17 %<tf«rtMt fui Fidmi$ 
«Mft ermi stahtüB puMice in roüriB patHoB nmO* Ate die alte Bfihne 
aber wird das VnkoMk angegeben bei Dionp VI 67 nagel^dwtg 
(die Conaoln) irrt t6 legdv tov 'Hgml^ifv ivd-o i&og a^- 
zoig %dg ex.y.lr] o lag iTt ireleiv^ VII 17 TLazaXaßSfievot (die 
Volkstribuncn) z6 ^Hcpaiatelov k'vS'a rjv oq avz olg exy-Xi]^ 
aiaCsiVf XI 39 avaßäg (Appius Claudius) tTrl rov 'HipaicTov 
%6 \£q6v sxdXeL tov dijfj.ov ug inxlrjoiav. Gerade dass Liiius III 
49 statt des letzten Ausdruckes des Dionysius nur einfach angibt in 
contionem Appiw adscendü, ist ein Zeichen, dass auch stillschweigend 
das VokoMk ate die ake Rednerbühne gemeint ist. Ebenso wur* 
den die 12 Tafebi nach Diod. XII 26 an den rottra aullgesteUt« nach 
Dionys. X 57 aber e&eact» h dyoQ^ %6v iteig>aviataTOP 
iaU^äßt^o^ %6rtov. Diesen imgtaviavaffos %6nog werden wir 
für das YoUrnale halten müssen, wenn wir Dionys II 29 , wo es von 
Romulus h( ii'st, dass er Iv T(p (pctvsQwraK^ zf^g ayoQcti; zu Gericht 
safs, zusaninieulialten mit ebd. 11 50 to vTCOY.eipitvöv Kans- 
tmII(^ Tteöiov ixKOi/zoFreg rijv h> avtif rtetpvKvlav vXrjv xai 
U(i.int^ — • iriii noUM xtivavtBg äyoddv avto&i TLorearij- 
ffavtOj ^ xcrt vvv IVt XQ*^1'>^^^ *P(afiaioi dttn^XoGoi, *ai tdg 
awodcvg h %avd-a inoioi&ifwo '^H^aiarov ^^i^fiar^^oy- 

wir also d i e roüra in der Nähe des VoleanaU anzunehmen haben, 
so müssen die rostra in der Nähe der GrmcQttüsis gewesen sein; denn 
das Voleanakf ein locm edüm (Gell. IV 5) supra comüium (Fest. p. 

290), stand mit der Graecostasis in nächster Verbindung, da die näm- 
liche (ledicula Concordiae des Cn. Flavius bei Liv. IX 46 in area Vo^- 
cani, hv\ Piin. XXXIII 1,6m Graecostasi angegeben wird. — Es ist 
aber ein irrthum, wenn man glaubt, es habe in der Kaiserzeit aufs er 
den roe^a luUa noch andere rostra auf dem forum gegeben als die 
f9$tra vtiera, welche auch nach Errichtung der Juüschen Rednerbühmi 
fNTtbestanden , wie aus Saet. Aug. 109 Ufcaiam Utudalvs est: pro 
«ade dtot* Mü a 7tMe et pra rottris v$t$rihM$ a Dnuo und 
Dio Gass. LVI 34 ft^Bd'siai^g de Ttjg Mvrjg itgl dtj^f]- 
yof^mov ßjjftatog dno fih ImIvw 6 J(^ovo6g zs dviyno. 
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dnd Si %mv kzBQmv ifißolfov ttav ^lovXltov 6 TißiQiog 
flicii ergibt. Ikx Imtram wurde yeranlasBt durch dit Angabe des Cu- 
Tümm^ welehee in der 8. Region drei reHra kennt. Man beachtete 
nicht, dasB das conlmef roilni tria nicht vom fmm, sondern ?on 
der ganien 8. Region gilt; zu dieser gehftrte aber auch das Ca- 
pitoUum, aufweichen! es eine besondere RednerbAhne gab nach 
[Cic] üd Brut. 1 3, 2 nam tantae multitudinis quanlam capü vrbs nostra, 
concursiis est adme f actus, ea cum nsque in C apitolium deductns 
maximo clamore atque pJausu in rostris collomtns snm. Die drei 
Rednerbuhnen des Curiosum sind alsa dierasiraauf 
d er are a Ca ptro(tna,woja auch Gomitien und Gontio- 
nen stattfanden, die rosfra unter dem Gapitole unge- 
fähr an der Grense des eomlffum und des ^omm, end- 
lich die toHTü /«Ita; und wie durch die richtige Lesart bei 
Sueton a.O. pro natrU esfefiftus die Termeintllchen ntttta sud iwteri- 
Im aus der römischen Topographie yerschwunden sind (vgl. Detlef- 
sen S. 154), so entbehrt die Annahme irgend welcher 
k a i s e r 1 i c Ii e n rosi/ ü jeder Begründung. Noch in der Kai- 
serzeil bedeutete rastra schlechthin die alten republikanischen roslra'^ 
wenigstens muss Plinius XXXIV 5 equidem et Sibyllae inxtd rostra 
.esse non miror, tres situ licet die alten rostra im Sinne gehabt haben, 
wenn die drei Sibyllenstatuen die später genannten tria fata sind, im 
Mittelalter aber der Name tria fata mit der Kirche SMärimä zusam- 
menhängt. Selbst noch im Wiener Kaiserkatalog H S. 246 Gmhm 
p9pnH Rmnäni ^ rostra fosuit kdnnen nur die alten mirdc unter dem 
Gapitol gemeint sein , da der senms popuU JL im Cwrhnm an jener 
Stelle angegeben wird. 

IV. V eher die ßad^fxol ytaX^g (XKz^g und die scälae CacL 

Ein Rätbsel der r5mischen Topographie sind noch die ßa&fioi 
nal^g oxT^g, an welchen Plutarch. Rom. ^0 die Wohnung des Ro- 
mulus, die easa RimmUf angibt: 'FD^fwlog 6i [^Wi] na^ vo^g 
Uyofdpovg ßa&fio^g naX^g dxv^g* ohot 6i der» fn^i v^y 
tlg IfrnSd^Ofioy tdp fiiyav hc HalarTiüv xavdßaaiP. 
Becker Topogr. S. 420 meint, der Name sedae pulckri Ularis habe 
nur dann einen Sinn, wenn man eine Gegend dafür annehme, welche 
(lern Flusse gegenüberliege. Ich kann das nicht einsehen. Prell er 
hegionen S. Ibl lindet in xoi^ äicrij eine pulchra rupes und ver- 

HenuM VI. 1$ 



Digilized by Google 



WECKLEIN 



steht darunter einen klippenartigen Abhang des Pälatin Aber dem 

Circus. Die Bemerkung, dass ein Theil der nördlichen Küste SicUiens 
nach Berod. VI 22 xaArj (xtliti geheilsen habe, kann uns hier nichts 
helfen. 

Wir haben ein doppeltes Zeugniss dafür, dass die von Plularch 
erwähnten j$ « ^ j(£ o t y.aXrjg axT^^ identisch sind mit den 
tcalat Caci. Einmal wird die casa Romult\ welche nach Plutarch 
an den ßet^ftoi xaA^$ ax^i^g stand, bei Solin. i 18 ad ti^cilmm 
»eaUarum Caä angegeben : et ad tupmUium »eaktrum Cad kaht ttir- 
mimm [Roma quadrata], uhi mgwrwm fuä FaustitU, Ibi Romului 
manattavit, qui (mpicaio mnrorum funämtmta teeiV efc. Zweiteos 
ivaren die ßad^/^iol xalr.g axirjc nach Phitarcb mgi rijv elgtfiw 
litnöÖQOuav xov fxiyav in Tlalawlov Kccrdßaaiv angebracht, 
währeiiil nach Diod. IV 21 die scalm Caci diese y.aTdfiaoig bildeten: 
tov de KocKiov fv it^ Jlalat y.mdßaoig eoxiv txovca 
Xi-d-ivrjv y.Xluaxc( , rrjv ovof.ia'CofjiivrfV dn^ ixeivov KaniaVy 
evaav nkrjciov T^g törs yern/^ievr^g oWiag tov Kamnv. 

Man hat schon bemerkt (Preller Regionen S. 152), dass die Mfl- 
^oe Coct in Verbindung stehen mit dem im CwriMim genannten und 
nach der Reihenfolge des Cwtimm unter den westlichen Abhang des 
Palatin fallenden ultrUm Cad und dass dieses tffrniM Cad nichts an- 
deres ist als die von Dlodor erwfihnte olx/a tov JCox/ot;. Es waren 
also, wie EHodor sagt, die seoloe Cad benannt nach dem atrivm Cad, 
Folglich sind die mit den scalae Caci identischen 
ßad-fioi nalijg dxTrjg zu verwandein in ßa^^ol xa- 
lifjg xanirjg d. i. ßaO^^ol ^oixiag tov Kaxiov^ (Diodor) oder 
scalae atrii Caci. 

Zum Schluss noch eine Frage: dürfte das im Summarium des 
Curiosum genannte fonm Gallorum [et] Riisticmm sich nicht als 
ein forum hustorum Gallieorum oder forum ad hutta GaUica 
enträthseln? Vgl. Varro 1 1. V 32 p. 156 Sp. und Li?. V. 4. a 



Nachdem Vorstehendes geschriehen luul abgegeben war, winde 
ich erst auf die treffliche Vermuthung von ßethmann im Bnllettino 
arch. 1852 S. 40 autiiirrksam gemacht, die mir entgangen war. 
Bethmann ändert tovg XayojLiivovg ßad^fioig xaX^g dxtrjg in tovg 
leyoftevovg ßad^ftovg OKdlr] TictKitj {axdXr]g xamlrjg). Damit wäre 
die Sache am einfachsten aligethan. Aber ich muss sehr bezweifein, 
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Ol» l'iularch so ^esdirieben hal)<\ Kr Imlle sa«?rn imV^on rr«(Kr lorg 
ßa^fiovg tfjg Xeyofievrjg ov.nh^i; xax/jjg- xAifiaxa fdq a%ali]v 
ovBfid^ovat n. vgl. Rom. 19 ftf^Qi yvv Kofilnov xaXeitai* 
nSfiilfM yoQ ^Püßfiaioi %6 avval^üif xaXovaif ebd. 20 ra d' äXaij 
^lidQovai¥, Dagegen deutet der Ausdruck titvQ Xeyofti^ 
fcvg ßa&fiodg darauf hin/ d^p die lateinische Bezeichnung, die ein 
nicht auf eine einielne OertllipKiit beschrSnktes AppcUativum {tcala) 
entiiftll« griechisch gemacht ist.* Damach muss ich an meiner vui 
tiigenen Ansicht festhalten. 

Müncheu. VVKCkLLliN. 



1 1 




■ 1 



DJDB EINLEITUNG DES CICERONISCHEN 

BRUTUS. 

Ja der Zeit des £nmiis und des Cato , meint Cicero im Ein- 
gänge des Brutus , ist die Beredsamkeit zwar nicht geboren worden, 
woU aber lässt sich ihr Wesen vor dieser Zeit nur unToUkommen 
beurtheilen. Nicht allein giebt es erst seit Cato (die Leidienreden und 
die Rede des Appius Caecus kommen nicht in Betracht , geschriebene 
Reden, Brut. 16, 6), welche freilich auch noch später nur eine unvoll- 
kommene Vorstellung von der Leistungsfähigkeit des Redners geben, 
sondern es fehlen auch glaubwürdige Zeugnisse von Zeitgenosaen über 
Redner, welche nicht schrieben oder welche nur aus dem mündlichen 
Vortragebeurtheilt werden konnten, vor des EnmusZeugniss über Mar- 
cus CetbegU8(19,77). Als parteii.schalso oder unzuverlässig, weil nicht 
Ton Zeitgenossen herrührend, gelten dem Cicero die Zeugnisse über 
die Redner vor jener Epoche: und doch fühlt er sich gedrungen Aber 
sie zu berichten so gut es geht; es gilt ja zu zeigen, dass Rom nicht 
minder vor Cato wie Athen vor Perikles und Lysias seine Redner ge- 
habt habe. Dieser Bericht dreht und windet sich in entschuldigenden 
Phraist n hin und her: üwt veniauiiis od noslros, de quibns est difßcile 
plm mlelliyere quam quanlam ex mv nu nie n f is suspicari licet , niso 
aus 'der Geschichte'. Und nun folgt eine Reihe von solchen niulh- 
mafslichen Rednern von Brutus an bis hinein in die Zeit des pyrrhi- 
schen Krieges. Der Bericht schUesst (§ 56) : ted eos oratores habitos esse 
ünU mnino lum ictttfiii e^o^uemiae pnundum /vtSne, nMsanemikHegtt» 
vidnir, tanhm modo cmioctura ducor ad nupicanäwn. Durch diesen 
Epilog werden die bis dahin aufzählten Redoer deutlich abgeson« 
dort von den nun folgenden kurz erwähnten G. Flaminius, Q. Mazu- 
mus Verrncossus, Q. Metellas, die den Uebergang zu Cethegus und 
Cato bilden, ziemlich übertlüssiger Weise j denn aunchUgcrem Orte 
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19, 77 werden sie noch einmal als ältere Zeitgenossen Catos .er- 
wähnt. Von jenen aber eine besondere Klasse bildenden Rednern 
gilt wieder und wieder das posmnms suspteari fuiue dkertvm, 
Ucet aU^id etiam de eo suspieari. Auch hier läuft eine Nach- 
lässigkeit in der Gruppirung mit unter: Appius Glaudius erscheint 
unter denen de qiiibus suspkari possumns , während seine erhaltene 
Rede später erwähnt wird. Aber die iNacblässigkeit ist entschuldbar, 
denn er geiiuri allerdings auch in diese Reihe. Das nehmiich 
scheint mir einleiichfend trotz der wiederholten Versicherung, die 
Redelahigkeit dieser Leute könne nur geschlossen werden aus den 
aus der 'Geschichte' bekannten Handlungen derselben, dass diese 
'Geschichte^ nicht die allen Gebildeten gemeinsame lebendige Kunde 
der -Ereignisse ist, sondern ein bestimmtes Geschichtsbuch, das sich 
durch die sehr individuelle ("ärhung der angeführten Thatsachen 
verräth, und dass dasselbe nicht demGicero das blofse suspieari^ den 
blofsen Scblnss anheimgegeben und über die rednerischen Leistungen 
ein Grabcsschweigcn bewahrt, sondern vielmehr dieselben ausdrück- 
lich hervorgehoben hat: dass aber der Zeiifre über jene Urredner 
im Vergleich mit Ennius über Cethegus nicht eben glaubwürdig er- 
schienen, ja vielleicht dem Leser des Dialogs wohl bekannt und eben 
deshalb besser in den Schatten zu stellen war. Eis kann aber jener Un- 
genannte entweder über jeden der Einzelnen bezeugt haben: *er war 
dn Redner, hat diese und jene Rede gehalten*, oder aber er hatte 
dessen Rede gar selber eingelegt, natürlich selber gemacht. Mit 
dieser Annahme gebe ich freüich Cicero Schuld, dass er etwas hinter 
dem Berge gehalten und sich eine Divinationsgabe beigelegt hat, die 
ihre sehr natürliche Erklärung in der unlängst absolvirten Leetüre 
eines Buches iiinlf t . aber ich denke, von vorneherein wird Niemand 
an dieser Behauptung anstofson, der die Art der eilfertigen und ge- 
schickten Ausnutzung von Uucilen in den philosophischen Schriften 
verfolgt hat. Es liegt mir ob durch ErOrterung der aufgeführten Bei-" 
spiele die Behauptung zu begründen. 

Aus Höflichkeit gegen Brutus wird mit dem venn^ntlichen 
Stammhalter der lunii Bniti, dem ersten Consul begonnen: die 
*Schnell^keit seines Geisties* wird gefolgert aus semen Thaten, 
^Deutung des Orakels, Verstellung, Vertreibung des Superbus, Her- 
stellung der Republik — zuletzt heifst es : qui coUegae suo imperium 
abrogaverit. vt e civitate regalis noinim's memoriam tolleret^ quod certe 
e/fici non ^Qtmssetf nisi esset oratione ^ersuasum. Sollte das wirklich 
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blofse Vermuthuiig sein, suillcn die monumenta uichl eine Uede 
überliefert haben, oder doch wenigstens gesagt, dass eine solche ge- 
halten worden? In det That lässt Dionys 5, 10 den firutaa bei dieser 
Gelegenheit eine Rede haUen. Ea mag hier mar henoigehohen 
werden, daaa die andere Veraion» nach welcher CoUatinut 
tr/v oQxi^v ^xitfy (Plttt. Popl 7) su einer solchen aUerdings aben&lla 
Gelegenheit bot: man denke sich z. B. Brutus den CoUegHi auffor- 
dernd ein Beispiel der Entsagung zu j^ebee, pro comione tedend. Diese 
Version wird auf Valerius Antias /.ui iickgefütirt (Schwegler 2, 43 f. 
vgl. Nitzsch Rh. M. 23, 620). — Es folgen zwei Valerien Dass der 
llictator M'. Valerius Maxim ns zur Beilegung des Streits zwischen den 
Pathciern und Plebejern beigetragen habe (dicendo sedaviase discor- 
dias) sagt auch Dionys: er iisst ihn bei dieser tiekgenheil eine 
Rede halten (6, 71). Dass er davon Maximus henanat sei, sagt er 
nicht, mit Cicero stimmt darüber Plutarcfa (Pomp. 13) Oherdn, wäh- 
rend Zonaras 7, 14 den Beinamen von den Kriegslhaten herleitet 
(vfi^. Mommsea G. L U 1 S. 284). Sehr möglich, dass diese ErkÜ- 
mng des Namens schon von Valerius Antias herrührte, der von den 
auch von Ciceit) beröhrten Ehrenrechten seines Gentilen (eique ob eam 
rem konores amplissimos habitos esse) ausfiihrlieh gehandelt hatte (As- 
conius S. 13 Or.). Wir kommen darauf nuten zurück. FreiUch wun- 
dern wir uns nun, dass wo so luülisani die Spuren beredter Männer ver- 
folgt werden, des Menenius Agrippa mit keinem Wort gedacht wurde, 
und dass statt seiner uns nun ein zweiter Valerier aufgeführt wird, 
Lw Valerius Potitus, der ja die Plebs durch Gesetie und Reden be- 
ruhigt habe. Die Erifthlungen des Livius und Dionys stimmen darin 
üherein, dass von Anfang an iwar L. Valerius und H* Horalius ge- 
meinsam auftraten, dass aber jener der eigentliche Stimmflihrer war, 
namentlich in der Senatssitxting, in welcher die Opposition gegen die 
Üecemviru zum Ausbruch kam. Bei den VerhaudUuigeu mit der Plebs 
legt Livius die Bede beiden Consuin \i\ den Mund fc. 53), bei Dionys 
scheint Valerius gesjiroclien zu liabeu und eiin' l^ückti von mehreren 
Seiten in den Hss. hat uns vermuthiich seiix Hede entzogen (c. 44 
S. 152, 14 Kiessling). Dass Livius und Dionys diese Vorgänge aus 
derselben Quelle schöpften, steht fest, dass diese Licinius Macer war 
suclit Nitzsch Rh. M. 25, 120 ff. zu erweisen. — £s folgen Appius 
Ckiudius und C. Fabricuis, jener weil er den Senat zur Ablehnung 
des Friedens mit Pyrrhos bestimmt, dieser mit Pyrrhos Ober die Ge- 
. fangenen verbandelt habe, beides bekannte Geschichten: es fällt auf 
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dass hier Claudius unter den muthmal'slicben Rednern figurirt und 
16, 61 die Rede fiber den Frieden als erhalten erwähnt wird, freilieh 
mit Adiselsucken: tt»i pim Afpii Caeä oratio kaee ^ de ^/rrko et 
tum HHÜae mmnumm lamdatimes deUctant, Mit einer blofsen Ver- 
weisung auf die frühere Erwähnung § 55 , womit sich die Erklärer 
begnügeil, ist Nichts gethan. Denn an jener Stelle ist nothwenüig an 
eine von einem (ieschichtssciii eii>ei mitgetlieilte, also doch erfundene 
Rede zu denken, und in der Tliat"muss ja schon bei Dionysios eine 
golche gestanden haben (Niebubr 3, 57 LA.)) oder an eine blofse No- 
tis, wie etwa: turpissnnas condiciones m'c^ßca oratione dtsemsü (Viri 
ilL 34, 9). Hier dagegen ist die echte und durch haec ipia als den 
Theilnehmem des Gespriebs bekannt bezeichnete Rede gemeint. 
Sie muas eben der ans den Historikern gewonnenen Yorstellang von 
der eomma elogvenlüi des Gaudius (Liv. 10, 19, 6) wenig entsprochen 
habeh oder als eine Rarität zwar dem Titel nach bekannt aber von 
Niemandem gelesen gewesen sein. Denn was anders will Cicero Cato 
mai. 6, 16 sagen, wenn er die Rede aus Ennius citirt und hinzufügt: 
nahm enim vobis Carmen est, et tarnen ipsius Appi extat oratio? Es 
stand damit ebenso wie mit den Reden des Ser. Galba , Avelche der 
auc der Geschichte bekannten Redeutung des Redners nicht ent- 
sprachen (§ 82). — Mit den übrigen steht der nun folgende Xi.Gorun- 
canius nicht auf gleicher Stufe: der geschraubte Satz ^posstimitt na- 
pkmri.dn'Mtriim) Ti, Cwruneanium, quod 0X cmnmentarntpwUifiDum kn^ 
plurnnum mgfinio vahmsenidMtwV^st nur errathen, was eigentlich ge- 
sagt werden musste wenn dasReispiel passen sollte. Denn aus den Ent- 
scheidungen fiber controTerse Punkte des Sacralrechts, welche in die 
Saniniiiin^ der iNuit ilicaibücher Aufnahme gefunden haLtcii und nur 
aus diesen In kaniit waren (wie die bei Pliniiis erhaltene Deünition 
derhostiae purae), liefs sich doch zwar auf Scharfsinn und Tiefe, aber 
nicht auf Reredsamkeit schliefsen, sowenig als die cehritas myenii des 
Rrutus» soweit sie etwa in der Deutung d< > di lphischen Orakelspruchs 
erkennbar war, denselben zum ersten Redner zu machen berechtigt 
hStte. Wenn vielmehr allen den von Cicero vorgetragenen suspidonea 
mindestens die Voraussetzung zu Grunde liegt, dass die RetnÄenden 
in üigend einer Weise durch öffentliches Auftreten bekannt waren 
und sich in Lagen befiinden hatten in denen Rede und üeberrednng 
praktische Erfolge errungen haben mussten, so wird niuii kaum leug- 
nen können, dass (jcero flüchtig geschrieben lialip. Sagt er doch 
auch von Sex. Aelius: mi$ quidem civilis ommum j^erüissimus , sed 
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elt'am ad dieendim paraht$(lS). Hier aber liegt dieSaci^e noch anders. 
Goruneanius ala der erste plebejische pmüfus maxünmx war zugf mch 
der erste der nv pr^/ütri coepü (Pompon, de eng« iuris 35) und sich 
mit seinen Vorträgen an ein groibes Auditorium wandte (Zimmern 1, 
1, 192f. vgl. Sanio, Varroniana S. 157ff.). Unter diesem Gesiehts- 
punkt mögen denn damals Appiiis ( 'Jaudius und Tiberius Coruncanius 
als die ersten grofsen Beispiele gewichtiger Beredsamkeit gegolten 
haben, wie sie noch hei Seneca vereint genannt werden. — ■ Den Be- 
schluss machen zwei ^^nekdotcn von bedenklichem Charakter. M." 
Curius muss, so schliefst Cicero, doch beredt gewesen sein, wenn er 
gegen den beredten interrex Appius Cäecus dem zu wählenden ple- 
^ bejiscfaen Consul die auctoritas patrum vor der Abstimmung in den 
Centuriatcomitien verschaffen konnte. Kfiraer hat dasselbe der Vert 
der Yiri iU. 33, 10* Daneben steht die ähnliche Geschichte bei Livlus 
10, 15. Apptus Claudius will die Wahl eines patridschen Colfi^en 
Fabius RuUianus für das J. 454 durchsetzen: der loyale Widerstand 
des lelztei'n vereitelt dies. Natürlich geht r s liicrLei nicht ganz oliiie 
Rt (I( II ab: Fabius silentio facto media oraiwue hominum animos seda- 
vü. Sollten sich die Erzähler der ersten Geschichte, die der Verfasser 
der Yiri illustres nicht aus Cicero entlehnt, die Gelegenheit haben 
entgehen lassen den freimüthigen Tribunen, eine der populärsten 
Figuren der älteren Zeit, sprechen zu lassen? Die Erfindung der bei- 
den Geschichten möchte Mommsen (Forschongen 1, 311 vgl 240) 
dem licinius Macer zuschreiben (vgl. Schwegler 2, 159). — Endlich: 
M. Popillius, welcher als Consul (d. J. 395) und zugleich flamen Car- 
mentalis seditionem cum tmtorüaie tum aratione sedamt, vrovon bei 
Livius 7, 4 nur eine schwache Spur erhalten ist. Die Fasten nennen 
den Mann Pojnlliuü Laenai. Cicero deutet an, aber für Jeden ver- 
ständlich, dass ersieh den Beinamen« der den Pojjilücrn seitdi-m ge- 
bheben, durch jene That erworben habe; cum sacrificium publicum 
cum laena facaret ut erat laem amictus ita venii in eontionem* 
Oben haben wir gesehen dass Cicero den ersten Dictator M.' Valerius 
den Beinamen Maximm erringen liefe nicht durch Kriegsthaten son* 
dern durch das diemd/o sedare ditcordiku und dass dies möglicherweise 
bei Antias zu lesen war. Hier müssen wh* daran erinnern, dass Livius 
in dem Bericht über die Censnr des Ap. Claudius, für welchen er Li-* 
cinius Macer citirt, denselben Beinamen des Q. Fabius ebenso erklärt 
(9,46, 15): Fabius habe coiicordiae causa lüe nichtan^'esesseneu 
Leute in die vi^v städtischen Tribut eingeschrieben, adea^ue eam 
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rvm acet/j^am gratis animis fertmt, %u Maxim co^mmmn^ i^Md iat victo- 
rät ntmpepererat, kac ordinum umperaümie foreret. Man müsste bünd 
fl«ui« wienn man lo dieseii firUärangen nicht dieselbe Hand erkennen 
woHte. Es ist aber weiter zu beachten» dass wie die Redaetoren der 
uns erhaltenen Fasten hie und da cognomina eingeschwdrxt haben 
(Mommsen, R. Forsefaangen 1 , 57f.), so die jüngeren Annalen Im 
ausgedehntesten Mai'sstabe nicht allein für die möghchste Vollstän- 
digkeit in der Xomenclatur der tha Homma gesorgt, sondern auch, 
das erste Vorkommen der Beinamen in den bekannten Geschlechtern 
regislrirt und deren Veranlassungen erklärt haben. Einen Beleg da- 
für i)ietet das Buch Viri illustres , das die cognomina bis zum dritten 
punischen Kriege in grofser Vollständigkeit erläutert und von allen 
erhaltenen Quellen allein dem Menenhis Agrippa den Beinamen des 
ConsüTs d. J. 277 LoMiu» fibertrigt (16, 1) — also ähnlich wie die 
Triumphaltafel allein dem Gonsul des Jl. 305 die hdden cognomina 
FofUeoia BotUtu giebt (s. Mommsen, Hermes 5, 381). Dass dieses 
Buch in widttigen Parthien von Valerius Antias abhängig ist hat 
Mommsen (Hermes 1 , 168. 4, 7) vermuthet: ob durchweg und un- 
mittelbar ist eine andere Frage, die aber nicht zu Ungunsten des An- 
tias durch Aldnihovens Erörterung (das. 5, 150) entschieden ist. 
Hier möge, da von des Antias Aufmerksamkeit für die Namen einmal 
die Rede ist, noch eine auf ihn zurückgehende archaistische Spie- 
lerei erörtert werden. 

Ich meine die bisher nicht richtig beurtheilte Schreibung fol- 
gender Gentifaiamen: VaUtä AutdH PinuH F^tn (Festus S. 213), 
FoMf FtüH (Pomponius Digg. 1 , 2 , 2 , 36: bis auf Appius Caecos, 
der das r erfunden), Fmü F«lw«t (Liv. 3, 4. 8 : die Consuln 5p. Fu- 
rim Fusm v. J. 290 und T. Vetusms Geiuintis v. J. 292), Pttpisii (Cic 
Ad laii).9,21 : der letzte Z. ftipfsi'?« Crassus Dictator 414 d.St.), end- 
lich der zweinaniige 2^7iovaiog Oi}e/.tliog aus Tora neben einem 
'^yxog TIovTilUiog aus Laviniuni (Dionys 3, 34). Die erhaltenen 
Fasten und Urkunden kennen nur die Formen mit r. Die Inschrift 
P, Vgktm Vokn f. PopUeola (£log. x?.€. L L. 1 S. 280) stellt sieh 
zu den nachher su erörternden von der Gelehrsamkeit abhängigen 
Zeugnissen. Dagegen mufis es auffallen, dass, während eine Reihe von 
Formen mit älttarem s für r aus dem Sallarliede dtirt werden, gerade 
in Mamuri Veiuri (Varro 6, 45) das r auftritt Selbst angenommen 
dass die Veränderung sich in diesen Namen (nach Cicero und Poni- 
pumus; um die iVlitte des 5. Jahrhunderts vollzog , in einer Zeit aus 



Digilized by Google 



202 



JOHÜAN 



der UDi? keine urkundlichen Belege erhalten sind, und das8 das iiige- 
fulirte entgegenstehende Beispiel aus dem Saiiariiede auf Rechnung 
einer Modernisirung des Textes gerade an dieser Stelle kommt — 
gewiss eine kühne Erklärung — so bleibt es doch im höchsten Grade 
auflallend dass aus dea Fasten keine anderen als die genannten Bei- 
spiele sich in die annalistiscfae Ueberliefening gerettet haben. Von 
diesen aber ist kein einziges gegen die Annahme einer archaistischen 
Fiction gesichert, das bei Dionys unzweifelhaft fingirt, die livianischen 
einer Partie angehörig, in der sieher jüngere Quellen benatzt sind. 
Wenn nun l'oplicola in einem Elogium und nur doi t Valesius heilst 
und hei Festiis und Püiiiponiuö Valesii den Reigen anführen, so er- 
weckt dies den Verdacht dass in den Annalen des Aiiliüs tiiese ältere 
Schreibung angemerkt und Popücola als Valesius aulgelührt war. 
Ja noch mehr. In dem Buche De praenominibus , in welchem AnLias 
für die £tymologie von iitctcs (quod cnbitum viiiosum habuerä fü 
GrnuB oocalur ayutav) citirt wird (c 4), wird der aahinische Stanm- 
fater der Valerier genannt: VoJesum Fafesäim (denn das bedeutet 
das überlieferte tuimsimn c. 1), Termuthlich der Stifter der Saeen^ 
kirs|uele , der bei Yal. Max. 2,4,5 mit nur einem Namen ViiktiM 
heiTst Man hält ihn (vgl. Mommsen R. F. 1, 22. 293) für den Vater 
des Poplicola, welchen die Fasten Volmm mit Vüriiameu nennen. 
Dieser Vürname scheint aurh sonsl als Va{Usm?) und Vofhms'^) 
vorzukommen (C. 1. L. 1, 187. 1313). Dass nun auf oskischen und 
auf lateinischen Denkmälern der Samniter- und Umbrerlande noch 
spät Numisii neben lateinischen Numerü vorkommen (Mommsen, 
DiaL S. 282 vgl. Cw L L. 1, 1416), und dass die Lex agraria noch im 
J. 643 Ton «tasnot'cam' spricht (C. I. L. 1 & n. 200» lt. 12 vgl 90) 
ist doch hdchstens ein Beweis dafür, dass in italischen Dialektm das 
Suffix i (S, t, «) -rt* -n$ das s hatte, nicht dass das s un Latein in 
diesem Snfljx je allgemein gewesen ist. Alle ang(;fühiten Namen aber 
iiuL Auijnahme von Auseltus haben das r im Suffix, höchstens noch 
mit Ausnahme von Fur-ius und Spur -im (?), welche aber der Ana- 
logie der übrigen sich leicht anschlielsen konnten. Sieht man nun 
auf die übrigen bei Corssen (Aussprache 1^, 229fr.) erörterten Bei- 
spiele Jenes Lautüberganges, so findet man dass weitaus die meisten 
den heiligen Liedern und anderen ältesten Denkmälern enbUHUinen 
sind und keine weitem Beläge für, wohl aber einer gegen die Schrei- 
bung jener Suffixe mit s (Hkamari Ferurt) vorkommen. Da die glosso- 
graphiscfae Beschäftigung mit dieser Litteratur um die Zeit des 3iiUa 
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id&A aufblüht und die Regel: in mtUtit vwbü, in quo antiqvi dicebmU $, 
' '"^^ pottia didum r, aicfaer Dicht erst von Varro 7, 26 abstrabirt ist, son* 
dem von den GIossograplieD, denen auch Verrius Flaccns seine Bei- 
spiele Terdankt, so ist nach der erörterten Sachlage die Frage nahe 
^ gelegt, ob nicht jene Regel bei den um grammatische Forschung sich 
Itüminernden Geschichtsschreibern von Valerius Antiäs an auf die 
Gentilnamen angewendet wortitüi ist und zu weiteren Comliiiiationen 
ieliii» geführt hat. Denn ganz im Gegensatz zu Corssen, der a. 0. S. 237 
in der Angabe ('iceros über die Papisier ein sicliere-^ Zeugniss dafür 
'slmi &iebt, dass um die Mitte des 5. Jahrhunderts Mas Sinken des s zu r 
^(ü^ zwischen Vocalen weiter um sich grifl", kann ich dieselbe nur als die 
Combination eines Annalisten der besprochenen Zeit betracbtent 
iß' welche uns vollständig begreiflich wird durch Vergleichung der von 
dMi Schneider (Elementarl. 1» 341) in ihrer Wichtigkeit erkannten, von 
Uli Corssen nicht für diese Frage herangezogenen Nachricht des Pompo- 
nius. Am Schlass des den Elegien und den Biographien der Viri iUn- 
iW- stres ähnlichen Notizensammlung über Appius Claudius heifst hs: 
(k.v hunc etiam actiones traditum est scripsisse de, usurpatioinhus, j«t Uber 
'H non exstat. idem Appius Clandim, qui videttir ab hoc processissty r lü- 
k' (eram invenit , ut pro Valesiis Valerii essent, pro Fnsiis Fnrii. Wie 
man auch das bestrittene qui videlur ab hoc processisse beurlheüen 
möge (sollte nicht mit Ualoander ad hoc zu schreiben sein , so ist 
dfi doch der Erfinder von r immer Gaecus. hi welchem Lebensabschnitt 
i ? das geschehen sein soll wbrd nicht gesagt. Nichts bindert anzunehmen, 
«K CS ist vielmehr das Wahrscheinlichste, dass die Quelle des Pomponius 
ütc diese wie anderen Neuerongen im Anschluss an seine Gensur (442) 
besprach. Cicero nun in dem Briefe an Papirius Paetus, in welchem 
K er ihn belehren will dass die Papirier aadi yalricii mmontm gentium 
^ gpwesni seien, sagt von L. Papirius Mugillanus, C<misoi IUI : sgrf hm 
j! Pdpisii äicebamini. pos! htmc Xfll fuere seJhi i ttruli ante L. Papiiinm 
i Crasm ni, qui pr im um Papisius est vocari desüus (Dictator 414 Consul 
i 418. 424). kune secutus est Cursor (zum 5. Mal Consul 441, vgl. Momm- 
i sen Chron. S. 112 f.). Schwerlich wird doch die Quelle Ciceros An- 
r deres berichtet haben , als dass jener Crassus der letzte Atpöttit und 
■t Cursor , dessen 5. Consulat sich mit der Censur des Gaecus berührt, 
e der erste Pa^riitM gewesen sei , nicht dass Cursor aus unbekannten 
erfinden plötzlich selbst sich Paipirnu zu schreiben beschlossen habe^ 
wie Schneider zu meinen scheint; schwerUch also ist die Nachricht 
eiwdb Aiiiicrcs als die Anwendung der Lehre, dass Appius das r eiu- 
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führte. Die Quelle, in der sich dies fand, ist bereits von Monunsen 
(Gbronol. S. 95 ff. vgl. R. F. 1, 116) genftgend als eine der jängeren 
annalistisciieii nachgewiesen worden. Die Quelle des Pomponins ist 
augenscheinlich dieselbe oder eine verwandte , nur dass er natörKch 
auch hier aus zwdter oder dritter Hand nimmt, mag nun der Yer- 
mittler Varro oder wer sonst gewesen sein (Sanio, Yarroniana S. 102. 
139 fr.)' Dazu halte man die von Corssen (1, 6. 295) nicht berück- 
sichtigte, schon von Schneider a. 0. S. 380 behandelte INachricht des 
Marcianus Capeila 3, 261 (vgl. Monimsen R. F. 1, 303 f.), dass der- 
selbe Appius das / aus dem \lphabet entfernt habe: wiederum lehr- 
ten die*Glos80graphon dass es im Saliarliede noch vorkam; zur Zeit 
Sullas war es auch für Fremdwörter noch nicht wieder recipirt Weim 
man in jener Epoche, in welcher auch die Anfinge der litterarhüstd- 
rischen Forschung liegen, Appius Claudius an die Spitze der prosai- 
schen und poetischen NationaUitleratur mit der ersten geschriebenen 
/Rede und dem ersten knnstmSfsigen Gedicht gesteDt hatte, so mag 
lßr wohl geeignet erschienen sein , um ihn auch die Sprache des Sa- 
liarliedes von den orthographischen Schlacken reinigen zu lassen, eine 
Vorstellung die für die Zeit des Acciiis und Lucilius sehr passend ist, 
doch aber schwerlich als ein historischer Bericht gelten kann. Es 
kommt lunzu dass die Glossographen jener Zeit mit dem Vorherrschen 
des s hl den ältesten lateinischen Urkunden die Fortdauer dieses 
Vortierschä^ in dem Latein des ursprünglich sabellischen Spi 
gebiets im weitesten Umfange festgestellt hatten (Mommsen, Dia 
349. 358 f.). Will man also auch zugeben dass das Suffix -riuf jo^^ 
mals • sAfs im Latein lautete, wie es so in anderen italischen Hunde- 
arten gelautet hat, so ist doch die Einführung des r in dasselbe durch 
Caerus in solchem Zusammenhange bezeugt, dass man ein Recht hat 
dieselbe mit einem Fragezeichen zu verschen. ' .'wirw-urtir --a^ 
Dass diese Suffixe aber wirklich in lateinischer Mundart je djj^^ 
s geiiabt haben, wie sie es in den sabcllisch-oskischen hatten, dafür 
fehlen wenigstens die Beweise. Wer den Zusammenhang bedenkt in' 
welchem die sprachlich wie sachlich vereinzelt stehenden tmtü 
emi in dem Adiergesetz von 643 vorkommen , wird zugeben, das^ 
das Institut und die Benennung eher wie aus einer jener Landschaft 
ten entlehnt aussieht als wie ein wunderlicher Ueberrest aus deiK 
Latein vor Ai)pius oder vor den 12 Tafeln, und wird, wie schon her- 
vorgehoben wurde, das Mamuri Veturi des Saharliedes um so weniger 
beseitigen wollen. Dass die späteren cugnomina Volusus (YaUtui) 
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und Fuius die Grandfornmi für die abgeleiteten Gentilnamen er- 
scheinen (ob diese aus jenen wirklich erwachsen sind ist sehr zwei- 
felhaft) , giebt kein Hecht anzunehmen dass die abgeleiteten Formen 
das s beibehalten haben, sowenig als es glaubwürdig bezeugt ist dass 
jemals Sucusanus pagus gesagt worden ist, und die regelmäfsige 
Schreibung der Namen von Beamten vor der vermeiotlichen Neue* * 
rung des Caecus, Valerim Volusi f, und Furius Fusus, trigt, ob* 
wobl uns nur eine Redaction aus der aug^tischen Zeit erhalten irt, 
eben&Us nicht zur Beglaubigung der annalistisdien Ueberliefemog 
bei. Idi spreche hier nur ?on dem Suffix -rm.m Gentilnamen, und 
behaupte dass die Termeintlichen Zeugnisse über deren lantlicheTor* 
änderang aus einer grammatischen Theorie hervorgegangen sind. 
Auch wenn uns nachgewiesen werden könnte dass im Latein diese 
Veränderung stattgefunden habe , miisste sie doch in eine Zeit hin- 
aufgerückt werden in der die ältesten Sprachdenkmäler noch nicht ^ 
aufgeschrieben waren. Ein Beweis Wörde dafür allerdings vorhanden 
sein, wenn sich die von Corssen (Krit. Beiträge S. 471 ff.) entwickeile 
Theorie bewährte, dass Fo^-en'-tis durch Foi^est-nt s VoIMhuI'" 
aus Val-mH-v$ entstanden sei, womit denn die Herldtung gewisser 
Namen auf isiut asht$ usw« von mHui mitii» vnüm verbunden 
wird. Diese Theorie aber, soweit sie die Valerier angeht, findet doch 
weder in der Existenz des Namens Valentia noch in der Assibilirung 
des Suffixes enlius zu esius, wofür unter anderen Horlensim angeführt 
wird, eine Stütze, trennt vielmehr das Suffix -erius in diesem Namen 
ohne Noth von Luc-ma (Corssen S. 474) und Pap -erius und bietet 
uns für die Formen mit s fast ausschliefslich Namen aus einem 
Spradigebiet, aus weldiem auch die viasii stammen , d. h. aus dem 
unter dem Einfluss oskisch-sabeUischer Mundart stehenden Latein 
Ifittel* und Unteritaliens. — In den Untersudiungen flbor das Sua» 
hen des s SU r im Lateinischen also dfiifen die Gentihiamen auf -fte 
nur mit Bedenken angeführt, am wenigsten aus dem überlieferten 
Zeitpunkt ihrer Verwandlung der Grundpfeiler für die ilbronologische 
Fixirung der Veränderung dieses Lautes gemacht werden. 

Aber zurück zu den Kednern im Brutus. Haben wir bisher, wie 
ich denke, den Verdacht begründet, dass Cicero unlängst eins der 
jüngeren annalistischen Werke gelesen hatte und in Erinnerung an 
dasselbe seine ftltesten Redner charakterisirte, so hilft dieser Verdacht 
weiter fflr das Verstflndniss einer St^e dmelben Einleitung , deren 
Absonderliofakeit bisher ohne genügende Erklärung geblieben ist. 
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Bei der Betrachlung der Anfänge der griechischen Beredsamkeit, 
welche der oben besprochenmi Auizahliiii^^ der ersten römisdien Red- 
ner vorausgeht, geräth Cicero auf syndini ms tische Vergleichungen 
der Kpochen der griechisrhen und romisdien Kulturgeschichte, deren 
Zweck es ist die römichc Kultur als jünger zu erweisen und damit 
den Vorsprung der Griechen in Wissenschaft and Kunst als einen 
durch die Zeitfdlge bedingten binzostellen : Homers Zeitalter aim'$ 
««Ml ante üanmtoiy Selon und Servius TulUue, die Schlacht bei 
tfarathoii und der Vobkerkrieg Coriolana sind die veiglicfaenen 
Punkte (4 39 — 41). ilie Anregung, welche die synchronistischen Ta- 
bellen desLifoer annalis des Atticus gegeben hatte, tritt deutlich her-^ 
vor. Da wird denn die Gelegenheit ergriffen und in einer längeren 
Betrachlung Cunolaii und Themistokles verglichen. Der Undank des 
M Vaterlandes, das gewaltsame Ende s\m\ ihm schlagende Aehnlichkei- 
^ttS ten. Cicero weifs zwar so gut wie Atticus, an den er sich deshalb 
' ^^i^tschuldigend wendet, dass die älteren Annalen den Goriolan bei 
v-^\^ffe Volskern in Ehren ein hohes Alter erreichen lassen, lässt sich 
auch breit belehren, dass es auch um die Autorität der ThemistoUee- 
sagen sdilecht stehe: aber der Vergleich ist gemacht Der Excors 
ifhtd geschlossen: tone, difNom, «l Met de itto et e$o costfi'tfs posT- 
Aue lUetoriait^ attmgam te antäieiite, quem renm RamaMonm aucterem 
laudore possum religiosissimum (§ 44). Und es wird weiter die Ent» 
Wickelung der griechischen Beredsamkeit verfolgt. Wozu diese Ab- 
si h weifung? Jnhn hat sehr richtig das Unmotivirte derselben hervor- 
goholif»!) und pTjiit'ini, es sei etwa in den Bfichern vom Staate die 
ältere Version ausführlii ti besprochen, hier scherzweise die jüngere 
(wie auch im Laelius 12, 42) angeführt worden, um die Beiehrang 
su proYOciren. Blommsen stimmt ihm bei (Hermes 4, 2 A. 1). Wir 
wissen auch wohl, wie richtig Dmmann urtheilt, wenn er sagt (6^ 
dass die historische Wahrheit von Cicero nicht geschfttsi wurde, 
dass also das Spielen mit derselben an sidi bei ihm nicht aufidlen 
kann. Allein an dieser Stelle ist dieses Spiel bei den Haaren herbei- 
gezogen und die Annahme einer Anspielung auf die Bücher vom Staat 
ein iNotlihohelf , welcher durch .Nichts zu stützen ist und mir daher 
verwerllich scheint. Kam inngegen Cicero frisch von der Leetüre eines 
der jüngeren Annalenwcrkc, so ist es erklärlich, dass er hier wie auch 
sonst die Lesefrüchte nicht eben ängstlich zurückhielt, und , ange- 
nommen dass diese Vermuthung in der vorausgehenden Erörterung 
eine St&tie findet, so werden wir in den Worten des Atticus: lue 
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vero arhitraty , quoniam quidem concessnm est rhetoribus ementm m 
historiis, nt altquid dkere possint argntius, mit Fug einen Seilen!)li( k 
auf den rhetorischen (>harakter der Quelle finden diii n ii. Denn es 
war ja Atticus bekannt, dass niclit erst Cieeru die vorgetragene Ver- 
sion erfunden hatte, und doch fahrt er fort: nt mim tu nunc de Co- 
Tiolano, sie Clitardmi $ie Straioels$ de Themistode finxit (11, 42). 
RAmische Gitardie gab es genug, und wenn beispielsweise Cieero 
aus Valerius Ändas berichtete , so passte auch auf diesen die proTO- 
diie Zurechtweisung des Atticus recht gut. 

Passe ich das bisher entwickelte zusammen , so glaube ich dass 
die Aufzählung der römischen Redner vor der Zeit der punischen 
Kriege, welche an sich betrachtet was die Auswahl der Personen, die 
anekdntritli iltcM /iithaten und die Motivining Ciceros anlangt, kaum 
minder aullailend ist als das 11* i Ik i/irli« n dor Lehensgeschichte des 
Coriolanus, sich wie dieses natürlich erklart durch die Voraussetzung, 
dass Cicero nicht blos des Atticus Jahrbuch sondern aurb einen jün- 
geren Geschicbtscbreiber gelesen pd«r auf seinem Tische aufgeschla- 
gen hatte, als er es unternahm eine gelehrte Einleitung zur Geschichte 
der rdmischen Redner zu schreiben. 

Freilich wäre es nun am einfachsten anzunehmen dass die 
sSnmllichen oben angefOhrten Notizen Ober die Redner ^en in dem 
Annalis des Atticus gestanden haben. Wissen wir ja doch wie die 
Vorliebe für Personalnotizen aus der Geschichte der gentes ihn wei- 
ter veranlasste eigene Familiengeschichten der lunii Bruti, Claudii 
Marcelli, Coruelii Scipiones, Fabii Maximi, Aemilii zn verfassen (Ne- 
pos Att 18), und sehen wir doch wie die Reihe der Redner mit Bru- 
tus beginnt und dass sich Atticus im Annaiis über das Haus des Va- 
lerius Publicola ausgdassen hatte (Ascon. zu Cic. Pis. S. 13). Will 
man dies annehmen, so muss man aber daran testhahea dass in dem 
Liber annalis von allen jenen Männern bemerkt worden war, sie hftt- 
ten Reden gehalten. Ist es erlaubt dies zu thun? Wenn Memmsen . 
neuerdings (nach brieflieber Mittbeilung) die Viri älnstres aus Nepos 
ableitet, so wurde diese Vermuthuug, deren liegriuiduiig abzuwarten 
ist, freilich gerade durch die vorstehende Erörternng gestutzt werden. 
Allein ich mfu htp weit den Umfang des Annalis nicht ausdehnen, 
und wüsste noc h weniger, wie man die Notizen bei Cicero auf ein 
anderes Werk des Atticus zuräckföhren könnte. Viel näher scheint 
es mir nach der obigen Erörterung zu liegen dass er neben dem At- 
ticus einen jüngeren Annalisten gelesen, und hi diesem nicht die 
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trockene Notix disertwn fume wiederholt fand, sondern fingirte 
Reden. 

Ich könnte hierimt schliefsen: einem Buche verdankt Cicero iin- 
zweifelliaft seine suspinones über die Hedner vor den punischen Krie- 
gen. Allein war dies Buch nicht Valerius oder Licinius sondern Atti- 
cus, so frage ich weiter, wie kam dieser dazu jene Männer sämmtUch 
als Redner zu bozeichnen? Die Antwort ist dass Atticns dann aus 
jenen Historikern schöpfte, deren Spuren wir in den dceronischen 
Anekdoten fimden , oder vielmehr — so meine ich dass jene ihre 
HeldeD hatten Reden halten lassen. 

Dass die Annalisten vor Sallost nach dem Vorbilde der Griechen 
fingirte Reden aufgenommen hatten, steht fest: es kann nur gefragt 
werden in welchem Mafse sie es gethan und seit wann. Als (Cicero 
den Brufiis und die Gesetze schrieh hatte Saliust noch Nichts publi- 
cirt. In den Gesetzen nun sagt Cicero über Licinius Macer 1, 2, 7: 
nam quid Macrum numerem, eums loquacitas habet aliquid argutiarum^ 
nee id iamgn ex üla erudita Graecorum copia sed tx librariolisLatms : 
H waiitm^ antm i muUas iwpiuB da^ So 
der arehetypns der VossianL Der Corrector jenes arcfaetypus^ dessen 
VerbesserungsTersncfa in beide Handschriflen übergegangen ist, suchte 
der yerschrieben«! Stelle so aufimhelfen: uraHmihw autem mmUm 
^ meptus. Das Uebrige liefs er stehen oder die Schreiber derVossiani 
haben uns seine Conjectur nicht vollständig wiedergegeben : der ältere 
änderte nur noch summa inpudentia, was uii ht hilft, und in schlechteren 
Handschriflen findet sich für muJtas ineptns: mnitas iiippiiuj; , für da- 
tio: datio. Von den vielfachen Versuc hen der teueren kommt der 
Hommsens (Chrono). S. 90) der Ueberlieferun^ am nächsten: in 
oratianäm aulm mttba sed öispfa daiio, mmma infndmtia. Er 
scheint mir auch deshalb dem Gedanken am meisten zu genOgen, 
weil dadurch ein an und ifn* sich zu erwartender Contra^ zwischen 
dem Stil der Reden und dem der Erzählung festgestellt wird. Nicht 
begreiflich wftrde mir eine solche Unterscheidung zwischen den Re- 
den und etwaigen Briefen (mit l nrecht glaubt man einen solchen 
zu kennen, Hermes 6, 78) sein, wie sie Nipperdeys sonst be- 
stechende Vermuthung dem Gicero beilegt: in orationihus autem 
mnlta, in epistulis relatis summa inpudmUia (Philol. 6, 137), da doch 
diese Worte nur ubersetzt werden könnten : 'die Mai'slosigkeit in den 
mitgeth eilten Briefen', nicht 4n der Mittheilung d. h. in der Art des 
Fingirens\ Noch weiter entfernen sich Andere von der Ueberliefe- 



Digitized by Google 



zu aCEROS BRUTUS 



209 



rmig; in dem neuesten nur in der Gontamination Ton iwei IHeren 
bestehenden Yonehllge Valilens (in seiner sauberen Aasgabe des 
Ruches) Yennisse ich besonders die Goncinnttät des Gedankens. Er 

schreibt! t. o. « mnltas ineptias, elatio mmmmn impudentiam , also 
cuius In juacitas habet argntias — in orationibus meptias, elatio inipu' 
denUam. hh (leiikc jfiM' (ir-i liNN.il/.isrkeit miiss ihm h mehr in der Er- 
zählung als in den lir-deii anstölsig gf^wesen sein. .\!l*'s sprii Iii iilü r ^ 
dafür, dass unter diesen orationes nicht etwa dn' u hiiiciieii Huden 
(ohnehin waren diese nach Ciceros iTtheil ja unl)edeutend) vcrstan- ^ 
4eä werden därfen, sondern die eingelegten fiedeo in seinen Anna- 
len. Und in der Tbat stammen mindestens ein, vielleicht zwei Bruch- 
sfAcke der Annalen offenbar aus Reden (Fr. 20. 22 bei Peter). Wir 
wundern uns in der Reihe der Historiker bei Cicero nicht Valerius 
Ahtias genannt m finden. Auch sonst nennt ihn Cicero nirgend./. 
Dass er ihn iiitht gekaiiiit haben sollte ist undenkbar. Auch nimait^ 
ja AäsCüuius S. ohne \Vnlri<s in, Tirero ihn. freilich ohne 
ihn zu nennen, in der ('urneüana lM'[nit/l, luid iiii/\M'deihaft hat ihn . 
Varro ausgeschrieben, was vor l*eter iS. CCCI\) l»ereits Mommsen 
(Ghron. S. bemerkt hatte. Dass die consequente l^olemik des 
Urius wie das Aussciireiiieu des Dionys (der ilm doch nur einmal 
mnnt) und des Plutarch im PopHcola die Popularität dieses weit- 
sebweifigen und tendenziösen Buches beweisen, ist iSngst bemerkt 
werden* Und es sollte Cicero nicht der Mühe werth gewesen sein ihn 
neben einem Vennonius auch nur zu erwähnen? Es erscheint dies 
in dem Mafsc aullallend dass man sich versucht fflhien kdntite den 
Ausfall des Namens anzunehiTiPTi oder gar in (h u Worten: ecce antem 
imk siiccessere belli CLxlins Aadito yh i llands« liril'tfn r'hcr tmferi ah 
gellt zu suchen: das snccessere verh ilt t(^ dm Si hieihi r den darauf 
feigenden Singular unrichtig in den l'lui'ai zu vei wandeln. Ich gebe 
m^dass diese Venn uthuug etw as w eit von der L'eberlieferung abführt, 
luiBi aber unmöglich Vehlen und Uerts (Ind.lect. univ. Vratislav. 1B71 
Sw t)' beistimmen, welche öeKt beibehalten, und Im ironischen Sinne 
teralefaen wollen : denn wie hfitte es wohl Cicero beikommen können 
den' AselUo in solchem Grade wegwerfend 'einen schönen Scrtben" 
ten' zu nennen, w enn er dem Macer gleich darauf eine ernste fLritik 
zu Theil werden la >t ? Ist meine Vermulhung unrichtig, so bleibt 
^icht.s iihi i- ■a\^ lirlliiis ^ia(;h(h-ni crui-tri ten .Schreiberversehen) fest- 
zuhalten und anzunehmen , «Inss die »lili&liöülie J-umiieiliclikeit , an- 
^ptorum languor et mscitia, dem Valerius hier, wo en bicli freilich um 
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d&B opuß mttarhm der Geschichte bandelt, dieUehergehuBg sogetogen 
hat, trotz Miner eiiigellochteDenRedeo« Denn hiermit ist keineaweges 
gesagt dass bei Valerias sich keine Reden fanden. Weder als Neuerung 
wird ja dem Macer das Einlegen- von Reden an^reehnet noch gar 
fnm Vorwurf gemacht: Gcero konnte es nicht in den Sinn kommen, 
das 1 iiigiren von Jtetleu für einen F'ehler, er mussle es vielmehr für 
einen Vorzug der Geschichtsschreibung halten. 

Denn — um bei dem letzten Punlvle stehen zu bleiben — nicht 
. >achtungswerthe historische Grundsätze', wie Teuifel sagt (Gesch. der 
röm. Lit. S. 484, 3), sind e$, nach welchen Pompeias Trogus den 
SaUust und Livius tadelte ^uoä conüm&s dtectas pro ma aratione 
9peri w» iiumndo hkutrüu modum exeetterHU (Justinus 38 , 3, 11), 
sondern eine- dem Geiste der antiken Historiographie durohans suwi- 
derkttfende Klügelei, welche der Vorbote der Auflösung der Kunst- 
farm und damit des Verfalls dieser Gattung ist Wir begegnen dem* 
selben Urtheile bei Licinianus , dessen vielbesprochene Worte noch 
nicht richtig hergestellt sind: Sallusti opus nobis occurrü: mi nos, vi 
instituimns, moras et non urgenlia omiUemns. 7iam (so heifst es in der 
Hs. weiter) siiiiustmm \ non nt hislorici (lUSTOKICi, aber für i glaubte 
Pertz auch o oder a 2U sehen) sunt \ sed ui aratorem (so) legen |{ dum 
nam et temp,. . \ repnheniü um e... | Ikta cmfä et eoiK... | in§erit 
et dal es... I loca nmUi fhm ... | et Aoc j^emu oma ... { et euUae 
it tenfa,,, \ dmrendo venm (M nmr halb erhalten)... | eogeiuratr, 
fLc9„,\lesut( tribunkiam*, \ tetkUem restim.,. | negavU pior 
(S halb «rhalten).... \ et m eoiKtoiteift m... | na pars adeemast*,, | 
H a. s. w. Die Zeile enthält 15 — 20 Buchstaben , durch Zerstörung 
des Randes siml ungefähr die 3 — 4 letzten in jeder Zeile dieser Co- 
lumne zerstört. Es scheint dass mit verum die Erzählung fortfährt, 
wenn auch die Verujuthung der Bonner Sieben verunii^ubi] coveae- 
rant tr. pl co[nsu]les nh' tribmikiam [po]testatem reslitue[rent.] nega- 
vü prwr Lepid[us] u. s. w. nidit aufser Zweifei ist. Was voraufgebt 
scheint so gelautet zu haben: wm SoUuMtium non nl historicum scr^ 
hmt (?) eed ut oratorem hgendmn, wm et temp[oraJ repr^mdü sn« 
e[t 4e]lkta eatrpU et cmtlioMs] nuerü et dat m ce[ntum] loca mmtee 
flUK^ina] et hoe gmws amo[eiMt] et cuUe eenpa[rat] dieeerewh. Von 
üeeen ErgSniungen rührt conlianas und ituerü von Linker her (N. 
Jahrbficher t Fhil. 77, 634), contfüia und i'h eeneim von Mommsen, 
von wem amoena^ kann ich augenblicklich nicht finden (vgl. TeuUel 
h. G. 33S), endlich culte conparat von mir. Mommseu hatte et culpat 
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Torgeschlagen, iiigend wer (s. Teuffe] etUta el) ; allem was culfat nach 
impmra npr^imdä nca bedeuten und was soll das nackte eomparat 
dittami»? Schreiben wir wie hier gescbeben, so werden drei Dinge 
an den Historien des Sallust getadelt, die als cliarakteristiscli für die- 
selben allerdings gelten können: die breiten moralisirenden Betrach- 
kingen über den Verfall (I*^r sittlichen Zustande, die directen Reden 
und die, wie bekannt, umfangreichen Excurse über Länderkunde. Dass 
der Gegenstand der letzteren passend als hoc genus amoena in der ge- 
zierten Sprache Lkanians bezeichnet wird, bedarf keines Beweises. 
Weiter habe ich et gestrichen und aütae^cuUs beibehalten, in dem 
bekannten dem omais verwandten Sinne, wie es bei Qaintilian, Pfi* 
nios u. A. Torkommt Lidnian begründete also sein Voibahen alles 
^Aufhaltende und nidit Dringende* aus Sallnsts Historien eu Ober- 
gehen mit den Worten , er sei mehr Redner als Geschichtschreiber 
'denn er geifselt sein Zeitalter und streut Reden ein und zählt auf 
Länder Berge Flösse und dergleichen Lnterhaltendes und stellt sie 
in wdhlgesetzter Rede in Vergleich zu einander . Dass nun nicht 
Macer zuerst sondern Ändere vor ihm Reden und nach dem Beispiel 
des Thucydides fingirte Reden gegeben hat ist sicher. Wer es suerst 
yersucht hat, wird nicht bezeugt und die Termuthnng (Peter ^S. 
XLVIl) es sei Coelius Antipater gewesen, schwebt ganz in der Luft. 
Bäss es dato noch nicht getfaan hat, ist sehr wafarscheiulich, und na- 
tflrlich ein in kurzen SStzen gehaltenes Frage- und Aniwortspiel wie 
das bei Gellius (10, 24, 7. 2, 1 9, 9) erhaltene kein Gegenbew^. Ans den 
Worten des Dionys femer (6, 83), die Parabel des Menenius Agrippa habe 
*in allen alten Geschicbtsbiichern' gestandt ii, kiuin ich wedei mit Monim- 
sen (Hernies 4, 1 i) folgern, dass Dionys 'ausgefüiirte Heden überhaupt 
in seinen Quellen nicht fand noch mit Nitzsch (Rh. M. 23, 6 l ()) dass 
er 'Reden in grofser Zahl in seinen Quellen fand' , sondein nur dass 
jene Parabel schon bei denjenigen ältesten Historikern zu linden war, 
welche noch keine fingirten Reden in ihren Bdchera gaben. £s ist 
ja aber auch diese Fabel oder Parabel gar keine Rede im Sinne der 
späteren Geschichtschreiber. Sie wird Tielmehr in ähnlicher Weise 
m den ältesten Qudlen aufgetreten sein wie im 3. Buche der Origines 
des Cato die belehrende Fabel vom gebändigten Pferde, aus welcher 
uns die Worte erhalten sind: equos responäü ocreas mihimdty tibi cape 
flageUnm* {FpsX.S. 182). Dass Cato in eigener Person diese Fabel erzählt 
habe bei Gelegenheil der Gründung vonHiniera ist eine unwahrschein- 
liche Vermuthuüg K, 0. Müllers : viel wabrscheiiüicher ist es dass er sie 
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einem R6iner in den Muod Und doch war es keine Rede, wie 
sie an Sallmt getadelt werden, sondern sie gehdrt so gut wie die des 
Menenius in die uralte Gattung der Amkp^iyijuna 1)erÜhaiter Mite* 
ner, welche schon Cato su Belehmngszwecken sosammeniustellen 

für gut fand. Unzweifelhaft ist auch die Verwendung der Parabel als 
^dictum' nach griechischem Vorl)ikle erfolgt (vgl. Bernhardy, Gr. Lit^ 
teraturgesch. 1*, 66). Dieser Auffassung steht nicht entgegen, dass 
Tacitus (Dial. 17) den Aper schei*zweise von Menenius als dem ersten 
Redner sprechen und Um mit dem Appius zusammen nennen lässt: 
er wird nicht der erste gewesen sein der abweichend von Cicero (?gfe 
Nipperdey Rhein. Mus. 19, 561) jene Parabel sds die erste bekannte 
Rede auffssste. Bleibt also der Zeitpunkt der Einffihrung der Reden 
ungewiss, so ist es doch kaum m bexweifeln dass sie schon bei Vsr 
lerius Antias vorkamen. Ihr Vorkommen und ihre Benutzung bei 
Livius scheint mir durch Nissens Bemerkungen (Krit. Untersuchungen 
S. 92) sehr wahrscheinlich gemacht zu sein. Wenn andrerseits die 
Heden des Dionys durch ihre von Mommsen richtig charakterisirte 
Leere an Thatsachen und Consequenz in falschen AuiT;issnn«Jon den 
Eindruck eigenste!* Eründung machen, so ist doch nicht zu übersehen, 
dass sie trotzdem ein Zeugniss für die Reden hei den Vorgängern abv^ 
legen. Dionys wird seine L4)ute eben bei denselben Anldssen habeif 
reden lassen wie Valerius und Spuren dieser feststehenden VeranM 
snng«a fanden sich obeni wo wir die geschichtliche Ueberlieferung. 
mit Gceros Andeutungen verglicben. — Aber freilich gOt von det 
Benutzung der fingirten Beden nicht dasselbe was von der Benutzung 
echter. Wenn ich die Bede Catos für das oppische Gesetz hei Livius 
34, 1 für freie Erfindung des Livius g» hallen habe, während Nissen 
a. 0. S. 154 catonische Gedanken darin sucht, so steht mir die That- 
Sache zur Seite dass die fdteren Historiker es vermieden haben noch 
vorhandene und gebildeten Lesern voraussichtUch bekannte echt^.. 
Reden zu überarbeiten. Von einer anderen Rede sagt Livius 45, 25'^ • 
Moit Ausram txmphm viri cojk'osi*, extat uraHo. Sallust bezeichnsi' 
durch Wendungen wie htthtseemodi oraüoMm hahmt (M) und Wl»tW^ 
^iorum tmUaiHa Aase fuü {l 24) seine eigen^ii Erfindungen, während ^ 
das dnzige Aktenstflck (C. 44, wenig verändert: vgl. C^c. Cat 3, 5) 
als solches durch earnm exetnplum injra scription est hervorgehoben 
wird, und das Fehlen einer liede Ciceros im Catilina gewiss ni( ht der 
pcrsönlicht II Abneigung des Sallust, sondern der Verbreitung der*^' 
echten Reden Ciceros zuzuschreiben ist. Andere Zeiten und andere^ 
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Umstände waren es unter denen Tacitus es nicht scheute den Kai- 
ser Claudius redend einzuföhren, unl)ekümnicrt um den durch- 
aus von der iin^ii ton Rede ahweichenden Inhalt der wirklich gehal- 
tenen und gewiss nicht hlos durch das noch erhaltene Lyoner Bronze- 
exemplar dem Publikum bekannten. Wenn nun Jenes extat oratio bei 
Livius auf die erhaltene echte Rede geht, so kann wohl Licinian an 
der angeführten Stelle, wo er von dea Lepidus Rede gegen die sulla* 
niache Verfaaaung spricht und hinzufügt et ewtat oratio km nach dem 
Tadel gegen Sallust nicht füglich die salluatische Rede memen und 
es mnsB wohl dne echte oder fOr echt gehaltene Rede des Lepidus, 
von der sonst .Niemand berichtet, gegeben haben. Denn mit den Bon- 
nern ohne rmslandc diese Worte dem verineintlichen *Epitomator* 
des Liciiiirin zuzuweisen, oder etwa einem Glossator, dafür linde ich 
nicht den mindesten Grund. 

Die Frage nach dem Aufkommen der fingirten Reden ist un- 
troinbar tob der erst begonnenen Untersochung Ober die Quellen 
der 1. und 3. Dekade des Livius, welche natflrlich nicht im Vorbei- 
gehen Mrten werden kann. Die Fortftthrang dieser Untersuchung 
wird hoffentlich einigen Nutzen auch aus den hier angeregten Fragen 
ziehen können. Einstweilen darf ich es als wahrscheinlich betrachten 
dass die ÄLi(z;ihhmg der fiedner vor den panischen Kriegen in Cice- 
ros Brutus unmittelbar oder mittelbar sich anlehnt an üngirte Reden 
in einem annalistischen Werke, vielleicht des Valerius Antias. 

Kön^sbeig. H. JORDAN. 
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Heber die in den Commenta Bernensia angegebenen 
Varianten des PharsaliatexteB. 

In den von H. üsener herausgegebenen 'Commenta 15( rnensia' 
zu Lucan (Leipzig, TenhiKT 1 869) iindeji sich einige ausdnit kli( Ke 
Scholien vermerke über aite Varianten in dem l^harsaüatexte. ki» sind 
folgende : 

L 50 1G^E VAGO LVSTllAR£ legitur et •igninago' una parte 
orationia. 

88 ORBEIIQVE TENERE legitor et 'oibeqne tenere\ 
* 89 IN MEDIO id est in conununione. legitur et 'in medittm*. 
109 POPVLIQYE POTENTES aUi 'potentis*. 

11. 587 NVMQVAM PELLENTE SIENE legitur et 'numqqam fler 

ctente'. 

Iii. 56 G.NARVS ET IIIARVM CAVSAS E. S. F. A. sunt qui sie Ic- 
gant ut sit ablativus 'annona'. et est ordo: gnaros Caesar et 
iraruni causas et fauoris summa momenta* 
293 MARMAHIC A S feniinino genere qaoniam et 'catenias' intu- 

iit. nam alibi 'Marmaridaa' kgitur« 
Diese Angaben fliier alte Abweichungen im Texte der Phanalia 
werden nicht alle anerst durch die Commenta Bernensia beluinnt. Das 
Scholien zu 1 50 findet sich in gans derselben Fassung in der Berli- 
ner Lucanhandschrift Nr. 34; ebenda die Variantenangabe zu I 89, 
wenn auch etwas verändert uiul nichl ganz von derselben Iland gc- 
schrielien IN MEDIO, in conimunione. (von and. Hand) in conmiune. 
Vergiiius 'm medinm qnaerehanf : in commune. Es bleiben somit als 
eine wirklich neue Bereicherung unseres Materials für die urkund- 
liche Geschichte des Textes der Pharsalia nur die Scholienvermerke 
zu 1 88 109, 11 587, Iii 56 293 zurück. Aber für drei von diesen 
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fünf SteUen besteht, weil die abweieheiiden Lesarten an sieh aus 

Handschriften des 10. Jahrh. schon bekannt sind, die Bereicherung 

nur darin, dass die Scholieuvermcrke Zeuguiss aus noch früherer 
Zeit ableget!. Nur zu I 88 und Ü 587 kommen ganz neue Lesarten 
zum Vorschein. 

Dass nun die oben verzeiclinelcn auiidrucklichen Variantenan- 
gaben in den CB (so werde ich der Kürze wegen im FolgendeD die 
Commenta fieraensia bezeichnen) si^h grade in den Scholien au den 
ersten drei Büchern der Pharsalia finden, kdnnte auf den ersten 
Blick als bedeutsam und für gewisse Gombinationen besonders werth* 
voU erscheinen. Allein bei näherer Prufüng erw;ßist es sich als sn- 
fällig; am woiigsten hat es zu thun mit der alten, auf die dem Vacca 
zugesclu'icbenen Vita Lucani zurückgehenden üeberlieferuii^, ciass jn 
den drei ersten Büchern die Textge8taltun<i auf anderer Grundlage 
ruhe als in den letzten sieben. Denn wenn, wie jene üeberlieferung 
angiebt, die drei ersten Bücher der Pharsalia von Lucan selbst, die 
letzten sieben aber nach seinem Tode in einer Gestalt herausgegeben 
wurdeQ, von der Vacca wie von den Ovidischen Bichtungen sagen zu 
müssen glaubte ^emendaturus, si ücuisset, erat*; so lige es nah und 
wlire naturgem&Ts erhebliche Varianten mehr in den sieben letsten 
als in den drei eisten Büchern lu suchen und in finden. Die hand- 
schriftliche Üeberlieferung zeigt aber in der That in den ersten 
Büchern einen gesicherteren Text als in den letzten, wo erheblich 
gröfsei'e Si Ii wankungen zu Tage treten. Wie gesagt also, es ist rein 
zufällig, dass die uhvn veizeiclnieten Variantenangaben grade die drei 
ei'sten Bücher betn llen. Dass sich in den CB deren nicht anderwei- 
tig linden, scheint vielmehr vorzugsweise durch die ganze Beschafien- 
heit und Art dieser Commenta veranlasst zu sein , die besonders im 
vierten bis siebenten Buche immer epitomatorischer und Interlinear- 
glossen ähnlicher werden und fiberhaupt nichts von dem Bestreben 
verrathen kritische Vermerke aus anderen Commentaren heruberiu- 
nehmen oder gar selbst Kritik im Sinne der alten Grammatiker zu 
üben, eineRicfalung, auf die ich unten nodi eiomal und auafuhrlichßr 
zurücklvu Hirnen werde. 

Lebngens limlet sich versteckt im sechsten Buche doch noch* 
eine Variantenaiigabc. Es ist das S( hi.iif.n VI 32 xME I'ATVH TERRAS 
OCVLiS 'melatur' ab eo quod est metur, nun ab eo quod est metior 
*metitur\ Diese Angabe ist nicht, wie es auf den ersten Blick schei- 
nen mochte» eine Warnung vor einem groben Missverständuisse, son- 
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dern beaehl sich in der Tbat aof eine Variante, die durch unsere 31- 
testen Handschriften bezeugt wird. Diese Stelle muss also denen so- 

gezählt werden, ffir welche die bisher herausgegebenen Scholien eine 
ausdrückliche Varianten;! nu-il)«^ nicht enthiellen ; sie ist mit fünf oben 
angegebenen Steilen Eigenthiun der CB, aber nicht etwa £igenthum 
ganz besonderer Art. Auch andere Scholien enthalten solche Anga- 
ben und zwar eine ganze Anzahl aus guter Zeit für SieUen, an wel- 
chen die CB ganz schweigen, oder einfach einer Lesart folgen. 

Diese Angaben treten dort wie in den CB auf. £e beiAt entwe- 
der, wie oft in blofsen Autorentexten am Rande oder iwischen den 
Zeilen Varianten augeföhrt werden, 'kgüur ef 1 50 88 89, II 587; 
oder es findet sich zur Angabe gebraucht 'aUi* 1 109 oder ^mnt fut 
sie leganf III 56 und 'alibi legitwr' III 293. Die letztgenannte Stelle 
glaube ich soioi i ausscheiden zu müssen. Ich bin nämlich der An- 
sicht, dass sich 'alihi nicht auf andere Texte der F}i;irs.alia , die dem 
betr. Scholiaslen vorlagen oder bekannt waren, sondern auf andere 
Stellen in derselben bezieht. Das bisher bekannt gewordene hand- 
schrütliche Material zeigt nämlich III 293 nur die Schwankung «wi- 
schen 'Marmarieat' und '6ar6arieas'. frsteres ist die allgemein Yer- 
' breitete Lesart; letzteres hat der Golbertinus des 10.lahrh. Ton erster 
Hand und der Berolin. 35 als Variante. Von den Handschriften des 
10. Jahrb., welebe ich lür die von mür vorbereitete luitische Ausgabe 
des Lucan verglichen habe (ich bezeichne die auch von Steinhart be- 
nutzten beiden Vo:ii>uiiii wie er mit AB, den Montepessulanus H. 113 
roitM, die übrigen, welche bisher von Niemand benutzt sind, mit 
EGT), hat keine etwas andpros als 'Marmo) ifas\ Auch ans späteren 
Handschriften kann ich 'Marmaridas' für die in Hede stehende Stelle 
Ui 293 nicht nachweisen mit Ausnahme einer am £nde des 15. Jh. 
von Paul vonGrodeck, wie es scheint, in Italien angefertigten Papier- 
handsehrift, die aus einem Kloster in Gnesen nach Westpreu&en in 
Privatbesitz gtfathen ist und die ich vor fünf Jahren verglichen habe. 
Offenbar ist ^MarniaTida$* HI 293 unrichtig. Denn die grolSie Ueber- 
einstiromung der besten und ältesten Handschriften in ^Mamarkm 
cateruas' III 293 'Marrnarkac harenae VI 309 einerseits und 'iWar- 
maridae uolucres' III! 680, 'Marmaridae Psyllt Villi 893 andrerseits 
zeigt, dass von Lucan genau zwischen dem Adjpf Uvuni *Marmarkm* 
und dem Substaativum 'Marmarides' für die i^juwohner von Marma- 
rica in Afrika unterschieden wurde. 

Eb bleiben also von den obigen Vaiiantenangaben poch die mit 
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*aln* und ^suDt qui sie legant* gemachteo näher zn prflfen. Sind dies 

selbständige BemerkuDgen des Compilators der Commenta, hervor- 
gegangen aus (kr Sichtung und Redaction des ihm vorliegenden Ma- 
terials? Oder sind es schon in dieser Form ans älteren Scholi«'nmas- 
sen herühergenoniniene Vermerke? Um diese Frage zu lösen ist es 
nöthig die anderweitigen Spuren der redigierenden und compiliereii' 
den Tbätigkeit, welche sich in den GB nachweisen lauen, zu unter- 
suehen. 

Einen ersten Anhalt sogar mit erhaltenen Namen fröherer Com- 
mentatoren des Luean liefert das Scholion I 214 PVNICEVS RVBI- 
GON Forfmim 'punicenm' interpretatus est qaasi phoeniceam (pr(w 
pter robras aqnas) quem ad modnm i^vd^gav &dXaaaav dicimus 
rubrum mare. Cornutus uero sie: ([uasi puniceuni lapidem habens 
aut ripas'. Beide Erklärer werden in den bisher l)ekannt gewordenen 
Scholien zu Lucan nirgends erwähnt, der erstere auch in den (Jl nur 
an der eben angeführten Stelle, der letztere aber wird noch zweimal 
als Quelle genannt und, wie es scheint, wörtlich ausgeschrieben: III 
375 AVI PAOGVL A M VRO TVMLVS SVRG£iNT£S IN ALTVM in 
Cormao: Caesar cum Blassiliam iter denerteret, Quintum Fabium in 
Hispaniam praemisit. HasstUam autem adnersns Gaeaarem defensa- 
nit praetor Apollonides: nrbi qui praefuit, classl autem Parmeno\ nnd 
III 381 TVNC RES INHENSO PLACVIT S. L. In Comuto sie: agge- 
rem illic. LX. pedes altos alterum fccit ad jjortuni, <|unm locnni por- 
lus t pedeon nocant, alterum ad locuni in üccidmiciu adsurgentem 
t urbis plicia dixenuiL . beiläufig bemerkt wird das verderbte Wort PE- 
DEON, für welches üsener'PO^/-^/OiV vorschlug, ans LACEDON 
entstanden sein and diese lateinische Form des griechischen, vonEnst. 
zu Dion. Per. 75. u.a. w. überlieferten Namens des Hafens von Bfassilia 
AneMm herzosteUen sein. Von sonstigen Spuren jener redigieren- 
den oder excerpierenden Thitigkeit des Erklarers hdben sich in den 
GB noch einige Stellen erhalten, in denen abweichende Ansichten als 
Ton *aftV vorgetragen berührt werden. Davon sind jedoch von vom- 
herein aliszu^chliefsen Stellen wie I 556 bei Erklärung des Namens 
di indif^etes 'qm'dam .... nohmt: .... aln dictos aiunt.' oder II 364 
bei Erläuterung des Wortes suppara 'gemis uestis quod aln stolam 
diciml. aUi toracem uel amicale genus. alii vestes angustas' .... sqq. 
od^ in geschichtlichen Notizen wie Ii 173 sunt qui dicant Catilinam 
sqq. Hl 272 (von Crösus) licet aUi dicant oder VIII 458. 46d. VllU 
1.; denn in derarligenStellen betrifft die erwähnte Meinungsverschie- 
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(Jenheit Gruinmatiker, Lexicographen, Uistoriker oder Furscber, aber 
nidit Ausleger des Lucaii. 

Dagegen ist von solchen die Rede ganz offenbar in loigeoden 
Stellen : 

I 675 OGIGIO LIEO 'Ogigio' Thebano. aut a rege aiU a porta 
dktmmons. alii fontem dicunt. Ofi rjittm alii imuhm. 

II 20 TVM QVAESTVS T£NVER£ S. 'quettm' alii qitmUoM «Mr 
idUgvmt, alii hura ut sqq. 

V 117 NVMIMS AVT POENA EST H. L txq«ü, «i^, wm 
amstdmhtr Delphka oracubi, « aliquä tMtm se aperä «ofi (mlmehr 
ist «u schreiben *dmm eoeperit pat{ : coepenpati die Hdschr.) aut mo- 
rüur tit poenam det numinis recepti atil pro pretio muiitur^ utqnonxn)) 
sentire deum meruil Iioc morte emerü. alü sie intellegnn t , iiunniaut 
si quid uales aduersi adnuntituwi inf otrtdundtr. ergo haer ipsa luar^^ 
aut poenam dat aut precium diumUatis, quomam aolus futura cognouit 
ei idcirco morietur diumam {inuicem setzen AB hinzu) scientiam eottr 
secutus. Dieselben beiden Uandscbrüten A B haben den in der Beitier 
fehlenden » und von Usener leider nicht in die Adnotatio critict auf- 
genommenen subjecttven Zusati des Gompihrtors ^Sed mihi vidt^ 
tUT preUum pro poma poiilum\ 

VlI 833 THflEICIAS HIEMES mnUi in hoc doirakmU Luem». 
Oflcnbar ist dies nur der Anfang des eigentlich hierher gehörigen 
Schülions, von dessen Inhalt auch in der Weberschen Scholiensainm- 
luug nii hls erhalten ist. Ich verniulhe, dass Spöttereien darni erwfdmt 
waren, mit denen man sich über Lucan lustig machte, ^^eil er die 
äraniche mit unter den Vögeln aufgezählt hatte, die zu dem gewalti- 
gen ieichensehmauae auf den Pharsalischen Getilden sich eingeßu* 
den hatten. 

Von diesen auseinandergehenden Ansiditen ISrAherar Erklinr, 
auf welche in den eben Terzfeichneten Stellen 1 67&, Ii 20, V 1 17, Vtt 
833 Bezug genommen wird, ist die eine oder andere in den voaWe- 

ber herausgegebenen Scholien nicht unbezeugt. Zu 1 675 ist aller- 
dings nur eine Erklärungsweise vertreten ''Oggyia vocalnr quaedam 
porta apud Theba/ (Cod. Beroi. 34 und Lips. 1285); aber 11 20 ist 
in dem Vossianus A und Berolinensis ii') (ÜC) die Düppelerklaning 
(lucra oder querellae) ebenfalls vertreten quaestus siv^ commercia ac- 
äpimui ut m hoc hctu nmo comitotwn opus /ecerif , mm Ate mos eu 
MtiriY: Stt» ^quisM q^MrelU» üxit ut nkueriiU propMr Canar$m 
uro fuod dohront» nam hoc oxpomU dkeno ma^utparo per ommo sqq. 
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Und för V 1 17 ist das lange Scbolipn nicht nur in den eben genann- 
ten beiden Handschriften A und BC, sondern auch in den zerstreuten 

Marginalscholien der Leipziger Hdschr. Rep. I. Nr. lOa. enthalten. 
Desgleichen fimlct sich die unniilLüibar auf das vScholioii in den CB 
folgende Constructiuiisangabe 'urdo: numims recepli mors immatura 
aut poena est atU precium' genau in der Berliner Hdschi\ BC und der 
Leipz. LP. 

Diesen sicheren und durch den Vergleich mit anderen SchoUea 
nachweisbaren Spuren in die GB hiuäbergegangenen Reste alter Com- 
mentare kann man femer anreihen die Scholien 

I 445 Itm aliier exinde tit aliit mtfSJiwms. TmtUiin Mars e. 

q. s. 

IUI 405 lADER. * lader' oppidvm: sunt tarnen qui dicant 
prommiturii nomen esse quasi aprici. 

40Ö GENTü CVIUCTViH. Cunctes incolunt imulam in Adriatko 

man'. Alii Curictum promuiUuriim maris Adriatici uel 

fluumm dicunt. 

y55TRACiPVUN Rhascypolim) alii regem Ihradae alt 
äu&aiem dki «oiuitf. 

VI 90 INARIHE guae regio ktiferum aera dta'mr esMare. alii 
uolunt, nm ^peam esMare hoc (zu schreiben 'hunc', wie Usener 
auch vermuthet hat), tet terram gme contra est, 

232 CANDAVIA mons iiUer Macedoniam et Epirum, alii uohmt 
regionetii, alii ciuitatem. 

VIII 195 ASINE insula, alii castellnm Spai Umoi um. 

291 CASPIVM AVSTRiS. Caspinm mare dicii guod est in uUmo 
PartMae. alii dicunt montes dm esse ^ut cludant. 

Was mich dazu bestimmt, diese Angaben den obigen anzureihen, 
ist Folgendes. Schon obep sahen wir, dass von den versduedenen 
Erklärungen von Ogygio i 675 die Berliner fldscbr. B und die Leipi. 
LP wenigstens eine enthielten. Ein ihnfiches Verbfiltaiss besteht Y 
55, wo die CB die doppelte Erklärung aufweisen TRAGIPYLIM «Iii 
regem Thraeiae äUi ciuilalem diä «olmt, während die Berliner Hand- 
schrift 35 (BC) Thrascypolin. Iiic rex Thraeiae fnit hat. Desgleichen 
Vi 232, wo die ( Ii Imlicn: ( ANDAVIA mons inier Macedomain et Epi- 
rum. aliinohmt rftjimwDi adi cnutatem\ währentl in AliC LB nur die 
Erklärung mons Macedoniae steht. In diesen beiden Fällen haben die 
CB das weniger gekürzte Excerpt, vielleicht haben sie selbst den 
VVorthiut eines aUen Commentars des 4. oder 5. Jahrb. bewahrt; di« 
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anderen Handschriften zeigen die Fassung solcher Scholien, aui die 
in den betreflenden Scholien der CR Up7u^ ^renommen ist. Noch 
klarer wird das Verhältniss durch zwei andere Stellen. Vlü 195 haben 
die CB ASINE instUa: alü castellum Spartanorum und A B C A. casttl- 
Inm est Spartanorum, während die erstere der beiden in den CB ent* 
haltenen £rklärungen in LA ersichtlich wird ^in'ne et Otius: msulae, 
Ueber ^Caspia danttra^ VIII 29t steht in den CB Folgendes: 'CloMptum 
mare dtdi quod est m Mmo Pürikiae: «dH dwunt mtnUee duo esse qui 
ehtdanf, LA dagegen hat ganz dem hei 195 in der Erklärung von 
•Asine' hervorgetretenen Verhältnisse entsprechend die erste Erklä- 
rungsweise: *Caspia daustra Caspium marc nocnU(r\ und A mit RC 
die zweite 'Caspia rJauslra montes sunt qui orbem noslrim dauduiU ad 
oceanum (schreib orientein) ubi est Caspium mare. 

Daraus ergiebt sich folgende üebersicht. 

Tu den CB sind : 



V 55 zwei Erklärungen; davon die erste in 
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Die Handschriften A und BC treten in engem Verhältniss zn ein- 
ander auf; beide^tiaben von zwei auseinandergehenden ErkJSningen, 
deren in den CB Erwähnung gethan wird, je eine VIII 195 291 , da- 
gegen VI 232 von dreien eine, aber II 20 und V 117 aUe beide, die 
in den CB angegeben sind, in längerer Ausfohrnng mit ganz densel- 
ben Worten. Entweder wurden also A und BC aus der Sammlung, 
von welcher ein Exemplar die (]B bilden, abgeschrieben oder sie ge- 
ben auf eine Quelle zurück, welche aiK Ii für die Compilation der letz- 
teren benutzt wurde. Ersterer Annahn«e stehen sowohl die zahlreichen 
und zum Theil gehaltvollen Scholien gegenüber, welche sich in der 
in A und BC vorliegenden Sammlung finden, in den CB dagegen feh- 
len, als auch diejenigen Scholien» m welchen an denselben Stellen A 
und BC in Sacherklärungen Grundversdiiedenes von dem in den CB 
Vorgetragenen aufzuweisen haben. Es bleibt also nur die zweite An- 
nahme Qbrig, damit aber zugleich IQr die CB der Rückschiusa, dass 
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sie nur nin sehr niäfsiger mit aiiderweiligen Ziitiiaten aus verscbie- 
deDer Zeit durchsetzter Auszug aus älteren Sdiolieu sind. 

Nach dieser Erörterung wird sich die Bedeutung der ^afti* und 
*naU quisk kgimt u. dgL sunSchst soweit bestimmen lassen, dass 
daronttir im 5. oder 6. Jahrh. noch vorhandene Commentare za Lu- 
can zu verstehen sind. Man dfirfte giade für diese Scholien, in denen 
verschiedene Meinungen der Ausleger aufj^efuhrt werden, selbst auf 
das 4. Jahrh. znrfkekgehen , weil uns in einer fOr die Geschichte der 
Scholien luxhst beachtenswerthen Stelle des Hieronymus ^iniie dies 
Auftühren verschiedener Ansichten als herrschende Praxis der dnma- 
lipen Krklärcr der Klassiker bezeR'hnel wird. Hieronymus contra Uu- 
üoum (T. II p. 47. Vailars.): 'Am« diversae mterpretationis et contra- 
riwnm inter se ^nstium tenebüur rem fui in vno opere, quod edisserüy 
toffü^dlnM pomerit pkunmortm? Puto qwd puer Ugtrü Aspri in Vrr- 
güiim «i SaUuHium cmmmUarios, Vukatüin orationes CieercniSt Vi' 
Ctorun tfi didogos mu et in TerentH cmoediat praeceptom msi IhmaH* 
a«^MS in VirgiUim, et aUimm in aUm flautum videlieet, Lneretittinj 
Floeeum, F^rsium atque Lneanum. Argne interpretes eorwn, quare 
nun unam explanationem seculi sint et <m eadem requid 
vel sibi vel aliis videntiir ennmer eiit. 

Als solclie benutzte Ausleger sind der in den I ii 1214 genannte 
Forphyrion und der 1 214, III 375 381 genannte t^ornutus anzuse- 
hen. Diesen beiden ist ferner der anderweitig als 'expositor Lucani' 
bekannte Vacca als Quelle der GB anzureihen, hk denselben steht 
nSmlich II 322 *ordo (est): nee non bene conpertwn est hme quoqne, 
st foftuna fimhä, toiius ius s^prmittere mmdi. Diese Construction 
der Stelle 

nec, si fortnna fanehit, 

hunc ([uo([ue totius sibi ius promitterc nmndi 

non bene conpertum est 
wird aber in der Berliner Handschrift Nr. 34 ausdi ücklich als die Er- 
kiäruDgsweise des Vacca bezeichnet: Vacca uero exposüor Lvram' 
eonstruit ita: nec non bene conpertum est hunc quoqne sq«]. Vm\ III 56 
lantet die schon oben- berührte Stelle vollständig in den GB folgen- 
dermafsen: *stmf qiHsie U^aa %U Sit ahtaÜHVs ^mnona': et est ordd: 
(fnarus Caesar et irarum eausas et fauoris summa mmmta* || Gna- 
rus et irarum causas, sdens et irae et fauoris momenta trakit ut 
si deesset^ odium, st dbundäretf amor consequeretur. unde ei *momenta* 
proprie quasi iuceria utraqtie, \\ s n m ma fauo r is atmo n a, summa 
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mmenia me fauoris ammam (m von Usener hintagefftgt) — ,nam- 
que adserit urhes 9. f. cum marierwa pupuli, tmihmi (schreib m- 
tiartmt oder silitmr) Ubefialm* ^adserü' mdem verbum ut tM». Auch 
hierfür, sowohl fAr die Anffossung von ^annona' als Ablativ als audi 

für ileii GpIii audi von *adserit\ in juristischem Sinne * in Freiheit 
setzen, frei machen', giebt einScholiuii derselben B;M lin er Handschrift 
ausdrücklich Vacca als Gewährsmann an. 'momenla dmmtnr quasi 
m(mmtnta, Vacca uero nvlt ita: '•et mtentns paci agehat quo moiln na- 

n08 t,q.s tt secundum hoc facü uacare 'que\ Nunc probat quod 

atmona nigata trahU ira$ (also passivisch annom m. trahi i. wie in 
CB) wm (schreib *eanmi' sc. wbium) tUam tmra qiwf dmmim: tt 
hoc est q^ttod dkit ^namque sola fames asterit nrbes, t*. €. 
ras faeü whes emUra dmöm, seäket qusd non turmtt m (schreib 
eas) ubi deest aanma, et seeundum hoc est ^asstrU' legale uerhm. Le- 
gale dicitur quo ^tuntur in legihis qmd(m mod» aniira yroffimn signi- 
ficationem. Et hoc seeundum Vaccam. 

Ist damit Vacca an zwei Stellea als (Quelle anch der CB nachge- 
wiesen, 80 ergiebt sich andrerseits aus dem Tlms^innde, dass für die 
in einem mit 'miU qui' eingeleiteten Scholien der €B angegebenen 
DiDge Vacca in einer anderen Handschrift ausdrücklich als Gewährst 
mann genannt wird , die Znlässigkeit der Yermuthung ihn auch an 
anderen SteUen als einen von denen zu betrachten, die mit *aW oder 
« *quiäam' oder 'smU quC bezeichnet werden. Weiteres lässt sich vor- 
Ünfig nicht ermitteln. In diesen Männern, anf deren anseiiiaRder- 
gehende Erklärungen Bezug genommen wird mit sie iiUelUgunt\ 
'ülut'f in alu's inuenimus u. s. w., sehe ich auch diejenigen, denen die 
Vermerke über abweichende Lesarten zu verdanken und aus deren 
Commentaren sie fast zufällig in die CB übergegangen sind. 

Zu diesen Lesarten kehre ich nach der eben gemachten Abschwei- 
fung zurück. Es ist Schade, dass die Anzahl derselben so gering ist 
es würden sich, wenn sie gröfser wäre, viel sicherer Schlüsse ziehen 
lassen. £in Vergieidi derselben mit ilem Ton mur gesammelten Appa- 
rat ergiebt Folgendes (R ist der römische Palimpsest, AB Voss. 1. n. 
2., M der Hontepessulanns fl. 1 13, EGT bisher nnverglichene Hand- 
schriften des 10. Jahrb.): 



I 50 



88 



igDc uago 
Var. igniuago 
orbemque 



Handschriften der Pharsalia? 
igne uago A B E G T iM pi . ni. 
igniuago M m. ant. corr. et amiunx, 
orbeuique omnes 
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Scholien in GB: 


Htodsefariftdo d«r Phamlit: 






Var. orbeque 






89 


in medio 


in medio £ G T M m. »r. 

* 






Var. in medium 


in medium A B M corr. m. anl. 




109 


. potentes 


potentes M ok j»r. corr. «tf m T 






Var. potentis 


potentis ABEGMT 


11587 


pellente 








Var. flcctentc 


flectente omnes 


Jll 


56 


aiiiiuiiae 


aniioüae E corr. h et Mm. fr. 






Var. annona 


annona A B E G M erasa e T 




295 


Marmaricas 


Marmaricas omm 






Var. Marmaridas 




VI 


32 


metatur 


metatur R E G M T m. i^r. 






Var. metitur 


metitur A B M m. onl. corr. T i 



a fft. tec iH raamira. 
Prüfen wir nun diese Varianten näher, von denen, wie oben 
bemerkt nur orheqm II BS uod fellenle II 5S7 bisher aus Liican- 
hand Schriften nicht bekannt geworden sind, so miiss ziniat h.sL <iics 
orbe<iue i'ür orhemqm gänzlich besejii{4i worden. DieSteiielÖb lautet: 
0 male concordes nimiaque cupidine caeci, 
quid miscere iuuat uires orbemque tenere 
in medio? 

Ofienbar ist die Lesart oriefu«, die in den Handsehriften gar 
keine Stütze Ündet» nur veranlasst durch den thöricbten Versuch or^ 
tin medio tenere $e. mree zu Terbinden, ein Versuch, dessen sinnier- 
sti^ende Kraft die iJnfShigkeit seines Urhebers tenere aliquid in me^ 

dio (oder m medium) zu verstehen bekundet und dessen metrische 
Ungeheuerlichkeit ungefähr auf die Zeit seiner Entstehung schliefseii 
lässt. Ks wird ein Grammatiker desscilben Zeitraumes sein, iu vvei- 
clieui es Jemand für metrisch zulässig und sachgemäfs hielt zu Ilfl 
332 quoque magis miseros undae ieiunia solumUf non super orenUm 
Meroen sqq. die in den CB erhaltene Bemerkung lu machen: *unde 
ieiwm, 'nnde* nemen est, nen adv^rbim* t. e. ofnae. 

Ebenso su verwerfen ist III 56 amonae für annonaf wenn auch 
der Genetiv in den Handschriften nicht ganz unbeseugt ist Von Bor- 
manns Apparat hatten ihn swei Handschriften, von dem Korteschen 
ebenfalls zw^, jedoch die eine von zweiter Hand den Ablativ, ebenso 
wie eine Handschrift Oudeiidorps; von meinem Apparat haben ihn BM 
von erster Hand, E durch alte CorrecUir ; die Uebereinstimmung der 
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andern för anmm ist ungetbeiit. Das Scholion selbst ist oben toU- 

stftndig mitgetheiit Die TextsteHe lautet: 

quoqne modo nanos populi conciret amores 
gnarus et iraram causas et summa Ciuoiis 
annona momenta trabt, namque adserit nrbes 
sola fames eniiturque melus cum segne potentes 
uulgus ahmt. 

Wie in diesen Worten auHunae uiilergebracht werden soll, wenn 
man nicht construieren will el summa momenta fauoris trahi (momenta) 
annonae, so dass trahi farblos wie ein 'essp' aufzufassen wäre *und 
dass die wichtigsten Gründe für Gunst die Gründe des Kornroiratbes 
seien' , ist mir Y6Uig unerfindlich. Ich kann amma nnr als AblatiT 
unterbringen: *dass sich herl«ten vom Komvorrath die Grflnde sur 
Empörung und die mächtigsten Beweggrunde Eur Gunst' 

Nicht viel gesdieuter ist die Lesart Mgniuago' für *igne uago* in 

I 50: 

seu te llaniuiigeros Phoebi conscendere currus 
Telhireuiqutt nihil mutato sole tinientem 
igne iiago lustrare iiivat. 
Nur in M tindet sich die von den CB aufgeführte Variante; igM 
und uago ist von der Hand des Schreibers selbst durch einen Bogen'» 
strich verbunden und e in t umgeändert In dem Korteschen Apparat 
findet sich igni mgo getrennt geschrieben aufführt aus dem Guelf. 
3. und dem Paris, und zusammengezogen aus der Ausgabe des Petras 
de Ponte* Sonst ist igne vago die allgemeine Lesart, die auch bei 
Prisdan. VII 13, 68 (I 345, 14 Htz.) bezeugt ist. In demselben Mafse 
wie es natürlich ist zu verbinden 'tellurem igne uago lusuare' — 'mit 
wanderndem Lichte die Erde zu erhellen' und der Gedanke der Gott- 
werdung Neros sich harmonisch in die Paralleigiieder *flamviigeros 
Phoebi conscendere currus' und Hellurem igne uago lustrare' zerlegt, 
entbehrt 'tellurem lustrare* ohne *igne uago' der Kraft und Anschau- 
lichkeit, während 'igniuago' bei 'sole' überflüssig und matt ist Offenbar 
ist die Variante veranlasst durch die Scriptura continna der ältesten 
Handsdiriflen, die rflcksicfatlich ihrer richtigen Lesung in denCB noch 
einmal Anlass zutinem Vermerke gegeben hat II 1 20 Hnteremrfmi^ im« 
par» ororiVm» «sf. War erst verbunden gelesen igneuago, so ergab sich die 
bei den zahllosen Schwankungen der ältesten Handschriften zwischen e 
und i nur orthographisch zu nennende Aenderung in igmuago von 
selbst. Uebrigeos glaube ich nicht zu irren, wenn ich diese Lesart 
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auch aus spracbgeschiditüchen Gründen in ziemlich spite Zeit her- 
ahrAcke. Denn wenn auch ?on den mit 'ignia* gebildeten adjectivi- 
sehen Compoaitla 'ignifer* berelto von Lucretioa, Mgnipotens* von Ver- 
giliua gebraucht, ^ignigena* und ^ignipea* von Ovid gebildet und in der 
Folge von Andoren gebraucht sind, so sind doch för die Mehrzahl der 
betr. Bildungen, Mgnicolor' und 'ignicohirus , igiiicuinans' und 'igni- 
coniii>\ Miiiiillu ii> . •i|j,ijivüiiiu«' ur.'Hic Autnre.ii wie luvcucui», 

Avtcmis. NriiifsiiiiHis . I.nf t;nitiiis . Ajuilciu^. (.laudiiis, Venanlius di(^ 
4;rstcn nachweisbaren Gewährsmänner. Dieser Beobachtung ganz ent- 
sprechend ündel sich 'igniuagus zuerst bei Martianus Capella VÜU 
§ B96 'oc tiisukäe Inas eommmm fuJgorem quoB via» uatigia adum- 
(mü «flDditfftM igniuagae demmHaÜmit agnoseit* 

Bemerkenawerther als die higher besprochenen Lesarten ist die 
m it ^87 angegebene iMUmte mit der Variante fkctmte. Die Stelle 
iMtei, 

calida niedius mihi coonitus axis 
Aeeypto atqiie umbras numquani tlectente Syens. 
So hal)( ti allf Handscbriflen ; auch der Apparat Burmanns, Ou- 
dendorps, Körles und Webers zeigt keine Alisseichuug. Aufscrdem 
beseugt 'flectente' Priscian. X 3, 19. (I 511, 9 Htz.), wo für 'flectente' 
nur gani anerhebliche Schwankungen vorkommen, {flexlentes (in 
/kelmta geändert) B. flentes mit übergescbriebeoem ciettle in R. 
fketmu» GLK) und noch früher Hacrobiiu comm. in Somn.. Sdp. II 
7, 15 u. 16. Letzterer sagt a. a. 0. CtHtliaf amtm Syene quae prouin^ 
eui$ ThAaiäospast wperionm monüim dmna prineipnm est, stA 
ipM ae$tiuo tropica constihita est: et eo die quo sol certam partem in- 
greditur Cancri, hora diei sexta^ quoniam sol tum super ipstDn inueni- 
tur aestiuum ciuitaiis, mlla illic polest in terram de qmlibti corpore 
umbra iactari sed nec stilus henmphaerii monstrantis Horas quem gm- 
mona uocant tunc de se pot$st umbram creare. Et hoc est qmd Luca^ 
nu$ dktrt mimt nec Uimmplene iU habetur absohdt. Dicendo enim 
^atque umbra» ii«m{iiaiii fleetente Syene' remqmdemaiU' 
ffü^ »ed turbmdt uenm. Nim enim numquam flectit, »$d um anni 
tempore, Grade gegen diese Kritik des von Lucan gebrauchten Aus- 
druckes wendet sich (Usener hat dies auch bemerkt) das in den CB 
erhaltene Scholion mit den Worten : sed ^umquam' ad perpetuitatem 
itmporum referendum esl. na7n quamuis setnel hoc in uno amto {\%\. 
uno anni tempore bei Macrob.) fiat, tarnen iÜo ipso tempore numquain 
praeterit quin faciat» Nirgends ist eine Spur von 'peliente' als Variante 

UermM VI. 15 



Digilized by Google 



226 G£NTHE 

anfzufinden. Auch der Scholiast von A erklart nur 'flectente' und 
iwar richtig *t. e. obliquante ut peri soUt toUs accesau'. Jedenfalls ge- 
hört 'pdlente' mit einer anderes Schwankung des Textes in dersel- 
ben SteDe zusammen nSmlicb mit 'nu84[oam* für 'Dnmqaam*. Denn 
ivährend 'numquam pellente^ dem MissverstSndnisse, als ob in Syene 
nie die Schatten dem Lichte wichen, Thor imd Thär öffnete, ist *nu8- 
quam pellente" erträglich; der Sinn ist dann *Sycne, welches von kei- 
nem Gegenstände den (ninin ih •laraul lallenden Schallen schwinden 
lässr, während 'imnu[uaüi llectenle' heilst, 'Svene, welches nie den 
Schatten ändert'. Dass 'llectente' hcizirbehalten ist, kann von Seiten 
der diplomatischen Kritik nicht der geringste Zweifel sein. 

Nach handschriftlicher Ueberlieferung allein nicht zu entschei- 
den wäre es, ob I 89 wrbemque tenere in medium oder m media gele- 
senwerden sollte. Die Scholien erklären beides. 'In medium* haben Afi H 
eorr., *inmedio*EGTM m,pr. Bentley wollte letzteres und yerglieh 
Plutarch. Vit. Brut. 29 Kiwat koI Mdgioi xcr* ÄäQßiorEg aS'lo» h 
fttGM xai Xelav ngoS^efievoi rrjv TtaTglöa. Dass *in medio' ganz wie 
iv f.ilo<ii vom Kanipfpreise gesagt werden kann, hewiese, wenn es 
nichl arulrre Stellen genugsam tliäten, sclion das Terenzische Wort 
'm medio paltna est sita, mit dfiii Sinne 'Jeder kann den Siegespreis 
erlangen'; und in folgerichtiger Weiterbildung des Ausdrucks sagt 
dann Cicero 'obscems voluptates faciles cammunes in medio sUas ü- 
euxU^ und Taeitus (dial. de oratt.) 'tons esi i'n mtÜo sita\ Aber auf 
den Begriff des 'praedae instar propositi orbis* kommt es hier ja nicht 
an, sondern, was Bentley Ober den Hintergedanken an das spätere 
Bekämpfen im Bürgerkriege wohl übersehen hat, auf den Begriff eines 
unheilvollen Bündnisses nnd einer verhängnissvollen Gemeinsamkeit 
der Uerrschafi, ww sie das Triumvirat bildete. Der Dichter sagt: 
0 male concordes nimiaquo cii pidine caeci. 
quid miscere iuuat uires orbeiiique teuere 
in medium? dum terra fretum terramque leuabit 

aer: 

nuUa fides regni sociis omnisque potestas 
inpatiens consortis erit. 
und zwar sagt er dies anknöpfend an das Vorhergehende Hu causa 
malorum fecta tribus dominis communis Roma\ '0 ihr in unbeilvol- 
ler Eintracht Verbundene und in übermäfsiger Herrschgier Verblen- 
dete, was hilft es euch eure Kräfte zu vereinigen nnd den Erdkreis 
.gemeinsam zu i)ciiemchen?' Aur auf den Ausdruck dieser gemeiii- 
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Bam geübten Herrschaft kommt es liier an. Es entsprechen sich unter- 
einander die Begriffe 'ooncordee — mbcere nirea' eineraeits und 'or- 
bem tenere in medimn — regni socüs^ andrerseits*. Die ansgefibte 
Herrschaft ist «inpatiens consorlis'; so die tbatsSchlich durch 
das TVinniTirat heatehende, nicht erst als Kampfpreis lu er^ 
strebende Herrschaft fiber das rAmische Reich. Diesem Gedanken 
liieüt nur lü medium'. In sprachlidier Beziehung darf das 'tenere' 
dabei nicht irre machen. Denn 'in medium' ist ebenso wie iii com- 
mune', *in dubium', 'in publicum', *in praeceps' vollständig zur Be- 
deutung eines Adverbiuins gelangt und bedeutet nur 'gemeinsam'. 
Die Grundlagen dieser Bedeutung erkennt man klair aas der juristt- 
sehen Bedeutung von ^madtiiin' alsGesammtmasse eines gemeinscbaft- 
lieben Vermögens und der dasu gehörigen Wendungen 4n medium 
conferre*, *res in medium uenitS und aus dem Vergilischen G. 1 12 
6 'fie stjjrNors qmdm tmt partari Umit$ campum fas er«r: in medium 
quaerebmt (fniges) imd G. IV 157 *tn medium quaesäa repmmC 
Fest ausgeprägt erscheint, der übertragene Gebrauch ebcntalls bei 
Vergil A.Xl 235 ^cotisulite in medium et rebus succmi äe fessis, Se- 
ner. Ag. 686 ^tfinat in medium defkre suos und Lucan III! 481 'tn 
med tum mors oötV von dem gemeinsam im Schlachtgewühl erlitte- 
nen Tode. An letztgenannter Stelle bat übrigens die Udschr. A von 
zweiter Hand auch die Variante *in medio'. 

1 109 entscheidet die bandscfariftlidie Ueberlieferung aweifellos 
ffir 'potentia*; 'potentes' würde in allen meinen Handschriften unbe- 
leugt sein, wenn nicht H und T von alter Hand das i in e geändert 
hätten. Von dem Korteschen Apparat haben dr^ Handschriften ohne 
Variante oder Aenderung 'potentes . l^igentlicii ist ja 'potentis' neben 
potentes' nur eine orlbograpliische Variante; zu einer den Sinn be- 
einünssriidcü Variante wird es erst, wenn man es als Genetiv auffasst 
und so hat es jedenfalls der Verfasser des betreffenden Scholiona in den 
CB verstanden. Die Worte Lucana selbst lauten 

diuiditur ferro regnum: populique potentis, 
quae mare, quae terrae, quae totum possidet orbem, 
non cepit fortuna duos. 
Wortstellung und unbefangenes Auf&ssen der Stelle entscheidet fär 
'potentis' als Genetiv, wenn auch nicht su leugnen ist, dass es so auf- 
gefassL matt iöt neben dem der Macht des Volkes allein gewidmeten 
folgenden Verse ^qme (forluna) mare, quae terras, quae totum possi- 
det orbem' \ 'Duos' iat dann natürlich substantivisch aufzufassen. So 

15* 
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' scheint schon Flonis epil.IJl 14 (!V 2) die Stelle versloiulen zu liaben, 
da er sagt: ^vel de principatu labarabani tamquam duos tanii imperii 
fwtnnn non raperet und nach ihm Minucius Felix Oct. 18: ^generitt 
wocrn beUa toto orbe diffusa sunt $t tarn ma$ni in^perii duo» fortvna 
nm «sqn*!/ Gegen die Aufnahme von 'potentes* spricht die gewaltsame 
Art, mit welcher sich, der Rdatifsatz ^quae mare — oontinet orbem' 
zwischen das SUbstantivmn 'potentes* (dasselbe findet sich fibrigens 
anderweitig bei Lncsn) und sein Zablattribut 'duos' schieben würde. 

Ueber 'Marmaridas' für ^Marmarkas' III 295 ist bereits oben 
gehandelt. Es bleibt also nur noch VI 32 lu. bcsjjrechea, wo 
von den CD 'metatnr' gegen 'metituf festgehalten wird. Mit vollem 
iiechtc. Die handscliriftliche lleberlicferung tritt für 'metalur zwar 
nicht mit entscheidender Einmüthigkeit ein , aber sie erhält dadurch 
besonderes Gewicht, dass der ri^mische Palimpsest, dessen Facsini- 
Jierung wir Reifferscheid verdanken, ebenfolls 'metatur' hat Dieselbe 
Lesart hat auch der Colbertinus des 10. Jahrb., die beste der von 
Bentley benutxtenHandsdiriften, und derWittianusOudendorps, eine 
ebenfalls dem 10. Jahrb. angehörige gute, jetzt verschollene Hand- 
schrift; von meinen Handschriften haben E G M und T (letztere beide 
von erster Hand) nietatur, 'metitur' A H und durch Correctui von 
späterer Hand M T. Ich halte *metitur' iur das, als was es in M T auf- 
tritt, nämlich für eine übereilte Correclur Jemandes , dem 'metari' 
neben ^metiri' nicht geläufig war. Ein vorgefundenes 'metitur* in *me- 
tatur' umzuändern lag ffir Niemand eun zwingender Anlass vor, denn 
sprachlich ist es ja zulSssig in den Worten 

ut uastts diffusum coUtbus hostem 
cingeret ignarum, ducto procul a^ere ualli: 
metatur terras oculis : nec caespite tantura 
contentus fragili snbitos attollere muros etc. 
Aber 'nietari' ist ungleitli ;!iisdrucksvoller znc Bezeichnung des Be- 
stimmens der Grenzen, um welches es sich hier grade handelt. 

Das Ergebniss dieser Uebersicht ist dies, dass von den 7 Varian- 
ten {*Marmaridas' HI 295 ziehe ich nach dem oben Gesagten nicht in 
Betracht), deren die CB Erwähnung thnn, zu verwerfen sind I 50 
tlgmtiiiiyfo 88 or&egiM VI 32 mtitwr^ dagegen aufkunebmen 1 89 nte- 
dmm, lOOiNtfenlils, II 587 flecUnie, III 56 anwma, welchen Lesarten 
dafßr die schlediteren, denen die CB folgen, *inmedio\ 'potentes\ 
*pellen(e\ 'annonae' weichen müssen. Auf diese wenigen Lesarten hin 
einen Kückschluss aui die BeschalTcnheit des Pharsaliatextes, an wel- 
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dien (liti (M sich anlehnen, nhcritaupt machen zu wulKm wäre leiclil- 
fortig. Diesel' Punkl verlangt eine besondere und aiusgedehnte Unter- 
8Utbung. 

Nun noch Eins. Wenn ich oben äufserte, dass die Varianten- 
angaben in GB nidit selbständige Vermerke des Redactors der 
Gommenta «eien , sondern aus älteren Scholien oder Commentaren 
herubergeaomniene Vermerke, so sfQtst sich dieses Unheil auf die 
in anderen Handschriften des tO. Jahrh. erhaltenen, in den GB feh- 
lenden , aber offenbar xu demselben Texte gehörigen Variantenan- 
gaben. Ja von vornherein wahrscheinlich wArde die geäufserte An- 
sicht worden durch den gesaniintcn t.'haracler dieser Commenta , die 
auf ileni Slandpuncte dürftiger Schulerklärung stehen und weit ent- 
fernt sind Textkritik in Verbindung mit einer umgehenden Sacher- 
erklärung zu ihrer Aufgabe zu machen. Vielmehr wird neben frag- 
mentarischer Saeh- und Worterklärung eine seichte ästhetische Kri- 
tik der Ton Lncan gewählten Ausdrücke geübt mit *6ene' I 644, II 
475, Iii 388, IU1 129, 420, 793, V 11, 92, 564, 685, VI 230, 717, 
732, VII 1 27, 278, 743, VIU 300, 565, 570, X 371. 'Oesmler* 1 650, 
II 212, 200 (ßUgan» metaphora). 'magni/ke* III 445. "inernttt' IUI 2. 
7ieiy(otr]l(og III 445. Dazu der einfachste grammatische Ilausrath der 
Tropen und Figuren um die dichteriche Ausdrucksweise regelrecht 
zu dassiticiereu aphaeresiit IUI 47ö. conplexiö II I I. efexeyesis III! 7. 
tropm cruplio IUI 96. tronia IUI 235. VI 49. prolemsis IUI 256. re- 
sponsio Uli 220. sillogismus Iii 39. sinecdochs IUI 528. syncopp U[ 
365. zengma H 5 f., III 237 f., 245. 253, 28811., 345 f., 401 , IUI 53, 
64, 129, 150, 290, 355, Vi 374, VUU 57 IT. dkhiyoQixmg Villi 661. 
elQtM^iitws m 367, IUI 219. /isfoir/iiicafff III 76, 97, 143, VIIU 863. 
awsHdoxi^^ymS%4. «'fraxdi^o^nU 177.517.736. VIDI 872, 
X 168, 325, 474. t^ottj^ dvrmfOfiaola Ilil 73. oftoimUmw IH 
393. ofiolwaig IUI 237. nQOfidvrevaig III 6. Der Coninientator 
liebt CS n;itulidi griechische Drucken einzumischen v on dem bei gram- 
mal ixlien Erörterungen l>equemen dvri zoi;an zu völlig Unnötliigein 
wie '«aewtifw, pner, accipis ensem in populos . trjg Alyvntov V 61. 
per TMnanXvafxov V 622. *spe« in malis\ naQado^wg VIII 61. //pr- 
eaea» aras'. ^Egneiov Jiog Villi 979. — Stark nach der Schule 
scbmeckt die häufige Angabe der Gonstruction z. B* X 329, 338, das 
Bestimmen eines Casus, der mit emem gleich geschriebenen verwech* 
seit werden kdnnte, wie ^Slu»^ itoiiiti»a<fittis Graeeus II 237. nownkia^ 
Huus 6s< Vim 410. 'ffiOes* weatiim casus ut V 344. *C9ly- 
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dma' accusathms est Graeais VI 365. Selbst ein dirccter ethiscfier 
Appell an die Sclifiler tftnt einmal noch hindurch: 'mors fit saepe in 
necessitatibtis auxilium summum fortüudijüs. nam uidete quam sit 
mortis dulce praesidium ciui mim nascitur de nitä contentio*. Oft wird 
auch auf das siuDgemlUiBe Recitieren des Gedichtes Bezug genommeii 
und eine Andeutung über den Vortrag gegeben wie *dam pnmnüa 
^Matium* tu fiat em^hatU^ II 80. 'hoc iv llovdmoyf ^ prmimiiimdim 
€tt III 62. Hr€niap'(miimtia$idum etf 137. kgmimt^ YI 

48, YIII 356. hoc eicm nimiraihM j^romwihmiim est YIII 95. in 
diasyrmo legendum VI II 360. 

Die Beobachtung des Sprachgebrauchs rithtel sich in unselb- 
stämligor und dabei noch dürftiger Weise auf Anomalien des (.< iinb 
und der Flexion sowie den Nachweis der Kunstausdrücke (proprium 
uerhum OMgurum I 601. nerbum milüiac II 475. uerbum nauticum 
in 659) und zeigt dabei eine grofsc grammatische Beschränktheit 
U. a. wird VIIII 1040 der Dichter, weO er gesagt habe 'tioii afiter wuh 
mfuta potw» ahtcendere mmtit gaudia' getadelt Hnin Loikum fecü 
de Graoco forticipium* ov äwaftovos SiUUtis^; während 'potens* mit 
dem Infinitiv nach Art der Adjectiva relativa Terbunden ist, eineVer» 
bindungsweise, die durch qwdb'bet sperare impotens bei Horaz Od. 
I 37, 10 hinlänglich entschuldigt sein wurde, wenn nicht schon seit 
Ennius selbst 'potens von anderen Dichtern so gebraucht wäre: z.B. 
Manil. V 168 *ille pofens turba perfundere memhra pilamm,^ 

Und wie übel berathen ist der Kommentator in Realien! wie 
tappt er da, wo ihm nicht Reste guter, älterer Commentare Torlagen, 
in vdUiger Unsicherheit herum! Z. B. Rura Nmutä: /Amn». nel dea 
quae a barbaris colitur. uel eiuiUu in Galtia 1 419. TiorbolUcm fimm 
Tarbellicae cinitatis. uel gtn», I 421. 5aii/oiiiis entgas Galliae. nel 
/ItdfAfS. uel poprdn» Galliae. 1 422. Wie viel sicherer ist in diesen 
Dingen der Bestand der Scholien in A und BC, die z. B. J 421 haben 
'est enini larhellae (so oder aquae Tarbellicae hiefs das heutige Dacqs 
am Adour) ciuitas in Gallia quae iiixta ripas Satiri (schreib Aturi) con- 
stituta etc. Doch wozu Einzelnheiten hier herausgreifen, wo der ge- 
sammle Thatbestand so deutlich spricht! Aufserdem hoffe ich die 
Besrliaffenheit der in den CR vorliegenden Schotiensammlung durch 
die VeröffentiichuDg einer Anzahl Scholien aus einem zweiten Monte- 
pessttlanus des 10. Jahrb. nachstdem noch In ein khreres Licht in 
setzen. 

Berlin. HERHAINN GENTHE. 
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Bei der anfserordentlichen Schwierigkeit, welclip rlns grofse 
Geschichtswerk dfis Ammiaims sowolil in sprachlicher wie in sach- 
licher Beziehung hat, wird, wo nicht der Philologe» doch wenigstens 
der Historiker schon denjenigen dankbar sein, der auf eigene dieses 
Namens werthe Editorentbätigkeli verzichtend das kritische Material 
vollständig und öbersichtlich darlegt. Wie weit die vor kurzem von 
W. Eyssenhardt besorgte Ausgabe in dieser Hinsicht hinter den be- 
rechtigten Anfordcriingpn zunirkbleibl, soll hiiT in kurzrin dargelegt 
vvtM'df'n. in der llullnung, dass-diese llinwcisung zui* Ausfüllung des 
Fehlenden anregt. 

Bekanntlich kommen für Ammian zweiHandschriften in Betracht, 
die noch^) vorhandene ehemals Fuldaer, jetzt vaticanische N. 1873 
des nennten Jahrhunderts und die jetzt verlorene Hersfelder, die 
nidit jünger gewesen sein wird. Ueber dasYerhältniss beider zu ein- 
ander ist wob! kaum zn einem abschliefsenden Urtheil zu gelangen. 
Fest steht nur, dass die Hersfelder nicht Abschrift der Fuldaer gewe- 
sen sein kann, da jene bekanntlii'h die in dieser lehlenden längeren 
griechischen Stellen gehabt bat und auch sonst mebrfach besser ge- 
wesen sein iiiuss als »liese. So durfte die Versetzung, wodurch in 
der Fuldaer Handschrift der Abschuitt p« 442, 2 Eyss. tetn (nicht 
tarn, wie Eyssenhardt druckt) oeUin>kMum — p. 453, 12 inter intrepi 
zwischen die Worte aeeükbat und qwmm p. 430, 3 gerathen ist, 

Mit Ausnahme eines Blattes, das die Worte 31, 8, 5 p. 507, 1 Eyss. pau- 
lainn — Hl , 10, IH p. 512, 8 est quo enthielt und au:) dea jÜD^ereo AJ)scliril'tea 
uQd der Aufgabe des Accursius zu crguu^cu ist. 
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der Ilersfelder fremd gewesen sein '} ; uad auch die p. 373 , 4 in 
der Fuldaer Hdscbr. (ohne fiezeichnung einer Lücke) fehlenden 
Worte et amhiiioso . . . quem hat Gelenius gewiss nicht ersonnen. Es 
kann sogar sein, dass die Fuldaer eine alte Abschrift der Hersfelder 
gewesen ist; denn dass zu Gelenius Zeit jene mit den Worten <ieeiii 
fuiplebat p. 485 , 19 Eyss. (nicht, wie Eyssenhardt in der Yorred» 
Vlllsagt, ad finem lihri triceeimi) abbrach, schliefst naturlich nicht aus, 
dass sie im 0. Jahrhundert am Schluss vollständig gewesen sein kann; 
und so weit ich sehe , liegt auch sonst nirgends ein entscheidender 
Beweis dafür vor, dass der Valicanische Codex nicht Abschrift jenes 
verlorenen ist^). Eyssenhardt folgt der entgegengesetzten Annahn||^ 
dass die Fuldaer und die Hersfelder Handschrift aus demselben /^ " 



ginal geflossen sind, ohne Beweise dafür beizubringen. Von wesen^ 
lieber Bedeutung für die Kritik ist diese Differenz bei ui 
kommenen Kunde von der Hersfelder Handschrift allenUnp 

Von der Fuldaer Handschrift liegt jetzt in der E] 
Ausgabe eine CoUatton vor, fßr die wir dem Eenaai^&i^ 
sein müssen, da bis jetzt eine solche gefehlt hat. In wie weit sie er- 
schöpfend ist, werden andere prüfen; einzelne Versehen kommen vo^ 
wie z. B. die Angabe 




p. 270, 14 ligneae] lineam V 

17 sagittam maligne (ohne Variante) 
nach der von Hrn. Hübner angestellten Verglcichung dahin zu berich- 
tigen sindi dass viehnehr Z.14 Ugneae auch im Vaticanus steht, dage- 
gen Z. 17 die Handschrift hat eagittam {msom, woraus die Heraus- 
geber lingst das richtige eagiüam lineam hergestellt haben. Das selt- 
same maligne bei Eyssenhardt wird wohl Druckfehler sein. — Dagegen 
wird die begründete Hoffnung , dass die neue Ausgabe uns über den 



*) Bei Geleoins ersehdot von dieser Venettens keiae Spur med nach der 
verstiiiiünelteii Besdiaffenheit der Rioder tot Valesins Annakme, dess Gelettins 
aifl durch GombiMtion beseitigt habe^ wenig wahrscheinlich. Dass die lockca- 

hafte Stelle p. 442, 1 ... 3 Epiroten. . . . pßrmiuo von Oeienivs weggelassen ist, 
entspricht seinem soDsti^on Vorfnhren und beweist eher gegen als fnr die Ezl- 

Stenz der Versetzung in der Hei sfelder Handsclirift. 

') Auch Haupt sagt im Berliner tnd. lect. vom Sommer 1868 p. 6, nachdem 
er die thörichte Meinung, dass die Fuldaer Handschrift das Original der Hers- 
felder gewesen sei, abgewiesen hat: minus fortasse faUerctiir qui Fnldensem U' 
bnm ex UersJ'tldetisi descriptum cue existimarel: quat/tquam ne hoc quidem certo 
■ ar^mifiMio tbmoiuitari poterit. 
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Hersfelder Codex so weit belehre, als dies jetzt überhaupt möglich ist, 
niclit erfüllt. 

Ziiiiärhs{ vvfire der Herausgeber verpflichtet gewesen sich um 
die jüngeren dem 15. Jahrhundert angehorigen Handschriften des 
Ammian in so weit zu bekümmern, als erforderlich wai* um 
festzustellen, dass sie aus der Fuldischen geflossen sind; wozu die 
Nittel keineswegs fehlen. Abgesehen von anderem sind die Worte 22, 
10, 3 p. 248, 1 — 3 ttl /üfsnler . . . fimarent monUrahat von Ge- 
lenins eingesetzt, offenbar, wie dies auch Eyssenbardt anerkennt, 
aus der Hersfelder Handschrift, während sie im Puldaer Codex so wie 
in allen vorgelenischen Ausgaben fehlen. Wenn dies hinreichend dar- 
thui, dass diese letzteren auf Handschriften beruhen, die aus der Fui- 
daer geflossen sind, so war weiter zu constatiren, dass audi in den 
jungern Handschriften wenigstens diese Worte durchgängig verinisst 
werden, und die freilich wenig berechtigte Hoifnung ahzuschneiden, 
dass eine derselben uns Abschrift oder Varianten der Hersfelder auf- 
behalten haben könnte. 

In der That indess wird wohl alles, was wir über den Hersfelder 
Codex je erfahren werden, sich auf dasjenige beschränken, was Sieg- 
mund Gelenius daraus in seine Ausgabe des Ammian (enthalten in 
dem Corpus der lateinischen Historiker Ba$ileae in officimFrobewiam^ 
1533) aufgenummcn hat; und dies ist grofsentheils ununterscheidbar 
von seinen auf die Lesung des Hersfelder Codex gestützten ßesse- 
rnncsvoi-schlägen. I^m so mehr aber leuchtet es ein, dass Jeder Ap- 
parat zum Ammian , der auf Vollständigkeit Anspruch macht , die 
• Lesungen des Gelenius sämmtlich und in der Weise darzulegen hat, 
dass der Leser, so weit möglich, in den Stand gesetzt wird ihre Qudle 
in erkennen. Dies ist in der neuen Ausgabe nicht geschehen , weder 
för die BAcher 27—30, die Gelenius lediglich aus dem Heisfeider Co- 
dex lum Abdruck gebracht hat, noch für die Bücher 14 — ^26, in de- 
nen er den Text der älteren Ausgaben nach demselben durchcorrigirt 
hat. Ich gehe zunächst die hei Kyssenhurdt fehlenden Varianten des 
Gelenius für die drei ersten tapitel des 27. Buches. 



Vaticanus: 
p. 369 , 24 perhdemtU 
370, 10 hosthm 



r. (i> 1 e n ins: 
pertuleraRt 
fehU 



13 peroffensum 

15 so»« 

16 con/imiis 



fkr OS fixum 

SORO 

eimfiosm 
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20 sed eins 


/iuä<5 modi 


371, 8 instante 


fehlt 


22 et sueta 


inmieta 


splendentium 


fehlt 


24 €Xtmum 


extrmmn 


i 

valtdtis 


nalidim 


32 ^aUa 


sex altera 


nie 


fehlt 


372 , 4 tü eomirktw 


siratoi 


8 «wcont's 




ad dir» tem, wimrai 


mkerat ad dir» $wt. 


19 evm 


qmniam 


25 escMso 


aseenso 


32 falsum 


[also 


373, 8 infixerat 


finxerat 


12 Aomo 


feiiit 


27 ne utftorttm 


m seruUtorutn 


374, 3 diuena 


diuersas 


5 (temnn (fe)! cre6ra 


äefl. crebra daimna 


7, 15 utuen^t'us 




12 tirsmtts 


wsiemvB 


13 emßiäabani 


eanßcUAantur 


15 eoadi» III 


vi magna eoactus 



An (lipsen, wie man sieht, zaiili t ii fi*Mi Sh llni ist die g^lenische 
Lesung von Eyssenhardt schlechthin unterdrückt worden. Wo er sie 
mittheilt, geschieht dies zum Theil mit ausdrucklicher Erwähaiuig 
des Gelenius, häufiger aber in der Weise, dass die gelenische Lesung 
im Text ateht und in den Noten nicht, als die abweichende des Vatica- 
no8, vm Beispiel in dem oben angeführten Abschnitt an den folgen- 
den Stellen: 

Vaticanus: Gelenius: 

p. 369, 27 clauak$ glaeiaUn 

p. 370, 19 magnum magiia 
p. 371, 5 perrepta perrupit 
p. 372, 30 pravinciae in provinciam 
p. 374, 27 reuersas re uera st 

Nur darf man nicht etwa meinen, dass hier consequent verfah- 
ren m and überall, wo ohne Angabe eines anderen Gewährsmannes 
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einfach die Lesung des Vaticanus angeföhrt wird, die Lesung des 
Textes die des Geleuius sei; wie zum Beispiel die lolgeoden Stellen 
zeigen: 



Man wird lüso einräumen müssen, dsse es vöUig unmdglich ist 
sich Ober die Lestmgen des Gelenius ans der Eyssenhardtschen Aus-* 

gäbe zu unterrichten und dass selbst der notorisch aus der Hersfel- 
der Handschrift geflossene gelenische Abdruck der Bücher 27 — 30 
hier behandelt ist. als käme er allein wegen der Verbesserungsvor- 
schläge des Herausgebers in Betracht. Ohne Zweifel ist die grofse 
Mehrzahl der oben mitgetheHten von Eyssenhardt weggelaseenen ge- 
leniscben Lesungen theils auf Versehen, theils auf Besserungs ver- 
suche des Herausgebers sorflcItzufQhren; aber daräber darf doch nicht 
f ergessen werden, dass die Hersfelder Sandschrift entschieden die 
bessere, vietleicht die Mutter der Fuldaer war und dass jede dieser Le- 
sungen in ihr gestanden haben itann. Wer einen kritischen Apparat 
herstellen will, hat zwar selbst zu urtheilen, aber auch und vor allem 
die Acten vorzulegen, damit jeder Leser ebenfalls urlheilen könne. 

Minder einfach liegt das Verhäliuiss für die ersten dreizehn Bü- 
cher. Gelenius hat hier nach dem Hersfelder Codex eine ältere Aus- 
gabe durchcorrigirt; es kann also über sein Verfahreu nur dann ge- 
urtheitt und was er in seiner Handschrift gefunden haben mag, nur 
dann ermittelt werden, wenn man weift, was ihm im Druck 
vorlag. SelbststSndigen Werth haben die Torgelenischen Ausgaben 
des Ammian nicht; ein gewissenhafter Herausgeber aber wird sich 
die mäfsige Muhe nicht ersparen dürfen die Entwickelnng des Teites 
bis auf Gelenius in allen Einzelheiten sich deutlich zu machen^ wenn 
es auch wohl kaiuii noth wendig ist diesen ganzen Wust in den ge- 
druckten Apparat aufzunehmen. Diese Eutwickelung ist einfach fol- 
gende. — Gedruckt sind die Bacher 14 — 2G des Ammianus zuerst in 
Rom (R) 1474 0 nach einer Abschrift des Fuldaer Codex der Text 



lommtm Gohch de Hohenbart clericot. Diese Ausgabe so wie die Bologaeser vod 
1517 liegen mir vur durch die Die erinüdeude üetaiiigkeit Uer Direetioii der 
Göttiager UaiversitaUbibiiuUiek. 

*) Besorgt ist die Angab« vom .\(Qgelus) Sibletti, i«mdbe&, der die des 



Vatic. und Gelenius: 



Eyssenhardt: 



p. 372, 29 officium 
p. 432, 26 artmn- 
p. 449, 24 b$lkn 



Orfihm 

SWtMII 

heUenen 
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ist von AKschroiliern und S(;lzern arg zagorichlet, aber nieht mehr 
iiitcrpoiirt, als dies sich bei jeder solchen Recension von selber ver- 
steht. Auf dieser ruht dio von drin Hologneser (B) Petrus GasteUm 
im J. 1517 in Bologna pubiicirte Recension^), die nicht mit Unrecbt 
auf dem Titelblatt sellMt sich anköndtgt als opus ^fl»iU$ errmm 
mWMiTis eniximmo labore vmdieatum xmd lugleich bereichert mit 
vielen Dingen, quae haetmtt$ detiderabaniur; nur dass diese Yerbesse- 
rungen and Zusätze nichts sind als eine auf keine Handschrift') ge* 
stützte über die Meisen willkuilu hc Zürerhtstelliing des in der Aus- 
gabe von 1474 vorliegenden Textes^). Kin Naduiruck dieser Bologneser 
Aiis<(al»o ist der ^exrecopttttüne Des. Erasmi Hoteroilami* bezeichnete, 
(leni bei Proben in Basel 1518 erschienenen Corpus der römischen 
Historiker einverl(Ml)te Abdruck des Ammian (E); und diesen letzte- 
ren legte Gelenius seiner Ausgabe vom J. 1533 (G) zu Grande^), wie 
denn diese Oberhaupt nidits ist als eine neue Auflage jenes Froben- 
schen Corpus der römischen Historiker. Ich gebe hier zwei längere 
Proben, welche jedem Einsichtigen das Verfahren des Gelmiins znr 
Genüge klar machen werden. 

p. 63, I ~ /'"forum] BEG, factorian VR 23 miiUis] VG, mtiUisque RßC 

lüjästorum] VG, factorum K facUs] fractis K 



p, 64, 2 nobilibm\ VU, m^Uibux B 

19 augtuto] angusto R EG 

genuino] VG, gmnino RB£ VBBG, «wä» R 

20 «omm'sAaf] 6, tfmnoM V, 4 prudadia] ftudetdiam R 
tomibat RBE 5 «JifoMuitrf] V6, anUtniu* R 

21 tla^^fiatnl^ V6, 96 ndfiifue BE 

R, se ajruit BE 7 amt\ V, fehlt RBBG 

fiatu] VG, faciU R, face 8 quoniam] quom R 

seeundo] VRG, teeimda Rfi 12 AocJ V> BEG, Aoc V S ft 

ovidischen Heroiden angehängten Briefe verfasst hat. Die Handschr iit, aus der 
diese Ausgabe geflossen ist, scheint Vatic. Reg. 1994, da diese mit l.XXVI schli«6t 
«nd die von Häbner ;«iioiikmaiiei Proben mit den dar Aaagabe von 1474 eigen« 
thnmlidien Fehlem atimnieo. 

*) in^reuit Hiarmtymut de Bmtediefit Bmommm, 
Der eod»üß PhitippiBeroaltU non matae/higis und der codex eaeterie fide^ 

lior Pti Bononiensis praecej^wU noHri, die Castellas in der Vorrede aofSlir^ etnd 
ohne Zweifel nichts als die Handexemplare dieser Bologncsei- Gelehrten. 

Haec editio omninm fem erroTum, qui in MarccllinilibrU orctirrunf, semi- 
narunn diei potpsi , «n!rt Heiir. Vnlf^siiis (p I A\X Wapnrr) mit Hecht; wie er 
deuu überhaupt die alleren Aiisf;:ii)f'ri duj ( haus richtig beurtheilt. 

-*) lo den selteaeo Fälleu, wo E voa Ii abweicht, folgt Geleoius jenem, s.B« 
p. 26Ö, 17. 
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15 iuarimm\ ü, aiiiuin \ lllili 

16 tangttinam] VG> tmguimmt 

17 fluwtit] mmßug VRBßG 
eahttU] VR, cafdMW BB6 

21 ^orpmie] G, torreiite VRBB 

22 wtcursationei BRG, concus- 

salione VR 

25 ^iMi] G, gt/ae VRBE 
proxüml VRG, proximam 
BE 

26 Omnibus] BEG , oronibus VR 
2S consiUü] VG, C(m«27ü' REE 
29 /or*] VG,/or<w R, /oro BE 

30 Mwn] BKG, toi» VR 

31 a«£f] G, paUia |Mi<ti« R, 



orftor] VR, «rlomNm» BEG 
32 jMT «fldftlMeim eortfm] jwr 
mMmwo e< cora V, per sedm 

Uu^um G, delanc. et cora 
R, lacu et eorbitis BE 
p. ()5| 2 '///la icnebris] G, ^Mi an lein u- 
imbris V , oii/e m.umbris 
«HE 

3 auxiliariitm | (ttueiUartan R 
5 fiiVa6a<Mr] V, nOietoftliir .... 

R, frileteliir eime^ utr&ut 

BEG 

MraeMM] V, MftwoM R, 
intenun^ BSG 

cathapAractariU] VRBB, M- 
iaphractig G 

7 permrxo] EG, pweuMto VR, 

penuiso B 

auiosidorum] G, <f«?o . . . *//- 
dorum V , awj'o sudorum R, 
o^/ ari/a succorum BE 

8 IrtBMäfMj VG, tricasmos R, 
IntaMtöiofBB 

ll/ov^J/wd^B 
13 jMikfarmj] VG, praterMR« R 
AB 

13 9ttu7] BE 

tiafato«] uoMoirf Bß 



praepedttus] VRG, ptfrpedi- 
tut B, praepeditos £ 

14 perpessus] prepestut R 

1 5 «fault] V, «amrK B , vmerat 
BEG 

lr«M«0»] VR, Metutum BE, 

tricassas G 

16 iuMperatus] VG, itutperaitt* 
R, inspcralwn BE 

20 ue/ientein ] VG, tutAfln- 

<<?m R, iiesutiti BE 

21 BEG, ^i/u7« VR 

24 alufnaiimm] alemannam G, 
«ImuMiiiaHn V, ^z/amantam 
R, almonto» B, «femaim joi» 
B . 

25«KMe1t%MrR 

27 erviMfff] V, «ec^riatoe RB 

EG 

23 düvcur^o] discursos BE 

30 auTtUa] G und Raad voa £,aii> 

• xilio VHliE 

deinde} inde liand voo E 

32 rj/ior/j G, fehlt VRBE 

33 brütotruLgum] BEG, brotu- 
mago VR 

fflft iw w l tarl a ffw BB 

1 MilCimiMR] Gf MÜrma V, m- 

0Ma R, aa&Kfjanoa ae BB 
• iMmatea] Mamaiav BB 

2 earum] eorum V RBEG 

3 retät] VR, r^fifiwi BEG 
5 manu*] G, feUt VRBE 

7 urgei'mtur\ ü£G, surgeren- 
tur VR 

captis] capitis B 

7 otä«] oi/ujr R 

8 ybratore] y,fnme R , /«roiv 

BBG 

fM^Aal VBEG, MHdSuYi 
10 Aoac] VR, Aoa BEG 
12 gttOf] fttoif R 

UM MiMiMm} VG, fehlt RBB 

14 rigomagum] VR , ri^gmfo&im 
BB, tigadulum G 

17 ßrw wH t wif,] ßrautre reip. 
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V, reip. fimutn R, reip. Jir- 

maret BEG 
1 U primiHiB] fHmÜu$ R 
SO jnumitinHwn] mmiäwdiim R 

2iprüiiieUt§t] pnuUent VRB 
EG 

27 cwi/Uonte»] BEG, eonfiäen^ 
#cr VR 

«) VRBE, iehit G' 

28 prodentibus] G, e/ prademon- 
tibus V; ei( fjf uo</ montibus 
R, 9tt<M/ (fe flttiilM BB 
nec] G, m VR, BB 

dOeumaMtan....] VR, Milt 
RBG 

31 Mtfaite] BEG, M<i«a VR 

32 He] VRßE, G 

p. 67, tpraumHi] RBBG, prournh 
V 

4 eiväatis obsidium] G, eMtaÜ 

at] et VRBEG 
ö adsignandum] VRG, si^nan- 

dum BE 
0 #up;>efiVM] RBEG, suppeÜa V 
6 mag ister equitum] G, eguäMR 

VR, 9ir<Bf0m BB 

12 ihmIMm] VRBE» mmMosG 
12'eoiv'wa] BEG, Miyrira* VR 

13 ftfOfire diligtntia eurato] G, 
quoque diUgenU M evrato V 

RßE 

14 Laetiore spt] G, latUoTßt per 
VRBE 

prosperorum] prosperum BK 
VG^feUtRBB 
16 MMwt/r^e^a<] o<m«ur^«&MlB 
B 



p.26», 6M0BEG,feUt VR 

M^^Horum] \, fehlt RBEG 
7 ag^antur] VR, «^«kmlKr 
per pTQvimüu BEG 



mi/ä] VG, feUlt REE 
cotuul] VRBE, conni/0 G 
eoÜegium] V, cotf<^u» RBEG 
12 flagrardtl VG, flagragdü R 
BB 

13dSfllSl«R<tai»] VRBE, 
MwG 

diuidens] di^fideiu VRBEG 

15 hierotolyma]\ y ~mam RBEG 

16 o&^ufmfo] VRG, ««fuleiife 

BE 

postmque] VG^ t/o^ R 
BE 

17 expuffnatum] EG, oppugna- 
temVRB 

12 «bttttOMf ] BBG, mUumpU- 
tetVR 

23 AMeeftMOR Aoe fu»] G, mmf 
eutvm koe quo VRBE 

24 inceplum] G, incertum VRBE 
f. 266, 1 l^atosadte] G, Uffatisadiem 

V. /e«-^^/ sardiniB R, Uggto» 

sarätniae BE 
fle<er«<ij VHü, ae/^a BE 
ciorej RBEG, rfare V 
4 procotuulem] VG, praecon- 

MdtM BE, lirMQllfMilfR R 

tftoiim] G, iitef V, «te* 
rfoRBB 

6 rnnteim] VR, «vUeKiü BB, 

arabium G 

7 ordinatU] VG, «ruläMfi'attB 

E, ordinatus R 

8 proßiirio ... 9 comite tMi 
RbE, co//<{ie fehlt G 
exHncto eumque G, extinctum 
quaeV 

11 praecesserai], V G, processerat 
RBB 

12io]VRBB,f(BUtG 

18 MMutfolifli» eoüforlil» fifüte 
• VRBEG 

U cdncMI) BBG, coMMitf VR 

15 f/iemoro^ant] remorabant R 

16 saUiistio a«t] VG, MlM«lä» 
«f RBE 

18 mmstrabmt VRBEG 
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q^uod acciderat VRBEG 
22 peruadere\ VG, preualare R 
B£ 

24 wtemis] V6, wtetemi- BB, 

25 remiUmite] V, rMüenie RB 
EG 

moris VRBKG 
28 eo] V, hoc RBEG 

limitUms] VQ, mUHibüS B 
BE 

30 aegentium V, e^mtium R, et 
gentium ÜK^ getUiui/i G 
p. 267, 1 /ot;m] VR,/oM«r« BEG 
4 toMbr«] MM VRBEG 
6 jinämMi] VRG, propmmäi 
BS 

9 lraii^i««09iff) G, fr«wmw- 

jo^ueVRBfi 
12 fumtdam] \G, quem RB£ 

syriacaf] syrice R 
16 prornücua itum] G, protnis- 
quantum V, promu quantum 
RBE 

exoptans] G, eicortatis V, 
Aortow RE, «eAonm« B 
ITitfdMmfe] VG,öNb RBB 
«rmR 

2i reuenumm] VRBG, rmf«r- 

«tmiE 
23«tf4 VRBE, stbiQ 

haud] atä R 

Contimit] üoittingit R 
25 suhurham\ VR« »uburbmo 

b»:g 

2() t/^Q/a^j VRBE, 7nartias G 
27 /uerapolim] VRG, hieropoUm 
BE 

etuR] VRG, feUt BE 

30 At^lofiMitgii«] VG, fiiptf&i« 
t'uM RBE 

31 lom] V, iam RBEG 
82pfwiMrMt| VBBG, pmursa 

R 

(^t/f<fltet) VR» «eeunififti* B 

EG 

33 occuparet] V BEG,oeea/)ffra/H 



p. 268, 1 euphrate] G, eufralen V, «i- 
fraUm R, euphratem BE 
2«fMMMl VRG, mtelfltmn 
BB 

«Mtfroemw] ««ripoem« BE 

3 MbniM»] G, «aJamim VR, co- 

lutorum BE 

MMetptmätanJ nuffidmidum 
R 

ro«.?'/e^e] VRG, coiuueta BE 
lü antiquiun] V ' BfiG, antiquum 

cum V*R 
14 /uro«] VG, /tfiut RBE 

Wl«} AT« VRBEG 
lö/«f^VRG,/<rliirBB 
19 pTMißgkbtti] BBGy ffaemr 

2Q 9eeuturum] BEG, Mütifann 

V, securum R 

23 Aoc] V, Aoe compartum 

e*/ R, fV'hlt EEG 
pahjfun] VG, fehlt RBE 

24 «cif/*««] aena BE 
24 ///J «e VRBEG 

2b düponmttl dispwmtii VRB 
EG 

28 pfootirMloftfm] G» fvfmh 
«ifr««<«mni»VR| jMnoiMrocKi^ 
MtonmtBE 
Itim] VG, evm RBE 

31 co^iYawfcTaiJ G, cogitaerat 
V, cognita erat RBE 

p. 269, 1 ftr VRG, duce BE 

2 iHßiluiiter\ uigiUanler BE 

«erua^Mfi] VG, «erKart RBE 
8 (Atffeom^l VG, di£(Mf0( BEG 

4 po$$9t] V, pof «tt RBEG 
ngi «Mnstwnlicr) 6V^ fiir^ 
««eimiliirVS rtigitopUtn»- 
iur R> fq|i optarentur 

•5 modweRam] VRG, w fea w a m 
BE 

ckilioeamo] VRG, «AoloMtfufo 
BE 

6 mediae] inedie R 

7 <^entt] G, a^t€ VRüE 
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cmmirrereut] cnncurrent V, 
coneurret Hüli, acmrrercnt 
G 

10 re etbaria] regi waia VllB 

18 iotmimä\ BE6, Ummini VR 

14 la^isque] VG, &ptl!ti.r RBE 
otiento] ÜEG, exte/tfo VR 

15 CTctamnuit] eselamauä VR, 

claviauä BEG 

babjfloiia] VABG, babylonia 
E 

procidisse] G, prmcidUse V, 
pftttd^UB RRB 

16 MMn] VG» 0iiMef ABB 

17 Mte»] VG, iMAmi RBE 
ISyWmfiitifr] VRG, ^ «fi^tM- 

d^ut BB 
18^] V^BGG, fehlt V<R 
l9üMra<i;r ^ qiti&U] cur misii 

quieU VR, aecttnUe rqfeetu 

BKG 

cattt}i»ciiinj calUnumn VHB 
EG 

20 e<J V, fehlt ÜbEG 
opimäate] REEG, opiimitate 
V',opof1tMlCateV* 

21 awl0 fflklt VRBfiG 

22 fmnpa»] pamp9 R 
23aEmanii] BBG, MiAiMJi£rV, 

.»Uomoms R 
oMtf] VBEG, R 
soÜemnitaie] V^BEG, JOtf»> 
c»ea^e V ' R p. 

28 sar€u:marum]saracinarumy^ 
sarracenorum RBEG 
gmibut] VG, fehlt RBE 
«urij VG, nin R, i»m B, 

29 oAlbltfM»«iini!) VyOUatoduro 
R^oUsteiwrlBBG 

30>rte] VGy/wfifiw RBB 

31 ///f/og«<eti»i] VRG, ddfoftf»* 
BE 

p. 270, 1 cfowjV] V^BEG. vffisst VR 
constanltam\ VBEG, con- 
atiano H 



3 artabui \ \ BKG, nrtabant R 

4 coHtextae] G, cmitectae VR 
BE Zu schretbeo ist also 
eonfeeUe, 

6 ;mr#m] V*BBG, V*R 
7«eAvMMar] BSG, mANONeo 
VR 

8 ärtumtcripte] VR, dretim- 
scripta BEG 

10 aj;tct/ibir] exiculos R 
cr«ö.vl V'BEG, rfwo V«R 

11 7/mton.vj \ lilJ., maiores R 

12 par^J V, «rA- ItüEG 
eartenhWJ VR, extensiuM B 
EG 

13 mid^piditf dMs] G, «ntifej- 
jrfAi^ ««nh VS miOi^pIkii 
ekorda V*, iiMffN|plie«t ctfftfs 
Ry Mnfa BE 

14 (/t/oe] </uo R 

Uffneae] VRBfiG (UmMb 

Kyss.) 

16 temmis\ G, temones VRBfi 
cauauiine] cnnanine R 

\1 lütenm] VRBE, lifftieam G 
(wo/^'/^e-Eyss.) 

20 Mab} BEG, /[«toj^eV, lofafe 
R 

ilpiiofMt] VG, %«Mea RBB 

24<IMBEG,&'0An'VR 

28 düsiUat] G, distüimt VRBfi 

29 mä'um] tesfium R 
31 t/nM*] WiOi R 

, 1 pendet\ G, pendent VRBC 
ttuppea] BEG, struppea V^ 
gtrupea R 

/errea Junda\ Jenea Jerna 
V» 

BBG 

3 w«p£t«t] eov/stw V^ 

4 lM«riMwJ <af ert4)«M R 

5 imiontfir] VG, MvrtfffMril R 

BE 

5 «/fefer] G, super VRBE 

6 HBKCr. rtte V», an/c V» 

d ^oön« supüiuml poea» suri- 
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mm VRy pMH0 untimm BB, 

pene* imclnum C 



tZw 90 quod] VR, quod $»m 
6, «reo (fuot/feUt) ß£ 



14 torqnettfr] conto rquetur E 



11 percufsuni \ perdusumW^jper- 
dausum V'RB£, percutwm 




G 



uolttcri] uobicris B£ 



12 mdOHudine] moUMimm K' 
i mm vt r^ l ine un c urn rit V* 
eanUnirum] JBEG, jecniprifm 



11 MMrMMfeJRBBG, ea/[ot^4iIii. 



17 pos(\ po* V 



eoMfoontm V*R 

Hienach scheiden sich die gelemschen Lesongen iimeriialb deir 
ersten dreizehn Bücher in Kategorien durchaus verschiedenen Werthes« 
Wo Gelenius die Lesungen der ihm Torliegenden Ausgabe beibehält, 
wie z. R p. 265, 7 den Zusatz per prov^daSj p. 269, 19 den Vor- 
schlag accurate refectis, oder auch mit unwesentlicher Aenderung, wie 
z. B. p. 66, 14 Rigodultmi statt des Rigodolum der älteren Drucke, 
kann aus seinem Text auf die Hersfclder Handschrift nicht geschlos- 
sen werden und ist die fragliche Lesung unzweifelhaft Gonjectur. 
WennEyssenhardt solche Lesungen stillschweigend in den Text setzt, 
ohne in den Anmerkungen etwas anderes beizubringen als die ab-« 
weichende Lesung des Yaticanus, wie z. fi. 265, 22 adsuU^m 
statt adiun^tihus, oder wenn er gar dergleichen in den Anmerkun- 
gen ausdrücklich auf Gelenius zurückführt, wie p. 265, 6 das einge- 
setzte utf p. 265, 17 expvgnatum statt oppugnatum, so führt er den 
Leser geradezu irre und ist seiner eigenen Worte in der Vorrede un- 
eingedenk, dass (it leiiins Autorität sehr hoch zu stellen sei, quia })er- 
saepe, quae primo aspectu coniectura orta videntiir, Hersfeldensis libri 
memoriam repraesentare possunt; denn diese Lesungen können dies 
eben nicht und in derTbat schweigt hier Gelenius, während Erasmus 
oder Gastellus reden. — Umgekehrt ist es^aufser Zweifel, dass solche^ 
Lesungen, die Gelenius von seiner Vorlage abweichend in denTeit ge«' 
nommen hat und die mit dem Vaticanus stimmen, wie z. B. p. 265, 7 
das eingesetzte tarn, p.265, 16 dieAenderung von posf itaqne in pos^* 
teaque, dem Ilersfelder Codex entnmiimen sind; und ein gewissen- 
hafter Herausgeber wird wenigsteub die wirhtigeren Fälle der Art an- 
zuzeigen sieh verpflichtet fühlen. Es bleiben endlich die zahlreichen 
Stellen, an welchen Gelenius sich sowohl von seiner Vorlage entfernt 
wie vom Vaticanus; wie zum Beispiel p. 265, 7 consuhy 13 diligen- 
tiae j 23 inaceestum kocqw allein bei Gelenius sich finden, wihrend 
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die tleiuselben vorliogcnde Ansgab« hier mit dem Vaticanns fiberein- 
slimiDt. Die&t' Lfsurigcii Uoinieii sowohl aus der He.rstelder Hand- 
schrift entnonmien wie durch Conjcctur getunden sein. iNatüriich ist 
das letztere bei weitem der häufigere Fali und wird man nicht oft es 
zur Evidenz bringen können, dass Gelenius, was er also drucken liefs, 
auch wirklicb gidesen' hat Aber es glebt doch Fllle der ArU wie zum 
Beispiel die scboD erwilknte Ausfüllung d«r Lflcke [».248, i^-^S; und 
die i^aebe liegt nun einmal so, dass der hauptsiefaliehe Nutzen« den 
die gelenische Ausgabe uns gewährt, in dieser wenn gleich bedenk- 
liehen dritten Kategorie enthalten ist und dieselbe im Apparat voll- 
ständig aulgeführt und deutlich gekennzeichnet werden muss. Die 
Iloßimng mag wohl eitel sein, dass in unserer rasch lebeodeu und 
noch rascher arbeitenden Zeit sieh eiu Philologe finden werde, wel> 
eher Yalesius Arbeit aufnimmt und sich in einen Schi'iftstelier ver- 
tieft, wie Ammian ist, obwohl derselbe darauf ein besseres Anrecht 
bat als .viele mehr gepriesene und gelesene. Aber was man jetzt eine 
kritische Ausgabe nennt, wird auch wohl ffir Ammian gehofft werden 
dürfen; und was von einer solchen au fordern sei, bat vor einigen 
lahreH Haupt in präciser Weise definirt. Totum, sagt er in dem an- 
geführten Proömiura p. 6, praeparandae emendationis negotium quod 
recensionem diamus in Ammiani opere confimtffr diligmti Vatkmi 
libri et exemplaris GelemdHi, ([uod ex Hersfeldensi libro sjunpium est, 
comparatione . . . iUa . . comparatio tantnm abest, nt certam antiqnne 
scripturae formam praebeat, ul plurimis impedita sit maximisque du- 
bifation^us, alia enhn, quae codex Futdensis aut nm-habet aut habet 
jpstius ßeripta^ GeUnium phM non po^ssl dubitari mmpsisse ex Hers^ 
(eldinH todke, alia^afmtum est finxim, conkcturis usum fortim 
e^egiU (ut etat homo praeclariingenü) , partim fälsie; denique kantä 
raro m Ca^eUi eonmmUü odqmemt. itä ß «I muhd Qdeniam meerta 
Um neque fere tntuin ab ownt parte sit quicquam praeter Fvläensis libri 
litteras. Die liier geforderte Arbeit ist, was den Gelenius betrifft, im- 
mer noch zu leisten. Wir vermissen immer noch einen Apparat des 
Atnmiaii, in <li'iii die Lesungen der geiemsclieü Ansga])e iheiis voll- 
ständig angelübrl werden, thcils bei jeder einzelnen kenntlich ge- 
macht wird, ob sie auf Sabinus, Castcllus oder Erasmus zurückgebt^ 
oder von diesen sich entfernt und aus der überhaupt erkannt werden 
kann, was Gelenius, sei es nun aus seiner Handschrift oder aus Ver- 
mutbung» an dem ihm vorliegenden Texte geändert hat. 

. TH. MOMHS£N. 
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HerrEyssenhardt, der jetzt, me so viele andM Avtoreti, auch den 
Aimnianiis IfarcdliBtt edirt bat^, giebt tnf Seite UH sehler Ymede 
ÄM^ Fuldensb (» Vatifanns 1 873) folgende Notk: 

„m ultimo folio Monasierii fuldeiisis inscripturn est manu^ 
nt mihi vimm est , saendi quarti decimi: qita de re si rette, iudieavi — ' 
^lamqnam in fam pauct'^ Jint'ris farilf crraoeris — iam ante concilia 
sme CoHstanliense sioe Basileense Fulda codex asportatns e«(." 

leh mufis von vornherein bekennen, diese Beweisführung nicht 
au verstehen; also: vreil jene Worte die Charaktere des 14. Jahrhan*^ 
#erts idgenj so Biass der Codex schon 1414 und 1431 ■ nicht mehr 
In f ulda fewesen sein. — Im Cegentheil wird man einräumen mfls- 
aen, dass jene Worte nnr einen Schluas stütaen können wie lange der 
Codex in Fulda geblieben, nicht aber wann er fortgeschafft sd^^-^ 
NatfirKch ist es immer sehr misslich aus den Schi ittzügen von zwei 
Worten irgendwelche weitergehenden Schlüsse zu ziehen ; gh'icklicher-' 
weise sind dies jedoch nicht die einzigen Worte, die hier in Betracht 
kommen. Erstens steht nämlich nicht wie H.Eyssenhardt angegeben 
blos Monasterü [Mensis auf der letzten Seite des Codex, sondern ein 
achtspitziges Krena gebildet aus dm Worten: Münasterü fuldmsis esi 

ig». Die ersten beiden Worte sind also auf derselben Seite drei-' 
mal wiederholt. Femer finden wir sie foL 41^ und 42* und foL 78^. 
Yen diesen beiden Stellen finde ich nnr die erstere in der Ausgabe 
von Eyssenhardt (S. 100) notirt; und hier setat er, wie ich wenig* 
Stens glanhe mit vollkommenem Rechte dieselben Schriflzüge m das 
15. Jahrhundert. ' 

Unser Codex niiisste demnach wenigstens im Anfange des 15. 
Jahrhunderts noch in Fulda gewesen sein, währenci II. Eyssenhardt 
behauptet, dass er schon vor 1414 von dort weggeschafft sei. 

Wir verlieren denFnldensis also im Anfang des 15. Jahrhun- 
dert» ans den Augen, sehen ihn aber noch in demselben Jahrhundert 
in Radien wieder anftaddieii. Wie uns die Worte Jfom»lernf fuHktitU 
etnea tirmhm a qno gaben, so gewinnen^wir einen Urndnm ad quem 
durcb die am Rande beigeschriebenen Noten, dfie allerdings von mieh-' 

*) Ammiani Marcellüii rerum gestantm tibri qui supersunt. Fremciscm^t»^ 
smAarA rtcmuu&, Serolmi MBCCCiXXi, F, f^akbm 
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reren, aber sehr deatlieh zu unterscbeidenileB Händen berrühren. 
Es siad nlnuficb fast diirdigeheiida die Scblagworte an den Rand ge- 
schrieben , so dass ein späterer Leser sich leichter orientiren konnte. 
Hauplsichtich sind von der ersten Hand alle Notizen berOcItsiditigt, 
die sich entweder auf das Christenthnm beziehen, oder auf rftmische 
Topographie; z.H. Fol. 21 christiani. iol. 22 Uherius christianae legis 
antistes. Athamsius fipiscopus. fol. 57 Ptrsarum rex christianis favet. 
fol. 1'.) Iwc pro yraeco et impio dicit auctor. fol. 96 professio diTÜti^ 
ana nihil inimte madei et kne. fol. L36 ckristiana lex, 

f 0 L 32 ingreditur Constanim urbm. rostra, curia. JwU tar- 
ftL Unmra, amfhUhMtru$n* panüm», urtit ie«f^{iim. forum. Meo- 
<riMi jioflipei*. odsiMt. itadium, Trakaiii forum, T^aimUtquuB, — fol 
38 emtru ffmgrÜM monlü CoiM* fol 40 oMaem m drto masoim^. 
fol 41 oicMi äkxandr. hotHnuii portu, foL 41 in Vatkamo, «» ortk 
Sahutfi. m mtgustimmum, fol 184 Imuxrum agripft. MmilMähM 
tfmplum. 

Ganz ähnliche Noten und namentlich durchaus dieselbe Schrift 
fand ich wieder, wo ich es am wenigsten vermuthete. 

Als ich nämlich im Anfang dieses Monats in Venedig den Am- 
miau der Marcusbibliothek (cod. S. Marci 388) untersuchte, gewann 
ich sofort die Ueberzeugung, dass seine Kandnoten von derselben 
Hand wie die des Vat. 1873 herrühren mflssten, und dsas beide nach 
denselbeu Gesichtspunkten verfaast seien. Ich nahm daher Schrift- 
proben, um sie hier mit dem Original des Vaticanus zu vurgleichen; 
die Uebereinstimmung war evident und wurde mir von meinen hie- 
sigen FreuiiUeii Lestatigt. 

fol. 24=14. 11. 24 mn deos hie sed deum toHguam christianu* 
iignificat. 

fol. 33= 15. 5. 31 non satis bene christianus fuU Ammtmm* 

fol 199== 27. 3. 12 sedttiopro papatn. 

Attfserdem ist es natürlich jedesmal am Rande notirt, wenn die 
Christen erwähnt werden. — Das Interesse für die Stadt Rom finden 
wir an folgenden Stellen wieder: • 

f<d. Tea 14. 1 « 9 XiMimo remoe per noefiifli Ai fuiUe» porfthut 

fol 343= 15. 7. 3 al ,€pUibm mme sqitämlAim con^a fom 
monasterii sancti gregorii 

fol. 112 = 21. 1. übt nunc sanctae agneth inonasterinm vianu- 
mentana nnliai io ab urbe sepulrhrum extat sanctae conttanliae porfiri' 
tianum sup&rlmm m edipcio eUgantisgimo, b. — 
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fol. 147=23. 3. 7 salmo flnvius viam appia ostiensem interse- 
cms cüra ecdesiam sancti pauli ubi est molenäinum sandae sabae. 

interessaat für deü Schreiber dieser Noten sind auch folgende 
Notizen : 

fei. 124«21. 15. 2. Hier hatte dei^elbe statt der Worte Am- 
oiiiDfl cum darisrirnghu oonjicirt: el ä ekarütM; als er aber apSter 
had, daaa sich das Wort dariuimoim belegen läast, bemerkt er ge- 
wissenhaft amRandeelofMniifii«, pio wrbo «ms esr swpe emiodanu, 

fol. 13&as22, 9, 5. Hier finden wir tu den Worten AIIO TOT 
nSCIIfam Rande in Cursivschrift dieVei^essernng dno tov neoeiv. 

Wir sehen also, der Verfasser jener Noten war nicht nur Philo> 
log, sondern verstand sogar, was in jenen Zeiten sehr selten. Grie- 
chisch. Wer aber war der Veifasser? Wir haben bereits eine Wote 
auf fol. 1 12 kennen gelernt, die mit B unterzeichnet ist; eine zweite 
(fol. 48= 15, 11, 14) ist schon früher einmal veröffentlicht im Ber- 
liner mdex 2sel»0fttMi vom Sommer 1868 p. 4: 

hk deesl imAtt folH saf-^Mtini 9X ftm esemplari whMo it* 

eadm ex Ttdosemo ItVo VgXeshis pr^Oufit, tit'8t' quad B Ühd non 
habet ^ quo Htnun Bessanonis nomen signißcetur an potius Blondi tiU 
düudketU qui utnusg^ie mit alterius utrius manum narunt. 

In Venedig selbsl ist es leicht sich sotort zu überzeuf!:en, dass die- 
ses B sich auf den Bessarion bezieht, durch Vergleichung mit den 
vielen Autographen, die sich fast in allen Codices dieses berühmten 
flamaiiisten vorfinden. In manchen Handschriften findet man sogar 
eine voUstilndigc Inhaltsangabe auf dem ersten Blatte sngleidi mit 
dem Namen und Titel Bessarions von dessen eigener Hand, wie z. B* 
cod. S. Mard graec 215. So liest man ancb anf dem ersten Blatt« 
jenes Ammians: 

Ammiani MarcelUiii rerum gestarum; Uber b. Car. Tusculani 
dfifiiavov fiaQxelXivov lazoglai: ßißkog ßi^cca^iatvos 
nagdrjvaXitüg twv tovaxXaviuv. 

Hier ist also Jenes fraghche B im üriechischeu durch Bessarion 
ersetzt. 

In gleicher Weise wie sein eigenes Handexemplar bat Bessarion 
den Fuldensis des Ammianns mit Randnoten versehen, den genau 

1) Aehalieh: fol. 41 «16. 13. JIMla dbran« Aw ^trit fmU • • 
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gekannt und selbst unter Händen gehabt haben muss; denn sein 
Aniniian ist nichts als eine für uns zieuilic h werthlose Abschritt des 
Fuldensis mit allen Fehieru, Lücken, Dittugraphien etc. Diese Ab- 
Schrift hat Bessarion dann sell)st mit dem Original collationirt« . Er 
hat zum Tbeü recht bedeutende Lücken nach dem Onginal ausgefüUt 
(80 17. 4. 2a €t nHqua — 17, 7, 12 armentm), WkdtgMnagm 
geatfichen und den Text an vielen SteHen verikaaert, oft aUerduifa 
dui^h Gonjectur, oft aber auch mit HAUe des Vaticania, aoz.fi.fbL 
121 s21, 12, 20. Hter hatte die Handachrift uraprllng^ die Lesart: 

spectato negotio mamertino praeterea nigrinus — Jl-»- Bessarion 

strich das sinnlose praeterea und schrieb darüber : rum iudicante 
praefeclo praetoiio. Er trug also genau die Lesart des Vaticanus in 
seinen Codex ein, sogar mit den Fehlern {rum für tum}\ während er 
andrerseits die im Vaticanus nöthige Umstellung vornahm (cL Ainm. 
M. rec. Fr. Eyssenhardt p. 215>'*) und die Worte pr^UftxfmAifM^ 
lon'o wieder verband. • * . .;il 

Da wir also beatimmt wiaten, daaaBeaaarion denVatiealiiifeM^ 
baaiitist h^t» so dflrfan wir acblie&en, dasa nnaefe^Haiidsflhriltdnw4| 
bereits nach Italien geschatft war. Daraus, dasa Beasariön sich 'mf 
Cardinal nennt — eine Würde, die er 1439 erla!l^e->'^iiml nochi 
nicht Patriarch^) von Constantinopel , wozu ihn Pius 11 1463 erhob, 
k;nin man abnehmen wann der Vaticanus spätestens in Italien eiu- 
gelrulleu sein muss, doch kann das Original natürhch bereits Jahr- 
aebnte in liaUen gewesen aein, ehe Bessarion eine Abscbrift anCeii^ 
fonüeia. ^ 

Hieran fcnftpft sich hatArlieh eine andere Frage: wo wir def* 
Fuldeniua in der Zeil, wo wir seine Spar verloren haben nnd ma 
harn er nach ItalieiiT Das plMzliche Veraohwinden dar sebfinen Ktof 
«tnrlabliothek sa.Fülda^ ist hia jetit nidit ertßrt und liird vielleioii^ 
nie erklärt werden; jedoch mit Bezug auf den Fuldensis des Ammiafi 
lassen sich wenigstens \ ermuthungea aufistelien mit Hülfe ein« 
Aeufserung Ulrichs von Hutten. ' " ' 

ülridti Uutteni opera ed. ßödcmg» Vol. 1 pg. 333 ii% der Pn 




. >) Deu Titel Patriarch voo CoBstaatinopel finden wir z. b. io den codd. S. 
Mtrcigr. 364; lal. 171, 2S8, 346. 

S. Katalog und Aachrichtcu von der ehemaligen aus lauter Handschrifteo 
bettandeneB Bibliothek bi Fulda (obae Ifanea d. Vf.), Leipsig und Frankftvt 
a. Bf. 1813. 
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fiUio in t^nm d$ üniMe BeeMae emuervmia ad FeriiiuiHiMmr Ar- 

chiducem) : 

— cum invetimem nuper in eadem Fitlitnsi bibliolheca qumqtie 
libros de mta IJenmhi consaiplos, fneraitt autem phtres, sed pü9terio- 
r€s Uli abrepfi sunt, scelere arbftror Aeneae Sylvii, qui pt^ea Piw fuH 
et bibliothecam eam misere äevastavit. 

Hiermit combioire ich eine andere NoUiz über den Pariser Co* 
de& 5819 des Amnkn, die kdrilieh fl. Out YerdÜBaUiciM iial in der 
Betm eritiqw 1870 p. 118: 

(rMt'le m tfe UBibfMequ« Impiriale ti.5819, in A\ 237 /euiT- 
leii. R forte d la dtmiere foge le$ moü nUwuUB: Ftfi» postremi Jt&rt' 
ab Ämmiano Marcellino | mm reliqm's aed&i ad rerum gestarum \ 
enucleationem: qiios ego Petrus Ilonestm \ maym/ici viri gralia Dni | 
Graegorii Piccolominei stiio membi'anis im- | praessi in quattnor tri- 
gintaq. (Herum in- \ ferkalauone ac poenitu^ ffusolvi die. | X/// KL, 
Avg.anno diiicü | miUesimo \ CCCC \ LXIlsedemePio summopontifice. 
Ce Pie n'at anire que k eeUbre Aeneas Sylioii» Piecohmm^ pii fui 
fap$ k «Ml de M Ii de 1458--64. 

leb lisCto tmr kerne Geiegenfaeit den tod^^rrnfk» 5819 in Parie 
lelbBt XU üiiterBiushaD, jedooh ■»di der verhUtniseinifalg lüafigea fer- 
^IhnttBg desB^en jn den Noten des Velenus zweÜele ich keinen 
AugeoMick daran, das« er nichte ifl ale'eine Abschrift des Fuldensis. 
Allerdings möchte 11. iAnl a. a. 0. lieber beiih' llandschrift<»n aus 
einer gemeinschaftlichen Uuelle ableiten, doch dürfen wir in diesem 
Falle Seinern Unheil nieiil viel Gewicht beilegen, weil er hei ili-n sehr 
dürftigen r^iotizen über den Yaticanas diese Handschrift nicht kennen • 
konnte. Aus dem Umstände aber, dass wir in der Bibliothek des Hau- 
see Piceoiomini eine Absehiift des Fuldensis finden, kennen nir aiil 
Sieherheit den ScMoss arthen, dtse Aeneas Siivins deneiken gekannt 
wd geadifttst hat» da er als Gelebrtar ven Fach in sokbeÄ Fragen 
natirlich 4is entBcbeidende Wort zu Bpreefaen hatte. 

Die Schkksale uns^r Handschrift sind also aOer Wahrw^i»^ 
licfakeil narli fol'jrade. Piccolomini * ) kam aul i^eiiic vielen Uelsen 
durch Deiibcliland auch nach Fulda, wo er unseren Codex entdeckte 
und auf irgend eine Weise an sich brachte, sei lür si( h selbst, sei 
es für die papsUiGhe Curie; da er ja bekanntlich das Amt eines Ge- 



Y Leider bibe icli Voigts Leben Pins II. nlebt beantum kitooen. Vi«li«iekt 
ÜMt sich 41« Heise Keeolmnleiv nedi Felde bis «alb Jehr IxireD. 
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bemuchrflibeni bei Eugea bekleidete. Voller Freude scbaifte er sei- 
nen Schatz Aber die Alpen nach Italien und gestattete seinen Frenn« 

den wie z. B. Bessarion Abschriften zu nehmen. Eine andre Gopie, 
welche für die Zeitbestimmung besonders wichtig ist, der cod. Vat. 
2969, hat eine Subscnjiiioii vom Jahre 1445. Dann wurde der Ful- 
dcnsis der vaticanischcn Bibliothek einverleibt, und wahrscheinlich 
um die Lücke in der Bibliothek des eignen Hauses auszufüllen, ge- 
stattet Papst Pius II. einem Verwandten Gregor Piccolomlni eine Ab- 
schrift (cod. reg. 5819), die* dann später nach Paris kam. 

Rom. V. GARDTHAUSBN. 



ZU FRONTINUS. 

Bei Frontin findet sich in dem Abschnitt über die aqua Marcia 
c. 7 eine verderbte Steile, die bei Bücheler p.5, 19 so lautet: legimm 
ajput Fenestellam in haec opera Mardo decretum mtirU»m müw [minej 
octö^enttes et [octingente Set] qwmiam ad <OMli«iflMiidiiii» nt$otiim 
non tuffid^bat qMtfAim [slatium] p'mmmiB in manm aüenm {tlterum 
es4 ^roro^ofifm. Ea twnpon deemoiri [decemuira] dim otös e» coic- 
sft Ubro9 SihüUii4$ inspicivmt, im>emst$ [inuenti] diemntur^ noi» siss 
aquam Mwrdm ud [seu] poftus Aai^mm — de Aoc summ wMtoniHm 
tradüur — in Capitolium perducendum [perduci] deque ea re in $enatn 
M. [senatij] Lepido pro colleya verba faciente actum Appio Claudio 
Q. [que] Caeciiio coyimlibus, emdemque [eademque] post annum ier- 
iium a Lucio Lentuio retractatam C. Laelio Q. [q*] 5ervilio consulänu^ 
Hd utrQq%ti Umpore vicisse gratiam MarcH Regit; otque ita in Capitolium 
fMS ^gwm ferductam. In den eckigen Klammern habe ich die wicb- 
tigsten Lesarten der Handschrift von Blonte Cassino beigelägt; wo 
dieA^gaben Ton denen beiBAcbeler abweidien, kann icb die Richtig- 
keit der meinigen verbürgen. Die Handsdirift ist Cdierfaaupt vielCub 
cerrecter als man nadi Kellennanns Abschrift, deren BQcliel«r sich 
bedient bat, voraussetzen würde j Polenus war durch GaUulü oft hes- 
ser über ihre Lesai teii unterrichtet. 

Die Fassung dej' Sielle bei Bucbeler und im VVesenllicheu auch 
bei deu frühem Herausgebern ist nicht ohne Anstois. Zunäehsl ist 
statt des sinnlosen p'o collega das schon von Pighius und Polenus 
Torgeschlagene pro colUgio herzustellen. Der Zwischensatz sodann 
d$ hoc onm contfoitfffKf traditur setzt notbwendig die firwilmiuig 
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einer verachiedenen Tradition voraus, wie das bandschrifcUche mm 
im Yorheigehenden sie bietet Das liat Bücheler gesehen i wenn er 
in der Anmerkung zu sdireiben vorschlagt: sed Appiam $tup9liit$. 
Hiebei ist vorausgesetzt , dass die Sachlage folgende gewesen sei: 
Marcius habe die von ihm neu erbaute Wasserleitung auf das Capitol 
führen uoilcu \ die sibyllinischen Bücher aber hätten erklärt, nicht 
die aqua Marcia sondern der Anio sollten dahin geleitet werden; nichts 
desto weniger habe Marcius seinen Willen durchzusetzen gowusst und 
dieMarcia auf dasCapitol geführt. Indcss dieser Au fi'asäuog 4er Sache, 
widersfirechen die letzten Worte: atqm üa in Capitolitm em agwm 
ptriuctam^ wo eine Angabe der Leitung, welche scbliefslicb auf das 
Capitol geführt worden wäre, erwartet würde. Sie führen viehnehr auf 
die Annahme, dass die sibyllinischen Bücher nicht einer Leitung vor 
der andern für das Gapitol den Vorzug gaben, sondern gegen dieZulas- 
suug einer Wasserleitung überhaupt auf das Capitol sich erklärten. Ist 
das richtig, so ist die Stelle durch Einsetzung von drei Buchstaben 
leicht, und wie ich glaube, sicher so herzustellen : eo lempore decem- 
viri dum aliis ex causis libros Sibyllinos inspiciunt, invemsse dicuntur, 
non esse (fas) (tptam Marciam seu pofhis inionem — de hoc enim con»- 
ßtantius traditur — Capitolium perducL Der Ausfall desWürtchens 
eilüirt sich in dem von kleinen Lucken durchsetzten Texte unghsich 
leichter als die Aenderung des Oerundivums in den Infinitiv. 

Im Vorbeigehenden fehlt vor pwogatum bei Bficheler wohl 
nur, weil es zufällig in Eell«rnumns Abschrift ausgefallen ist; es steht 
üi der Handächrift. 



c. 123 p. 46, 22 Büch. Idoneum structurae tempus est a eatonKi 
ApriUbu» m eakudoB Nownbres, ita ut Optimum sit mUrmüten eam 
[tarn] partmn aeitaHi quae nänttji eakribus tRcotidsscft, qnia tmn^pera' 
wenlo coelt opus ett,ufei {hmnorem) emmode [ut ex commodi] itm- 
ctura con6tW et m wnUatm eonrobcretur [conrobetur]. 

Et hwnorem hat Bücheler nach Heinrichs Vorschlag geschrieben, 
die älteren Ausgaben von der princeps an bieten ex humore. Beides 
i&i uiiiiüliiig. Conbibere und perbibei'e werden in der Sprache der 
Techniker häuüg absolut gebraucht wie unser 'anziehen', weil sich das 
Object so sehr von selbst vei*steht, dass man es kaum in Gedanken 
noch ausdrücklich ergänzt. Cato de r. r. 100: amnrca ita ut est cruda 
prim cottuito (sc metretam) , appMo agiuuoqm ut bm» cvmMutt* 
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109: pox(ea facito Itifernifofc afnito camhihant nortem et diem. 130: 
codidllos oleofihios et (eltra injnu (imun a cntda perspergito et m sole 
j^üOj perbibant benc. \^\. 129: confodiatur minute terra, amurca bene 
cm^ergatur ut combibat quam plurimum. Scrib. Lnrg. 20 : oporM 
wro mtWme qwiier qmnqmesoe ex intenatlo immgere, «kmde cum com' 
hÜferint oeuU ad thmvlas inmcHones . . . spong^ exprns^ w^orarg' 
227: medico eumulmle medieamintHm et adorumue imprmmUqne 
dorne embi^ant (se. hamorrhoide$). Colum. XII 43: eateim 
eondienum,.», tnm epHmi gmeris nmsio adhnpleto, iln «t mperveniat 
et sit ins (diqHanto copiostus quam casem; nam caseus combibü et fit 
vitmm$ nhi mustum Semper snpematet. Zuzusetzen ist also sicher 
iiiclifsi zwoitolhntt ahor kann man sein ob fflr das nhfirliefj'rte ex 
commoäi zu schreiben sei et commode oder ex commodo. Frontiu em- 
pHehll in der heiiaeHten Zeit mit den Maurerarbeiten auszusetzen^ 
augenscheinlich aus demselben Grunde, aus dem Vitruv \{ 3, 2 das 
ZiegelflM^ib^ Ukr die Zeit des Solsthium untersagt : M groflBer Sott^ 
imofaitz^nyiiM^ triMdifiet das Gass werk wie der Ziegel nicbt gMdi^ 
mifsig , sOTÜft auf der OberflSche sebr rasch, ioiien aber erst all^ 
ndlig. Weseni Sinne wQrde $x eemmod^ sebr gut entspreehefti;' Wfß 
Colum. VI 2, 14: hi meltm concoq^mnt ideoque robora corporvm'^WiM^ 
madem conservant, qui ex commodo quam qid festwantef mandtaU» 
XII 19, 3: hni primum nfue et tennibus admo {um Ugnis qtiae crenm 
rustici appellanly fornaa m incendemn$ ut ex rommodo mustnm ferveai, 
Ncratius in den Digesten L 5 , 4 : ut ex eo tempore vacationis diet 
^tjptWei ceden, quo Her tau cmnmodo (die Uaadscbrift ex uiBiiiigiWi) 
feragere fotukut, Seneca nat. q. V 18, 8: emetiri citique amm ntn 
ex comiMdo Ucet ei ad eenedutem deevrrere. Diese Stellen föhrt Haad 
im Tarsellinus 2, 654 an. 

«r Halle a. S. RICHAIID SCHÖNEM 



U MB^KOYM. 

Porphyrios nimmt in seinen Lebensabriss des Pythagoras (c. 27 
p. 24 I. 22 — 28 Nauck) die Erzählung auf, dass jener wunderlbitige 
Pbilosoph an eöiein und demselben Tage seine Jtinger inüetapontam 
and in Teuromenium besucht habe, obgleich die Entfernung awischcn 
beiden Städten vieleTagereisen zu Lande und zu Wasser betrage. Diese 
Lagende, welche bei Lesern im Zeitalter der Eisenbahnen nurietucb*. 
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tungeil über die Wandelharkeit des Wunderbegriffs erregen kann, 
veranlasste einen Frumuitn Iruherer Jahrhunderle, der den Heiden 
ein solches postalisches Wunder nicht gönnte, zu der Handbeuier- 
kung, welche aus der Oxforder Handschriit des Porpbyrios zuerst im 
Hermes 5, 367 folgendcrmafsen veröflfentlicht wurde: 'ou^i^ ^ 
ofißccm/ovi». (sie) rfv' Zu dem 'sie' Ug jedoch kein jGnmdcyQrnS^ft^^l^ 
ivttQn auf den hfideuluagaloaeo UmBtand hingewieseii werden- SQjlt% 
dass. trotz der fortiaufenden Rede der Schreiber der Qxforder Handr 
#phrift den Acutne niclit in den Gravis verwandelt hat Im Uebrigeii 
iStläpßixMVfi die Inder griechischen Bibel und dabf^r au$h bei -den 
griechischen KirchenschriftsteUern eingebürgerte Namensform füi: den 
Propheten Jlabakuk. Mag nun das i^i am Schliiss des Wortes durch 
fehlei'baftes Lesen des hebräischen Namens odtM linrcli die freiiirii 
nur in der Minuskelschrift leiclite Verwcciiseiuug der gnechischen 
Buchstaben x und f.i (s. Hast, comment. palaeogr. p.721) entstanden 
sein, jedenfalls setzte sieh die Form ^u4fißayiovf4. sehr früh fest; 
schon Hieronymus^) kennt und verwirft sie; ^^nA^lii|ir'^n Sitji 
das^) ansgoschriebener Unbekannter» dessen ganiei^l^iTatli ae^ 
inhisdfier Vocabeln aus den wenigen aramäischen Wdtlem' und 
^tzchen bestanden zu haben scheint, welche im Neuen Testa- 
ment, mit griechischer Uebersetsung versehen, vorkommen, ent- 
spinnt sogar aus der Sylbe 'aovih eine liicherliche Etymuloy;ie. — 
In dem kanonischen Hü<-iil( in des Propheten Hab ikuiv sucht man nun 
freilich vergeblich nach einem Seitenstück zu der pytbairoreischen 
TÜltahrt ; aber wohl findet sich ein solches in dem apokry[)hcn Anhang 
zu Daniel, welcher in der deutscheu Bibel die Aufschrift 'Vom Dra- 
chen in Bi^el ' führt. Die bezüglicJie Stelle lautet nach dem Text des 
Theodötion« welcher für Daniel und dessen Anhänge der kirchlich 
redpirte ist (v. 33 — 36): wxi ^ l4fnßctKoifi. 6 rcf^ofijtijg h 
lovdai^ xai atvvdg fjxprjaev ^xpBfiu %ai hi^qvxpev aQVOvg slg 

T ■ , , . „ ^ 4 

. Prol. cjttmmeDt. l in Habacuc (vol. 6 p.587 Vall.): prinum .... sdre nos 
%nvenit comtfie apud Gramm et LaUnos nonun Mbaßum jtrophBiae legi^ qui 

^ud Ffebraeos dintttr .'Ibactic. 

^) p. 11 JBeruhardy; Idßßaxovfi' TTntrjn tytoatiog' j6 /uh' yu(i nßßä <riy« 
fuUvti 7raii]Q [Rom. S, 15], to xoifju xui nitgä evttyye- 

[Marc. 5, 41] tah&ä, y.uv,u, iqyoiiv f) natg fyefnov. of^ev (^ij).oi' oit ötct raiv 
ivo ßß y^anriov to Aßßuxov^. MitV eraachlüssiguu^ der orthugi aphischeu Er- 
nthfiiiDg wegen des doppelten ß findet sidi dieselbe Et} mulogie in den moma- 
JttM toera p. 20^ 14 Lagsr^e: U/t/ktitw/M. nmijQ fy^Qa«at and p. 173, 66 If.u- 
ßmtoif* vta^ fytt(fmv. 
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ünoLtprpr nal inoQSvsto eig to neöioy djteveyxai %olg ^£Qiatatg, 

OTOv S ^Xfitg Big Baßvitava T(p JavirjX elg lov XduKOv t&¥ 
ktovTWV. xai 9lff€ff ^^fißoKovft* KvQis^ Baßvlidvtt ov% ita^tat» 
%al %^ Idiwov ov yivmtnuo, noi in^läßevo i a/ftlog mK 
Qiov KOffvf^g^) ovrov netl ßa<ndoag t^g ^dfirjg trjg 
g)aXrjg ce^ov avrw dg Baßvläva htan» rov Xc^xxotr, 

iv ^olJ^ci) Tov 7tvev^a%og avtov. An diesen apokryphen Ha- 
bakuk fühlte sich also der Abfasspr des Oxforder Schulion erinnert 
und sehrieb an den Rand «ie» l'urphyrios, dass i'yihagoras, * nicht 
einmal wenn er Habakuk gewesen {ovde el a !///ipfaxoi'^ rjvf und 
von einem Engel, wie Luther übersetzt, *beiin Schopf gefasst' wordca 
wäre, die Strecke zwischen Metapontum und Taaromoiiaai an EäftM 
Tage hätte zurücklegen können. * ^ :"s« 

DflttUkh ist hier die vergrlAerDie Nachbfldanf von Btidiiel 8, S« idt 

fu nve9ftaAv» lUaw r^s y^i ittA &im ftätop tov ov^oyoS »ml ^ymyi fit ifc 
*It^vaul^ iv 6^ttif€i &to9. Du VergrSbcnug 11^ darb, dai«. wj« aaliii 

Hieronymus (Vorrede xnr Uebersetzuag des Daniel vol. 9 p. 1364 Vall.) von 
einem Rabbinea bedeutet worden, der Verfasser des Apokryphon zaeiaem wirk- 
lichen Vorgang macht wns I'zcrhiel ausdrüt-klich durch ouoi'aj/na xf^Qosnnk 
fv OQaatt &iOv ('in einem irottlichen (ipsi<"ht' Luther) als eine unwirkliche Er- 
scheinung während des prophetischen Schauens bezeichnet. Geschickter, weil 
den prophetischeu Schleier nicht /.erreifsead, scheint, soweit das Frapinent eia 
Urtheil gestattet, liie iNiuhliiidung eben jener Stelle des Ezechiel im Hebräer> 
Evangelium, wo Christus spricht: Squ iknßi fi€ 17 f*^TijQ fAov^ ro ayiov nvtvfM, 
iv (Jit^ TcüF xqtx'^v t*ov ital dvi^viyxi ft€ tif to OQOf rd fifya Taßioq (Fabric. 
eod, pseoa. N. T. 1, 363 ^ HilganfeM, Not. Teat tztramonaa 4, 16 14). 

h 



ZL EURIPIDES ELEKTRA. 

Die Eiektra des Euripides ist bekanntlich nur in einer einzigen 
Handschrift, der Florentiner XXXU. 2, und deren jungem Abschriften 
erhalten, und aus dem Originale zaerst von Victoriug zu Florenz 
1545 herausgegeben worden, wie er selbst sagt Mon pondli 2oei*f jnir* 
gaia; j^aedpue autm j^monae perfurbaiae erant. Erst die Matthiflsche 
Ausgahe brachte eme Yergleicbung der Handschrift von Furias Hand; 
leider war dieselbe sehr mangelhaft und überhob uns nicht der Noth^ 
wendigkeit an zahlreichen Stellen die Abscliriften daneben zu Rathe 
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zu ziehen, um mit deren Hülfe wenigstens vermuthungsweise die Les- 
art des Originales da festzustellen, wo Furias Angaben im Stiche 
liefsen. Unter diesen Umständen wird es keiner Rechtfertigung be- 
dürfen, wenn ich im Folgenden aus einer im Besitze des Verlegers 
dieser Zeitschrift hefiiidlichen Collation der Florentiner Ilandschriftr 
welche von Theodor Ileyse's kundiger Hand herrührt und der der 
Matthiasche Text zu Grunde gelegt ist, dasjenige niittlieile, was zur 
Berichtigung und Vervollständigung der Angaben des ersten Verglei- 
chers dienen kann. Ich werde die Lesarten der Ausgabe des Victorius 
mit F, die der Handschrift mit M bezeichnen, und diejenigen Stellen, 
in denen durch das ausdrückliche Zeugniss der Heyseschen Collation 
die Verniuthungen bestätigt werden, zu welchen die Lesarten der Ab- 
schriften Veranlassung gaben, durch ein beigesetztes Sternchen her- 
vorheben. Schlüsse aus dem Schweigen Heyse s sind durch Einklam- 
merung kenntlich gemacht. 41- - 

Der Vergleichung ist die Beuierkung vorausgeschickt: Incipü a 
vertice pag. sine argumento vel per sonarum indice , ^ ' 

Evqiniöov rjUxiga ' ' ' 1 

avtovQydg > . 

yijg • ' '' -'''^ 

Victorius hatte seiner Ausgabe eine lateinische Inhaltsangabe vor- 
angeschickt und dieser die griechischen Worte rj /iiiv axrjvij tov 
d^d^azog vTioxeiiaL ev oqioig tijg lAgysiag yrjg. *0 di x^Q^S 
aiviazt^xev stiixmquüp yivai/.wv, so wie ein Personenverzeich- 
niss angefügt, in welchem Klytaemnestra fehlt und Pylades als y.u)(f6v 
TiQoatüTiov erscheint. Ich habe seiner Zeit die Vermuthung ausge- 
sprochen, dass beide Zusätze Victorius zum Verfasser haben und nicht 
aus der Handschrift stammen möchten. Es ist dem widersprochen 
worden, aber, wie sich jetzt herausstellt, mit Unrecht. 

19. ij d* — natqog. F, 1] d* — natqog, M, wie Ileyse 
ausdrücklich bemerkt. 32. (pvydg V (pvXa^ yg. (pvydg M Jenes ist 
also nicht Conjectur des Herausgebers. 77. Fehlt das Zeichen des 
avTovQyog in M, welches also Victorius hinzugesetzt hat. 108.* 

iyx£7iaQ^iv(p V[M] 116. zeyc yg. zbasv M. 120. tcJv, was bei F 
fehlt, hat M vi f. con\j also,unterpunktirt. 133. natgipoig V[M] 
142. fnoqi>oßocxG(a V inoQ^ißodaio M, wozu Heyse bemerkt: 
suspicor autem primüus fuisse exaralntn sjcoQ&Qoßodao) ^ quod unke 
probo. Lei te lillerae d^v sunt in litura. 150. hat M vor den Interjec- 
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tionen das Zeichen des Chors Xy welches F ausgelassen hat 167. xo^a 

V xö^a fort. corr. ex xo^ot M lüb. dyaoTs^av V 

stc. mamk 

178. ovatfa %oßot;g: 186.* xot^^ag ra ßaaiKsia: %ä 
c^oia ^* äfiov ftcnidog M 192. doxcZ^ V öonoig M 

195. evxocig ^eoig aeßiQovo' t^eig V evxaiaL &£Ovg asßi- 

^ov\c^ ^eig M {em cvxttlai fttü tvxaXg To6g ei intnUt ye 2 man.) 

i 

223. Xox«? htoio. (« m.. manu, fort, ex oi) M 233. ?; rtav V [M] 
235.* ixeivov V ex -A^ivov [M] 245.* §fii>& V Salve wie ü. au»-, 
drücklirh bemerkt. 

247/ ovx y wx* ä M 254. ^ a dp<4ith^,yM {0 ü 
praesedem aeuim a mmtu 2 ; ffimr icriptwa legi nequU) 272. <plXai 
oai V fpihu Ol (yq, ipllai aoi) M Die Correctur antnafaiii- 4er 
HerauBgeber also aus der Handschrift selbst. 335. htelvciv F htU" 
VW {yq. htshov) M 378.* t& dyaHq V (xya&6g M. 382. h 
Tolij 16 V iv zolode M Es liegt hier also eine Schlimmbesserung 
des Herausgebers vor, welche hoffentlich nuiimchr dem richtigen kv 
Tolg öt IMaU machen wird, weiclics seiner Zeit von mir vorgeschla- 
gen worden ist, bisher aber keine Gnade gefunden hat. 407. 
a%iSova o^wg V ate^ova' o/nwg (sie) M 408. irtei vvv M 
412. TtoUiäg V noXeog [M] 414.* av%Qv tovd' üg FJtf 418. 
dyyeilaifie» oV V [M] 430. dg fti7iQ6v V eig OfiiyiQov M 
436, 37.* nvavefißoloig elliaü6fWfog V nva»efiß6l(Hg h cIAkt- 
odftepog M 475. 9oqwfa F ^ 6^00 M 521.* ü x^ct^iucif^ crv- 

• Tiig YM 536. ov yivo^,% Yaog Y jM] 538.* ^^^"^ M ovk 

Ol 

eOTiv V 543. vrv tau av eyij (pagij \ vvv zavi av tx^] (fctqri In 
546. ainonovg XaO^uiv V OMTiovg (yq, ax,6tog) laßiiv M 568. 

a 

didoiKa V diöoQÄa M 576. MUctrae datur in if 589. ^aa. \ 

tohg 

d'sog M r)03. '/ff ).ir(\Q eig O^eovg Y I'el Xivag eic ^eovg: (et 
%ei et %ovg postmodum addüa, qwm^am fort, ab eadem manu) M 

603. Tr^ ^vyytvotfiai M 6u7. xotJ/y V xoii'ij M 633. Xe^w yag 
idiop Y dovXuiv yäq idiov [M] 636. oöov yd^ av^v Y odöv^ 
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yaQ (yg. nag ) avrr'v M 638. xe V ze (yg. ye) M 672. oXy.teiqi 
y F [M] 689. dofiont ^ V dopttov M 693. tcuvt olSa ngog 
lad' cet. EUctrae contmnat M 719.* kniXoyoi Y Mg IniXoyoi M 
723, ufOi^oivg V ayo^äg (sie) M 725.'^ dwfiova V dwfjia [M] 
732»* ^9Qitä V ^9^fiä M T44. tti^d^ ii V ni^dog di 

M 772. noiifi T^6n:i^ 6i xai tiyi V nolta tQ67a» iMi tlrog 
M 811. oipayidct V a^^flda M 8251 Innlovq V mneiovg 
M '849.'^ia TS V (p^wkt 6i [M] 856. %dga y imdei^m 

)(^) M 865. K c^d* cry (ye* M 868. äpLimt'o^i 

€MT.) M 873. /<iy niy F o«) ft&f Jlf 878. votV^' 

ov 

ddUovg V tovg d' d4im»ig M 895. ngoi^w/itav V 7tgoo^(oft€v 
M 925. cinug V oheig (yq. ^xBig) M 942. äei V aui M 

963. 6g V ogw M 976. y.m pir^v y Y xai ftrjv y {super- 
urifiü fiij receiUior aUqua mmiuSt mu anU obvia) M 977. li^iqog 

VM 984. "xa^siksg V YMO^stlev (ntr umque per siglas) M 1002. 
a/fwAmof y dnvjXsüB M 1016. fiat^övta g Y fia&nvrag [^f] 

1028. nQOdoTiiV V Ttgoöoiiv [M] 1030. %oig da rm viv 
Y toladi %0L vvv M. 1071. i^ijaxsig Y i§rjaicei M 1125. 
^neg pioL Y trtig ^ov M 1130. dyeitwv oln.og V dytl-^ 
tok oIkqw [Mj idqvtai VM 1156. ftMw V fiakie» fori. 
coir. ex fMeoy M 1157. dg V ia (yq. eig) nd fort a eorr, M 

1169. viiioi tot dixay V vifiat toi dixa» M 1182. doKQ^t 

« y ». 

ayw V ddnQVf aya» M 1183. /i^i M 1185. $q. iti tvxag eag 

tvx^tg — fiiXea nai jctqa ye, na^ovaa Y im tvxag cäg tvxog 

— f.iEXta y.ai niga TcaOovaa M 1193. Xiye dno yäg tag 
EkXavldog V Xfye dnn yag | . . . sXXaviöog {nh mitio tres litte- 
roe erasae. Et coniumil corrector yäg iXXaviÖog uUerpoäta hypheti) 

Jf 1194. tig ^ivog Y zig ^tvog M 1198. tlva yäfiov ci/it; zig 

ftnaig fia diSetai V tivqt ydfiov: slfit tig noaig di^exai M 
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1203. fpqovoxaa \ q)^ovovaa y £v i^' (y add. 2 m.) M 1208. 

Ua fiol fioi V hü fzoi M 1209.* rcry x6fia¥ <f iytS V td¥ nd- 

fta» it iyd M 1211. yhv¥ V fi»w *f {M^m vätriM tä 
mamu M 1215. x^Qog V xigag (Utt* 9q a mc. m*, nee pakt 
prior scriptura, quae tnx fuerit eig) M 1216, nagr/tötav -i l^oy 
ri 

V na^tdwv y i| ifiw M 1224. iym ^ ifmAevaa V iyti 

d* iftmtiltvüct {ne m,X ex d' fecit di /) M 1225. ig^^ftdfuip 

Y iqnjtlfd^ßoif [M] 1226. deivöttaeop V o» 6uv6fwaxw (m^ m 

# 

o 

f^ira ci^lMmitiim fratpmM m. 2.) M 1227. ftavi^ Y piar^, | 
' 1231. tpdqw y Y q>aQsa y M 1232. fuydktav öofioujiv V 

TF 

fuydli'Ji öofxoLOiv; M 1240. KaarwQ V y.datoQ M 1267, eig 
avtov V elg tavtdv (non t ai iov) M 1292. io. Co V 6q. rfj M 
1298. xo, y deest nola chori M 1303. i^L V deest EUclrae nota M 
1304. ^irjTigi V fa^tfti [M] 1305. noivoi V xoivai (yQ. 
xoivoi) M 1331. pramom m* 2. if 1332. 1^1 primtvs poti- 
tum eorreetor dammoit M 1348. vumv Y «t'deAir vswv torr» 

V 

vatäv vel vf](iSv M * iyavXoi g VM 1351. oZai V olat M Zum 
Schluss tiXog t^midcv i^Uxw^g M 

Berlin. A. K. 



(September lS7i.) 
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COOTECTAiJEA. 

* XnVI. Plntarchüs de d^ecta omnloniiii p. 414* thog ya^ 

äyctd-dv SV Teyigaig tag nqövtqov ijv ^cxnuov rj /legl td 
JlxiüoVy ofcov ftiigog i^juegag htvxBiv laviv dvd'Q(07t(p viftovrij 
ad prima verba Reiskius adsciipsit *insülens dictio, pro rm, vel TTQog 
i/ ydg 7jv dyai^öv. possU etiam conicere scribendum esse ^eVog 
'jfdQ '^v a^iov. nam .ita cum alii locuti sunt, tum Plutarchus in Gon-* 
paratione Aristophanis et Menaudri p. 458**, tiws ydn oSmv diti^- 

tmna; onox Bryaous polest veram viduee, qo^ WytteBbaduttB 
«ripme nairat vt^&taqw Amt fiovtuop, quod sequitur fie- 
^intellegi nuUo pacto potest, neqae ^ov, quod WyttenbaehloB • 
scribendum coniecit, vcri admodum similc est. scribi fortasse poterit 
KeQÖos. multo certior est eorum quae secuntur emendatio, aal ydg 
tovTO 07] ftov iviav^a, fCQeaßvTOcrov ov xgovt^ tb xai do^y 
y-XeivoTaTOv , vno -i^TjQiov ÖQaytaIvvq rtnXvv xqövov egr^/uop ye- 
via&ai Kai dnqoojtekaatov latogovOLv. ut hiatus removeatur et 
recta oratio reatituatar scribendam est vtai yäQ touwo Öij 

XXXyn. Plutarchus de ooldbenda ira p. 458* hoB venns adfert 

noQd tov ßeafiHwQ yqdfifjLad^ tj^si aov Mifya, 
Mdya %wi6SaifiOv, ygaftfuai^ ein htiatwm. 

prubavit Meiiiekius Com. t. iv p. 51 quud Clericus scripsit, Mdyag^ 
xonLodttifxov , ygaiLi/LLat' ovy. iTilaratai. miüore etiam detuDgor 
mutatioDc ( um alteri t (irum qw inter se conlocuntur hoc tribuo, 
Mdya; xaKOÖaifiov, ygafiftav ovx eniatazac. 
XXXYIU. Plutarchus de animi et corporis adfectionihus p. 501* 

BMmeaTI. 17 
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vov xal 'AVA(6f.iBi>ov o/^).ov iXBQt to ßrjiia /.al ti.v dyogdv. ou 
y^vG0VT€<; oltoi a\vih,X{t^aai narginig d^eoig^ ovÖi Ojnoyn'tov 
ftEf^f^oi'TfQ itoiijv dlXijXoig, orx ^Aa/,Qcxi(i) Jti yfvöitav y.aQnwv 
dnoQXOiS (piqovzsQ^ oidi Jinviofi» ßeßa-Axevfidyov dra&lov u- 
^ts w^t KOL Tiotvoig ogyiaCoptss %(a(Jioigf dX}^ taaniQ irrjoioig 
negiodotg da^i^ voatjfiofog hfXQO^vvovaa tr^vi^oiay Irri dixog 
mai dy<Svag iftngo&icfiovg fjnovaay ivwmi^a avfißdXlsi, pos- 
tr«ma, quae valde depra?ata legebantur, DuebDerus correxit, adintus, 
ut videtur, a libris: certe ti^w 'Aaiav Jode adscbcere debebat Yfi^i- 
tenbachius neque Ti^y ovoUt», quod ioeptum est, 8er?are. quod aotem 
antea de primitiis frngnm Lydiarnm dicitur oon dubito sumptuin esse 
e carmine, iu quu taiia t'uisse püssunt, ■ ' / /. . ' ' 

y,aon(dv drtagxdg uivötmv. " 
Ascraeuiu lovein Gerhardus Mythol. Gr. t. i p. 157 ad Ascram, 
Roeotiae oppidam t rettulit. cui ex eo quod Theogonia Beaiodia v. 4 
in Helicone eoainemorat ßta^w iffiai^eviog KQO»io»og et ex He- 
sychiano acne^er , dfwg oKO^aog, quod obsctirum est et vix rede 
seriptun, mirabili atriusque rei confüsione natna est lappitor Helice- 
nliis sioral et querquetuknus {der heWcmiMi iielmgoit). eqnidem 
quomodo coguomen illiid lovis explicaDdam sit ignoro, fidentor a«- 
tem ab Ascra, oppido Boeotiae , nos abdvcere Lydiarutn frugum pii<- 
mitiae. sed luppiter Ascraeus colcbalur Halicarnassi: haec enim Je- 
gimus in Apollouii Historiis mirabilibus cap. 13, «V Kord zonovg 
ftvd-iiit^' ip \4).ty.aQvcioaw y^voiag %iv6g t(ji tt^ yiayoalf^ 
avvT^lovfiivrjg uyiktiv aiywv ayead^ai ngo xov iegov xai HoTa- 
üd-ai etc. si plenus et integer extaretPlutarchi Uber, sciremus utnim 
HaUearnassi an ia alia Asiae urbe sermo haben fingator. iUa etiam 
quae ad Bacchiea sacra pertinent Plutarcbus a poeta videtursuDipsisse. 
quo magis debebat Madvignis Adv. 1. 1 p. 643 a coniectora abatinere 
neque ^a&Xov in d-laaov mutare. d^vcd'Xa Homericam quot modis 
grammatici explicaveriiit docent Apollonras sophista, fiesychkis, Pho- 
tius, scholiastes et Eustathius in fl. vi 134. quos si consulueris, non 
mirabere poetam aiH(uem dixisse ^i'a^Aov ö^yidteiv. quodsi auda- 
cius hoc dixit aut ^vad^Xnv putavit fere idem esse quod sacrum, ne- 
que audaciani poetaruui druetüi uiu uol i^i lu et conpescere neque de- 
sunt iu carnainibus eoruui, tragicuruiu etiam, exempla aübitrariae 
Tocabulorum Homericorum iDterpretationis. 

XXXiX. Plutarcbus de gamilitate p. 510'' ei xoiwv ^i%6 
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Tov KOiKiaToy oavig iatl xat top i^ajkdozazov , ovÖeig «> aX- 
kov €tnoi }] TOV n^oöornv Tia^eXd^iüv. m libio eoiuin ({Uibus 
Wyttenbacliius usus est optiino non est ^ ülud po6t eiTtoi. tamea 
Wyttenbachiuä ^puto' inquit retinendum» ac subesse poeUe dfetum, 
ttt oratio arguit' sed ne poette quidem coacedinras absorda: eonimi- 
gantur antem absurde ^ et nct^Bl^a^, praeterea iii hü qmdem ver- 
bis nihil poetae admonet aed qaae anfecedant Tersum aane elBohint 
quadratum, qui poteat comict poetae esse, 

' 'gdv xcrxMrroy Ufntg iatl Kai i^wH&Tarüv. 
XL. Pkitarcbus Quaest. con?. vi 8 1 p. 693' ^vaia zig ioii 
ndvQLog, rjv 6 uiv aQXüiv inl %rjg v.oivfjQ sariag öq^^ %mv d* 
^IXatv tAaonog In oit.(m, xalettai öi ßovll/nov e^iXaffig xat 
twv oiycetvüv eva %vm:ovzeg dyvivaig ^dßöoig 6id -ih^Quiv efe- 
XavvovüiVj BTtiMyovvBg^'E^ui ßovXifiWj Mqi» di nkovtw utal 
ifUimf, Tidetur Carmen fuisse hoc, 

XLI. Platarchus de carnium eea n p. 998 rixvra 
tifhgUj rd cn^/i€^oy, %d mtolamw, to nal ctiiftaai vdoovg nal 
ßaQvvrjrag ifiTtoieh nai rpvxi^v htl n^Xsfunf difOfiorwi^wv 

ftofiiyrjv diatpd-eiQetv , orav id'iod'üiiitsv iii} alfionog &pev mal 
(povov firj ^ivo% tozLur, /.ii] yuuov toQiäZf-iv^ fifj fpLXoig Qvyy^- 
viad-ac; quod in libris est znv dvrjgrjiurov verissime Wyttcnbachius 
in TO dvij/ii6Qov mutavit. sed quod idem dicil irrt ndXe^iov dvo- 
fUüTbQcüP fortasse mutandum esse iu iizi nokXd Twy a¥0(Mtni(^(av^ 
intellegere defoebat debili et ieiunae sententiae multo praestare qvod 
Aeiakius coniecerat inl %6l^av dvofnwTsgav. dubitari tarnen po- 
tett tttrum hoc Temm ait an iffi %6lf»ü» wfi6tB^, 

XLU. Plutarchua an recte dictum ait ktenter eaae ?iveadam p. 
1129* ei in tov ßlov na^äfteQ ht, mffmoaiov ipwg dt^ai(feig 
Ttjv yvcHaiv, Tvdita noish i§ rldovtjg ngog ^dov^v kwß^d^ 
vovoi, XaS-e ßmoag. quud Reiskius scribeiidum esse coniecit, kni 
udvta Tioulv ig) i^öovij Xav&avovoj], veri caret similitudine, 
neque siniiiiUö veri est Wyttenbacliii loote jcdvza rcoiutv i§ I^ÖO' 
»'»;g xat ^QOg ijöovriv lav^dvEiv. Carolas Fridericns Hermannus 
inMuseoHbeDano a.uDCccxLvui p. 460 etsi nescire se fatetur quomodo 
reliqua emendanda sint, meliorem tarnen arbitratur sensum fore si 
pro lav^dvovoi legi poesit iivddvu vel o^^ei. hoc acihcet eat 
emendare. equidem luatam aententiae formam ita reatitni poaae 
pato ut acribatnr el d* Ix %ov ßlov xo^dnr«^ Ix avfinoaiw q>wg 

17* 
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XLUL luter Plutarchi proverbia hoc legitur cap.57 t. v p. 1264 
Wytt., zaxvTCQOP 6 MiM^rjg nQrjzivag a7imi(fao€if. pulchre Mei- 
nekiuB in CboUambiea poesi p. 123 et in Seymno p. 62 Kairos 
docuit dici Kfprjffmtiw oppidi in agro Ephesiaco incobe ttque in4e 
ipBum oppidum* sed quod putavit scribendnm esse %aixfit9^ ^ 
Mdvd^r^g, non adsentior. videor enim milii dispicere lionesenariam, 

raxvTBQa Mdvdgrjg K^r^Thag dTvirce^aaef, 
Mandres celerins vendidü oUm Cretinas, dno7ii7t^da/.Eiv igitur cer- 
tiorc firmatur auctorilate quam Ht in Thesaiiro Stei hiuii t. i p. 1610. 

XLIV. Quod minc adcnratiui? ciloi Ii ^lilmJ.s (juuiiiodo Apuleii 
Metamorphoses in iibro Floren Udo scriptae sind, gratiam habemus 
* laudabili dibgentiae, illud au&em non laudamus quod permnltae libri 
illius mendae repetitae sunt non intdlecta Y^ssiraae dudumque fae- 
tae emendationis necessitate. sie statim absurdum est quod in initio 
narrationis legimus, figuras fmmm^ hrnnrnm ttt alia» imagmu 
mvomn» el m ae rwrmm muHto iKam refeclas ut mireris exordwr, 
oerta entern emendatione fmruaque scriptum erat in libro Bembino 
Erycii Puteaiii. sed talia persequi aiit nuvas opinationcs redarguere 
iiüio ; pi'iiclitabor potius si nun nuila (j[uac noudum quisquam recte 
ti'actüSi»c vidrtiir r(jrri;jere possim. 

Libro 1 cap. 18 haec praebet extimplar Florenünuni et ad illum 
'ne inquam^immerito medki fidi dbo et craptUa äiMentos saeva et gravia 
$$mimn tnaumam,' olim fueront qui intellegerent merito scribeDdum 
esse et hic et paullo antea cap. 17 ubi Uber Florentinus bebet 'ne' m- 
gutt ^hanmito UahularioB hQS mnes ho8fües dßtetianiur* sed ineptum 
est quod seqnitur medki fidi. seripsisse existimo Apuleiom W m- 
(iMm^iBerito dei metitct filii dbo etc. imitatus est quod a Graecis me- 
dici dicuntur *Aaxktj7tiddai et ^Aankrjntadühf rtaiöeg, dei medici 
baculo dixit i 4. 

II 4 Uber Florentinus haec habßt, atria lange pnicheriima colum- 
nis quadrifariam per singulos angulos stantibus adtolerabant statnas 
palmaris deae facies , quae pinnis explicitis sine gressu püae volnbilis 
nutahüe vest^ium plmüs rmidis decitantet nee ttf manemu ttüiaerefU 
et IM» v&kare videtUw* conpiura bic depravata sunt, nam ime gretau 
quidem, quod male attrectaruntt yerissimum est, sed slaliMif et faeiee, 
id est figuras, intolerabiü orationis forma coniunctas esse adparet, 
THüidiB ineptum est, deeitatUes plane nibili. exlmio acnmine GoMus 
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intellexit scribendiim esse delibahant : sed tum vestigium non habet 
quo recte ret'eratur. Apuleii haec erant , atn'a longe pulchenima co- 
lunmii quadrifariam per imgulos angulos sianiibus adtokrabant stati- 
w pahnmü dem fades, quae fiimis ea^^UeUit ttne gmsH püae vohtbi- 
fis iimtMe futigittDi plmUü rosm deübantes nec nt mcmeant inhae- 
nni et tarn tfokat nidentur, 

n 16 seribo commodtm cnftueram et ecce Poüe mea, (am domina 
cHbfhm reddita, laeta proximat, rosa serta et rosa solttta in siHu tube-- 
ranle. über Florenlinus habet iacta, frequenU litterarum coiifusioue. 
idem rosae serta, quod olim correctiim rst. 

II 31 'solemms inquit dies a pritnis cuuahuJis hu ins nrhis condi- 
tus crastinns advenit, quo die soli mortalnm sanctissimum deum liisum 
kilaro atque gandiali ritu propüiamus. hune tua praesentia nobis effir 
des graHorem, afgtie nfmom aJUqnid de proprio kpore laetifieum hono- 
ranio deo eomoMsearis, quo magis pkniusque titnto tnimmt* UtemuM* 
*heiie inqwm, *el fiet tu ivbes, et vdUm Hermdes materiam r^perite 
diptam qMM deus toHtus ttffluenier indutret.* quid sit materiam in- 
dMere aegre dfspieio, affluenier induere plane non intellego. scripait 
Apuleius inbueret. 

IV 11 scribendum est tnnc nos magnmimi dun's i-igore venerafo 
corpus reliq-iium vostitu linteo idUyenter fonvolutuin man celandum 
commisimus, über Florentinns uestitü, sed ü a secunda manu. 

vu 6. sed omnem pristinam sociorum fortium muUitudimm mü" 
Sßuuque Üias epes exiguo temporis amisispatio, namprocurateremprii^ 
dph ducenmia perfunehm, d^ine fortum trisHore deeuesumj praete- 
remtem m oraio fueram adgreseus, mulla de his excogitata sunt 
mirabtUa. equidem viz dobito quin ita scribendum stt, praeteretmtem 
deo meo irato fueram adgreems* Terentins In Pbormione i 2 24 
imffMnt relinqui me deo irato meo. 

VIT 9. nam et ipse quosdam lenoyies prtdem cognitos habeo, quormn 
poterü N/n/s magnis equidem talentis, nt arbiträr, pnellam istam praesti' 
nare, cotxlifi'nc natah'bns suis foi^nicem proressN/ 'n// ner in similem fu^ 
gam discursuram. ipsa seutentia oppositorumquc ratio docet scriben- 
dum esse posmsuram. 

vn 16 ita ^bendum puto, mares em'm ob admissurmn vi^teri- 
nxBkpasd saHmier ae diu saginati, terribües täioqui» et «tique qmoit 
aeino fetHwes^ die me mehmtes sibi et aduUerh degeneri praecaventes 
nee ho^Udis /oofir serwuo foedere rioalem smnm fvrentesperseelmfwr 
odfi». m libro Plorentino scriptum est uelerem, tum aHos ante nUoqitin, 
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et hic qtiideiD error, txdm causa manifesta est, praesertim cum illnd 

alios versum codicis Gniat, olim currcctus est. 

IX 10. protinusqM frmnento etiam coempto adfatim onusttm per 
iter ardnum scrupis et huiusce modi slirpibus infestum wi pisu inton 
quod exercebat prodticit. scriipi non possunt stirpium Domiue coupre- 
hendi. itaque scribendum est cuiusque modi. 

X 19. atiUe nequam, qua posset de me sium provenire lucro stto 
tmOuM intentns, odiuitit. sie scrihendam arbitror. Florentinus über 
nequa (eraao aaper a aigno) gm (factum ex fu«), deinde cfmlos, iue- 
runt qiii mirabilia temptarent. 

X 25. quo eonfedo (nimirum veneno) siimdaiwrneemmriapraB' 
ccrdii$ lenimdis bih'qve subtrahendae illa praenobüts potio quam sacram 
doctiores mminant, sed in eins vicem subdüur alia Proser^tnae sacra 
saluti. liber FlorentiüUb in eins nice habet, quütl dici liic non potnisse 
Stewechius aliique intellexerunt. j^n-avius aliud est vitiuni. nam iieque 
qiiae sit Proserpinae saius iiitellegitur neque oppositorum adcurata 
distinctio est. recta Hunt amnia si saluti post sacrmn traiecto scribi* 
mm $6amlatur — iUa ^promolnUa potio quam sacram SäUai docttoret 
nomdMmf, tid in eim niem mbditur aUa ProterpinM taera. , 

XI 16. huim felieis alvei nitens corbasus Utteras intexiat proge- 
rebtU. ecce UUerae votwn instaurahmt de novi eommeatus prospera 
navigatime. sie haec scribenda snnt, liber Florentinus littere uotum 
ingeslas (a secimda manu ingestäsj. sQ'ibenfliiiii esse litteras et m- 
textas Oudendorpins vidit, sed in emendando verbo (|uud est voium 
et ille et alii frustra laborirnnl, toUendum erat: nam unde venent 
latere non potest proxima Ic^enteni. 

XI 17. tunc ex his unus, quem cuncti grmmatea dicehmU, — 
noNlieji nm*6i(a ^[i«wgue smtb imptrio mundi m^aiii repmiur remm- 
Üai tertnone rituque Graoeknsi tSta aoutt^eaia* necessario scribi de- 
bere qmtquae olim iBteUectum est aed et olim et nuper de Graeds 
istia Htteria proJata sunt yalde absurda. loannia Lydi baec sunt de 
mensitras iv 32, tiqo tqhSv MaQrltov 6 Ttlovg 
"laiöog ETttxsXuTOf oy tri utal vüp TBXwvTeg ycaXovai nkoiatpiaia, 
idem igitui' jtkoia(piaia Apuleio rcblitucndum esse nun iugit iMoram- 
senum CIL. t. i p. 387. minus recte ila servavit, quod oriUiuiieiii tur- 
bat neque IT^ aliud est quam duplici testinionio lirmatum 
nloia<pioui lexicis tandem addendum est. sanissima sunt quae ae- 
cuntur, qHom voem feiidter emet^ evenire s^naoü popuU cUmm 
iRieetffN«. 
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M,V. hl Cariiiine de liguris, qiunl in llahiiii KhetuiÜMis iihlc a 
p. 63 legilui', nou nuUa aliter conformauda,eäse ceuseo quam üuctisr-^ 
bomuiibiu placuit» ^ 

y. IS. quod queo lempm abest neqtm iuquiL 
haec ita videntur integranda, 

^qwm qneo tempus abest, quam tempta ad^ nequeo* inquü, 
29. sed motfeas te lucifngis, nsm media mdax. 
laud€9 fttdndiM cuipes nudm optige ambos, 

scripseriin 

spworpas (e lucifngis, sin in medio audax. 
' cluHdealiHü demt ruf ppst madis optiijil nmhrü? 
62. maiorem vim von invenitt, panlein sitnili in re 
mncemust non audebü certare minore. 

iiMti .f''i> mmoriMmn veiUettparüem M^^ 



. ' Iti^ l-rlU'. -Uli 

' r^4mHli^{ .1'- >ii--' ' !' 
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zu PLAUTÜS. 
I. 

Die Messung von n$seio ist fOr idle bisher, welche ftber Plmti^ 

nische Prosodie schrieben, ein Stein des Anstofses gewesen, den man 
durch verschiedene Mittel aus dem Wege zu räumen suchte. Die einen 
haben die Eigeiithüinlichkeiten in der Aussju ache dieses Wortes dar- 
aus zu erklären versucht, dass es ein Compositum ist und als solches 
die gleichen Freiheiten geniefsen konnte wie scto. Allein dann wäre 
es doch seltsam, waram die alten Dichter eben nescio sagten und nicht 
not» «€to oder nee icio; und da es anfserdem anAialogieen hiefSr gini- 
lich fehlt, so wird dieser Entscbuldigungsgnmd kaum stidihaHig sein. 
Andere haben die Synizese zu Hüfe gerufen ; doch zeigen die neuesten 
Zusammenstelfaingen von G. F. W. HflUer, dass bei t eine solche sieh 
nur «auf verdorbene Verse stOtzt. Andere haben an die Aussprache 
nescjo gedacht; allein wenn eine solche schon für uns kaum möglich 
ist, so ist es gänzlich unstatthaft sie für die Römer aufzustellen. Wie- 
der andere haben das Wort als reinen Dactylus gelten lassen und be- 
hauptet, das von Lachmann zu Lucr. S. 116 ausgeführte und schon 
ton anderen früher erwähnte Gesetz, dass ein dactylisches (oder auf 
einen Dactylus endigendes) Wort in Jamben und Trochäen nicht Einen 
Fub bilden k&nne, sei nicht durchzuführen: Aber ist dies wirididi 
der Fall, so wundert man sich mit Recht, dass Plautus in einer yiel 
gr5fteren Anzahl Ton Versen die Messung Mmutd^ aiUHs u. s. w. an- 
gewandt hat, da es, falls er jenes Gesetz wirklidi nicht kannte, ihm 
doch viel näher lag, hier die dactylische Messung vorzuziehen. Nimmt 
man noch dazu an, dass der erste und lüntte l ufs des trochäiscben 
Septenars und dipStelle nach derPenthemimeres im Senar ein Haupt- 
tummelplatz für dergleichen Freiheiten sind, so scheint man verges« 
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sen zu haben , dass IMaiitus und Terrnz gprad*» nn iliesnn Versstelleu 
den TrochTius jedem andern Fufse vorzogen uml sie um so nfiehr Ver- 
anlassung hatten, besonders hier ömniä und ömnibüs zu messen. Von 
den übrigen Versen , in denen solche dactylische Wörter erscheinen, 
soll ein anderes Mal die Rede sein : diese Zeilen mögen sich auf newio 
beschrlnken. 

Die Vene, in denen dieses Wort dactylische Messung mit dem 
Accent auf der ersten Silbe aufeeigt, sind folgende: 
im ersten Fnfs des trochSischen Septenars : 

Amph. 332: Nescio quem loqui aütumat: mihi chUo nomen Sösinest. 

Amph. 830: Nmio qnis praestrigiator hänc fmstratur midierem, 

Meti. 778: Nescio quid mos uilitati estis im er uns dno. 

Merc. 864: Nescio quota uöx ad anres mi äduolauit. Inuoco, 

Aftj. 166: A^scto quid male fäctum a Mstra hic fämilmit qwmtwn 

MÜ. 288 : 'Attpt» ego ÜH (upieio aitscnlmum FhÜoeimaMhm cum iUent 
289: Niteio qu^ adidisei$Ue, — Quod ego, SeiUim, eeelus ex te 

a&dio? 

Rvd, 560: Hk in fem Yinerie eipmm flimee empHexai immt» 

561 : Nescio quem metneittes miserae. nöcte hat uero pröxuma. 
Trm. 023: Nmio quid non salin tnter eos cönuenil: celerl yrndu. 

und an der gleichen Versstelle auch Terenz Andr. 855. 
Eun. 298. 049, 
im zweiten Fulse: 
Bacek 107: Simnl hic nescio qiti turbare coepic deeedämus hme* 

(eosp Ii Ritsehl; {«t Aue UBC; qnihue teU). — Heaut, 
625. Ad. 635. 
im dritten Fufte: 
MU, 380: Oirifi dmi eeeam: niteh pm ft, Sc&edre, eedera sAseitaiU* 
{quae te Camer.; utq. te UM^ 
im fünften Fufse: 
Epid, F 2, 25: Trdgulam tu te inicere adornat: nescio qmm fabricäm 

farif. 

Merc* 374: Verum in partum huc üt sum aduectus , nescio qui aitmm 

mihi dolet, 

Mere* 641 : hminem mihi sid thensawrum nMo qum mmord» 

AtMff. 693: Vinü semm CaUdörue: dudt niedo qum «eei^tn Mmnü, 
im sechsten Fufsc: 
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iütu. 2S5 : Nöitro ikuimti bemjkio. — Vim^Qi tiesm quös aü, 
ebenso Terenz Hec. 3S3. 
Im Senar biideD die beiden Kürzea von netcio die Senkung des 
fünften Fuldes: 

Rud. 608: In iuM mcat «ne. ihi eg0 netdo qud nwdo 

609: Irditu mäear meHim arripere tfmiam, 
Rud, S48: Qu*» ^täs nwtc {Uit s^mol? — Nesc^ qwi senex 

849: Vicinus Venens. is deäit opeiam öptiumim. 
bei Terenz im ilrilten Fufs des jambischen Octouars: lleaiU. 236. 
liec. 304. 321; im sechsten Fiifs: Hec. 319; im siebenten; Ad. t)ü5. 

Da demnach die dactylische Messung an allen Versstelleu des 
Septenars erscheint, wo sie überhaupt erscheinen kann, so ist es un- 
möglich dieselbe tnetrischen Rücksichten zuzuschreiben. Sie ist ira 
GegenUieil auf den gleichen Grund zurückzuführen» aus welchem bei 
den späteren Dichtern die nämliche Messung begegnet In all den 
oben angeführten Versen nämlich ist neacto mit dem unmittelbar dar- 
auf folgenden Pronomen quis, qtiid, quem u. 8. w. so eng zu Einem 
Begriff verbunden, dass seine Bedeutung mit der von aliquis, aliqmdf 
(diquem u. s, \v. zusamuH:utalU ; aiui so kommt es, dass , gerade wie 
bei den Späteren, in diesem Falle dasVerbum stets im ludicativ &u iit, 
falls es nicht wie Mil. 289 und Rud. 608. 84^ überhaupt gänzlich 
fehlt, in solchen Verbindungen ist also für nemo die Bedeutung eines 
selbständigen Verbums gänzlich verloren gegangen, und da der Nach- 
druck der Rede jetzt nicht mehr auf nescto sondern viehnehr auf den 
Pronominibus qmg, quiä ruht, so geschah es, dass die Schlnsssilbe von 
tusdo sich vorkürzte, und beide Wörter zu Einem Worte zusammen- 
schmolzen, das nun nicht mehr die ftlessung eines zweiten Epitriten 
sondern eines Choriamben aufzeigt. Will man weiter gehen, so kann 
maii nescio quis als Ein Wort srlireiben; aber auch wenn man dies 
nicht thiit, kann von Synizesc ebensowenig wie von einem falschen 
Dactylus künftighin die Rede sein. 

Dagegen kann umgekehrt, sobald mscto die volle Kraft des Ver- 
bums sich bewahrt hat, und es entweder absolut als Antwort auf eine 
Frage steht, oder ein Objeet im Accusativ oder ein im ConjunctiY 
stehender sogenannter indirecter Fragesatz^) von demselben abhän- 
gig ist, nicht die dactyliscbe, sondern blos die erotische Messung er- 



M In Inn riiiiigeii w idorsprorhriHltMi Verse Me». 744: Quem tü [med] ho- 
iiünem \esse\ arbiträre^ nescio ist zu ächreibeo arbärer«. 
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scheinen. Die dies beweiseodeü Stellea begnüge ich mich im bioiÜBeii 
Citat aDzufübren. 

Die kurze Siihe des Greticu« bildet die Senkung im ersteoFufse 
des troohäiflchen Septenars: Amph. 825. Capt. 269. Rud, 1024.. 
Ifec.618. M697. lftm.(953)*). (396.) — im a weiten FuTse: 
HemU. 658^). (897). — im dritten Fufse: MO. 299. Mere. (620). 
Rnd, 565. Em. (305). (961). im vierten Fufse: Heaut, (1088).— 
im fünften Fufse: Cure. 130. — im siebenten Ful'se: Ämph, IZ^. 
1056. Am?. IV 9, 20. Cifrc. 463. Cos. II 6, 61. J/ew.üaG. Merc,b92. 
m. 616. Most. 1043. Ärs. 249. Pöen. Iii 2, 15. Äwrf. 750. Stich. 
573. frm. 849. 960. Em, 711. 716. äjc. 849. Äsatrt. 660. 944. 
958. Ad, 571. 

Im Senar bildet die Kürze die Senkung des zweiten Fufses: Evn» 
(818). — des dritten Fulses: i%om. (683). — des vierten Fufses: 
Baceh, 791. Mm, 530. MiL 518. Aeud. 12. Fhorm, (137). — des 
sechstea FuCses: BaccA. 316. 319. 323. 324. 789. 872. Cicn;.69.652. 
Jlfoi.744. Jlß2.534. Jlfosr.996. Aeii<2. 106. 894. A»ei».Il,44. Tmc 
1 1, 52. Andr. 477.. 746. Em. 826. Pherm. 952. Hemi. 308. 541. 
Ifec. (205j. U4. 

Im jambischen Septenar bildet die Ivürze die Senkung des vier- 
ten Fufses: Eun. (321). Phorm. 775. 

Im jambischen Octonar die des dritten Fufses: i/ac. 323. Phorm. 
807. — die des achten Fufses: ilndr. 663. Em. 657. iftic 321.323.. 
HeaM^ 1009. Phorm. (474). 

Natürlich ist es bei dem Stande unserer Plautusfiberlleferung 
nicht zu verwundern, wenn dem auseinandeiigesetxten rationellen 
Unterschied üi der Messung von ntscio immer einige wenige Stellen 
widersprechen; dass sie verderbt nnd zu corrigieren sind, kann wohl ' 
nicht zweifelhaft sein, am allerwenigsten bei denen, in welchen imdo 
nnt dem folfi^enden Pronomen zu Einem Be^^iüfe verscbmoken ist, 
nichts desto weniger aber die Messung als Creticus aufweist. Sicher 
handschriftlich üheiüefert ist nur Ein Vers: 



') In Klftmmcrn ( ) habe ich die Verse eing'eschloiseoj in deoen die ScUitSB- 
«iJbe von ncscio in eine betont« Silbe elidiert wird. 

') Deimiarh in teKraufs (dem Fieckeisen folgte), ;ils er Wh. Mus.VIll S.546f. 
behauptete 'das dreisilbige nexcio mit sfitn in ungewühulichen Accent deatet äOf 
dass dem Verse eine Silbe fehlt , und um mit ßCD E^FP schrieb: 

üs Ufa? Nesdo nüi ut ex ipsa quaeras, unde hunc hdbuerü. 
Der codex SemHmu Vh»t richtif vt aus. 
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Merc. 365: S4l!iritüs mihi nescio qua re uidehtr. ' Atlatae. 

Zur Herslellüiig der dactylischen Messung') scheint ein kurzes 
Wort einzusetzen zu sein , denn die Betonung SölUcitüs mihi nescio 
qua re wird wohl Niemandem behagen. Ritschi hat gescbrieben nitei$ 
qud n Itvbnc] uÜBiur, Näher scbeint folgendes xa liegen: 
SöUkUuB mAt niicio qua [d«] ri uidetur, 'Attatae. 
Alle anderen widersprechenden Verse erweisen sich entweder 
schon nach der handschriftlichen Ueherlieferung als verderbt/ oder 
sind bei Herstellung des Metrums erst eingeführt worden : 

Mm. 407: Nesciö quem mülier alium hömimm non me quaeritas. 
so gibt den Vers B; allnn da in den andern Handschriften statt nes- 
cio quem vielmehr nani quem liberliefert ist, so scbeint Hitschl den 
Vers richtig also hergestellt zu haben: 

Näm nescio quem nntlier aimm Mmmm tum ms t^aerUiu, 
CapL 837 : Mi ädwnü* Nüeb gicem dd poTt¥im nAmctw es, 

Yhi so ftuH^ 
so hat 0. Seyffert Philo!« 1867 S. 455 das Metmm hergestellt, und 
ihm ist Brix in seiner zweiten Ausgabe gefolgt; da dies wegen der 
Messung von nescio als Creticus nidit richtig sein kann, so mftchte 
ich nach dem Vorschlago von Studemund lichei folgende von diesem 
wenigstens als 'iiiöglicir bezeichnete Eintlieihinti <^mj>rt^lileii: 
Perlifht'i Ininr hominem conioqni. Ergdsile. — Efijiisihun qui U0C€U? — 
Respice. — Fortuna quöd tibi nec fäcit nec faciet, ine iubes. 
Sed quis $tt? — Respice ad me : Hegio tum, — '0 m&H 

Qwmtümst hommum 
^Ofiummm öpHim, in tempore ädumb, — 
Netdo fum ad furtum ndnetus ss, vbi cine$: so faMtUÜs* 
BS 2 jamb. Oct.; cret. Tetram.; anap. Monom.; cret Dim. -f* trodi. 
Penth. ; jamb. Sept 

Aus den Fragmenten der scenischen Dichter führe ich an : 
Fmp. 99 (Com. S. 203): Nesdö quh quasi moiam urgei dsim» uaco- 

rf'Di. iaam. 

Die Handschriften gcl)en eJlam nrget amms; molam ist ohne Zweifel 
gut von Ribbeck hergestellt; allein die Ordnung dei* Wörter kann 



») C, F. W.Müller vertheidigt Plaut. Pros. S. 225 die handschriftliche Les- 
art »it der Mesraag nescio,' allein die Verse, die er zum Beweise anfulirt, sind 
•beD anderif Art. 
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iiicbl richtig sein: denn das Verbum darf uDinöglich in deü Vergiei- 
chungssatz eingeschaltet werden. Es ist zu schreiben: 

Neasio quis, moläm quasi minus, nrget uxorem twm. 
Dagegen wage ich über Pomp. 120 (Com. S.205) wegtii Unsicherheit 
des Metnims nichts aulzusteUeD« — ' 

Auf der andern Seite ist iMseA» noch volles Verbum, die Measung 
aber dactylisch, statt cretisch« Einen Ters dieser Art hat RitscU ein- 
geffihrt: 

Pseud, 779: Nunc her de iUseto, r^bus quid faciäm miser. 
Die handschriftliclie Lesart: Nunc nescio herde^ rebus quid facidm 
miser wird geschützt duixh Pseud. 1059: Ammc deridebo herde Mmi- 
mm, si cotmenero. 

Einen andern im Terenz Fleckeisen: 
Andr. 6d3: Qm$ hmo iüuc? — Ihuo$, — Quamöbrem? — iVeino 

nto' müb' 

Dbo8 sdtis fvim irdtos qut auseultäuerim. 
Die 'Handschriften geben iambische Octonare : 
Qua hmno htue? — Donos. — Dduos? — Initriürbai, — Quam^ 

rm? — Nitekf: 

Nisi mihi deos saiis scio fiiisse irdtos qui auscultduerim. 

Im ersten dieser inittcii unter Senaren stehenden Verse verräth 
sich interiurhat von selbst als Glossem eines Abschreibers odür Scbo- 
liasten; und dass im zweiten die Worte satis scio gleichen Ursprungs 
sind , zeigt ihre abweichende Stellung in den verschiedenen Hand- 
schriften {satis scio fuim irstos BCBP; fitisae tVoTos toHs uio DG), 
Bentley schrieb daher 
Qm$ hmo Utmf — Dauos, — Däuoi? quamobrm? — NheSo 
At'ti mUn dm fitisu irdtos qui ausmUduerim, 
FreiJich ist der Anfang des letzteren Verses riemlich fiberladen, 
und es fragt sich, ob nicht besser auch mt'At fortgelassen wird. 
Poen. V 2, 34; 'A]^age: nescio quid uin sis. — Mdlus sum. — Tibi sis» 

— Te uolo. 

Es wird vielmehr folgende Messung erfordert: Apage nesciö ptid 
uiri sis. Die Verschleifung uiri ist allerdings etwas auliällig, und da 
auch der ganze Ausdruck deshalb einigen Verdacht erregt, weil die 
Antwort lautet: Mahts nmt, so möchte ich lieber Torschlagen : 'Aj^ago 
niieid qui uir Die Verbindung gtnif uiri kommt sonst nidit vor, 
dagegen hSufig qui uir\ mit quid wird gewö|^nlich hominia Yeri>ttnden« 
Mnfk, 354: Nkdo qudm tu fdmiUari$ als: mst aduium kfM abis. 
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Diese Worte spricht Merciir zu dem aus dem Krieg heimkehren- 
den Süsiii. Nachdem l)eKie eirio Zeit lang im Wortwechsel hegriffen 
sind , sagt Sosia : At nunc abi sane : äduenisse fämiUaris dicitOj und 
hierauf entgegnet Mercur obiges. Da demnach tieido seine volle Kraft 
als Verbum bewahrt hat^ und somit die Aeoderung Yon i» in ei nn- 
möglich ist,* wird die gesetzliche Betonung am leichtesten durch Um- 
stellang von tu gewonnen werden : Nheid fttam färnHiam 1A s», niri 
aetvhffßhinc (Uns, Etwas zweifelhafter ist die ferner liegende Aende- 
rung iVescto tu famSimis $t$, — 

Hec. 452: Quam causam dkam patri 

Quamohrem non redducam nescio. — Quem ego hic audnu 

loqta? 

Wo sonst neseio vor der f'asur steht (Heaut. 1038. Phorm. 683) 
wird die Schlüsssilbe elidiert: dies mussauch hier der Fall sein, doch 
lässt sich nicht mit Sicherheit ausmadien, wie der Vers zu yerbessem 
ist. Dennsozuinterpungieren: Quam causam dkam pofn', Quamöhrm 
HO» reddiunm? Nhäo e<^o Ate a^iM tofw? machte ich kaum 
empfehlen. 

Ebensowenig ist mit Sicherheit zu verbessern : 
Pac. 294 iX^ag* S. 95) : ^ sed nescio quidnaimt animi horrescit gliscit 

gaudinm. 

Ein Vers, der sich schon deshalb als falscli erweist, weil quidnam in 
keinem Falle mit nescio verbunden werden kann, weder als n^do 
quidnaimt noch als nescio gmdnam sü. 

Hier sind auch diejenigen Verse zu besprechen, in denen tmcit 
volles Verbum ist, die Schlusssilbe aber in eine unbetonte Kärze elt' 
diert wird: 

Ml 176: Qnit ii homott? 

Niseio: dbripuit r^^e m$ mbü^. — Su$fhw, 
Wenn sowohl repents als tf^to ficht süid, so darfte entweder ita ans- 
zuwerfen oder also umzustellen sein : 

Nemo: ila repente ahripuü sese subito. — Suspicor. 
Merc. 147: I^escio ego istaec: philosophari uHmquam dtdici neque scio. 
Es hindert nichts also zu lietonen : Nescio ego istaec, — 

Der gleiche durchgreifende Unterschied in der Aussprache ist 
nachzuweisen , sobald von nescio nicht die erste , sondern die zweite 
Silbe iietont ist. Nachdem wir nämlich gesehen haben, dass ne$eio 
qiiü=^aUpii8 stets die Messung eines Choriamben hat, so kann diese 
Wortverbindung an jeder Versstelle die Betonung nesdo quü haben, 
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aus dem gleiiben (Irunde, aus dvm nwn an jiMler Versstelle bald in- 
geniö bald ingenio betonen kann. Dagegen wo nescio noch volles 
Verbuni ist, ist die Betonung auf der zweiten Silbe nur im ersten 
Fufse jambischer Verse gestattet, wo allein auch die Betonui^; oimfo 
omnibMS u. s. w. zugelassen werden kann. Das letztere findet stati in 
drei Versen des Plautus und einem des Terenz: 
Marc» 723 : Ntaeio quid rftemn. — Ha(rB$: hw mÜ magü. 
MU. 402: Nwiio quid crtdam egimit mätiiam: ita qu6d ut'eSte cr^<lo^). 
mHI. 1265 : Nescio tn ex im hoe av^Hm$ an ndm: nepos sum Venmis, 
Andr. 734: Nescio quid mrn's: ego quoque hinc ab dextera. 
(Natürlich auch im anap. Ort tiiai': AvJ.]\9, 2: Nescio y ml uideo^ 
caecus eo atque equidem quo eam aut nbi siui ant qui stni.) 

Dagegen erscheint nescio q»i$ in der anderen Bedeutung an jeder 
Versstelle : 

in der zweiten Tbesis des trochSischen Septenars: 
Mü. 174: Mödo flescto quit iiupeeiwif nötimm famiUäriwm» 
Pena 227: Bdbes nesefo quid. — Nem aUredOt Migitairiaß. Sin 

Andr. 841 : 'Et nescio quid sum odlihis Müs ac uM dken. 

in der dritten Thesis: 
Ämph. 331: Certe enim hic mscio quis loqMÜur. — Sdluos sum: non 

im uidet. 

Amph, 005: Iluic iiummi nescio quid est maii mala ohiectitm manu. 
Andr, 340: Laelus est nescio quid, — Nihil esl: nöndum haec resduU 

in der vierten Thesis: 
Merc. 369 : Nimquid tibi doUt? ^ NtmU) q^ mximott aegri, pater. 

in der viertmi Thesis des trochäischen Octonars: 
hrsa 844: Cirto iUi hmines ndhi msäo quid eänndunt mali quod 

in der ersten Thesis des iambischen Senars : 
Aul. I 1, 32: Nescio pol quae illunc höminem iiitemperiae tenent, 
Cas. 11 3, 19: Nescio quid se svfßäuit uxoi'i sitae. 
Meie. 684: Nescio quaest mulier intus lue in aedibus. 
Most, 760: Nam sibi Umdauisse ait has ardutectonem 
Nescio quem esse aedificdtas has saM hsne. 
Stich, 477 : Nescio quid wrbmm häbso in wnmdo, — 7 md/(t. 



*) Sft m«h Stadevand auf Grund det ÄBbrosiantis^ vf 1. ^«flgntrs* S. 71. 
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Truc, II 3, 15: Nescio quem praeslolätast : credo militem. 

in der zweiten Tliesis : 
Psrsa 99: Prope ine hk nescio quis iöquitur. — 0 mi Hippiier. 
Rud. 97 : Prope tne hk nescio qm löquiiur. — Hern, Scefärmü, 
Poen, V 2, 37 : Doni uöli tibi 

Dare hic nmio quid: oAdm poüiduir^? 
Aend. 408: Verum is nescio quo pdeio praetemU prius, 

in der vierten Thesis : 
Cure, 648: Ego pertimmo: tum Ifrt neeeio fuis me drr^, 

in der (ersten und) fünften Thesis des jambiscben Septenars: 
(Mtl. 1258: Nescio uhi hic prope adest quem expeto uidere: oUt frO' 

fecto) 

Mil, 1281: Sed quid ego uideo? — Quid uides? — Nescio quis eccum 

inceäil. 

Eun. 291: Non temerest et properdns uenit : nescio quid circmnspectat. 

in der zweiten , filnften nnd sechsten Thesis des jambischai 
Oetonan: 

itfere. 122: MuH wteio quid niaUiiU: genm Mme eureonm diserunt, 
Men, 1002: Er6m meum ind^ieeume neeeio qui euhUmin ferunt. 
Ampft. 1063: Vhi quisque insHUratf cönct'dft crapthi: <6i neeeio qnu 

mdxuma 

Voce exclamat Alcumena! 
Gegen dieses Gesetz verstöfst nach i liaiKischriftlicheu Ueberliefe- 
ruog nur Ein ohne Zweilei venlotijener Vers: 

Bacch. 795: Vt uerba mihi dat, üt nescio quam rem gerat. 
Verd<Hrben deshalb, weil Chrysalus, der diese Worte spricht, recht 
gnt weife quam rem ^orNicobuIus, wie der unmittelbar folgende 
Vers zeigt: Bernds areeteü inlics, quime uineiant. Es wird darum mit 
Ed. Beoker au schreiben sein: Vi nirba mUd dat: df edo quam rim 
gerat oder ähnficfaea. In einen andern hat erst Ritschl durch Con- 
jeetur ein falsch betontes nescio eingesetzt , das er aber nun woU 
selbst schon langst aufgegehen hat: 

MiL 809: Memmero, sed quid meminisse id refert, ego nescio tarnen. 
Die Ilaiulschriften geben refcii ajo te tamen, woraus liaupt (inrf. lect. 
Berol. aest. 1 S58 p. 7) folgendes herstellte : Miminero, sed quid memi- 
niese id referat rego ti tamen; allein da nach den demnächst erschei- 
nenden Untefsuchungen von Ed. Becker in solchen Sätzen der Indi- 
catir zn stehen pflegt, so schlage ich lieber folgendes Tor: 

Miminero; ud quid mamäiüMe rifert, id rogo ie iaman. 
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M. Crain (Z. f. Cymn. Wes. 1860 S. 475) schrieb: — tneminisse id 
refert, rogo ego te tarnen. 

Aus der BedeutuDg selbst ergiebl Mi, dass die beiden Wörter 
fieseio quiSj sobald sie dem Sinne nach einem üliqm gleichstehen, 
stets enge raiteinauder ?erbunden sein müssen, and so stehen aie 
denn auch in all den obigen Versen unmittelbar nebeneinander. Nur 
pol kann daswischen treten mit demselben Rechte, mit dem es in 
Mqm\ per^uam und Ahnliches eingeschoben wird {at pol qui häufig, 
per pol quam Hie. 58), und es ist darum AnL 1 1, 32 Nmio pol quae 
illimc hoininem itUempenae ieneni mchl anzutasten. Aber niemals wird 
edepol in dergleichen Verbindungen gebraucfjt und deslialb ist 
EpidA 1, bd iNmio edepol quid tu timidus: irepidas Epidice: ila uol- 

tum tuom 

(nach Geppert ein jamb. Octon.) in jedem Falle zu schreiben Nescio 
fol quid, mag man nun das Metrum herstellen wie man will. Da mit 
diesem Verse das letite Beispiel fillit, welches aum Beweise einer 
xweisilbigen Aussprache von nsscto Torgebracht werden konnte, wird 
man H€c» 186: Dixirt emuam ne»cU> quam, iterim iuh^ 
den auf erster Silbe betonten Proceleusmaticus kaum unangetastet 
lassen dürfen. Die handschriftliche Ueberlieferung (tum causam P; 
tunc causam BE; nc causam C) deutet selbst darauf hin , dass die 
Stellung von tum nicht sicher ist; ich schreibe daher: 

Dixire causam ne&cio qudm* tum iterim iubet. 



ü. 

Awn. IV 2, 45 : Quid es I quod mah tit Hbi, quid dmi für, quöd edü qwd 

ame$ ddfatim; 
Niqut trioholuim 4tlhm amfcos ddn H duetas grätH$. 

Statt das et duilLf wohl das set zu schreiben sein. — 
Poeti. V 4, 95 geben die Handschriften: 
Nam uöstra nutrix primum me cognönH. — Vbi ea amdho est? 
Zur Uersteiluug des reinen vierten Fui'ses schreibt Ge|)perl mit Bothe : 
JVam nittrix primum uöstra nu; das nächste ist was schon der Sprach- 
gebrauch fordert: Nam uutra nutrix prima me. — Im folgenden (V. 
98) sind die Personen also su yertheiien : 
Agor. Omitts saUm iu dtora. Adslph Höh igo ishic Agor. M- 

hiusqu^ U mMü despdnderü» — < 

Btmm YI. 18 
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€a$, prcil, 52: Fater adkgam't uüfewn, qui poseerei 

Sibi isianc uxortm : is speraty st ei sit data, 
Sibi fore paratas dam vocürem excubias /oris. 
55: Fih'nfi fs autem annigei mn adleyamt snum, 

Qui sibi eam nxorem poscat. scity si id impetret etc. 
In y. 55 kann das im Palimpsesteu überlieferte is hinter filius unm^- 
lich richtig sein, und ea ist entweder mit den Palatinen gänzlich aus- 
zulassen mi dann (TgL y, 52) umzustellen : Fühts amtem adUgänü 
aximgerum tuufn oder wenigstens in eAis zu verändern. Ebenso ist 
y. 53 is sperat nicht zu dulden, sondern nach Analogie toq Y. 56 zu 
schreiben sptrat. — 

Capt. Tüi j^iel>i U von erster Hand: Neminis 
765 Misereri certnmst quin miserct nemimnu 
Das fehlende mei ist erst von zweiler Hand Iini/Aigef?"igt. Priscian I 
p, 207,9 giebt miseret mei; Non. p. 143,18 mm me miseret. Aus die- 
sem Fehlen des mei und seiner verschiedenen Stellung wird es sehr 
wahrscheinlich, dass die ursprüngliche Fassung lautete: 
MUiTiri cerdcmsl, gtiia mU muerel nhninm* 
So ist auch der Proceleusmaticus entfernt, um dessen wOlen Mflüer 
und Brix mit Nonius schreiben mm mti. — 
Amph.^l\i Hmo kie e^riutt, optner. 

So vielfach auch diese Stelle behandelt worden ist, so linde ich 
doch nirgends die unplautinische Wortfolge homo hic beseitigt, hic 
keiirt in Verbindung mit homo in uielir als 30 Versen des Plaiitus 
wieder, und da es in allen diesen stets hic homo heifst, wird auch an 
unserer Stelle zu verbessern sein hic homo ebrinsty ut opinor. — Das 
von Fleckeisen in seiner Ausgabe und in Jahns Jahrb. 1867 S. 633 
hergestellte Metrum ist deshalb kaum richtig, weil er Aie als Länge 
gelten lässt. Dasselbe Versehen hat Spengel T, M. Fi. S. 157 gemacht, 
dagegen vermieden FMoL XXVI S. 721. — 

Amph . prol 149 : i portu üUc mme cum latema adumU 
empfiehlt Riischl zur Entfernung des Hiales lantermd ; l ieckeisen 
hat in seiner Ausgabe latema [huc\ geschrieben, wofür C. F. \V. Mül- 
ler (PI. Pr. S. 339) lieber die Stellung A porlii Ih.uf] ilUc n. c. l. a. 
will. Aber mit alle dem ist die wahre Verderbnis nocli nicht geho- 
ben, weil man den vorhergehenden Vers Sed Amphitruams iUic est 
stnios Sosia nicht mit berücksichtigte. Danach ?erlangt der Sprach- 
gebrauch des Plautus (sonst gewöhnlich Frageform wie z. B. Bpid. 
V 1, 14. Poen. V 2, 15. Tri». 432) inXinserem Ven notihwendig ein 
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^tft, uDd das II är hsi liegende ist dies so einzuseUeu, da&s zugleich auch 

der Hiat entfernt wird : 

Sed 'Amphttrmms iUic est seruas Sösia, 

A pörtu [quil üUc nimc cum haUtrHa idumü» 

gefUliger wurde der Rhythmus , wollte malt umstellen [Qut] Utk a 

portu, — 

^*d.y 1,4: 5t 4inäectm deo$ praeter me sicwn aäducat Hppiter, 
ha non omnes ex crucialn pölerunt eximei e Epidicum. 
Im zweiten Verse ist Ha als Einl«'itiingsp;irtikel eines hypothetischen 
.Nachsalzes sehr auHallend; ich glaube, das / ist auf Schuld des Rubri- 
cators zu setzen, und Plautus schrieb Tarn nm onmes (oder Tameu 
non omnes), — 

ilfen. 903 ist im Anfange lückenhaft überliefert: 

Quirn ego. — Mmmm si gmdm tttuo [«i} uita euoludm wo. 
Ritsehl ergänzt Quirn ego [kereh] hominem; Fledceisen Qum igo Ao- 
minm [herele] oder Quem [pol\ ego hommmn; Bergk sdMbt Qwem 
ego hominem* Ich ?ennutlie dass vielmehr zu schreiben ist: 

Quem ego hommem [Äorfte], siq^iideni uiuo, [ui] uüa euoliidm sua, 
vgl. Bacch. 766: Vormho ego iihmc liödie, si uiui^ probe. Aid. III 
G, 37: Ego te hodie reddam madiduuiy si uiuo, probe. Most. 1067: 
Quoius ego ho die (iidj/icabor cörmm^ si uiu6 , probe* — 
Men. 1060 ist also überliefert: 

Si nohis per oculös iurare, nihäo herde ea ca»$d magie 

Fäcietis, ut ego hödk nbsluhrm pdUam et ep/inteT^ pimmae» 
Dies behält Bitsehl bei und schreibt nur vM» statt st uoUie. C.F.W. 
Malier (r<(achtr. z. PL Pr. S. 129) bat richtig gefühlt, dass hier der 
Smn *wenn ihr schwdren wollt' nicht gut passend ist, und das blo6e 
*wenn ihr schwört' schon hinreichen würde. Aber wenn er selbst « 
schreibt iurate, und sullis dann auHasst als wirklichen hypotheUschen 
Vordersatz 'wenn es euch Spafs macht' oder 'meinetwegen', so will 
i(-h zwar nicht behaupten, dass eine solche Construction gänzlich un- 
plautinisch ist, aber dass sie hart und gezwungen ist, wird jeder zu- 
geben, zumal da sie durch ParallelsteUen nicht scheint belegt werden 
zu können. Ich glaube vielmehr» dass ueittis zu theilen ist und Its zu 
wrore gehört, wodurch alle Bedenken gegen Sinn und CoDStraction 
von sett»st verschwinden: 

5i ifel p^ oculds rurefts, niAtZo henU ea emtsd magis. 
Der Weg der Verderbnis in Folge VerrQckung des übergescbricbeoeö 
tis ist klar. — 

18* 
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Puud, 1142 geben die Palatinen: 

Quid iam ? — Qvia te ipsus coram praesens praesendm «t(fe9. 
Zur Entfernung des nn/.uiassigen Hiatos zwischen to und ipsus hatte 
Ritsehl in seiner Aiisaahe einst geschricijcn teti iiuil uidet: in den 
»upn Plant. E\'rurs<'ii HfffI I S. 39 hat er ni<Jes mit liei iil lieibehal- 
ten und statt teä mit Umpfcnbach {Mel. Plaut, p. 32) tute eingesetzt, 
ich hatte zur Herstellung der Concinoität verinutbet: 

Quid iam? — Qma tu eum ipsus ^sum praisens priuseniim uides. 
und dass dies wohl die richtige Fassung ist, lisst sich scbliefsen aus 
dem Paliropsesten,- in dem nach Studemonds geßilliger Miltheilung 
noch folgendes zn lesen ist: 

QUIDIA" Q SUSIPSUMPRAESENS u. s. w. 

und aus 5ficA. 373: Venit inquam. — Tmi eum ipsus ipsum uidisti? — 
LubenSy wie Rit.<rhl dieLesarlen dei Udschr. richtig cümljinicrt hat'). 

In seinen Nachträgen zur Mautinischen Prosodie S.l l bespricht 
C. F. W.Müller diejenigen Verse, welche die falsche Form des Üactylus 
oder Anapästs aufweisen, indem die erste Kürze durch dieScblusssilbe 
eines mehrsilbigen Wortes gebildet ist. Unter diesen fährt er auch an : 
7*1^. 611 : 'Atque quidm ^sus ^Uro ventV PhiUo wrctum fiUum* 
Buh, 956 : C^ligauit, — 'Atque quidem orante iU ne td fixerei Thdide, 
und so hat den letzteren \ers auch Umpfenbach herausgegeben; 
allein an beiden Stellen geben die Handschriften einstimmig vielmehr 
equidem. ISnn kennen Plautus und Terenz in gewissen Wortverbin- 
dungen nur die Form equidem, nicht quidem^ so scio equidem Asin. 
842. Most, 754. 1054. Psend. 649. Trin. 353. 698. Tmc. IV 3, 60. 
IV 4, 12. Andr. 659. Phnrm. 539. — nam equidem ßaccÄ. 369. Capt. 
394. Men. 959. Mil. 629. Pseud. 620. Pers. 172. Rud, 493. Tmc. 
I 2, 97>). Asm. 607. Men. 292«). ^ atque equidem Mint. 1042. MiL 

0 Diese Stellung ipsus ipsum, solu^ solum, aUu» aJiuni t«t bekaiuit tmi Re- 
gel} daroin ist Hec. 557 nicht mit dem ßcmhinus zu scbreibeo: 

'Et qi/ac mo pcccdssc ais. abi sulum tfdut ConutuL 
soodero mit BCDEF P solus solui/i conncnf. 

Hier .srhreibt Sjieogel mit den i'ulatincn .\am equidem utcrum tili, qund 
gciam, ftumquam extumere send; wej^eo der jedenfalls verdächtigen, wenn nicht 
unplautioischoa BetoaUDg von equidem war die Les.irt des i^aliinpsesten vorzu- 
siehea iVaxn t^Udm UU uterumt zur Beseitigung des Hiates wird mit Möller 
Pluit Pros. S. 746 Mtnrlidi äUe xn fehraibeB sein. Ebenso dürfte Poen. III 
S» 37 loM mmc igo ÜU igredim^ »ungu^nn wwgmn proeul uiobt mit Gof ot 
üM ego «msostelloo sondern 6go iStSe xn schreibeo sein. 

*) Dieser Vers ist also in^ff Cl^Sberllefert: Nam iquidam iitsdmm iue tt 
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656. Am. m 1, 5. V 4, 70. (Pers. 639). Ätd. IV 9, 2. ilile^ 850. 
— und in gleicher Weise immer imm eqvidm, nm equidem u. s. w. 
Aus diesem Grande ist nichl nur an den beiden obigen Stellen egui- 

dem beizubehalten, sondern auch 

Epid, l 1,2S: Pol illa ad hostes trdmfugeinnt. — 'Armane? — 

quhUm cito 

(lurcli Einsetzung voi) tquidtm der faUcbe Dactyius zu entferneA. 

Ebenso möclite ich 

(kq^. 249: ^do giudem me fe im nmc U le me me, — Hm tstm U 

fotes. 

gestutzt auf die obigen Stellen eqmdun dem in den Handschnflen 
überlieferten ^[tiulem vorziehen. 

Mtl. 1430 giebt der Palimpsest nach Studemund: 
NAMllUCQUlOBOCllLljMllAliEBAn.\?iAMSAVTANO^ERAT, 
die übrigen llaiidschriften Sam ille qui Umam oh omhm hahehat nauta 
wor» erat. Zur Ergänzung des liirkenhaften Anfangs schreibt Hitsclil 
mit AcidaUus Namque Ulk quilatiam; €. F. W. Müller (Nachtr. S. 44) 
meint, es könne auch hnmo vor fUtfelUen: Nam iUic homö qui lanam. 
Am leichtesten wird die Lücke ausgefüllt, wenn wir statt iUto die 
vottere Form iüequidm einsetzen'): 

Nmn tffef iitde», (tti ob 4cuhm haJbebat länam, fumla tid» etat. 
Zum Beweise vergleiche folgende Stellen : 
Epid, II 2, 72 : Nam ilkquidem aut tarn hic dderU eredo hmh itiit iam 

adest. — Si aequom siet 
Epid.X 2, 8: Apage illum a ine, nam illi'quiffem Volcdvi iratisl fih'ns. 
Most. 1081 : Quid iam? — ücio iocäris nunc tu, nam iilequidefn ede^ 

pol hau negat. 

Capu 573: Nam ilkquidm lu esse hmic memoras hödie hm abiit 

'ÄMdem» 

Poen. III 1, 11: Nam isieqtiidem §radüs sueerehui trtbro pelUnärio, 
Das gleiche üUqmdm ist längst hergestellt in dem von Fleck- 



ccrto Avi'o unfl iit dieser Fassung auch vnn Spcrtpcl (T. M, IMautiis S. 193) vor- 
theidii^t. Aliein da iii der Verbindung ntn/f i-uinttlnn in den oben angegebenen 
Versen nirgeods Hiat zugelassen wurde, wiid luaji unseren Vers doch wobl als 
lückeohaft aozuselieu habea. Rit^elii hat geschrieben ^'am equidem [edepol] üi- 
»anum. 

1) DaM Ütequühm als Eis Wort za aclurolben ist, vnd^dies die voltera Form 
ist voa UUe, werde ieb ia Lünaster Frist in alaam Aafratta leigea, der aiaaa 
Srofsaa Thail dar Sohwiarigkaitan von quÜMt iSsaa dürfte. 
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eisen imd Brix als unächt ausgeschiedenen, von Geppert (Z. f.Gynifl. 

Wes. 1866 S. 444) vsrtbeidigten Verse: 

Capt 288: iV<»ft itUquidm Tkeod&romäes fM §erm«m ndmtiie. 

'wo die Handschriften geben Nam illic quidem Theodoromefhs, 

Unter die die fehlerhafte Form des Dactyhis oder Aiia| <i-t> auf- 
zeigenden Verse roelniet C. F. W. Muller (a. a. 0.) auch diejenigen, 
in denen die Wortverbiadung illic homo ei'scheint. £s sind dies fol- 
gende Verse: 

Am^, 294: iUie homo hoc [mewn] dinuo nolt pdütum detexere (d. 

fldschr. iUie hoc homo). 
Amph, 317: *IUic homo mo inUrpoliM mmnqne os finget äinuo. 
Amph, 323: *IUie homo superstitiosust, ' — GMunt jjuyni mihi. 
Amph, 327: lUie homo a me sllnmähm rem areSssit ittmeiUö mo. 
Asin. 272: 'lUk homo aefh's cdmpilanit, m&re si feclt suo. 
Asin. 288: 'iUic homu socium dd nialam rem quaerit quem adiuugät 

sibi. 

Mm. 125: 'IlUc homo se uxöh smulat male loqui^ loquitür mihi. 
Men. 1087: Illic homo mU [est] sücophmta <mt gemitm est frater mos. 
F^eud, 381 : 'IUic homo meu$ 4ot, niri onmes (U me atque hotmuee dese- 

nmr. 

Pimd. 767 : 'IWc homoti, utpdratritgoedat cdrmfex. — Confirgradum, 
Poe»* in 2, 36: 7lltc homost qui egreditur Uno, — Bdmcs est, nam st- 

mUis maUet, 

Aul. Ii 2,8: lam illic homo aurtim seit me habere: eo me salutat blän- 

fffus. 

Irin. 862: AV Ulk homost aut dormitator ani sertor zondrins. 
Stich. 605: Nam ilUc homo tuam hereditatem inhiat quasi esuriens 

lupus^). 

Ps^d. 667: Di inmortales: e&nseruauit me iUic homo aduentü suo. 
' Ptevd. 1 126: Ifiic uUro, ut scidm quid rei aä, ne UÜo homo me Htdifi- 

eetur, 

Cos. bei Non. p. 7^20 und im Anibr. (siehe Studem* tfuL lecL 
Gryphin». bib. 1871/2 S. 15) : 

Pßrii, fusti defloccabit iam illic homo lumbds meos. 
AHein in solchen Sachen ist es gut, auch die Gegenprobe zu 
machen, und geschieht dies, so wird mau leicht einsehen, dass diese 



>) S* dis HudscbriftMi. RitseU schreibt: NmA Mm m homo htrid»9km 
fKM» qutui eturUiu hepu*^ freiUdt ist ike Betonwig ötAisf sdir tuffSUi^. 
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Verse aus spracbliehen Gründen küut'iigliin nickt mehr unter die 
fehlerhaften zn rechnen sind: es heifot nümficfa aueh bei anderer Be- 

t(niuiig immer illic homo: h 
Epid, I 1, 43: Quöi' eum emit? — 'Auimi causa, — Quöi illic homo 

anmös habet 

Epid. V 1, 6: Qu6t üUc komo hodie me exemplisllüdi/icaiust ätqm U 

(so A). 

Men. 992 : Fdcite illic homo (am in metikinam ablätusjuMmen siitl^ 
Mtl. 334: Mem iUie homost* ääurbabo tarn isojUum depngnAeiäu, 
Epid> V 1, 1 : Sätme ÜHß homo l&dibrw im nitulos dearepit^ mna» 
Mm* 93 : Nam illie homo Iherele] homines »d» dUt verum educat, 
Rtid. 1^97 : Meum hereU Ulk homo uidulumscit qui habet, ut ego opinor» 
Trin. 28 1 : Quo illic homo foras se penetrauit ex aedibns. 
Trtic. II 7. 36'': Sed quisnam illic homost qni ipsns se comest^). 

l);is gleiche ist iler Fall, weun est z^vl^clR•ll beide Wörter tritt: 
Rnd, 12^18 : Adeundus mihi illic est homo: di quueso snbnenite. 
Aud, 851 : Duc me dd Umnem recta. nhi illic est homo. 
Truc, V, 25: Sid eecam uideo: heüs amiea, quid agis? — Qui» illk 

lisi]homo?») 

Hiermit vergleiche man das nur einmal yorkoromeade istichomo: 
Bpid. III 4, 52 : An tstie Aomo tt rnikuUnim conciVji^ tmex. 

Dagegen ist es nur ein einziger Vers, der ülo homo aufweist: 
K%d, 147: DeUdißcauit me ille homo mdignis modis. 

und es kaim demnach kein Zweifel sein (vgl. bes. Fseuil. HßT. 1120 
unü Cas.), dass zu verbessern ist: — me Ulk homo i)rtlii.iius /)todis» 

In anderer Lage befinden sich die beideu Veise, la denen ille 
nicht unmittelbar vor homo sieht; 

Men. 531: Bono dn imo es: liberdbit 

532: Ute U homo: ita edepol deperü: aique hitUo primum tUdü, 
Fieud, 910 : Tum p^ ego inUtrü^ homo st' iXk abüt, neque hoc dpiM, quod 
^ uohii, hodie iefieidm, 

^) üie voQ Geppert vorgeschlagene Umstellung homo illic ist ge^^eu den 
Sprachgebrauch und verbessert den Rhythmus in keiner Beziehung'. 

') So die Handschriften: Der Vers ist bei Siiengel ebenso wie bei Müller 
(Plaat. Pros. S. 118) fehlerhaft, weil, wie eiu undtresMal bewiesen werden soll, 
die Sdilifluilbe Tun iÜfe und istie Immer kurz ist 

*) bt der Vers in iibrigeu gut hergestellt, so ist dts nolhweiidige io den 
Btndschrilteo fehlende eH ven Weise riehtig nn dieser Stelle^etngesetxt Wenn 
Müller (Plant. Pros. S. 601) so ändert^ dass der Sohluss lautet Quit ilih kmn6si 
so ist dies ans dem eben angegebenen Grunde nicht xulSsaig. 
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Da jedoch die Aendeninf^ Toti Üle in iUk und die ümstellonfr fe 

ilUc statt ülic tt !»ei dem Staude unserer L Überlieferung kaum Aen- 
deningen zu nennen siiul, so möchte ich den ersten Vers in folgen- 
der 1* assung ein})rehlen : 

Te ülic homo : ita edepol deperit : atque hödie primum uidü ; 
im zweiten würde man erwarten : Tum pöl ego interii homo si hine 
eHfüt, Ob hier überall illic als Trachaus oder als Pyrrhichiua aufzii- 
faaaen ist', wage ich noch nicht zu entadieiden. Terens kennt den 
Ausdruck üUe hmo nicht. — 

Greifswald. AUGUST LUCHS. 
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B03JISCII£ NAMBN IN GRIECHISCHEN IN- 

StJüim^TEN UND LlTEllATUllWEllKEN. 

II. Von <lenjenigon Lauleu ikr latrinischeii Sjii;u'hp, >ve!<*hc 
der griechischen ganz abgelui, hehanillo ich zunächst den kurz cn 
Yocal V. Als ivgelmäfäigc Voiirrtungeu üefisclbeu» iiu Vergleich 
mit denen Alles andere nur als mehr ixh^* weitiger vereinzelte Au«- 
nähme gelten kann, treten o und w auf. Bei dem Mangel an einem 
in Quantität und Qualität entsprechenden Vocai bot sich 
die doppelte ftldgiichkeit, entweder mit Beibehaltung der Quantität 
den qualitativ zwar verschiedenen, aber zunächst liegenden kurzen 
Vocal 0 zu substituiren, oder mH Vernachlässigung des Quantitäts* 
uiUcri^chiedci» das Zeichen dei> qualitativ genau entsprechenden langen 
Vocals Ol' zu wählen^). Beide UezeichnuiiK-^^veisen sind gleich ^M-nau, 
bez. gleich ungenau, und man wird dalicr aus der Schreib weise 
osszU durchaus nicht, wie aus dem fast ganz analogen, aber durcii 
keinerlei I^othw endigkeit gebotenen e « t, irgend einen Scbluss auf 
die Aussprache des lateinischen kurzen n ziehen dürfen. Ich kann 
mich daher auch nicht mit der Bemerkung Gorssens Voc I p. ^45 
einverstanden erklären, der nach Anführung emer ziemlichen Anzahl 
von Beispielen der Schreibweise o^Ü fortfährt: „$o viel erhellt 
aus diesen Schreibweisen , dass den Griechen in manchen Latei- 
nischen Wortformen dasHumis( he m ihrem o ähnlich klang, was um 
so weniger zu verwundern ist. da ja z\^ischen ö und li im Lateinischen 
der Mitlellaul o", zwischen u und ü der Miltellaut r>" gesprochi ii und 
gehurt wurde'*. Diese Thalsache zu bestreiten, IMl mir nalüriich 
nicht ein. Nur dass die griechische Wiedergabe des lateinischen kur- 
zen u durch Omikron aus dieser Thatsac^e erklärt oder damit in 
Verbindung gebracht wird, halte ich für unberechtigt. Denn auch 

') Ein Diphthong ist dieses of, wenigstens iu der Zeit, von der hier die 
Rede tst^ nur in g r a p h i sch e r Bcziebutig, in ph oofltiüvJi er difegon gewiss 
«Is eiAlacher langer Vocal aufzuCas^eu. 
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wo die GriccIuM) im Lateinit^cfu ii <'in t^aiiz roiiies ü hörten, halten 
sie bei dem Fehlen eines Zeichens für den Laut nur die \Yahl 
zwischen den beiden ga<pz gleich nabeliegenden Möglichkei- 
ten entweder mit ungenauer Quantität ov oder mit ungenauer 
Qualität 0 zu schreiben. 

Wie verhalten sich nun im Gebrauch die beiden Schreibweisen 
zu einander? Corssen a. a. 0. stellt zahlreiche Beispiele für beide 
zusaiiinien , ziolit aber kein vseiteres Resultat daraus, als dass die 
Sciireibuug o s oll oner sei, als ov: fcriK-r gelit er in der oben schon 
ausirehobeneii Steile von der Ansicht aus, dieselbe linde nur iu 
„manchen Lateinist lien Wortformen*' statt, während der Gebrauch 
von ov ein gauz unbeschränkter sei. Eine genaue Untersuchung des 
epigraphischen Materials dagegen wird ergeben, dass diese Be- 
schränkung auf gewisse Wortformen nicht statt findet, und dass 
an Steile der BegrilTe h ä u f ig e r und s el t e n e r ein ganz bestimmter 
chronologischer Unterschied zu setzen isL 

Alle griechischen Inschriften, die nacbweisbar 
vor dem Beginn unserer Z eitrccli u ii u a Ijg e fasst sind, 
drücken ü in allen i-ümischen ISanicu und Wörtern 
nicht durch ov. sondern durch Omikron aus. Folgeudes 
sind die mir bekannten Beispiele : C. I. Gr. 2905 11 (^Senalusconsult 
138 Y. Chr.) Ookoviog^) zweimal (Deßgoof^iunf, C. L 2485 (Asly- 
paläa, 105 v. Chr.) 'Foßgiog, ^Potiliog, ausserdem mehrmals 
Honktog, 5879 (Rom, 78 v. Chr.) nonXtli^. 25611» (Greta, 58 
oder 57 v. Chr.) SoXnUiov, An einer andern Stelle ergänzt Böckh 
KaX[n]o[vQvioVf aber da das v nicht erhalten und die Inschrift nicht 
atoixtjddv geschrieben ist, kann natürlich ebensogut Kahto^iw 
dagestanden haben, ^icht so genau aufs Jahr zu datiren, wie diese 
vier Inschritten, aber ebenfalls mit voller Sicherheit der bezeichneten 
K]WM he zuzuweisen sind folgende: C. 1. 1520 (Tegea) ^iEvy.ioq 
Mofi^iog A€\yY.iov (tidg?), denn dass hier kein anderer ge- 
meint ist als L. Mummius Acbaicus, hat doch einen an Gewissheit 
grenzenden Grad von Wahrscheinlichkeit. C. 1. 24 IG (Naxos) kommt 
?or J7o/pA(og — Sok^Uiog — zweimal 2n6qiog, Dass diese 
Inscbrift der republikanischen Zeit angehört, beweist der Umstand, 
dass das Pränömen des Vaters im Genetiv ohne tldf hinzugefügt 
wird (z. B. Jhfiog Avif lÖLog ^no^iov), worüber ich in dem ersten 



) lieber den Acceat s. uotcn. 



Digitized by Google 



RÖMISCIU: .NAMMEN I.\ GUIttHlSCHEN LNSClllllFTEN 283 



Theile dieser Abhandlung gesprochen habe. Kerner in einer iiocli 
unedirten altischen liischriit, die mir in einer Abschrift von l . Köhler 
vorliegt: *0 ö^fiog y.\c(i r .imJ.r f^'^lQuov] Trdyov ^tsv)t[ior 
^^hy.]iv[tov] u^evKiov vi6[t'] yl£vx,ol[?,ov]. Der Geehrte wird 
doch wohl der Besieger des Alithridates sein; in der Kaiserzeit hat 
es, soviel ich sehe, keine Licinii Luc u Iii mehr gegeben. Auch 
die Bucbstabenform $ (nicht ^ weist die Inschrift mit ziemiicber 
Sicherheit der Zeit vor Augustus zu. *Eq^, d^x* 192 v6 7ioi]v6v 
ztSv uälvidva{v ^€vni]oy uiinivio» uisvniav [vidv] ^evxollov 
m/jiiap ede^wiag ^y&ta, 'Eq>, S453 *0 dijiiog Ai%tviaif Aw- 
^iov Atutviov AsvnoXXov &uyuitQa. Jiy,0(.iog ist geschrieben 
C 1. (ir. 6673 — C. I. Lat. 1. 857 ^t^aioi; AAw^<oc Jexö/nov 
XißtQTivog. Diese Insdirift mit einer groCsen Anzalil ^leit hartiger 
Lateinischer gehört wie MüniniÄiMi I. L. 1. p. 210 nachweist ins 
siebente Jahrhundert der Stadl, und zwar eher iu die erste als in die 
zweite Hallte dessell)en. Ebenso steht 0iXiauoQ I, nach p. 56 3te 
inschr. gegen Ende ^€if,ofi[og J\9K6fiOv 'Pkafnaiog (aus dem zweiten 
Jahrhundert vor Chr.). 'Etp. d^. S766 fO] d^fiog xai ^ ßavX^ 
vj B§ ^A^icv ndyov ^Anmoiß Khadtov Idaniw vdv Ilakx^Q 
otVox^oTo^a Toy. kav%div ev^^yhr^v (ohne Zweifel der Gonsul 
54 vor Chr.) Diesen Inschriften schliessen sich dann die sehr weni- 
gen Münzen aus re|jiiltliKani:;cher Zeit an, aul \\elclien römische 
Namen gricchisrli geschrieben vorkommen. So hndet sich aut Mün- 
zen von Apollonia in lllyrien 0ovödvj.og (Mommsen röni. Münzw. 
p. 394), auf makedonischem jafiiov Vaiov JIottXiXIov und ira- 
fiiov ytiVAiov 0oXycivviov (ebend. p. 375). Endlich noch einige 
inschriftliche Beispiele aus den ersten Jahrzehnten des Augustus. 
So avyo(fa in der erwähnten EhreninschrifL für Paulus Aemilius 
Lepidus (Emyg, *EXL nr. 38), welche wahrschehiliGfa aus einem 
der nächsten Jahre nach der Schlacht bei Actium stammt uieh,iw 
KavoXifliov Kgtüftov *Eq>. dgX' nr> ^0- Letztere Inschrift in 
diese Zeit zu setzen, bestimmt mich das von Borgliesi in den Annali 
dell' Institiitü Ardi. XX p. 2 19 ff. (vgl. C. L Lat. voJ. I. p. 473) 
herausgegebene Fragment eines Beamten Verzeichnisses von Luceria^ 
iu welchem sich 

...NNIVS-L-F. CANVLCRISP 
als Muiiicipalbeamter im J. 12 vor Chr. ündet^). Uebei'sehen wir die 

1) Borg hesi stellt p. 259 die doppelte MV^lidikeit avf, dass entweder Ct- 
ttol[aB] als (aontt nicht vorkommeDd««) Gogooineii er^nzt werden könne, so daas 
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sämnUlu lu II /ii>aüiHU'ii^<'st»'lltPii lieispiele, so ist die Zahl derselben 
nicht j^ehr grols, aber iiiiinrr lu^h-ntend genug, um in VcihintUiiig 
mit dem Inistande, dass aus dieser ganzen l*r rinde kein einziges 
ov für ü iuschriftlirh erbalteu ist, den Gedanken au einen biolsen 
Zufall anszuscbliefsen 

Die von Corssen betonte gröfsere Seltenheit des o im Vei^leidi 
mit w herubt also auf dem böcbst einfacben Gnmde, dass die erbal- 
tenen griecbiscben Inscbriften mit römischen Namen aus der re- 
publikaniseben Periode im Vergleich zu denen der Kaiserzeit sehr 
wenig zahlreich sind. Das älteste, noch nicht ganz sichere Beispiel 
fürov:=ü ist C. 1. 294i{ (>ysa, 1 v. Lhr.i wo /V/^o; uiiviX(^ ^dvyoQi, 
dann aber Fvalng yihiloq ^^vyovQ {^4 Y 10111) steht. .Nalfir- 
lich ist nun nicht auf einmal diese Schreibweise allgemein herrschend 
geworden, sondern es beginnt eine l'ebergangsperiode, in der oo 
alimäblich immer häufiger wird, und deren Dauer sich nicht genau 
bestimmen Usst» da sie je nach den Localitäten sehr verschieden ist. 
Ein auffallend firöbes Beispiel för die consequente Durchführung des 
017^ ist das Monumentum Ancyranuni, welches mit Ausnahrae des 
PrüBomen Jl6nXtog durchgängig so schreibt; ziemlich hinge schehit 
sicli dagegen die ältere Schreibweise in Alhen «gehalten zu haben; 
liier kiunml z. H. ^Erf^. agy. '271)4 ^ev'/AOv KctlnoQVLov ulev- 
y.tov i lov Jhiawia vor; die Zeitbestimmung der Inschrift ist schwie- 
rig, wahrscheinlich aber ist sie auf L. Piso Consul 57 n. Chr. zu 
beziehen. So viel wird sich »jedenfalls sagen lassen, dass seit der 

diclo Bede stehende Person zwei (ioj; nnniiii.i in Kolf,'o eioer Adoj>iion ver- 
einigt haho wie Q. Servil ins (liieiiio Krutus uml D. Jimitis Brutus 
A 1 b i u u 8, uder al>er dms (iaiiul[eiuä] zu le»eü sei, uud eiuü \ ci eiuiguug zweier 
GentilnaiiieBj ebenfalls lu Folge von Adoption, vorli^e, wie bei L. Li via s 
Solpieiut Galba (dem spStern Kaiaer) uad G. Petroniua Peatina Nigri' 
n u a (Geoa. 790; andere Beiapiele an» dieser Zeit bei Mooiittaea in dieser Ztt^. 
III 71). Dvrdi die oben aagefiibrte attiscbe losdu'ift dürfte dieses DilemiBa cnt- 
schieden seb; deon «ena aaeb die in beiden Inschrifteo gemeinten Personen 
oicht ideotiseb sein sullteii; su liegt doch Jedenfalls ein urkundlicher Beweis for 
die Existenz einer Familie der gens Canuleiii, die den Beinamen Crispu.s ftihrte, 
vor, und dies ^enü>^t, um die sweite Borf hesiscbe Krkl&rttng als die alleian- 
lässige erschf'iiirti zu lassen. 

') Die angeliihiteu tlcisjueie zeipeii auch, dass gar kein Uiit( ix Ii ie i ist 
zwischen solchen _\niiieri, die im Altluti'iiiischeii oiiic Form mit u habvu (.i-olvius, 
Polcer, Poplilius, Cauoh ius) uud sulcbcu bei deueu dies iiu hl der Fall ist (Spu- 
rios, Sulpicius, Rutilius, Rnbrius, Februarius, Lncollns, Mnnnnioii, Pudtnivii 
Fvleiniiia). 
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Zeit des Ti'dian und Hadrian die Schreibweise m die herrschen- 
de ist. 

Wie verhält sich zu diesem Ergebniss die Literatur? Bei Po- 
lybios sollte man die consequente Schreibung o = tt erwarten; 
doch hat unsere handschritHiche reberlieferuiig neben üCo^oyxa- 
rloig II, S, i. (Daiau'J.ar III. 82, 1. Moiivr^v III, 40, 8. Ao- 
Qiov II, 20, 9. auf der and<Tn Seite rinarnvuioc H. 11, 1. 7. 12, 
1. 4. III, lOB, 6. und zwar ohno dnss ;ui < iikt dijv^cr Stfllni Huilsch 
eine Variante aus den HandschrÜten gibt, (iiokotioc nur I, 36, U>; 
0ovXoviog dagegen II, 1 1, 1. 17. 31, 8^). Dennoch zweiße ich nicht, 
dafs der Schriftsteller selbst HoOTOfiios und 06koiiog geschrieben 
hat» lamal bei dem viel jüngeren Dionysius noch die Form Ilaatd- 
fiiag, bei Oiodor in den Fragmenten XX, 14. 24 dreimal 06Xoviog 
erhalten ist. Dagegen steht in dem vollständig erhaltenen Theil des 
diodorischen Werkes ( XX, 2, 76) die auch wegen des ß viel jüngere 
uad gewiss nicht vom Schriftsteller hcrrühreiide l orni (DovXßiog, uial 
dem rntspn^chend iuicli llnüi ){ uiog (doch s. u.). Neben den 
Spuren der richtigen l ehci iieterung haben wir-also hier auch ein 
Beispiel dafür, vvie leicht die altern Formen in den Handschriften 
verdrängt wurden, \ind um so weniger wird ein Bedenken gegen die 
Herstellung der nach inscbiifUichen Zeugnissen in republikanischer 
Zeit allein gebräuchlichen Orthographie in\ vFfite des Polybios er- 
hoben werden können. Bei D i o n y s i o s isiii|^iiiBerer Ueberlieferung 
noch das o vorherrschend; aufser dem angeführten ITaaTÖfiiog steht 
bei ihm ^oxotKov, l^it-oXiogf ^favinoXov, KoqvIxoXov^ Karol^tog, 

noXveoi, y/oyyo'/.r, IVloyillaroQ, Kooaring ({'Mn:i\\[i<). Demnach 
wird nian auch in den Fällen, wo in dr-r l eberlieli riüig ein Schwan- 
ken stattfindet, diese Form aufuehiueu müssen. So ist zw ar meistens 
yiavKQi]tiog geschrieben, aber ytoxQijttos X, 69. 71 (viermal) X, 
7; ferner in den Casus obliqui des Namens ÄminB (über den Nomi- 
nativ 8. onten) ^L^ffQOvtog IH, 50. ^AQQowi IV, 63. *LdQQ€vta Iii, 
46. 65. lY, 69. V, 30. VI, 5; dagegen ^^oCIit» IV, 28.^^^^- 
Tog — yiqqovvta IV, 30. Auch diejenigen wenig zahlreichen Fälle, 
wo sich zdäUig nur ov findet, werden dadurch einigermaßen verdäch* 

*) Eiae Anzahl Namen, wie s. fi. llofrXioe, o^iop, Noftäe a. a.> die von 

der sonstigen Cutwickelung des Vocals ü in späterer Zeit weeentlich abweichen, 
sind hier bei der ('ebersieht über den GclM ain h der einzelnen Schriftstelier weg- 
geltssen, weil sie nuten besonders bebendeU werden. 
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tiff, \sWyl/.ßoi )xi f. 71. Knvola odog I, 14'). Kaknoigvinv \, Z. 
KoQooila \. 14 (unmittelbar vorher Tqißola und ^viaßoka). Bei 
Diodoru^ Ireiiich ist in unserer Ucberliefening das ov ganz vor- 
herrschend; der Scbluss aber, dass deshalb der SchriftsteUer wirklieh 
so geschrieben habe, wäre sehr voreDig, zumal auch sonst in jeder 
Beziehung die römischen Namen hier sehr entstellt sbd'). Auch 
fehlt es nicht an Spuren der richtigen Schreibung. So findet sich, 
anfser den unten zu besprechenden Fällen, in welchen besondere 
Gründe für die lieihehaltiing des o vorhanden sind, XIX. 72 ^Ua- 
z6?Mg. XX. 45 Oi olöiirioc 84 dagegen OioXoruviog). XX, 
91 ist Solni/Aoq aus der IIjuhIscIii-. T in den Trxt aufgenommen, 
aber «tucIi an andern Stellen weisen die verderbten Lesarten der 
Hdschr. deutlich auf diese Schreibung hin (Olnixiog XV, 71. X 
"OkvfiJtUiog XIV, 28^. l^ovtUiw XU, 53). Ueberaü da also, wo 
durch eine Corruptel der wohlbekannte Name Sulpicius für die 
Abschreiber unkenntlich geworden war, unterblieb die Umwandlung 
des 0 in das ihnen geläufigere w, uihjoUato^i XI, 40. Ovm^ioy 
XII, 24 in der Hdschr. im Text bei Dindorf OtWot'^iov. Ebenso 
ist gewiss \I, S6 aus Oviv.oXavov {A) in den Text ftufzunelimen 
Ovißo/Miöp; dagegen steht Ouißoilavog ohne \;innnte XI. 74. 
XII, 3. Endlich hat A auch XV. 1('> die ebenfalls bisher unbeachtete 
Lesart AoyiQtjtw;. bass man nun durch alle diese Spuren berechtigt 
sei, Überall bei Ugdor o für n herzustellen, wage ich nicht zu be- 
haupten. Daran ablriSt kein Zweifel, dass man consequenter Weise 
wenigstens in denjenigen Namen, wo sich irgend eine Spur der ättem 
Schreibweise erhalten hat, dieselbe nicht nur an den einzelnen Stellen, 
wo dies zufällig der Fall ist, sondern durchweg in den Text setzen 
sollte^). Noch unbedingter herrscht übrigens das w in unserem 

*) Doch ist dies überhaupt nw Gonjectnr; die Hdselir. haben ^JovQüte* 
^ Die VerweehidiiDS voa Masioa und llaalins, Qaintos and Qnine- 
tias, 8er V ins und Serriliiis konnte nllenfalls schon dem Diodor selbst aar 
Last fallen und ans den mangelhaften Verstandniss des rtbnisctieD Nameasystems 
bei dem Griechen tu erklären sein ; dass dfl|^ea statt 'f'oviftof fast durchgehcad 
<pQovQtos geschrieben ist, kommt ganx fewiss auf Rechiraog der Abschreiber. 
Andere Beispiele unten. 

^) In diesen beiden Fällen endet das vorlicrgehondc Wort ;iuf 
*) Dass in unserer Ueberliefei un^ des Diodot- \ielfacli das ursprüngliche 
durch ov verdrängt worden isi; lustütigt sich durchaus durch die Mittheiluagcn, 
die mir Herr Prüf. Mommsen über die Lesarten der alten Handschrift von Patmos 
macht. Dieselbe hat z. B. ZoXnlxtoe XV, 50. 71. 75. ^ox^n^iog. XV, 38. 4S. 
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Texte des Strato vor, wo ich mir nur ytov.oivoq \). 244. Gas. 
^uifxolXiog p. 229. C Aevv.oXXog angemerkt habe. Oh in allen 
andern Fällen Strabo ov geschrieben hat, ist nicht sicher; doch ist 
eine Aeaderung des Textes sdion deshalb nicht rathsam, weil ja zu 
der Zeit, als er sein Werk verölTentiichte (17 oder 18 nach Chr.) aueh 
in den Inschriften schon das oo aufU'itt. Bei Plutarchist das Vor- 
herrschen des ot> ebenfalls ganz entschieden. Als Ausnahme kann 
man höchstens die häufig vorkommende Form ^evuLijüiXo^ ansehen. 
För das Gegentheii Beispiele anzuführen, wäre fiberflüssig, nur IQr 
diejenigen Wörter, die oben aus Inschriften ffir die republikanische 
Zeit mit o nachgewiesen sind, mögen hier, zum Ikwris, dass kein an- 
derer Unterschied, als ein rein chronologisciicr zwischen beiden 
Schreibweisen existirt, einige Rele;,'e stehen: avyovQag kx\\m\. 5. 
iujyovQa Lucull. 1. Marcel). 2. avyovQiov Aem. Paul. 3. 2.ovXnir 
v,tog Rom. 17 und oft. KavovXr/L'av Nnma 10, 0ovXßia Anton. 
10. 0ovkßios Marceil* 24. Wovlxiviag Marius 3. 0eßQ<wjiQwg 
Rom. 24 und sonst oft. ^PovtiXiog Marius iO. ^Povßqiog Cato 9. 
C. Gracch. 10. Ebenso ist bei Appian, Cassius Dio und He- 
rodiandasoti durchaus herrschend. 

Von der bisher dargestellten, in den Inschriften wie in den 
Schriftstellertexlen dcutlirh zu erkennenden Entwickelung weichen ' 
aber eine Anzahl .NaiiH ii m sulern wesentlieli ab, als sie noch weit 
über die oben bezeichnete Zeit^^renze iiiiiaus das o l)ehallen. Hierher 
gehört vor allem das pracnomen Ilortkiog. in Athen hat man über- 
haupt nie anders geschrieben, es findet sich diese Schreibung noch 
auf einer (so viel ich weifs bisher unedirten) Inschrift des Geschichts- 
schreibers P. Herennius Dexippus^), also in der Mitte des dritten 
Jahrhunderts nadi Chr. An anderen Orten ist das w hier wenigstens 
sehr bedeutend später eingedrungeOf als in andern M^örtern. Das 
frfiheste Beispiel ffir die Sehreibung Jlc^nhog wurde G. I. 3991 
(unter Claudius) sein, wenn hier wirkHch dieser Name stände; aber 
der Stein hat Aiialov liovniov A^vvlov i/oj , und es ist nicht 
zu begreifen, wie Franz Ilovn [A]toj/ erganzen, und so an Stelle eines 



Aurh dir oben ausgesprochene \ erniulhuDg, dass Oiodor /ZofTrou/o? geschrieben 
habe, nird dadurch bestätigt, dass die Hdschr. gewöhnlich zwar, wie die andera, 
noaTov^iog, aber doch auch eiuipemal (W, 22. 4S zweimal) Iluaiuutui hat. 

') Iq deo beiden Inschriften desseiben und seines Vaters P. Herennius Ptole- 
Hins, die C. I. 380 Ross Denen nr. 75 ab^edradtt aind, ist das Ffinom«» «b* 
(eliÜFst Ho., vas aber «aeh anf jene rtameasfonu scUiefsen l&sst. 
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bekannten Gentilnamens ein hier ganz unmöf^HchesPraenomen setzm 
konnte. Sicher ist dagegen llovjiXioi 'Ltp. doy. BGG (Andros) in 
einer Elireiiiiist hrilt (l»'s 1)5 n. Chr. in Fol^r ii< r pisiHüschen Ver- 
schwr»rung verbannten 1*. Glitius Gallus; doch steht dies Hrispiel in 
seiner Zeit noch ganz vereinzelt da. Hadrian heilst G. 1. 1615 (Ko- 
ronea) TlonXiog ^Yling \lÖQicLv6g^ und ebenso kommt mebr^Rch 
nofsliog JfXkiog m Verbindung mit einem griechischen Cognomen 
vor (G. L 2792. 2793. 4679). Diese Inschriften können nicht wohl 
alter sein, als Hadrians Zeit, wogegen 4818 mit Tloivnktog AXhog 
sehr wohl bedeutend jünger sein kann. Unter M. Aurel findet sich 
ebenfalls llonliog geschrieben G. I. 3822>> 2. 2840, ja sogar nodi 
unter Gallienus {IhmXiov ^1iv.iviov ' I^^pcaiov VaXXtrjVOv 6830>. 
Daneben kommt allerdings aui h ffni TiXiog in der späteren Kaiser- 
zeit mehrfach vor, C. f. 2226 (Chi(.s). 15S5 (bei Thel)cii). 2561 
(Hierapytna). Die letztere Inschrift ist wahrscheinlich aus der Zeit 
des Constantiu, die beiden anderen lassen sich nicht bestimmt da- 
tiren. Die smyrnäische Inschrift C i. 3188 Hovnktog av^ttatog 
u. s. w. ist mir sehr verdächtig. 

Noch später scheint die Form Ilovßliog aufgekommen su sein. 
Die einzigen chronologisch zu bestimmenden Beispiele sind C. I. 
2591 (Gortyn, Ehreninschrift für P. Septimius Geta, den Bruder des 
Septiniius Severus) und 3182 (liriofder Kaiser Valerianus und Gal- 
lienus). Sonst fmdet sie si< h noch C. I. 1806. 6242. 6518. [JTor]- 
ßXia'f 1236 JJovßXiavr^ 6275. Diesem Resultat entspricht nun 
wieder die Leberlieferung der Schriftsteller ganz genau, indem alle 
bis in Hadrians Zeit nur UoreXiog geschrieben haben, auch Plutarch, 
der doch sonst fiist öberall ov geschrieben bat. Dass an einzelnen 
SteUen bei Diodor (XI, 60. 66') 78. 84. 85. Xllf, 104) und bei 
Plutarch (Public. 12) Ila^fgXiog geschrieben ist, hat gegenub« 
der ungeheuren Mehrzahl entgegenstehender Stellen gar kenie Be- 
deutung, und darf also anch nicht im Texte stehen bleiben. Dagegen 
haben Appian^) und Dio Cassius i7oi;7irA<o^. Die Form mit fi 



') Hier sogar UovßXiov in einigeo Handschrifteu. Ebenso sind r.n ITonlt- 
xokas XI, 00. S5 iit den Hflndscbrifteu die Varianten Tloi al. uud /fuvßk. vor- 
liandeo, doch stiud die Herausgeber bier con.si'4iinUer gewesen, als bei dem Pra- 
Bonos, und haben keine von diesen Formen in den Text aufgenommen. 

*) Wenigstens tn den moitten Stellen in Bokkenehon Texte; doeh siekt 
Giv. T 42, 45 iToniio^ 
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kommt ia der Literatur der von mir behandelten Zeit überhaupt 
nicht vor. 

Der Grund des viel längeren Festhaltens der alteren Form bei 
diesem Namen ist ofienbar das aufserordentUch häufige Vorkommen 
desselben, wodurch er in der einmal recipirten Orthographie jedem 
Schreibenden und Lesenden so veriraut geworden war» dass eine 
Aendernng der Schreibung hier viel schwereren Eingang fand. 
Dass übrigens bei dem davon abgeleiteten FltmllXiog und den ver- 
wandten IIo7ilLKiog und n.0Jz).iy.6Xag dasselbe Vcrhältniss obwaltet, 
ist zwar wegen unzureichenden Materials nicht streng zu beweisen, 
aber es ist an sich wahrscheinlich und keine Tliatsache der Ueber- 
lieferung steht im Widerspruch damit*). Vielleiclit lässt sich die- 
selbe Ursache die längere Beibehaltung des o auch bei dem Namen 
Mummius geltend machen, bei dem die Schreibung mit o auch in der 
Kaiserzeit noch vorherrschend ist Inschriftlich überhaupt nur *B^* 
3404'). Au&erdem Moj^/it o$ Strabo p. B81 Gas. Pausanias II, 1, 
2 u. oft. Plnt Marius 1. Sulla 9 (auch Mia^tov Crass. 10 fährt 
wohl auf- diese Form hin). Dio Cass. fr. 76. Nur Appian hat Mov^i- 
{.iioi^. Besonders liauli^ ist nun zwar dieser Name nicht, aber in 
Griechenland war er gewiss durch die Katastrophe des Jahres 60S 
so bekannt wie nur irgend ein anderer. 

£ine ganz andere Ursache hegt dem längeren Andauern der 
älteren Schreibung in einer Reihe weiterer Fälle zu Grunde, nämlich 
der Anklang an bestimmte griechische Worte. Hierher gehört zu-- 
näcbst der Vorname STtoQiog^ der auf Inschriften immer mit o'ge* 
schrieben ist, und ebenso auch bei den Schriftstellern (sogar Appian 
Civ. II, 112) mit einziger Ausnahme des Dio Cassius. Bei Diodor 
kommt der Name so häufig mit o vor (XI, 1. 37. 48. 68. 75. XU, 
4. 6. 24. 60. Xill. m. XV, 41. XIX, 5), dass das vereinzelte 
27toiQiog (XIll, 7) gew iss aus dem Text zu eaUernen ist. Auf dem- 
selben Grund beruht oileubar die Schreibung Noftäg^ wo der Ge- 



V 



1) PlQtardi z. B. schreibt iner ITonXtxolat, wie JJonXioq. 

*) Vielleicht ia folgender Weise zusammeometien mit *B»p, 2762: 

KÖiVTOV [M]6flfAtOV 

Kolvxov vbv ^ 

Zweifelhaft wird dies freilich dadurch, dass, wie MommscQ bemerkt, das i-'räao- >' -^- jfi 
lüeu Quiütus bei dea Munimieru auust uicht vorlLommt. ^^^^ •. *.? 

HerttM VI. 19 , - • 

• '* t 
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danke an vofwg <h'sto naher lag, weil diese Ktyinolügie des Namens 
so gut zu dem stimmt, was die Sage von Numa erzählt. So schreiben 
denn Dionysios und Plutarch. Bei Liician kommt der Name 
an drei Stellen vor, Ver. Ilist. II, 17. Pseudologist. S. Macrob. 8, 
und «war bei JacobiU in der Form NwfiSg, Aber an der erstge- 
nannten Stelle haben die Hdschr. Nofiag, an der zweiten ist der 
Name nur durch eme, allerdings unzweifelbafte, Emendation her- 
gestellt^), und nur an der dritten, in einer Sdirift, die dem Lueian 
abgesprochen wird, ist die Form mit ov überliefert. Diese letztere 
steht auch bei Äjijjian n g. '2. Mitln . '12. Rio Ir. 6, 4. Bei Sl raho wird 
in diesem Falle gewiss indil viel auf die iiandschriftliche Ueberlie- 
ferung zu geben sein, zumal neben Noifiäg (p. 228. 230 C) bei ihm 
Nofiovtia Cd>erüefert ist (153. 162. Noftartivovg 2S7). Auch m 
diesem Namen nemlichist dieSchi cihung mit o die herrschende, indem 
au&er Strabo auch Appian und Plutarch, sowie die Fragmente 
des Diodor (XXXIl, 4, 5. XXXIII, 16, 1, hr. 17 dagegen Navfio^- 
thov) dieselbe haben. Nur bei Dio Gass ins ist auch hier das 09 
durchgedrungen {Nov/nctpvlvcvg 50, 24, 3.) Aus derselben Analogie 
erklärt sich endlich auch die bei Plutarch und sogar noch hei Dio 
Cassius (f. 4, 11) vorkommende Form Noj.iiji(üQ für INumiior. 
Desto weniger ».Haubiich ist es, dass schon Strabo p. 229 NavfAifOQi 
geschrieben iiaben soll^). 

Endlich gehört hierher wohl auch, dass die Umbrer von allen 
Schriftstellern, auch noch von Dio, ^Ofiß^inoi (bei Stralio auch 
^Ofiß^i; das Land 'Ofißqiwq) genannt werden. Die Bekanntschaft 
der Griechen mit diesem Volke ist älter als ihre Berührungen mit den 
Riemern; schon Herodot I, 94. IV. 49 kennt sie. Der Grand der Bei- 
behaltung des 0 liegt hier doch wohl in dem Anklang an ofiß^og% 
Ebenso das Gentile 'O^ßgUiog Plut. Galba 24, inscbriftlich bestätigt 
durch C. 1. ür. 3375 (Smyrna) zfe/.oi/nog VißQty.tog ^^y.ovvdog — 
'OvßQtyA(^ Sey.ovvSf], In einem zwar ähnlich klingenden, aber wegen 
des fehlenden q jenes Anklangs entbehrenden Namen schreibt Hio 
60, 24, 5 dagegen Ovfißunfiog, Dass ferner die meisten auch der 

*) ^vovot No[v'^uf< ans ^^Covfftv afia. 

*) lieber die bei Diooysios uod Appian vorkommende Fora JV€/<^fi»^ 
i. nnten. 

[Wirklich führt PJinius h. u. 3, lü, 112 als Ausicht der Griechen an, die 
Unbrer seieo genannt quod inundatiom terrarum imbribus superfuenaü» 
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spätem Schriftsteller (Strabo, Pltttarcta, Dio Cassins) Stv6wifa 
schreiben, geht offenbar aus der Analogie der Feminina Ton Adjec^ 
tiven auf '6€ig henror. 

Zu diesen Beispielen kommt nun noch der Name Sara^Jvfi^y 

der noch in verliAltnissiu aisig spater Zeit überwiegend mit o gesell rie- 
Lpii wird, ohne dass ich einen bestimmten Grund dafür anzugeben 
^viLsstp. So C. I. iW. 1079 (Megara). 1997 c. 2143o. 2S21. 2885. 
4757 (an der Memnonssäule). 5355 (Teuchira). 6286 (Rom). 6544 
(ebendas.) 7251. Hermes IV p. 200 nr. 14 (Epbesus). Sarogvitjc 
2016 c (Madytos); — SatovQPtvog dagegen nur 3210 (Sinyma), 
5100 (Nnbien). 6420 (Sutrium). 6620 (Rom). Üie Form Settv^ 
tlwv in einer Inschrift von Smyma C. I. 3313 ist zweifelhaft, da die 
Abschrift sehr schlecht ist Auch in der Literatur kommt die Form 
mit 6 noch spSt Tor, z. B. bei Dio Cassiiis 57, 22, 5, und wohl auch 
bei Lucian de bist conscr. 21. 

Kehren wir von diesen einzelnen Abweichungen zurück zu der 
allgeineiiien Kegel, Uass im Laufe der Kaimerzeit das o=j< iin lir und 
mehr durch od verdränf^t wird, und tragen nach der L'rsachc dieser 
Erscheinung, so hat dabei auf jeden Fall die beginnende GleichgUtig- 
keit gegen die Quantität der Vocale mitgewirkt. Allerdings wird die- 
ses ov in Versen gewöhnlich als Kürze gemessen {0m>»Mwh»v6q 
C. 1.4721. JiC(fTiM;il0s 4724. Jlovdmag 62S1). Doch findet sich 
^E^wkui» G. I. 373^=^9). a^x. 560 nnd in einer anderen noch 
unedirten Inschrift, und so gering die Zahl der Fälle ist, erscheint es 
mir doch nicht als ein reiner Zufall, dass jene Messung nur in solchen 
Fällen vorkommt, wo das \i in einer unbetonten Silbe steht*), 
wogegen das einzige Beispiel der Länge gerade den Ilochton auf 
dem M hat. Die überwiegeiule Bedeutung des Horhtons für die Ol- 
tung der Silbe im Vers geht ja bekanntlich Hand in Hand mit dem 
Zurücktreten der Quantitätsunterschiede. Ebendaher mag die In- 
coDsequeni kommen, mit der C. 1. 370 und '£^. dqX' 2833+3851^) 

^) NatSrlieh koauat es liier aar auf des Ul ei als eben Aeeeal ao. 
Denn dieee beiden Bniclistlieke sind offenbar vea einem Stein: 
2833 3861 

IT]oQx{av MtiffMOV 
Il]o(fx(ov K[a]Ttovos 

&lv}'taiQtt ir]f).i'ov *Pu[ti- 
' A(|oi» ^ov{nüv] avtijjiäv ffw- 
wgoav[vr]s ivixa. 

19» 
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rilhog 'Porlktog ylovnog geschrieben ist, im letzteren Namen ov 
filr M unter drin Uochton, im erstercn o in unl>etonter SiJI)e. Auch 
wird diese Auffassung durch analoge Thatsnchen der inscbrifUichen 
Orthographie imtcrstfitzt; so durch die Ulaßge Schreibung o statt oi» 
die eben auch aus der zunehmenden prosodiscfaen Unsicherheil her- 
vorgeht; von den zahlrdchen Beispielen erwähne ich nur ILoUdiat» 
(G. I. Gr. 2958. 3132. 3370. 6799. 5836) neben naXlm 1988^'. 
4963 und nta%Xlt«v f2936. 5337. 5988. Beide Formen neben ein- 
ander 3662>') und lUlla C. I. 6862 neben UwlXa 1156. 3148. 
3339. Klteii(i;jliin ^cliüit es, das«; in einoi' ganzen Anzahl von Gen- 
tilnanien auf eim neben der gewoiinüclien Schreiiiung i^'ing auch 
iiog-) vorkommt. So BevovleUit — ßevovletcc 1994*^ (Tliessa- 
lonike). WovriUp 6297 (Rom) Oovjuov hSZl^ (57 n. Chr.) Ti- 
nt^ 6642 (Born) ^ovxiUioy 5890 (Rom) ^oxniiog^) 6523 (Ca- 



Wie ist aber der Name Gellios Rutiii us Lupas aufzufassen? Wäre hier 
wie in den d»eil «rwSllBteB Beisjpieleo die Verein if^uiij,' zweier Gentilnaineu durch 

Adoption anzanphmen, so fiele es sehr auf, dals beide lascbriftcn übereinstiin- 
mend das Priinonien weglassen, währerid doch auf der letzteren daneben Mctnxov 
IIoQXiov Kaiüsvoq steht. Ks ist uiir daher wahrscheinlirhcr, da Ts Gcllius hier, 
wie dies bei Gciiüiuamen in der Kaiserzeit nicht ganz unerhört ist, als Präoo- 
meu gebraucht ist. 

t) WairawaUi Bebau(itang \\. 9 „in ituer^Him^Ui Gnueu eotulanUr 
tlulUwf iiaenümu^ ist also falsch, nod seine AaVassiinf des Verhiltoisse« 
beider Formen gans verkehrt, wenn er nach Anfnhrnnf der Sehrelbonir Xwrta* 
statt XQitiat fortfahrt: emlom m^ogia PoOw, fui vfud MuwMtr^rlum 
censfenlfli* JToWmv serihitury apud Diomm Cau, «oepe JHuKw audtt, eum htm 
producendi ratio ab Uta non differaiJ* Von Verlangerang kann hier keine Rede 
sein, denn da Polio oder Pollio offenbar von Paullas abgeleitet ist, wie 
Glabrio von G lab er, so ist der Vocal von Mator lang, vnd UnllCup die 
eorreetere StJi reih weise. 

*) Vielfarh liiidet man KoxxfToi:, Koxxfinc, Oi^^AjUro;' geschrieben. Da aber 
um diese Zeit der Dijfhthüng a ui der Aussprache von » uicbt mehr weseoUich 
verschieden gewesen sein kann, so halte ich diese SchreibuHg iiir falsch. Ta^ 
niM Im Vers Plnt. Rom. 17 bt Mrohl dichterische Freiheit. 

s) Die Abschrift gibt KA0KK6I0G, was Frans als Xmtxiiof aoffafst. 
Viel näher liegt doch JT. (i. e. X&ivros) AtmtÜogy ganz wie BSekh 3661 ans 
AAOKKHIOZ A. Aoxx^'ios macht. Die Abkürzung K, fSr Qniatus (statt des 
few^lieherea Ab. oder anch Kov.) kommt aodi awist vor, a. B. in der kSn« 
lieh inliiefnBdenen Inschrift des (>. Sulpicins Maximns. Ueberhanpt darf man 
in den Abhreviataren bei den Griechen nicht die strenge Gonseqnei» der 
römischen $itte anehen. Uebrigens ist nneh C. f. 5048, wo A>KK. lOY siebte ' 
wohl der Aoxxitov als Kmonitm zn lesen. 




It. 
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iii.iUloli) OieXXuov H747. 374S. KQ^/regiiov 5798 (Neapel) i7o/<- 
ftäa 1944 Ko/.xua 3343 (Smyrna) Maweiog 5836 (70 nach 
Chr.), dagegen 3Iarrf^tav6g 3514. Doch ist in diesen l)eiden Fällen 
wohl auch der Uuistnnd mit wirksam gewesen, dass die Scbrifl- 
zeichen O und E im Lateinischen aucli den langen Yocal bezeichnen, 
und deshaib es noch niher lag, sie bei der Uebertragung kteinischer 
Namen beizubehalten, als in einem griechischen Worte E und O 
fflr H und 12 su schreiben, was freilich auch vorkommt (ETTIEEMON 
C. 1. 5039. PETOPHCOZ 4788. IICTPOC 4763.). 

Neben o und ov kommt nun hauptsSchiicb noch v als Vertreter 
von ü, aber auch von »7 vor, weshalh von der Sonderung der Beispiele 
nach der Qnaiilität hier fast ganz ahznsehen ist. Zunächst ist aus 
naheliegenden (irnnden diese Verlretung gewöhnlich in Namen auf 
ullus und davon abgeleiteten. So findet sich inschi iftlifh Tegiillag 
3001 (Ephesus) Tc^Ti'P.Aot 4377 r«]^it7A/og ('PIYAAIOC) 2414c 
(Faros) Te^vUiopog 3042 (Metropolis in fonien). Magvla 6648 
(Rom) Ma(fiffXXas 5698 (Katana) MoigvXivq 6255 (Rom) ^ArsvXlw 
38241 (Aezani) TtmtvXkov 5861 {kemm) KatvlMvoghlW (Ka> 
tana). Selten und spftt sind dem gegenüber die Form mit oo, so T(9e- 
/?orAAa4739.40.41 (ander Memnonssäule)/Caroi'AA€r)'og 7502 (Rom). 
Nur in einzelnen Namen scheint die Form mit v ganz ausgeschlossen 
TW sein; so hcifst Luc ullus immer Aevy.olloq oder ^ioritotA^og^), 
ebenso Ü//01ÄA01 C. I. Cr. 15lf^ (Athen). ToiQOvXXiog oder Tov- 
QOvXtog A])p. civ. V, 2. Dio 51, 8 (doch kann in diesen vereinzel- 
ten Fällen das Nichtvorkommen der anderen Form auch Zufall sein), 
wihrend sonst die Formen auf vlXag auch in der Literatur zu allen 
Zeiten vorherrschen. So hat noch Dio GassiusL^nri;AA^ 48, 54, 
4, MäigvXXm^ 46, 50, 2, Nach der Analogie dieser Namen werden 
dann gewöhnlich die zweisilbigen auf -ullus und -ulla (bez. drei- 
silbige auf -ullius) behandelt, obwohl hier diese Silben nicht 
wie dort reine Aljleitungssuffixe sind, sondern der Wortstamm mit 
darin steckt. So ist anfallen Inschriften und bei allen Schriftstellern 
JSvXkag geschrieben, wozu freilich die allgemein bekannte, wenn auch 
falsche £tymologie von J^lßvXXa mit beigetragen haben mag. Nicht 
ganz so allgemein ist die Schreibung TvXXog und TvXXiog. In^ 
scbriRlich weifs ich allerdings nur TvXJUog nacbzuweiaen (G. L 247. 
4400 TuXXia 5825), TvXXos 2045. Ebenso ist der Name auf einer 

^) Die Fonncu ^itvxov/J.u<i und Aovxoi.los^ die sich bei Plutarch hio und 
wieder finden, stammen gewiss von den Abschreibern her. 
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Münze dae Froconsul H. Tullius Cicero des jüngeren getehrieben; s. 
Mommsen in dieser Zeitsclirift III, 269). Aach bei den Scfariftetellern 
sind diese Formen die herrsdienden» aasgenommen Lucia n Hacrob. 
8 {Twlhog) und Dio Gassius TavXXov 49, 43, 6, Tot^Jüleog 36, 
42, 3. 46, 20, 5 fWJUUeZor ebendas. Fflar'JMXXog (Plut. Fab. Max. 
L Dio Cass. 48, 28, 1) scheint eine andere Form gar nicht vorzu- 
kommen. 

Virl seltner ist die Schreibung mit v bei den Namen auf fdus, 
ula und der abgeleiteten. Ganz ausnahmslos wird hier nur 'Pcafivlog 
geschrieben^); auch iindet sich vereinzelt uisvrvXog G. I. 2943 (It. 
Chr.) einmal, daneben aber zweimal ^4hn;Xog\ Ferner hat z. B. 
D i on y si OS Otuct^kog und Plutarch CPavort;Aog; ß&tvha (ba e u la) 
Plut Rom. 26. Im ganzen aber Ist dieses o durch andere Schreiban- 
gen sehr bcHBchränkt Ersteos kommt nicht seilen anch noch- bei 
Schriftstdlem, die sonst ov haben, in diesen Endungen o vor, so Tov- 
tSla Plut. Rom. 29 {TwjtMct ist dagegen überiiefert CamOL 33) Ms- 
Qolag Appian civ. I, 64. 69 74. Kahiyokctg Dio Cass. 57, 5, 6. 59, 
1,1, und in Inschriften namentlich in den abgeleiteten auf -uleius 
(u4it7ioX>ta 3571. 6270). Noch iiauiiger aber ist die Ausstofsung 
des Vocals, wenn eine mula vorhergeht, und so sind in Inschriften 
und bei Schriftäteiiern Schreibarten wie ^iviXog^ TlgSuXogf IIq(h- 
xXi^'i^, KdxXog, Bvßlog, I/MTiXag, Tovaxloy oder Tvaxlov 
u. s. w. sehr gewdhnlicli. Solche Formen kommm ja auch im La- 
teinischen vor, und sind vielleicht sogar die uraprünglichen. In der 
spätem Kaiserzeit scheint diese Synkope ganz abgekommen zu sein, 
wenigstens ist es auffallend, daJjs bei Dio Cassias keine Form der 
Art vorkommt^); aber auch v und o treten zurück, nnd mit Aus- 
nahme von ^PtofÄvXog und Kaliyokag bildet er alle derartigen 
Formen mit ov : KdzovXog 36, 30, 4 u. öfter. ^ivzovXog 37, 30, 
4 u. öfter. 'FtjyovXog 45, 22, 4. ^enixovXog 45, 47, 4. Bißov- 
Xog 37, 8, 1. (DiyovXog 37, 6, 4. 10, 1. KixeQovXe — Fgai- 
xovXe 46, 18, L — 'lavixovXov 37, 28, t. 46, 44, 5. 45, 1. TotV- 
X€vXw öS, 24, 1. — 0maovXatg 37, 30, 4 u. ff. SnanovXar 43, 

') Inschriftlich Aoumos IlaaaiQtos 'PatfivXos C. 1. 2870 (Braschidäj noter 

Hadrian)- 

Zweifelhaft ist C. I. 368 (Athen iodem die Abschriftea theils A4vtloVi 
theils Atvii/kov gebeu. 

Bei Plutarch und Appian dagegen sind noch fast ausscblierslich die 
synkopirten Fornen gvbraiiclit. 
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29, 3. 55, 10, 10. MsQOilav 51, 36, 1. — n^OÄOvXrjiog 51, 11, 
4. 53, 24, 2. l47tovlriog 51, 20, 1. 54, 7, 4. — KoQßovXwv 59, 
15, 3. Wegen des langen ü davon zu scheiden ist raivvlixov C. I. 
2800 (Aphrodisias) ; die Schriftsteller scheinea nur Faitovloif Fai- 
vovA/cr, raitovXmög 4U haben 

Alk andenn Beispiele tod ti für i{ stehen mehr TereinseU da, und 
es henscht in den meisten FflUen wenig Ueheretnstlmmimg swischsn 
den einzelnen Scfariftstellem. Nur da, wo ein bestimmter Grand fikr 
diese Schreibung Yorliegt, ist mehr Gonsequenz zu finden. So wird 
wohl schon deshalb überall Kanvr) geschrieben, weil der Troianer 
Kdnvg als Gründer der Stadt ijilt; ebenso Kvotg (Cures) bei Strabo 
228 C, weil der .\ame der (Juirilen und de« Ouirinus davon herge- 
leitet werden soll, qui aber (s. u.) gewöhnlich durch kv gegeben 
wird. J^iggevrov (Strabo 243. 247. Diodor. V, 7, 6. Dio Cass. 52, 
43, 2) erklärt wohl Wanowski richtig durch Hinweis auf avQQito. 
In andern Fällen dagegen herrsdit mehr Willkür. Das polybianiscbe 
^vtikm (I. 58, 9. 60, 4. 62, 7. 21, 2. 29, 3. 30, 3) findet 
gerade fKtar die ältere Zeit eine Stütze in dem Senatusconsult €L I. 
Gr. 5789. G. I. L. toL I nr. 203 (78 v. €hr.) ; später kommt die Form 
nicht mehr vor {Aovidtiog z. B. Plut. Mar. 14. 44. Cato 16. Appian 
civ. I. 74.) TvQ-Kkov hat aliein Dionysios, Tovatikov dagegen 
Strabo p. 236. Diodor XI, 40. Plutarch Cato 1. Liicull 39. 
{Tova)^kav(^ Camill. 39 Pomp. 67.) TovanovXov Dio. — Kavioiov 
Plut. Mareen. 8. 25. Strabo 282, Kawaiovg Diodor. XIX, 10. Bt- 
walas Plut. Marcell. 29. Appian civ. I, 42 hat nebeneinander Ka- 
rvülavg utal Ovmfovalovg, Bs^aivovg Diodor XX, 35. B^vcla 
Appian dv. V, 31. 49. IhfiwQia dagegen Strabo 226. ^v^irawiSv 
Plut. Galba 20'). Dio 53, 12. 26. TißvQog Appian dv. Y, 28. 7^ 
vog Dionys. 26&füa Strabo >lt37. Appian. m, I, 86. Dieselbe In- 
cüiisequenz kommt auch auf «tiischriften vor. So xevtvQltav 4963 
(Aegypten, 18 n. Chr.) dagegen dsKOdiwveg 5495 (Lii^baou) d^xot;- 



Nicbtlateinische Namen lasse ich nur da unbcrücksichti^, wo nicht mit 
einiger Sicherhf^it nnfrcuommen werdoa kana, dass die griechische Form ent- 
weder durcli \ < ruatlelung des Lateinischen überoommen, oder dass die ur- 
sprÜDglicbe von der Lateialüchea uicht ^rtc^cntlich verschieden war. 

In andern Fällen, yfo nicht einmal in der Liebet iiefcruug desselben 
Schriftsteiier:^ L cbereinstimmung herrscht, beruht die Perm mit v vielleicht auf 
•iaen Sebreibfdiler. Sa tteht Mwivii bei Plut Aaton. 17. Mim£vri aber 
Povf . 16. 



uiyui^co L/'y Google 



296 DininNBERGEU 

^/oiv 5057 (Nulneii). Bwi^ata 3653. Bev6(fta 5139. 40 Bcvotfern; 

— BEvovaz(fi in dieser Ztschr. IV p. 210 u, 19 (Ephesus). TVQfirjg 
(turniae) 5054. Uebcr BQVTtiog s. unten. 

Diesen zahlreichen Beispielen gegenüber muss es auffallen, dass 
man in cni» m Falle nie ein v findet, wo mao»es am ersten erwarten 
sollte; in den Ordinalzahlen und Superlativen wird bekanntlich Jd 
republikanischer Zeit wm$ geschrieben, während später umus und 
«Mitt neben einander besteht, letzteres .aber mehr und mehr die 
Oberhand behält (Gorssen 1 p. 331), und Quintilian I, 4, 7 bezeugt 
ausdrücklich, dass hier ein Mittellaut zwischen « und t gehört wurde. 
Nichtsdestoweniger finden wir in diesen Fällen fWiher nur o, später 
ov oder /, niemals aber v geschrieben. Für Jh-o^u)^ habe ich schon 
Beispiele angeführt. Jhnr^ioq sieht C. 1. 3375 (Smyrna), Jenot- 
(iiLog 1126. 2i7novf.iB 12115 k. ^erttov^iovXr^iog Pliit. C. Gracch. 
17. ^etufiog findet sich nur auf einer Insclirift 5362^) und bei den 
späteren Schriftstellern, nnmentlich Dio Cassiiis, dagegen sind 
2efrtifAiog, MdSifioSy MaiifMÜvogy Ma^ifiiwög sehr häufig. Ganz 
ähnlich verhält es sich mit den Formen Ko(^oq>Uiog (C. I. 1&2I c) 
K^^wfpixiog (Dio 48, 17, 6. 21, 1. 6. 49, 6, 1. 7, 5. 18, 6) und 
KoQViffUios (Plut. Brut 27. Appian. €iv. III, 85 u. oft) wo auch nie 
ein V vorkommt, und auch die oben besprochenen Formen ftovgfiiXXm 
und jiu^fiüMüy zeigen eine gewisse Analogie damit. Mag auch nach 
dem Zeugniss des Quintilian anzunehmen sein, dass in diesen Fällen 
nicht entweder ?7 oder f'), sondern ein mittlerer Laut zwischen 
beiden gesprochen wurde, so kann dieser Miiteliant doch weder mit 
dem griechischen t; identisch noch demselben auch nur sehr äbnlick 
gewesen sein. £ben darauf fährt aber wohl auch die Thatsache, dass 
der vom Kaiser Claudius erfandene Buchstabe h, obwohl bestimmt 
das dem lateinischen Alphabet fehlende Zeichen für den zwischen t 
und H stehenden Vocal zu ersetzen, «tn Inschriften niemals in den 
oben erwähnten lateinischen Wörtern, sondern nur an der Stelle 
des griechischen v vorkoiiuui 

^) Weil zu der Zeit, wo das » in dieaett FornsD fiberwog, die syok«pirle 
Form /l^xfxoq fast allein gebräuchlich war. 

Weuo düs ausdrückliche Zcui^niss tlf^ Onintilian nicht wiire, so ^^ iirde 
ich aus den darirch |;ten Thatsarlud enMcl irilf m den Schiuss ziehea, J;jss bi* r 
gar keio Mittt-ilautj sundern eiu >\irkliche& u oder eio wirkliches Jt g;e&|u-uchi'a 
worden sei. 

3) Corsseos Bedenken (I (>. 28) weisen der Schreibung bYbliotheea und sein £r- 
klärsDgsversiicli erledige! sIiA ehiftek dadurch, dasi in Grieebitcheii, wi« ackta 
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Noch veroinzdtor als r ist die Vcrti'<»tung von u durch «. Dies 
ist ein lautlich gar niclit zu erklärender Vorgang, da beidf» Vocale 
nicht die geringste Verwandtschaft haben. £8 ifit daher nicht zu 
fibersehen, dass er zunächst vorkommt in einigen zwar italittchen, 
aber nicht römischen Namen; hier muss die einheimische NamenS" 
form von der latinisirten versohieden gewesen und ohne Vermitte- 
lung der Rdroer direct zu den Griechen gekommen sein. So sehrei- 
ben alle Schriftsteller, auch Dio Cassius, BgevriiTw^y, ebenso 
an Ort uiui Steile die Inschrift 5784; die andere 5783 (ebendaselbst), 
die BQOvvdeaniüv hat, nuiss demnach einer sehr späten Zeit ange- 
hören. Ebenso ist das £ herrsciiend in dem Volksnamcn Bgiiviogy 
wo es noch Dio 42, 25 hat, wogegen bei Lucian Alex. 21 nlaarjg 
Bqvttiag steht^) und bei Appian die Ueberlieferung schwankend 
ist (B^v'mo» Libyca 47. 59. Ilannib. 44. 54. 57. 61. Bqovtxioi Civ. 
y» 19. Bqhttoi Sanni. 10. Civ. IV, 4^). Als römischer Gentihwme 
findet sich inschriftliGfa Bgavrtitft llffaiawri (Cos. 139 n. Chr.) C. I. 
Or. 3175. BqvTtiiff KQiamvq> (Cos. 224 n. Chr.) 6707. Bf^vwiog 
bat Appian Mithr. 29. B^htiog dagegen Plutardi Sulla 11. Danach 
scheint es, als ob dem Vuiksnamen das £, dem römischen Ijcntilnamcn 
das Ol oder v eigmilich zukäme. Diesen nicht römischen Beispielen 
für €=u schlicL>t sich nun der Vorname Nejutgiog an. So ist geschrie- 
ben auf der attischen Inschrift 'Eg>, oqX' 516; auch 'Eg). 258(3 ist ohne 
Zweifel N]eueQiog 'Aqilling zu er-T;"nzen. Ebenso aufserhalb Attika 
C. L3475(Tbyateira) NsfiiQiov T^mw Bquiiov, 2511 (Kos, etwa 
um die Zeit des H. Aurel) N^ftegiov KamQiKiov, NovfiiQtog findet 
sich nur 2562 (Hierapytna, wahrscheinlich aus Constantins Zeit, s. 
Böekh). Denmach muss es befremden, dass von den Sehrifkstellem 
nur bei Dionysios XX, 14 diese Form steht, wogegen Nov^UQiog sich 
bei Diodor. XIV, 3. 12. Plutarch Pornj). 67. findet. Die Ursache für 
den Gebrauch des 6 ist wohl hier keine andere, wie bei dem eben 

erwähnt, ßvßXtod-^Mii die iiuelirifUich besser b^lanblgte Orthographie ist, ja 
andi in Lateinischen vorwiegend bj^Uti&eea gesehrieben wird. Momnsen tbeilt 

mir mit, dass er überhaupt an den Vorkommen des claudisehen Buchstabens for 
i/u auf losdiriftcn zweifle, und das gewöhulieh dafür gehaltene Zellen ^ein- 

fack als eiae graphische Differenz von Y aoifasse. 

*) Die Stadt bestand schon lange vor der Gründung der latinisrheu Colo- 
nie, und dass der 2\amc der messapischen Sprache angehört, sagt uusdiück- 
lieh Strabo 282 C zq MiOaan(q ykmir^ ßqivuov ^ xnpaXri lov Uäipov 
xalitJttt. 

Doch auch hier io einer Udschr. Bq£n(a(. 
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angflführteii Beispiel Aueh dieser Name ist nicht römisch, sondern 
sabeUiseb, und Icam erst dnrch die VerschwSgerung mit einem vor- 
nehmen Saniiiiten nach Rom, zunächst in die gens Fabia (Momm- 
sen röm. Forsch. 19). Die griechische Foriii vvinl als-u auch hier nicht 
der lateinischen, sondern direct der oskischen nacligebildet sein*). 
Als ächt lateinisch bleibt uns also von den Wörtern, in denen ti durch 
€ vertreten wird, nur Nefiha)Q=:Nvmitor und das davon abgelei- 
leie Nomen Nefistfaqiog übrig. Letzteres liommt inschrifÜich vor 
^Ef. 856 (Athen). Von den Schriftstellern hat Appian N9- 
ftht^qifi. 13, 9 Bekker) und NefiWtoQiog (Giv. J, 72) Dionysios 
zwar NtfJkhmQy aber NofmwwQiag und NofiitiOQia (XI, 28 ff.), Dio- 
dor NefiertüQLog XI, 6S, 7. Bei Straho, Plutarch und Die 
kommen, wie schon erwähnt, nur die Formen mit o und ov vor. 
Dass hier die Analogie von Nsfiigtog mitgewirkt bat, ist denkbar. 
Vielleicht aher ist diese Schreibung' auch daraus zu erklären, dass der 
Name Numitor so unverkennbar die Gestalt eines Verbalsubslan- 
tivum hat, und deshalb die Anlehnung nicht wie Nof.iag und ähn- 
liches- an dem Substantivum vo/ios, sondern an dem Verbum yifio» 
fiind. 

Sehr selten ist die gänzliche Auslassung des kurzen ti. Oc- 

ßqdqiog ist geschrieben C. I. Gr. 6179. Ich Wörde dies för einen 
blofsen Schreibfehler halten, wenn nicht G. L 6722 dieselbe Schrei- 
bung wiederkehl te. Hier steht nämlich 

..ANONCONOeSPA.. 
Franz ergänzt freilich ttqo] 6 vo)vo>v f!V!o«f//]/?^[tW, aber damit 
wird in den wenigen Buchstaben ein dreifacher ßchreibfehler (y und 
fi w fcjgelassen und o. statt () angenommen, wogegen, >wenn w|r m- 
vm [(DlsßqalQiünf ergänzen, Alles in Ordnung ist; nur der senk- 
rechte Strich des 0 ist fibersehen worden. Analog würde die Form 
^Iwä^teg (0illinmQ V p. 525, 1) sein. 

Ich schliefse hier zunächst die Lautrerbindung qu an, denn in 
Beziehung auf den graphischen Ausdruck io griechischer Schrift 
hat das zweite Element dei selben mehr Analogie mit dem Vocal ü als 
mit dem Consonanten v, wenn es auch natürlich in Versen nicht als 
besonderer Vocal betrachtet wird, sondern mit dem folgenden Vocal 
eine Silbe bildet: Köviwa tiaiv ^äA^^ C. L 6212. Als Regel 

>) IKa oAiache Form Nümeräs (Momusoi Unt. Dial. S. 288) kann fdir 
wohl dnrdi das » in der ersten SUIm Veranlnssang za den griedii»dien < ge- 
geben haben (f. o.), welehea ans der lateinischen nicht an erUärea ist. 
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kann auch hier die VM^tung in älterer Zeit durch o, in jÜDgerer 
durch ov gelten^). Im Einzelnen niodificirt sich dies ab« erheblich 
durch den Einfloas des folgenden Vocals. In der VerbinduDg qua 

haben wir ganz der allgemeinen Regel entsprechend Kowi^o^ C. 1. 
3845, Koäi)ia ( . l. Gr. 3342. 5202, Kovagta 268G, wonach bei 
Hcrodian VII, 1,9 statt Kvagtivog herzustellen sein wird Kovag- 
th'og, zumal auch in anderen W urlcn in unserer ganzen L eberiietc- 
ruog xv=qu niemals vor a, sondern nur vor t vorkommt. Toq- 
novStog 2977. 5<^Si. 5907 (unter Antoninus Pius), und so auch 
flherall bei den Schriftstellern. Ahuma»^ C 1. 3663. Ebenso 
Kwddfivs bei Lucian Alex. 48. Dio 67, 7 u. öfter. Dagegen 
findet sich neben Kovadn&wog (C. I. 3532. 3548. 3549. 2637. 
3866) auch Kaönaroq 3410 (wahnchdnlich aus der Zeit M. Aurels)* 
Kodgatog 2052. 4732 (an der Memnonssäule, 130 n. Chr.) 5996. 
6716. Koö^aiilkt^i; 5S5S'' KoÖQaziavijv 4345, und dieselbe üop~ 
pelform auch bei den Schriftstellern. KovadgaioQ hat Dio 70, 2. 
72, 4. Kovaöqavüia Plut. Cic. y.oi adgcczr^v Wom. Ko- 

ÖQaTog Uerodian l, 8, 4. Daraus ergiebt sich das Resultat, dass 
überall >vo die Silbe qua den Hochton hat, dieselbe ui regehnäliBiger 
Weise durch %oa Oder Mva ausgedrückt werden muss, während in 
unbetonter Silbe daneben auch die Zusammenriehung in xoi oder xo 
stattfinden kann, wenigstens seit der Zeit Hadrians und der Antonine. 
Weniger einfach stellt sich die Sache bei qui, indem hier ndien xoi, 
später xoviy noch die offenbar auf Assimilation beruhende Schreib- 
weise XLt und die Zusamnienziehung zu xi slattlindct. Hierbei hat 
zunächst die Quantität s ? f inen sehr wesentlichen Einfluss. Für 
9«! nämlich tritt gewöhnlich xt^, niemals aber xv ein^). So steht 
'^xvizaviKfjg C. L Gr. 3751, und immer bei den Schriftstellern 
(Straho 161. 165 u. a. a. 0. Appian Civ. V, 92. Dio 39, 4a 53, 12). 
Dass das i hier lang ist, beweist Tibuli n, 1, 33 : 
GaiHi AquUanae cefefter MittaUa irimn^phU, 



*) Für das Letztere gebeu die folgeodcn Beispiele hioreichenden Beweis; 
totabtr frliker irodie regelmärsige Vertretung voa qu war, itfBr ^ridit vor 
•lloii die gerade ia dam am friiliestea ood «llgemeiiisteii recipirtea Prfiaoaien 
Qaiatae bis weit in die Raiserzeit hiaein festgdialteBe Sckreibaog Kotvtos» 

*) Oaea die Qaaatit&t des i Uer eiaea Uaterachied aiaclty eeheiat aeek Pf ie- 
naad beaierkt an Itakea. Coitsea I p. 74 fiüvt ala Beispiel für xv^fui aack 
^äxwwia ansStraboan. Dies aass jedeck eia Irrtkom s eia. Strabo sckreibt 
wie die aadera SchriftsteUer iauaer^tfiiftr/iR. 
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i^Kvhop (die Stadt Aqoiimiii) Strabo p. 237 C. ^levivog (ein 
M. Aquinus kommt auf einer Münze bei Mommsen Münzw. 65H 
vor," treilioh köiiiite man auch l^KvXXiog, l/iKoilV.iog emendiiTn) 
Plut. Seiior. 13. Tagy.viring Diiulor 37, 22a. Die Schreibweise xout 
ist hier nicht unzulässig aber selten, squ^tloiivos App. Civ. II, 110. 
Sctyxoviviog Dio 59, 13, 2. 

Ffir (ui dagegen tritt regelmäfsig xt; ein, und zwar ist hier bei 
manchen Wörtern die Schreibweise *vi geradezu ausgeschlossen, 
während sie bei andern, wenn auch sehr selten, daneben TorkommC. 
Ersteres gilt, wie es scheint, von den Namen Aqoila, AquiUius, 
Aquileia. Uxt^Xag C. I. 1997 c. 2193. 3435. 5100. 5790. Die 
Schreibung ^^KuMov 7142 steht ganz vereinzelt da und ist mir ver- 
dächtig, zumal auch bei allen Schriftstellern 'Axvlag uheiliefert ist. 
'Aicvliog odev l4/.üJuog C. 1. 2920. G3ü9. Vischer Epigr.-Archaeol. 
Beitr. aus Griechenland, n. 61 p. 55. \4y.vXia 1999. ^AyvXm'vt 
2562. 6200. Der .Name der Stadt Aquileia ist mir inschriftiich nicht 
vorgekommen; bei allen Schriftstellern ist litf.vXri'ia überliefert 
(Strabo 214. 216. Appian. Illyr. 18. Civ. 111, 97. Lucian. Alex. 48. 
Herodian Vm, 22 ff. ^xvXijaioi ibid.). reicht so unbedhigt ist die 
Ausschtiefsung der Schreibung xvi bei deiyenigen Worten, die mit 
Quirinus zusammeohfingen. Inschrifllich kommt hier allerdings 
fast nur die Tribus Quirina vor, und zwar nie mit xvc geschridben. 
KvQ€iv<f oder Kight^ steht C. I. 2460. 2789. 2803. 2880. 2910. 
2922. 2942 d. 3081. S2. 83. 3462. 3497. 3695c. 5754. 5S04. 
5842. 6771. SeMcn KoiiQelra 3S31a 15 (Aczani) 0607 (Rom) 
Ebenso KvQfjvtog in einer oben angeführten Inschrift KvQeiviav C. 
1. 4346. Bei den Schriftstellern ist einslinnnig überliefert der Name 
des Gottes KvQ7vog (Dionys. II, 48. 03. Plut. Rom. 28. 29. Numa 2. 
Dio fr. 5, 6. 41, 14. 43, 45. 51. 19), q>Xfifiiva JCv^iyojlfoi' Plut. Numa 
7. Auch in dem Tiamon des eoÜü QuirinaUs, der sonst sehr ver- 
schieden gegeben wird (Kv^tvog l6fog Strabo 234. Kv^ivtog L 
Dionys. II, 37. 3S u. sonst. KvQiwdXtog Appian civ. III, 93. Dio fr. 
6, 2. h hotf^ Tf^ 7TQogayoQ£voft€r(p Kvqiv(f Plut. Rom. 29) 
hat doch immer die erste Silbe xv. Nur für Quitites, wo Strabo 
228. 230. Dionys. II, 46. Plut. Numa 3. Rom. 19. 29. KvQitai, 

*) UeberlMvpt kommt liw, w!e bei xm=^qut, dioeben xot attdxowror, aber 
viel selteaarels xv. TQuvxovtlUaf 5938 (Neapel, 71 n. Chr.). Zufall ist es 
wohl, dass von dem Nameo Quietos sich inschriftlich keiae andere Sebreibna^ 
findttale JCoiqrof 2466 (Thera) und iCot/eqro^ 3835 (Aeiaai). 
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schreiben, liat Dio Ca^siiis immor KviQivat, und eine Aenderung 
ist nicht wohl zulässig, tia «Ue Zahl der Stellen eine sehr bedeutende 
18t. Aehnfich steht es mit Ta^xvpiog, -was ebenfolls die allgemein 
herrschende Form ist, wogegen Ta^ivinag bei Lucian Nacrob. 8 
steht. Doch zweifle ich hier an der Richtigkeit der Lesart, nicht nur 
weil es sich um eine einzige Stelle handelt, sondern auch weil Ta^- 
KvivLog nur in zwei Handschriften (UV) steht, während die andern 
die gevvühidiche Lesart zu haben scIk n. EndHch gehöreu hier- 
her noch TavaxvXlig (häufig bei Dionysius) 'HamXh'og Sirabo 234 
(]. Eav.i Uvoq Dionys. II, 37. AlauLvkeiov Appian I, 58. ^la^vkivov 
Plutarcli. Sulla 9. uäUvfiijliov Dionys. XII, 14. Demnach erscheint 
xt; = qui fast ebenso ausnahmlos als itvi s=squi^) . 

Eme gesonderte Betrachtung verlangt der Name Quintus und 
seine Ableitungen. Einerseits hat sich hier die älteste SchreS^ung 
K6tVT0g sehr lange gehalten, offenbar aus dem oben zu /7o9r- 
Xiog angeführten Grunde. Diese Form ist herrschend in den In- 
schriften und SchrilUttliern bis Apiuan, der noch Knivzog und 
Koivtiog schreibt. Wenn hei Plutarcli Marrell. 5. (Kamill. 36 
KovivTog^ Cato 21 Kovivtiwvog steht, so kouinU dies jedenfalls auf 
Rechnung der Abschreiber. Allerdings kennen Inschriften der Kaiser- 
zeit diese Formen, Kovtvtog 5094 (Nubien) 5712. 28 (Katone) 
47iae (Aegypten) Kavivwa 6212 (Rom), abbrevirt Kov. 2785 
(Aphrodisias) ; doch Iftsst sich die Zeit nicht nSher bestimmen. Sicher 
dagegen ist, dass die Form JITvWo; sehr jung ist; die einzigen sicher 
zu datirenden Beispiele sind 0iXlaTtaQ I p. 518 Z. 7 Falov Kvlvtov 
'I^eQTOv IMaqad^ojviov. Diese Inschrift scheint zwischen 19S und 
211 na(h Chr. zu fallen*). In dieselbe Zeit gehurt \L(f. dgx- 3831. 
Auch die Inschriften C. I. 5921. 22, die Kvirtog haben, fallen unter 

^)EUsdä diesem XL = qui nadxvt— qui analoges fiudet sich auch sonst hier 
und beim vokalischcn und coüsonanlischen u. So /(lor für Suillius und 
Aalvivo: iür Cai v i o u s. So ist v^uLl auck liie in der Literatur zuweiiea vor- 
kommende SdireiboDg ' Ygiar^oe (Yiriatus) sa erklären. 

*) Dus sie im Allgemeinen «m die Zelt desSeptimi« Severos fiillty iet lieker. 
Bin« gentttere Zeltbestimman^ tnclit Nenbeaer CemmMit. epigr. p. 87 b den 
Worten der gleichseitiffen ksekrift *Etf, mqx* ^^1 f^tftetw «ol ^«tora- 

p&rakM Jkierhii nuUi occurunt nisi Gßta wt Caracalla.'^ Dies ist aber falicb, 
denn bekanntliek erhob Septimius Severus im J. 198 n. Chr. seiueu Sohn Cara- 
calla zum Imperator und Aagnatus nnd regierte bis sn seinem Tode 211 n. Chr. 
mit ihm gemeinseheftlich. 
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Septimius SeTenis. 2023 EhreDinsdirift des Kaisers Decius Traianns; 
5337 ist cbronologisch nicht nfllier za bestimmen, und 2744 {0L 
KvtvT, ^Egütg MwdSiog) ßllt erst unter Constantius Chloras. 
Ganz entsprechend ist nnn aach, dass die einzigen Schriftsteller, bei 
denen diese Form Torkommt, Herodia n {KvivtiavÖP I, B, 5) 
und Dio {Kvivjog und Kvlviiog solir hiiufig) sind. Noch etwas 
anders steht es mit dem Gentile QLumiliu> un l dem Monatsnamen 
Quintiiis. Hier k immt aucli die Form KwiiKiog vor; ErvTr^Xiog 
2588 (Gortyn), und nn"t Verwechselung der beiden Vocale Kiviv?Ja 
1 738. Auch scheinen die Formen mit vi oder v hier schon etwas 
früher eingetreten zu sein. Wenigstens ist bei Appian, der doch 
KoivTog und Koiwiog hat, dv. II, 106 und V, 97 KvivriXiog gescfarie* 
ben, ebenso bei Plutarch Gamill 30. 33 KvtmlUü» aldcdfy, SuUa 
27 Kwtilim^). Dass Dio so schreibt, yersteht sich ?on selbst, und 
KvivtilU steht auch bei Lucia n Macrob. 1. 

Endlich komm^ aach in einzelnen Fällen x fSr ftt mit ginzlicher 
Unterdrückung des zweiten Kieuienls vor. Die Schreibung Ugo- 
TtLvyiog C. I. G430 ist strenggenommen nicht hierher zu rechnen, da 
es diese Nebenform auch im Lateinischen gibt. liagegen heifsen die 
Aequer Alxot l)ei Strabo 228 C, und Diodor, Amctvoi bei Diony- 
sios, Plutarch und Appian, die Aequiculer uHmutXoi Dionys. II, 72. 
Diodor XiV, 117, 3, 

Für den Consonanten v hat das Griechische ebenMs swei 
hauptsächliche Ausdracksweisen, durch ov oder durch, Dass im 
ersteren Falle nicht etwa die Griechen aus Unfähigkeit, den Con- 
sonanten Vf den sie in ihrer eigenen Sprache nicht hatten, zu sprechen, 
den Yocal statt dessen gesprochen haben, sondern dass sie nur in 
der Schrift das ihnen fehlende Zeichen durch das des nahe ver- 
wandten Vocals ersetzten, beweisen die metrischen Inschritten, die 
dieses ov durchaus als fonscmant l)ehaiideln. Oiißie als Anfang des 
Pentameters C. I. 0789 2ikoviov, ei^diuevog Ausgang des Penta- 
meters 5975. OvaXfjg 579S. KägovivTig 6244. tovvofia Omjqav 
Ausgang eines Hexameters 5820. — C. 1. 2569 {2d)ij6viög Mfjvag) ist 
die Lesart nicht sicher, und überdies kann hier ebensowohl der Name 
SalluTtus (s. u.), wie Salrius gemeint sein. Danach sieht man gar 
kerne Möglicbkeit, Accentuationen wie 0aXofStog, Segoviog^ OSiij^off, 
29&vij(fog zu r«thtfertigen; d»m in allen diesen Fitten steht doch 

') Dlonysio« dag«feo hat tuch hier vtomv KoivrtUeav Vm, 55. 
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der Accent auf einem Ruchstaben, der niclit nur im Lateinischen ein 
Consonant ist, sondern von dem auch urkundlich feststeht, dass ihn 
die Griechen als Consonanten ausgesprochen haben. Das Verhältnisa 
zwischen ov und ß ist nicht so scharf zu bestimnien, wie bei o nnd ov 
för 4t sondern es herrscht viel individuelle Wilikfir. Nur soviel wird 
man sagen dürfen, dass ov ilter ist und in republikanischer Zelt h&t 
ausscUieMch vorkommt, wogegen später ß mehr in Gebrauch 
kommt, ohne doch jemals gänzlich die Oberhand zu behalten, denn 
noch in der Zeit Constantins jribt es Inschriften in denen das latei- 
nische V durch ov bezeirlinct wird. Zinn H^Ief? für diesn ['. hiiiii)- 
tung führe ich nur Folgrni]»'S an: die Inischiil'tcii aus rcpuldikani- 
scher Zeit liaben ov bis auf eine attische, 0tXiazüjQ 1 p. 288, aus 
dem zweiten Jahrhundert vor Christus, wo uisvniog BaUgiog 
^Aßilw FlsaftatoQ steht, und eine von Wescher in Delphi gefon* 
dene, welche Bißia (Vibia) hat (Bulletino dell' Inst 1861 p. 
133). Auch bei Polybios ist durchweg ov fiberliefert In der 
Kaiserzeit beginnt dann ß einzudringen, jedoch im Allgemeinen 
später als ov ffir u aufkömmt; so hat das Mon. Ancyr. noch conse- 
quent ov für v, während es doch schon ebenso ausnahmslos in jün- 
gerer Weise ov für ü schreibt. Dasselbe chronologische Verhältniss 
geht auch daraus hervor, dafs zwisrlien der altem Form (DoXoviog 
und der jungem Oovlßiog als l ebcrgangsglied immer nur (Pot;- 
Xovtog vorkömmt (C I. Gr. 5843. 0414. 6635, und so bei Appian 
und Dio Gassius, wogegen schon Piutarch 0ovlßiog hat), nie- 
mals 0^iag. G. I* 5838 (Neapel, 71 v. Ghr.) hat ffinf Beispiele 
für oü^y, zwei im Aniaut {Ovidi^ioe, Ovi^iog), drei im Inlaut, 
und dem gegenöber nor eins mit ß^ nimlich 0ovXßiog. 5836, un- 
gefähr gleichzeitig, hat nur Ovüßiog^ ^Oxrdoviog, 2eovrjQog, Her- 
mes 1\ p. 192 no. 8 (Ephesos, nicht vor Hadrian) OveißLOv Ovolqov 
uiaißi?J,ov. Diese und andere Beispiele zeigen, dafs um jene Zeit ov 
noch vorherrschend war; auch widersprechen sie wenigstens nicht 

*) DieM Tkatsadie des fast aoMchliefsliekeD VorkomnMs voo ov = «in der 
rapabliiuuiiselieii lud des langen Fortdanems dieser OrthograplUe in der Ralser- 
uit genvgt voUkonmen tum Beweise, dass das grieehisehe ß vor nnterer Zeit- 
reehnnnp: noch gar nicht, und aveh später bis in die eoastantinisiAe Zeit wenig* 

•lens Dicht allgemein in der neagriechischeo Weise ausgesprochen w orden Ist. 
Denn das IVebeaeinandervorkommen dpr Sehreibunt^co ov und ß ist nur dann er- 
klärlich, wenn beide den lateinischen Laut nur anonhernd ausdriickteu. Wäre 
die eine (ß) dem Laute des late inist hen t* ganz genau entsprechend gewesen, so 
hätte das ongenaae ov gar nicht daneben bestehea konueu. 
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einer Beobachtung, die ich an der Ueberiiefernng bei Phitarch ge- 
macht zu haben glaube, dass nämlich das ov im Anlaut länger fest- 
gehalten wurde als im Inlaut, iiiui dass specioll wieder in der Verbin- 
dung tu die Schreihnng mit ß am fnilietiteii lieirschemi wurde. 
Doch ist die haudsrhriniichc Ueberlieferung viel zu schwankend, und 
widcrum die fnschrifttexte zu wenig umiangreich , um zu einer be- 
stimmten Entscheidung kommen zu können. Noch der Name des 
L. Veras wird gewöhnlich Od^Qog, viel seltener B^(^ geschrieben, 
nnd ancb spfiter gibt es Inschriften, in denen ov flberwiegt So 
steht C. L Gr. 3162, in der CQnstantinischen Zeit, 0XaoPtavav und 
^Aovldtogrmd dant^n Bdßiog* Auch die SchriftsteUer der spätem 
Zeit weichen sehr von einander ab. Dio Cassius hat ov=v wider 
mit derselben aiisnalunslosen ( onsequenz, wie Polyhios, Lucian da- 
gegen hat es nirgeiiiis, ^onilprn schreibt ß in ^aßojQirog Demonax 
12. 2iQßioq Macrob. b. Bivöe^ Nero 5, und €v für ev in ^svtjqi- 
ctvög (s. u.). Die Ersetzung von v durch ß kann wohl nur ihren 
Grund darin haben, dass das griechische ß sich in der Kaiserzeit 
bereits seiner jetzigen Aussprache anzunähern begann. Bekanntlich 
hat aber auch das Lateinische h in dieser Zeit eine ähnliche Wandlung 
der Aussprache erfahren (Corssen 1, 131). Bei dieser Vermischimg 
beider Laute in beiden Sprachen icann es nicht anIDilien, wenn man 
hin und wider auch umgekehrt ov für ß oder für lateinisches b ge- 
schrieben findet. Gar nicht selten, aber ausschliefslich in Italien vur- 
kommend, ist die Schreibung ^eovaarog C. I. Gr. 5856. 5917. 
5992. 6004. 4014. 6682. Von lateinischen Namen aber wösste ich 
nur Oinovia 6564 anzuführen, was doch wohl Vibia heifsen soU. 
Zu ^Päovtog C. I. 3543 bemerkt Böckh jfEst Rabius, nomen ex 
Cieerim et^gnüum^*^ Aber an der einzigen Stelle Gicerös (in Verr. 
aet sec I, 34, 87) ist statt L. Rabius hergestellt L Fannius. Ein 
Nomen Ravius (von rmm) kdnnte es doch gegeben haben 

Nicht ganz selten und ziemlich alt ist auch die Auslassung des 
Consünanten v zwischen zwei Vocalen. Am nächsten liegt dies, wenn 
der vorhergehende Vocal ov ist, und nun zwei ov in ganz vei .<chie- 
dener lautlicher Geltung nebeneinander zu stehen kommen w ürden. 
So ist 2aXXoviog^) schon geschrieben in der Inschrift Hermes VI 

>) [Es ist hiareicbend bezeugt; s. B. 1. i\. 3343. 662U Fabr. ÖU. 246. 642. 
358. E. UübDer.J 

«> AiiekiB den lAteiiisehra Texte der lüMbrlft ist freilidi SALLVIO §9* 

fcbrleben, ebenso oft ia aoalogeu Fälleu, z. ü. FL^VS für Fia vus auf einer 
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j), 7 aus der Zeit tles (drittf»n?i iiiithradatischen Kriegs, und ganz 
entsjMrechendc Fällo sind bei S(rabo 'lyoviov p. 227 Cas. yfa^ 
voöiw 239 Magoviov 241. Ebenso bei Dionysius I, 14 Ma- 
Q/»kop V, 61 jiwnvlvm. Dies scheint aber spSter genx abge- 
kommen zu sein ; sdt ß för t» aufkam, war dem erwähnten Uebelstande 
leieht abzuhdfen, und so finden wir auf Inschriften BtTQovßtog, 
, bei Plutarch KXovßiog geschrieben. Aber selbst Dio, der doch nie ' 
ß schreibt, lässt den (Konsonanten nicht weg, so dass sich bei ihm 
Klovnviov 49, 44. 52, 42, 4. //ay.ovnving 53, 20. 2 7or- 
ovivrtng 46. ,51, 3 findot. Auch nacli niidprn Vocalen als ov kommt 
aber diese Auslassung .schon ziemlich Ifüh vor, so 'Oxraia zur Zeit 
des Augustus C. I. 2l67d (Mitylene). llortXtov ^O/.tatov TIotiXIov 
v\6v 'Efp ct^. 3374 (Athen, Zeit nicht näher zu bestimmen). Auch 
€. L 305 (Athen), wo Böckfa %>xToioff Jü>(f, EvfrvgiSijg schreibt, 
kann nichts anderes als der römische G^tilname Octavius vorliegen. 
Dass ein solcher ganz als griechischer Individualname einfMüh mit 
dem Vatemamen im Genetiv verbunden anftrilt, ist in der Kaiserzeit 
dui'chaus nichts Ungew(»liiiliches. Dieselbe Form findet sich bei 
Dionys IV, 45, wahrend an den andern Stellen li eijiih O/.iaoviOQ 
geschrieben ist. V, 21. 50. Tf, 4. 5. 11. Dennorh halte ich es nicht 
für unwahrscheinlich, dass an der zuerst angeführten Stelle allein die 
Tom Schriftsteller herröhrende Form sich erhalten hat, während an 
den andern von den Abschreibern die gewöhnlichere eingesetzt ist. — 
* Nüifjtßfftag ist geschrieben C. I 6179, und ebenso noch bei Dio 57, 
IS, 2, der doch sonst nirgends mehr das v wegHlsst. Sogar In einer 
lateinischen Inschrift von Ephesus in dieser Ztschr. 1\ ]>. 209 n. IS 
hat der Steinmetz, oflenbar ein Grieche, Naember geschrieben. 
'Aiavov C. I. 47ijO wird ancli als CencLiv von Xvianus in tleulen 
sein. — Bei Dionysios find« ! si< h aulserdeni DniXlai, bei Strabo 
Bo'iavov 250 BelXoayiovg 20b. 0ao')vtoc schreiben Plutarch und 
Appian immer, 0aoit6viog dagegen lUo. Man wird also diese 
£rscheinuDg als hauptsächlich der Zeit des Cäsar, Augustus und Ti- 
berius angehdrig betrachten dürfen ; nur in einzelnen Fällen hält sie 
sidi bis in die* spätere Kaiserzeit. 



MüQze bei Mominsen Muir/.weseri p. .512. Di * Ii ^Idube ich, dass in allen diesen 
FällcD UV oder 11/ ges])rochen, und nur, ^auz au» demselbeu Grunde wie 
im Griechischtio, um uicht unmittelbar hioterMoander dasselbe Zeidiea zwei- 
lud iiit v«ri«Iiiedener Geitang zu setzen, eio einfadies f^geBehrielHia worden iat. 
Uemw VL 20 
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Spntcr ist eine andiTo Schreibweise; es werden nemlidi nicht 
selten die lüplitonge orr, er, und ov zur Bezoichnung der Lautver- 
bindung«Mi av, und öv verwendet. So findet sich (DXavtog^) 4899 
(unter Diocletian). 2344. 5055. 5806. 0lavia 7127. 0Xaviav6g 
4683 (unter Commodus). Avidiov 3413^). Avilku 6894. %>x- 
Tctvia 2174 — iv faauptsachlicli in ^€^7^0^. So C I. 4713b (unter 
Hadrian) 2114c. 2124b. 3485. JSett^gaa (Fest zu Ebren des Se- 
ptimius Severus) 3428'). Etgentbflmlich ist die Sdireibung Seoij^ 
3423. Doch kommt so ITir «r nidil nur in dem Pse}diisnia von Am- 
])lii|u)li^ {]. 1. 220s vor, somiiM ii imvh in der Kaiserzeit kenne icii ein 
sirlicrcs IJeijipiel ; in der von Kuinaniides flaXiyyeveota ^errr, 
23. dg. 1512 gegebenen Inschrift von Sunion steht deutlich aveo tov 
xad-iSQovaafiiiyov*). Am seltensten ist die in Rede stehende Erschei- 
nung bei ov, wo ich nur Noviog für Novius aus mehreren attischen 
Inschriften kenne; ebenso ist, wie ich schon bemerlLte, bei Piutaich 
wahrscheinlich l^iovKnog zu schreilien *). Nach den inscbriftlichen 
Zeugnissen könnte diese Schreibung etwa im Anfang des zweiten 
Jahrhunderts nach Christus aufgekommen sein, doch sind nur die 
wenigsten hierher gehörigen Inschriften genau zu ilatiren, und es 
wäre daher audi möglich, d.iss sie schon etwas älter ist. Bei Diony- 
sius allerdings wird ^/vevTnog, wie wenigstens in den Handschrif- 
ten steht, zu beseitigen sein, da an andern Steilen (1, 71. III, 43) 
lAoverrTvog überliefert ist, und in andei'n Wörtern eine solche Ortho- 
graphie bei ihm nicht vorkommt {Aaoviviov^ ^Oxvdovwg oder iQx- 
t^og), Ebenao steht bei Strabo 214. 15 Ti^eax»; doch will ich 

^) Hier ist man mit dem Acceiit in grofser Vorlegeoheit. Einerseits ist das 
hier Cousooant, und es scheint also auch hier Hidersiauig, den Accent darauf 
zu setzen. Andererseits ist diese Orthographie gewiss dadurch hegrüadet, das« 
flMH dam«]« begftOA übeAanj^t di« giiediisehao Difththonge wie av ottd ev sa 
tprechea; du «ev ond tv in jenen lateinitclien Worten l«t also dnrehaw kein 
anderes, als wie es damals aneh in griechiaehen gesprochen wurde; nnd in 
diesen wird doek feiviss Niemand von ^ Regel abzog eben wagen, dass das 
Aceentzeichen im Diphthong auf das zweite Element gehört. 

^) Dagegen lAovtStog ' HXio^cjqos 4955 (unter Antonions Pius). 
Indessen ist auch noch zur Zeit des Septimius Severus die Schreibweise 
. ZfovfjQof weitaus überwiegend. C. I. 2874. 3483. 84. 94. 4965. 80. 84. 89. »J. 
94. 97. 4(580. 4705. 4863. ÖOO]. 2:tßiin(,, 3."i09. ZißriQtUi) .'löOH 

*) Nach einem in meinen Händen befindlichen PapierabUatsch kann daraa 
kein Zweifei sein. Kum. giebt clt^tv. 

') Davon zu scheiden ist noch der umgekehrte Fall, wo Ov für /^o geschrie- 
ben ist, wie OvXjvfi^ Balletino dell' Institoto nreh. 1862 p. 27. 
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lüer, da clip nndere SrhiTibüii <li(»srs .N.unons iiiclil in (Irr rrhrrlirfo- 
rnug vürkommtt die Möglichkeit nicht hosU-eitcn, <hiss Straho so ge- 
schrieben hat; sonst hnt er allerdiogs ^Pcrorfvvav 210, (Danvsvvia 
2t 7, Aütovmo¥ 230 ff. Diiss übrigens diese Orthographie nie herr- 
schend wurde, beweisen «ufser den oben fOr 2«oi7^^og angeführten 
Inschriften auch die SchrifUteller» von denen zwar Lucian ^et'i^- 
Dio und Herodian dagegen JltorrJ^og schreiben'). 

Der Grund dieser Erscheinung kann kein anderer sein, als dass 
die Aussprache von av und ev vor Vocalen wie av und ev, wie wir 
sie im Nonjjrierhisrh« n finden, damals znerst aufzutreten begann'). 
Ein incrk\vuniigor Ii» weis für die Existenz dieser Ausspracbo in der 
Kaiserzeit ist aiu b di*« Si lircibung naoi lllva C. \. 6()65 (an der via 
Latina). Denn nui' wenn damals av schon nicht mehr dem römischen 
Diphthongen au gleich k1;nifr, konnte man sich veranlasst sehen, diesen 
letzteren durch die Combination der beiden Vocalzeichen o und ov 
auatudrüclLen. Dasselbe beweist auch die Schreibung %€tt$aKißeurs¥ 
fOr n€tT9a%9vaat:>f G. 1. 3693. Es liegt in der Natur der Sache, dass 
die Verwandlung des zweiten Elements des Diphthongen In dem 
Consonanten v zuerst vor Vocalen eintrat; vor Consonanten dfirfle 
wohl im Allgemeinen im Alterlhum die vokaliscbc Aussprache bei* 
behalten worden sein; dass jedoch, wenn auch ei*8t sehr sj) U , in 
oiii/.i?lnen (ipgo«Hlcr! {Italien), dio nrnm icchische Aussprache af, e/ \nf 
harten Consonanten eingetreten ist, geht wohl aus dem Schreibfehler 
ditsXifpTtQog^) für anBlev&eQog C. I. 5992 b hervor. 

Nur iheilweisc •gehört unter den hier behandelten Gesichtspunkt 
die Orthographie der Wörter, in denen ns vorkommt *), Allerdings ist 
diese Gonsonantenverbindung im gewöhnlichen Griechisch im Inlaut 
sehen, im Auslaut ganz unzulissig. Aber als eine hieraus sieb er- 
klärende Abweichung darf die Weglassung des n im Grieehischeii aus 
dem einfachen (irunde nicht angesehen werden, weil es im Lateini- 
schen ebenlall» weggelassen werden kann. Die Kömer haben ja aller 

I) Solteu ist 1^ für ! in andern Fällea» z. B. KaXvivt^ — Kaivivov 'iS^. 
itQX' 3125. Ki'nTfri(iyü)v Dionys. V, 

Die sellenett Beispiele mit oi^aov siod daoa nach der Analoge jener 
btikaudelt. 

T f&r 9 auch .soasi in itii iischen und sictUschen Inschriften, rtr^irr^; 
C. I. 5707 (Rhesiun); li^radc auf einer aksilUeben Isaebrift. 

*) lieber dieae Worte hat W. Schaitx, quaMm»» orihoepioa» LoHüm 
Bans ISftS, aahr eiogehead fahiudalt, jedoeh nar nit Ruekiieht auf dja Qoanti- 
tit dea Voaalat wogegen er di« WeglaaauDg dea v aDberUekaichtigt ISaat. 

20* 
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Wahrscheinlichkeit nach hier gar kein coDSonantisches n gesprochen, 
s()ii(l{>rri (He uns aus dem Französischen hekannten Nasal vocdle. Nur in 
suiVi ii könnte man eine Ah\\*M( liung des griechischen Schriftge- 
brauches erwarten, als im Aus 1 a u t , wo das Griechische diese Verbin- 
dung gar nicht kennt, das n weggelassen werden niüsste, während 
diese Weglassung im Lateinischen zwar häuüg vorkommt, aber nicht 
nur nicht nothwendig, sondern strenggeoommen nicht einmal soUsilg, 
vielmehr als Nachlässigkeit zu betrachten ist. Und in der That fin- 
det sich in diesen Namen mit Ausnahme einiger Inschriften itali- 
sche n Ursprungs immer das p weggelassen. BaXfjg €. I. 2292 
(Dclos) OidXr^g 1969. 4074. 461 1. 57S9 (Neapel) KXrjftt^g 5088 (Nu- 
bienK noLÖr^g 4078. 5S38. 5813 (Neapel) /TQttiarjg OiXiotio^ i\ p. 
344 n. 2 Col. 3. Z. SO. Beispiele tür kgrjaKtjg s. o. Auf drei Inschrif- 
ten dagegen kommen die Formen mit v vor C. I. 5754 (Malta) ITqov- 
(^i^vg. 6012c (Horn) ^) Kgtjantjvg, iib^^ (Rom) Ovdktjvg. Bei Schrift- 
steilem ist mir nur die Form ohne v bekannt^), abgesehen von den 
oben aus Inschriften angeführten Namen noch in dem Fluisnamen 
Oo^fit^ hei Strabo 233. Die Länge des Vocals steht in allen diesen fesl 
und deshalb ist gewiss nicht Cl. 5043 mit Niebuhr Ov'ffAlwg zu er- 
gänzen (die Abschrift gibt OMQ *). Aus demselben Grunde kann auch 
kein Zweifel sein, dass bei DionysiosY, 15 und d^^L^ggoig (Amins) ge- 
schrieben werden muss; zumal hier auch noch die Analogie der grie- 
chischen Decünation hinzukommt, die wohl ein -otg -ovtoq, aber kein 
-oc, -ovvog kennt. Wenn Corssen 1 p. 258 einen LiiUeis,ühied in 
der \Vf»ise statuirt, dass das e in diesen Formen bei der zweiten 
CüujugatioD schon von Natur lang sei, bei der dritten und vierten 
dagegen durch den Einfiuss des ns gedehnt werde, so wird dieser 
Unterschied durch die Inschriften nicht bestätigt, die ebenso Ovik- 
Amoff, Jlot^smrg, OvoAeyre&og, 0lMQ9v%ia achrid>en, wie 
KiQdfoxsiTog, Jl^la&fta, Ja das einzige Beispiel des in einem 
casus MquitB^ G. I. 5788, wo dureb ein offenbares Versehen K^g^ 
xijvra steht, betrifft zufällig gerade ein Wort der dritten Coi^ugation* 



') Die lujichriit ist aicht dutirt, über jedeutails sehr jung, da sie die Xauro- 
koliea betrifft. 

^) AnfMr wo sie Uteloisehe Appellativa oder A^jeetlr« als Wort« der 
fhsiDdeii Spradie in unveribdortor Gotlalt anffilvM, wio di« von ConMa ans 
Platarch angefnhrlea oaniuvs nad »otqK« 

3) fiboaso bat Sintenis bei Plut. .\ntoB. 4 gewiss mit voUon Hoohl ans Haad- 
schrifteo statt der Vulgate dix(t{ hergostallt 
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Mag' es also sonst um die iirspröngliche Quantität des e iä der zweiten 
Goojagation stehen wie es will, sicher ist dass dem Participium 
ein Stamm mit kurtem « zu Grunde liegt, welches nur im Nominativ 
durch den Einfhifs desr n$ lang wird (vgl. auch Schmitz p. 16fr.). 

Im Inlaute da^'^gen ir^L tlic Beibehaltimg des v erlaubt, und wenn 
in dem einen \\ «>rt gewöhnlich dasselbe stellt, im andern aber weg- 
bleibt, so lassen sich dafür schwerlich Gründe auffinden. Beibehalten 
wird das v in xf^voos C. I. 3497. 3751, axKtjvaov ovrj[k(nov in dieser 
Ztschr. IV p. 215 no. 29 (Ephesiis), und den Namen Krjvato^iag 
6519 (Rom) Ktivaoqivf^ und Kr^vaoQivijary 2698b (Mylasa) und 
Kt^w^Btya 6661 (Rom). Nur in einer attischen Inschrift 'Ef. d^, 
84 steht Kijot»Kui>ov, Umgekehrt finde ich nicht anders geschrieben 
dis'Ogtijaiog (C. I. 4922.. 4784 und fiberall bei den Schriftstellern). 
Auch für die Adjectiva auf -ensis ist die gewöhnlich» Form die mit 
aiis^^i lassenem v; so Kaai^Pjatv 38SS. iSagiiwrijolag 5800 und so 
sehr häulig bei den spätem Scluiftstellern, z. H. \lAvXr^aini bei Ile- 
rodian, ^ovyöowrcfint , NaQßojvtjaioi, Kop'^ovßr'^oioi ^ OvtI' 
xijüioi, Ki^TTjOioL bei Die. Dies sind keine griechischen Formen, 
sondern dem GriechischeD etwas angenäherte lateinische (s. oben S. 
145), daher sie auch erst bei diesen spdtisren Schriftstellem unter 
dem wachsenden Einfluss lateinisdier Sprache aufkamen, während 
noch Plntarch Cato 58 und Appian ci?. II, 98 'Ittmatot statt Odrt" 
KifaiOi schreiben^). Selten sind Beispiele mit beibehaltenem v in der- 
artigen Worten: Oqetrjvola C. I. 5470. Kat^Bivrjvatv *E(p, oqx» 59. 
Schwankend ist der Gebrauch in Constantius und Constantinus ; 
Kwvatavxiiii C, I, 3449. Kcovozav%iv(^ 477 ; dagegen Kuxndvriog 
2018. 2745. 

III. Von denjenigen Veränderungen dei- lateinischen Namen, 
wekhe durch die Räcksicht auf ein ähnlich klingendes griechisches 
Wort veranlasst werden, habe ich den grftfsten Theii schon gelegent^ 
Uefa bei den beiden ersten Hanptgesichtspnnkten behandelt. Aul^er 
einigen vereinzelten FStten^) bleibt mir nur noch eine Gruppe von 



.*) Dan dagegea sdion Appian Giv. V, 2 Kd90ios ^ ITu^fi^aios iniith^ 
schreibt, kaoa oldit tafallen, dt er et als wirklidieD fieiasmen anffssst. 

*) Dabin mag die bei den Sebriftstellern vorkommende Sebreibnng Joka^ 
ßüXa£ fereehaet werden, die sich doch wohl ans dolof erklart. In der einsigen 

Inschrift, wo ich diesea Namen g^todeo zu haben mich erinnere, *£;r/;'^. avtxd. 
40 = *E(f . KQX' 4080 steht in letzterem Abdruck /ioXoßilXttr, wSbrend in dem 
ersteren die linke Seite der Inschrift fehlt. 
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Wditern zu belianilcln, die im Lateinischen vuu lux, luc-is herkom- 
men, bei den Griechen aber wegen kevuds mit £i; geschrieben werden. 
Am häufigsten kommt so das PrSnomen ^cvxiog vor. Aii8sehlie&' 
Heb diese Schreibung findet sich in der ganzen republikanischen Zeit 
CI. 1520. 2335. 24)6. 2520. 2561b. 2S$5. 2020. 5879. Eben- 
so unter Augnstus in Athen ^Ecp. u^jx- 80. *EfT, dreitd» tmd 38 ander- 
wärts C. I. 2943 (Nysa) 3524 (Kyme). Nur in dem Namen des 
h. Caesar, des Enkels mul Atlüptivsohns des Augustus, ist u^toimog 
gpschriehen ('. I. 312 (Athen). Dagegen lioifst er yfevxiog im Monu- 
nieuliuu Aucyraniim; ferner C. 1. 3953 e (TrapezepoHs in Phrygieu) 
./£rxiof 'lovhog 1712 (Delphi)'). Der C. 1. 3608b vorkommende 
ist ein älteier L. Caesar aus republikanischer Zeit. Demnach kann 
nicht entschieden werden, ob die InschriCt *EmyQ, ^EkL nr, 51 B: 
To xotvoy ^mvttdwr jiU^to» *l<o^Xioif Kahof^a iveffyhijw auf 
den Sühn des Augnstus zu beziehen ist oder nkht. Auch auf seinen 
Nftnzen kommen beide Formen vor (Eckhel VI p. 171.) Abgesehen 
aber vuu diesem besonderen Kall, der sich aus dem iiber Teßlqiog 
Gesagten leicht erklärt, isl noeh unter Tiberiiis mir ^/ei Aioc: nach- 
zuweisen (C. 1.2325. 3461). Unt^ei.'»'!} kommt seit Claudius ;iiilsor 
Athen die Form mit ov in Gebrauch und nimmt an iitluÜgkcit fort- 
während zu; so ist geschrieben unter Cla u di us C. 1. 2623 (Cypern), 
4697b (Aegypten), unter Nero 2222 (Chios); unter Galba 4957 
(Aegypten), Vespasian 5838. 43 (Neapel), Traian 1306 (Kythera), 
3876 (Milet)» Hadrian 4721 (Aegypten), 3148 (Smyma), 2870 
(Branchidä). Selten ist daneben ^ai^niog C. I. 3991 (unter Nero) 
5900 (Ilom, unter Hadrian). Nur in Athen schehit man die ältere 
Form consequent festgehalten zu haben; sie findet sich noch C. I. 2(i9 
^£V%iov Ov\i]ßnvX\V\iov'l7t7tdQXOv twxovtog uuter Iladriuu. 
Seit der Tbronbesteigung des L. Verus jedoch verschwindet auch hier 
die ältere Form gänzliclu So wird iu den /aliireichen Ehrcniusclirifleii 
des L. Verus, C. 1. 352. Boss Demen 66 (Athen) C. I. 1047 (Megara) 
1968. 22 1 7 (Chios) 2347 k (Syros) 2495 (Astypaläa) 2582 (Hierapytna) 
4283 b (Patara) und in denen des L. Septimios Severus, 1320, 2878 
(MUet) 3412 (Phobia) 3873. 4371. 4863; 4964 (Aegypten) immer 
yioüxiag geschrieben. Auflallend ist, dass C. I. 286 (Athen, unter 
Septimitis Severus) erst jievutng ^evxiav Evn[vQ(6rjg, dann aber 

') \lJi'rdiiif:;s isl hier die Lesart unsicher und die Hinzusctzunf^ des (aeutib 
namens ein \ er^tofs (^c-gen di(> olTieieUc Xitnbitur, wie sie auf grledusckeu Ib- 
schriflcu freilich 2u\M-iirn \orkuiuinco. 
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^ovxiog 20)071 tg und yfovxtog ' YaXog stellt. Doch mag das Vor- 
kommen der älteren Form in so spater Zeit, und die Inconseqiicnz der 
Orthographie in derselben Inschrift sich daraus erklaren, dass der Name 
an der ersten Stelle geradeatu als griechischer behandelt wird, wogegen 
er in den beiden andern Fällen als wirkliches lateinisches Prinomen 
auftritt Von den Schriftstellem hat noch Appian Atmuog, Dio 
und Lucian dagegen Acß&nLiog^), 

Noch allgemeiner, als in diesem Präiiomen wird ev geschrieben 
in dem Volksnamen yietmmoL denn so hat auch noch Dio (z. Ii. 38, 
37, 5), und uhei'haupt halx^ ich den iNamen nirgends anders ge- 
schrieben gefunden. Inschriftlieh Aevxaiov C. I. 3526 (Kyrene). 
Der davon abgeleitete Gentilname dagegen erscheint C. L 5136 (Ky- 
rene, anter Augustus) in der Form ytovy.dvtog, und sogar das Co- 
gnomen jiöma»6g bei Dio (Xiphiünus) 62, 29. 

Ferner finden wir das bv in AevxoUios, wo es sich ungefähr 
ebenso lange gehalten zu haben scheint, wie in ji^%tog. Bei 
Pinta rch wird wohl trotz des grofsen Schwankens der Ilandschrif-* 
ten überall yievr.oXXng herzustelicii sein, luschritliicli lindet sich 
diese Form in den oben angeführten Inschriftc» des L. Lucullus Poii- 
licus und seiner Tochter, ytovy.ovlXctv dagegen C. l. 1999b. fn an- 
dern Fällen dagegen ist das r,v von Anfang an ausschlielsiicli ge- 
bräuchlich gewesen, so in dem Stadtnamen Luceria {Aovy.aQia bei 
Polybius, AovnBqLa bei Strabo, Diodor, Appian) Sonderbar ist, 
dass sieb LaciUus nie anders als u^<ot'X(Aiog oder Aovnikkioi ge- 
schrieben findet, obwohl doch dieses Nomen von dem PrSnomen 
Lucins gebildet ist, wie Servilius von Servius und Publilius 
von Publius [Nachträglich finde ich AnnnXtov C. I. 3858 d]. 

Allerdings kann es in allen diesen Ffdlen von aL = ü zweifelhaft 
erscheinen, mit welchem Hecht ich sie unter dem Osiclifsinuikt der 
lintormung des Lateinischen nacli einem icchi>t iien Worte {levAoc) 
gefasst habe. Da in den saliariiichen Gesängen Leucesie und noch in 



0 Dtfs bei Diodw, Plutarc^ and Appiaa xnweileo die jüngere Form über- 
liefert ist, kann nicht befremden. Eher erscheint es auRnMeiKl , dos.s bei Dio 
Cassius einmal (41, 17, 2) ^fvxioe steht; doch kann kein Zweifel sein, daes anch 

Uer Aovxtot herzustellen ist. 

Mit difseni StatltnanuMi hat die l)ci PItif. Horn '2 als Mntter dor *Pu)fir\ 
vorkoiiunende Afvxuotu wolil nic lits zu thuii. Ob iij)er dit sfui rs.imcn überhaupt 
eine italische Form mit // 7.11 (»runde liej?t, lüTst siih nicht sagen, da ja diese 
ganze (icoealugie eine griechische Erliitdung sciu l^niiu. 
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luschrifteii der Kaiserzeit Leucetio vorkommt, so sciiiieTsl Corssen 
I |). G7o, der griechischen Form yltt/ung läge ein lateinisches Leu- 
cius zu Grunde, und Monunsen stimm L dein bei. Dass der Name im 
Lateinischen einmal su gelautet haben wiid, ist auch n)ir wahrschem- 
üch. Aber diese Farm muss in dem Pränomen sehr früh erloschea 
sein, da unsere ganze Ueherlieferiing in lateinischer Sprache nicbU 
niibr davon weifs, vielmehr schon die älteste der Scipionengrab- 
schriften Ziictvs schreibt. Die nähere Bekanntschaft der Griechen, 
abgesehen von einigen Städten Unteritaliens, mit den Römern kann 
aber nur wenige Jahrzehnte vor der Zeit dieses Denkmals, im pyrrbi- 
sehen Kriege, begonnen haben. Freilich soll nach Plutarch Camiii. 
22 (Arist.fr. 559 Rose) schon Aris tu Leios einen yi£v/.iog ah Retter 
Roms im Kaiiii»te mit den Galliern genannt haben*). Aber der Um- 
stand, dass uns diese Stelle nur iadireet durch das Zeugniss des Plu- 
tarch erliultea ist, lässt die Mögliclikeit ollen, dass dieselbe aus einer 
dem Aristoteles untergeschobenen Schrift stammt. Und diese Mög- 
lichkeit wird, für mich wenigstens, zur absoluten ^wissbeit, wenn 
ich ihr die Thatsache gegenüberstelle, dass in dem ganzen Corpus der 
erhaltenen aristotelischen Schriften nicht ein einziges Mal auch 
nur der Name der Stadt Rom vorkommt*), obwohl doch unter diesen 
Schriften ein an historischen und ethnographischen Details so reiches 
Werk wie die Politik sich beimdetl Wie sehr den Zeitgenossen des 
Aristoteles Alles, was nordwärts von den can^pan^^^ iitii Griechen- 
stfidtcn lag, im Nebel versclnvamni, das zeigen die von Plutarch un- 
mittelbar vorher angeführten Worte des UeracHdes Ponticus dnd 
ir^g toiieqag Xoyov Aaxaoxtlv otqcxtoq * Yice^fiof^taif 
ikd'tav effu^ey ^0^^oi noKiv 'EX^viöa ^JPiafii^v ixü nav xav^- 
ToilUvi^v n^l %iqv. ii6ydkq¥ ^dkauaav, Dass Plutarch gegen diese 
Nachricht sehr misstrauiach, von der aristotelischen dagegen in ihrer 

^) Plutarch berichtigt diese INachrioht des angeblichen Aristoteles dahio, 
der Better Horns habe vielmehr Marcus (Furius Camillas) geheifseo. Monim- 
sen röm. Gesch. 1 p. 235 dugt'gen bc/icht sie auf die Vertreibung der Galh'er 
vuui Albauerberg 404 u. c. durch F. n eins Fui ius Cainiilus. Auch ich glaube, 
dass der Verfasser der vou Plutarcii bejuU/fen Schrift, der freilich nicht Aristo- 
teles gewesen sein kann, dieses letztere Ereigui^s im Sinne gehabt habe. 

Obwohl mir dies längst aufgefallen war, würde ich es doch uicht so eot- 
sduedea «iiB»|ireeheii, woah ich nich Dioht dafür auf Bonitz lodtx AmtoteL 
8. V. beraTea kimte. IZe^^ (fvrStv 821b 7 fCdit aatiididi ia kainen Widar- 
sprucbe damit, denn dass diese Sckilft nickt von ArutotclM kerriikrt ist all- 
gemein anerkannt. 
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Bestimmtheit und Genauigkeit sehr erbaut ist, kann für unser« Wür- , 
digungdes Verhältnisses beider ganz gleichmütig sein. Der Name liU- 
cius, wie übcrhaupl römische Personennamen, kann also den Griechen 
erst in einer Zeit bekannt geworden sein, wo die Form Leucius, wenn 
sie überhaupt noch existirte, doch bereits im Verschwinden begriffen 
war. Zugegeben also, dass der nächste ^lass zur Aufiiahme der 
Schreibung yisuxiog in der damals noch vereinzelt vorkommenden 
entsprechenden Form des lateinis^en Namens lag^), so ist doch die 
ausnahmslose Bevorzugung dieser Form io alterer Zeit vor der an- 
dern*), und die Beibehaltung derselben durch viele l ilirhunderte 
nicht m verstehen ohne eine besondere Veranl i^sung, und diese sehe 
ich eben in dem Anklang an kavKog. Bei den Aev^avoi kommt 
noch in Krage, dass dieser Name nicht römisch, sondern oskisch ist, 
und den Grieclien unmöglich durch römische Vermittehing zugekom- 
xnen sein kann. Doch ist nicht recht abzusehen, wie die einheimi'' 
sehe Form (Stamm Mvüran* oder UnkiKi^) Anlass zu dem grieehisohen 
ei) gegeben haben aoU^). Die oben angeführten FSUe, B^vtfüio» und 
Bi^tioi^ sind in sofern lueht ganz analog, als diese NamM meines 
Wissens aus einheimischen Quellen überhaupt nicht bekannt sind, 
und deshalb sehr möglich ist, dass sie in der ersten Silbe einen dem 
e naher verwandten Vocal gehabt haben. 

') So weit glaube allerdings auch ioh. f!a!'s Cors-^en I^ccht hat. 
Die doch, wie auch Corsseo auzanehueu scbeiat, duuaU schoo düaeben 
exiütii't habea muss. 

^ Auf den Münzen der Lucaner kommen, und zwar aof sonst in Gewicht 
und Gc])rägc äbereinstinimcnden Sorten, neben einander die Aufschriften 
AOYKANOM und AYKIANfiN vor (Mommsea rüiu. p. 101), je- 

nes die mit griechischen Buchstaben ausgedruckte einheimische, dieses die hcl- 
iMbirtc IVamaiiafoim Ersten Itewebt deutlich, daw die Griechen, wenn sie 
•V den LiBt der italiaehea Nameesfom^o hüttea wieiergebea wellen, keiae 
Veranlassneg gehabt hittee, aoderi als jitnatmi zu sehreiben* Da aber mit 
Jlovjr kein grieeUsehes Wort anfangt, so versochte man auf verschiedene Weise 
dem Namen eirmehr griediisehes Ansaehn m geben, theiU durch Anlehnung an 
ivnoSi Ax^ttoSt was meines Wissens nur auf jenen Manzen vorkommt, fheüs 
an IsiMor, was bis in spnte Zeit herrsehend gehliehen ist 

« 

Rudolstadt. 

W. DIXTENBERGEH. 
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fid dem Chronographen von 354 liest man unter Alexander 
Severus den folgenden Beriebt Aber einen EsskAnstler (Ahliandl. der 

Sachs. G. d. W. 2, 647): hoc imp. fiot poJyfagus tiadonc halus, qui 
manducavit patica : mtam, lactucm — — et ehibil vini grernnimm et 
venii ad femplum Lasurae et ebibit labrum plennm et adhuc esuriem 
videbatnr. Grnau in denselben Formeln wird (das. S. 646) von sei- 
nem älteren Collrgeo unter Nero gesagt: hoc imp, fuit pol^fagtts 
naii<m$ Akxandrinus nomme ArpoerM qut m. p. : apnm et ad- 
huc tmaitm PÜ^MUitr, Man k&nnte vermuthen dass der jüngere den 
Vorzug seiner TrinkkunststAcke der interpolirenden Hand eines Lesers 
verdankt. Wer sie indessen auch beschriebe hat, hat uns ein RMbsel 
aufgegeben, welches ich durch einen glfioHUchen Züfktt geleitel hoffe 
lösen zu können. 

Der Ungenannte beginnt mit dem Wein, er trinkt ein vini gre- 
canicum: Mommseri vermuthel vini grecnnici cadum. Und freilich 
kennen wir, was Müinnjseu und Marquardt (Ilandb. 5, 2, 00) zu 
bemerken unterlassen, aus Glossaren diesen Namen als Bezeichnung 
des bithynischen Weins : graecanicmn ßid^vvov (Exc. Steph. bei Labb. 
und gloss. s. Bened. bei Du Gange 3, 548 u. grnectim). Demnach 
zweifle ich dass der Erzähler die hier ganz gleichgiltige Weinsorte 
angegeben habe und möchte annehmen, dass p'eeaniieum {ddhm) 
eine zufällig nicht weiter vorkommende Bezeichnung für die grofsen 
Fässer war, in denen der überall beliebte Bith|nerwein.(8. Marquardt 
a. 0.) eingeführt und gelagert ^urde. *Er trank', so erzählte dann 
jener, 'ein ganzes llilhynerfass Wein und kam zum Tempel der La- 
sura und trank ein ganzes Bassin aus'. Mit Berht hcnierkl Monimsen 
tempbm Lasurae sei 'wohl verdorben'. Die Cdn uiitci liegt nicht tief: 
der Abschreiber fand in seiner Vorlage iasurae und dies ist die der 
8chw ;uikonden Aussprache des di und j im Anlaut anbequemte Schrei- 
bung füi' dtawraet wie für dianiHm sich iamum geschrieben findet. 
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Dies Diasura aber ist die vulgäre 1 oi ni ffir dea Suria oder 
JSyna, die Göttin von Heliopolis (Nöldeke in dieser Zs. 5, 464). Die 
za Jucundas Zeit Un horlo d. Baptittae Matthei in regionr tramtiberina 
und jeist im capitoUniwhen Miigeam befiodiiehe Weibinsohrift Or. 
1984 ^ C. I. L; 6, 115 (mir war die Einsicht der ürhmm in Berlin 
firenndlichst Tersfattet worden) lautet nach Henzen: 

imago deae tedentis inier duos honet 
P.ACILIVS FEnX 
patera d.D-DIASYRjAE-CVM-SVIS 
Wenn lleiizci» dazu bemerkt: ^SYKIAE priores omnei s«) heilst das» 
wie es scheint, nur soviel, dass man füher D • D • D • SYRIAE ge- 
lesen, das i \>ird zerstört, nicht aber von Henzen vermnthungswcise 
eingeschoben sein. Dies wäre wenigstens nicht ununigängiich noth- 
wendig, da hier wie beim Chronographen recht wohl 5tiraadjectivisch 
stehen könn}e. Indessen ist dies von gerhig<*r Bedeutung : wir haben 
ein Compositum Dtasuraf Diaatrae oder Dttumia, Dtamniae^ fär die 
auf anderen Monumenten übKche Form den Suria, Während in der 
Schriftsprache d'-rartige Psoiulurouiposila äulserst selten sind (Neue, 
Foi'inenlehre 1, 61*2) hat die Volkssprache gewiss häußgerals es be- 
kannt ist sie L^ehildcl. In den vulgären Formen von Orlj^namen, 
wie a caputafrkae und ähnhehen, welche die Schulmeister eigens 
zu verpdnen für nöthig fanden, sehen wir analoge BiidungeUi in der 
gewiss niclit erst mittelalterlichen Dedination iMatoB eine ge* 
nau übereinstimmende (Tgl. m. Topogr. 2» 258). Auch die Trübung 
des Vocals im Substantiv ist vulgär: es genügt auf Gorssen (Aus* 
spräche 2*, 940) zu verweisen. Es braucht endlich wohl kaum be- 
merkt zu werden, dass jenes volle Itd^rum ein vor oder bei dem Tempel 
stehendes aus der Wasserleitung gespeistes Bassin oder Steinbecken 
war. Solche lieekeii heilsen sonst ge\\ühuiicii couchae oder lacusy 
aber auch labnfm wirci in dieser Dcdeulung gebraucht (Liv. 37, 3, 
7 Oi*. 4517 vgl. Topogr. 2, 49 Benndorf in Büdingers Studien 3» 
350). 

Zur Zeit des Severus Alexander also — das darf als ausgemacht 
gelten — gab es m Rom einen Tempel der dea Syria. Wir wässten 
gern wo er gestanden. Der polyfagus wird nicht grade die Einsam- 
keit gesucht haben. Es ist eine naheliegende Vermuthung dass dieser 
Tempel in dem volkreichen transtiberinischen Gebiet gestanden bat. 
Zusammen iielimlich mit der bespr(>cbenen Inschrift stand zur Zeit 
des Jucundus in demselben iiarten in Trastcvere eine zweite der- 
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gelben Göttin geweihte Or. 1946s^C. I. L. 6, 116. DiiB AoDahme 
tes beide nicht ailxvweit von j^ein Orte gefunden worden wird mckt 
mflgescUiMsen dadurch daee eine dritte Or« 19478= G. I. L. d, 399 
von Lipaiog 'in toco qui mdgo chamMa dkUm^ also hinter dem Pan- 
theon gesehen wurde, von Manntioa 'tn eUoo CopiteHHO ad Bueea- 
beilos. Wenn dag^en freilich die doppelte Möglichkeit besteben 
bleibt, einmal tlass jene beiden Steine von anderswoher nach dein 
Garten Mattet gebracht waren, zweitens dass beide oder alle drei über- 
haupt nicht auf der area des mhi dem Chronographen erwähnten 
tmplum gestanden haben, sondern an verschiedenen anderen Orten, 
wie 80 unzählige arae anderer Götter, so ist doch atifser der immer 
geringeren Wafaracheinhchfceit dieser Annahmen in Betracht zu ziehen, 
daaa das transtiberiniaGbe Gebiet an und für sich einen Ansprach auf 
den orientahaeben Kult erheben darf. Wenigstens finden wir am 
vatikanischen Berge in schitaistem Verein die Heiligthümer der pbry- 
gischen Mutter, das Frigianum der Notitia R. XIV, das Milhrasheilig- 
thum (^Pcller Reg. S. 205^ und den Tempel der kappadokischeii Bellona 
(Or. 4983 Marquardt 4, S 4, A. 6). Ob hier auch die dea Sj/ria m 
suchen sei, mag dahingestellt bleiben: dass sie aber zuerst extra po- 
. merinm ihren Tempel erhielt int gewiss. 

£s ist seit Ambrosch (Studien S. 190 f.) mehrfach darauf hin- 
gewiesen worden dass die fremden Kulte ursprttngKch $atira pmmriitm 
ihre Stelle erhielten. Abgesehen von den nachher zu erörternden 
Haiiwegeln gegen, den Inskultoa konnten dafttr angefahrt werden die 
äteste KnituBstätte des Apollo, das ApHUmam auf den fiaminischen 
Wiesen, die ara Ditis im Marsfelde und vor Allem (vgl. Schwegler 3, 
217) eine Reihe von Tempeln fremder Gottheiten, danmter der grie- 
chischen Ceres und des griechischen Mcrcur, auf dem erst unter Kaiser 
Claudius in das pomertHm aufgenommenen Aventin. Fügt man hinzu 
dass auch der griechische Aesculap aui'serhalb des pomermm^ auf der 
später zur 14. Region gehörigen Insel, angesiedelt wurde , so wird 
man die Reget bis gegen Ausgang der republikanischen Zeit nur durch 
eine am so merkwürd^ere Ausnahme verletzt linden: durch die Er- 
bauung des Tempda der mater magna auf dem Palatin. Die ganz be- 
sonderen Umstlnde unter denen sie beschlossen wurde lassen diesen 
Fall eben als Ausnahme deutlich erkennen (s. Marquardt Handb. 4, 
315). Ks handelt sich hierbei natiu lich nur um die aedt'.s mrrae und 
sacBlla in streng technischer Bedeutung, d. h. um die in loco puhiico, 
also mit Zusttuimuiig der Staatsregierung, errichteten und jpubUu 
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unter Mitwirkung der Staatspricstei-schaft cousccrirten Ueiligihiimer. 
Der Autrag üer lür die fremden Kulte eingesetzten geistlichen Reliörde, 
«1er Orakelbewahrer, auf Einfährung gewisser sacra peregrma in den 
Slaatakiiltus konnte sich nur an den Senat richten, der Seoat aber 
nur unter Mitwirkung des Pontifirn1k(>))<>giums die Einführung und 
die damit verbundene DedicatioD und ConaecratioD Tomebmeii lassen. 
Damit hingen dann zuaanunen, aind aber doch von der Frage, w» 
der Tempel zu erbauen, unabhängig die weiteren Na&regeln Aber die 
Formen dea Dienaiea und fiber die Diener der neuen Gfttter. £b gill 
der Grundsatz peregriM wera echmtur mfum mor« a qu^us aee^u 
sunt (Festus 237"). Durchaus verschieden hiervon und doch so viel- 
fach damit vprwechsclt ist die Regelung der von Privaten beliebten 
Verehrung der prregrinen Götter. Diese Verehrung lüuin sicii inni^r- 
halb des innersten Ha ums des Hauses halten , sie kann aber auch 
durch Errichtung von arae oder sacraria in solo privato in der Weise 
geübt werden, dass sie zur Theilnahme an der Verelirung weiter«) 
Kreise heraniiebt, wie dies bei den Dachanalien gesdbehen ist» ja ea 
können von Privaten Ai solo iwMfeo widerrechtlich Altäre oder Kih 
peUen auflgesteUt werden, so gut wie Tabemcn und Verkauf8tis«di&i 
Im leisten Falle tat die StraftenpoUsei allein competent den Unfug zu^ 
beseitigefi. Aber auch in den flbrigen Fällen steht luush dem nn- 
uiuslöfsliclien Grundsatz, dass im Privalhause kein anderer Kultus 
herrschen darf als im Stnntshause {separatim nemo habessit deos neve 
novosneve advenas msi piihiice adscitos^) Cicero d^- hgg. 2, S, 10), der 
Staatsregierung, \vclchc in riemeinschaft mit drni Ponlilikaicoilegiunx 
die Verantwortung für die Aufrechterhaitung dieses Grundsatzes trägt,r. 
unsweifelhaft zu, bis in die Penetralien des Hauses hinein die Ver-r- 
ehrong von det p^Uß§ mn odsctft' au bindern« Altäre und KapeUii^ 
auf privatem Grund und Boden durch ihre Beamten umstflrsen «ad^ 
aeratOren au lassen, von welchem Becht sie wiederholt Gehraueh ge-^ 
macht hat, namentlich gegen den privaten Isiskuttp. — Daas 

republikanischen Staatsordnung auch die StaatsRligtonsordming 
in ihren Grundfesten crsrliiittert wurde ist bekannt. Indessen spricht 
mehr als eine Tliatsacho dafür dass mindestens bis ins zweite J dir- 
huudert der alle saualc Grundsatz, die fremden Götter extra poai§^ 

/"^"H d«D Ks«, keifst et weiter: pHvaHm, eofimio gitot rttea pah^i 'JtfT.^ 
häm MmOa «. e. w. Mir sebeint privatim p«Mku eliie Mtt vftllttis4l|i^ ' 
f rhalteoe Panpbrtse des VoriieiYaiieiid«B m lets. Uaber das Folfend« Ttp» 

2, aas. 
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rinm anzusiedeln, bestehen Mieli. Die Linie des pomerhtm war nach 
wie vor ein Gegenstand der genaueste n Beachtung der conipetenten 
geistlichen Üehürde, der Auguren. Kaiser Claudius suchte aus der 
Rumpdkammer werthvolier staatsrecbUkher Aotiquitäten aoefa das 
Feldheirnrecbt der Erweiterang' des pmerinm ^eder hervor und 
mutste gicii die veroteckle VenpoUuiig Senecaa dafflr gefallen 
kraen (vgl. ffirsebfeld Philo!. 29, 95). Er log den Aventin in die 
Linie, vielleidit audi ein gröfeeres Stück des Ifarsfeldee. Vespastan 
erweiterte sie im Sdden kraft desselben Rechtes bis gegen den mmtfe * 
testacdo. Wie natürlich wurden die Grenzsteine öfters beschädigt 
und eine Wiederherstellung wurde auf Veranlass util; Hadrians durch 
da? Augurenkoliegiuni vurgruoinmen (vgl. Uenzen Bull. 1S57, S und 
m. Abh. in dieser Zs. 2, 40711). Ks wird damit zusammenhängen, 
dass auch ein i^ahracheinlich in der Nähe des Lateran befindliches 
Anguratorium von demselben Hadrian wieder aufgebaut wurde (Top. 
2, 5 1 2). Hiilt man dazu dass Vespastan und Titus vor ihrem Triumph 
sich va*pfliGfatet hielten nach altem Rechte exlra pomeritm die Nadit 
zuzubringen, so wird man von vornherein es fdr wahrscheinlich halten 
dass die Idte Grenze des sacralen Stadtgebiets nicht eine ihrer wich- 
tigsten Qualitäten ganz eingebölst habe, die Grenze der fremden 
und der tmiieimischen Kulte zu bilden. Eine Umschau unter den 
Tempeln fremder Götter unter den ersten Kaisern schemt dies zu 
bestätigen. 

Augustus suchte auf dem religiösen wie auf dem politischen Ge- 
biet wenigstens formell zunächst als Wiederhersteller der erschätter- 
ten alten Verfiifisung zu erscheinen. Es ist charakteristisch unter 
welchen UmstSnden der Bau des ApoUotempel auf dem Palatin ik ea 
parte FiUaHHae domus, pum fiämitte tcftfm dttiderari a deo hmtspkes 
fnmmtianmt (Suet. Aug. 91, also m solo privato (vgl Mommsen Res 
g. d. Avg. S. 52) vürgcuomiuen wird. Die Qualität eines öffentlichen 
Heiligtbums erlangt derselbe auf dem neuen Wege, auf welchem auch 
der Kultus des kaiserlichen Hauses zum Staatskultus wird. Diesem 
Verfahren entspricht andrerseits das Auftreten gegen den damals hef- 
tigerals zuvor sich in die heilige Stadtgrenze eindrängenden Isisdienst. 
Aus den Notizen öber die Bekämpfung desselben seit dem zweiten 
ptmisdien Kriege (Marquardt Handb. 4, 85) ersiebt man deutlich dass 
es sich um zwei verschiedene Dinge handelte, einmal um die Be- 
seitiguttg von Kapellen oder Weihbildem auf der <irea des capitoli- 
nischcn Tempels und die Verehrung daselbst, deren vorübergehende 
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Existenz ja auch urkiuKllich liczeugt ist (C. I. L. 1, 1034) — man 
wiril sich jene Isiskapelle dort älmlich zu denken haben wie das 
fanum der Isis auf der area des nemorensischen Dianpntem])ejs 
(Uemies 6, 8) — zweitens um die Zerstörung jener oben besproche- 
nen mannigfachen Denkmäler des Privatkullus. Das erste ofTent" 
liehe Heiligthum wurde im J. 43 n. C. errichtet (Diou 47» 15>. Es 
igt keinem Zweifel unterworfen das« es exira pomermm stand und 
demnach sehr wafarscheiDlich dass es das bekannte hmm des Marg- 
feldes bei 5. Maria sopra MiMrtfa war^), welches Domitian wieder- 
herstellte (Top. 2, 321) und welches noch zur Zeit des Appuleius das 
einzige ötTentliche gewesen sein wird. Wenn dieser SchriCtsteller 
s>^<il \fsis) qnat de It'mpli situ sumpto nomme Campmsis summa cum 
veneratione propiliatur (Metam. 11, 26), so I)( \vrist das nicht das 
Gegentheii, da der Beiname diesen Tempel von Privalsacrarien unter- 
schieden haben kann. Die Errichtung von Staatstempeln der Göttin 
in Terschiedenen Stadtgegenden datirt von Commodns (Pr^er Reg. 
S. 123 f.) und ob das mdglicherweise sogar eartr» |H»m<n«iR stehende 
IsislieiHgthum in der Gegend von 5« Ckmente (s. S^öne und Bonn- 
dorf Laiter. S. 234) ein dffentlicfaes war ist unbekannt. Augustys nun 
duldete auf keinen Fall die öfTentliche Verehrung der Göttin inner- 
halb des pomeriumy wfdirend er sich gegen die Privatkapellen nach- 
>I( htig erwies. Dies wird uns aus dem .1. 28 berichtet (Dion. 53, 2). 
Strenger war Agrippa, welcher während der Abwesenheit des Augu- 
stus im J. 21 den Privaten verbot innerhalb des Rayons der städti- 
schen Polizeigewalt Isiskapellen su erbauen (Dion 54, 6 Top. 2, 94 f.). 

Gleichzeitig mit der aegyptischen hatte die römische Regierung 
dks jildische si^pmHtio zu bekämpfen (Tac. Ann. 2, 85).- Kein Zweifd 
dass man auch sie vor allen Dingen nicht in das pomtrhm aufnehmen 
woUte. Den fomarhts de aggere a proieiicfta (Cr. 2525) und mit ihm 
jene Synagoge wird man also geneigt sein aufserhalb des Walls 
auf dem esquilinisdien 1 eide zu suchen. Es ist bekannt und hier 
nicht weiter zu erörtern dass die Joden in Trastevere zuerst sich an- 
siedeln oder wenigstens in starker Anzahl hier zuerst auftreten. Sie 
werden auch sonst in der Stadt sporadisch gewohnt und gehandelt 

^) Auch die claudiscbe Erweiterung hatte es, wie die Gcschicfite des Tri- 
nmpbs des N cspa^iuQ zeigt, aufserhalb gela«sen. Ich berichtige hier zu 2, 412 
dus tllerdings Ficoroni bei Fea Mise. 1, 143 voo eiDem 'trajanisuhen Pome- 
rinattda bei S, ^Ib/Som» ibf eaeeo wofft . TrigtBisdie Stefse aber kaiuite Henea 
Sbarliaapt aidit. 
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haben (nur nicht graile, wie neulich behauptet worden, vorsngsweise 

im vicus Tuscus) und finden sich später (unter Gallien ?) besonders 
in der Vorstadt vor porla Capena. Ob ni.m von ihren zahlreichen 
Synagogen allmäljlirli ancli einige in der Altstadt geduldet hat ist nicht 
ans^emacht, \venigsteijs nirht durch die auf Inschriften vorkom- 
menden iSamen (Garrucci, cmitero degli Ebrei 38). 2wei derselben 
sind von Lokalitäten entlehnt, die avvaydjy^ KafiTtijaUw öder ti^na- 
gifge Campt (C. 1. G. 9905 Gr. 2522) und die a. Sißw^aiw (C. I. 
0. 6447). Bfan muss bedenken, daw die luden des campus und der 
Si^a (audi iateinlsdie Inschriften und die Texte der l^otitia geben 
Sontra und StWo, Top. 2, 17) recht wohl ihre Synagoge aufseriudb 
der Stadt haben konnten, wie in der Sltesten Parodiialordnung des 
christHchen Roms die Bewohner einiger der sieben kirchlichen Re- 
gionen in den draufsen liegenden Kirchen S. Peter, S. Paul und 
S. Lorenz die Saci amente empfingen (Top. 2, 325). — Ich hai)c sciion 
darauf aufmerksam gemacht dass am Vatikan die asiatischen Kulte, 
unter denen der des Mithras allmählich der glänzendste wurde, ihre 
Stätte hatten. Die frühe Bekanntschaft mit dem persischen Mithras 
Mast Termatheo dass ihm wie der kapfNidokischen BelU>na hier aufser« 
halb des Pomerium taeeUa errichtet wurden lange bevor diese Kulte 
die aus den Inschriften bekannte Bedeutung erlangte». Es ist unglaub- 
lich dass schon Caesar, wie eine interpoHrte foscbrift es beieugt,- ie0 
SoU inn^kto M^Ame unter dem Kapitol ein amfXmw weihte. IHeses 
Mithraeum wird vielmehr weit späteren Urs}>rungs sein {de Rosst\ U 
prime raccoUe S. 7611". vgl. Top. 2, 497 f.). Endhch linden wir dm 
Landsmann der syrischen Gottm', den Jupiter von Doliche auf dem 
Aventin bei S. AJessh, also nicht 'mitten in dec Stadt' (Preiier Myth. 
S. 752), sondern auf demjenigen Berge, welcher wie gesagt, seine 
Sonderstellung gewahrt hat und erst von Claudius in das PomerittDi 
aufgenommen worden ist. Freilich sind die bisher bekannt gewordenen 
Weihinscfariften des Gottes sAmtntlich nachdaudiamsch. Indessen 
weist nn ZusammenliaDge mit den bebandelteii Thatsachen .dte Lage 
des Tempels darauf hin, dass der Ursprung des Kultus wob) in 
fitere Zeiten hinauftreicbt and dass man demselben nicht ohne Gnmd 
jene Gegend angewiesen haben wird. 

Ergiebt sich aus'diescrHetraehluii^ dm Heslütigung der Annahme, 
dass die alte Sitte die Sitze fremder Gotter auiserhalh des Pouienum 
zu ch k iiLen auch in der Kaif>erzeil niciil vergessen worden ist, dass 
mithin die durch den Standort zweier Denkmäler der syrischen tidttin 



Digitized by Google 



DAS TEMPLUM DEAE STRIAE IN ROM • 321 



motWirte Vermuthung, dass sie ihren Tempel tram Tt^erim gehabt • 
hAe, auch an sidi wahrscheinlich ist, so fragen wir endlidi nach dem 
Zeitpunkt der Einführung ihres Kultus und der Errichtung ihres 
Tempels. Darfiber geben die Schriftsteller keine direkte Auskunft, 
die Insclii irten oder vielmehr die eine jener Inscln iften (Or. 1946 = 
il. I. L. 6, 1 1()) vom Garten Mattet eine Felder niclit zweifellose. Sie 
bezeugt nelmdich dass der Altar der syrischen (iöttin yi o salute eines 
Kaisers gesetzt ist, dessen Name ausgekratzt ist. Ein f?anz gleicher 
ist von demselben Dedicanten dem Jupiter gesetzt (C. I. L. ti, 117» 
Grut. 12, 2. 86, 5): 



116 
Bild der Göttin 

DEAE • SVRIAE • SACR 
VOXÜ SVSCEFTO PRO 
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/////////////// 
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Bild des Jupiter 
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AVG-GERMANICI 
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D.VETVRIVS.ANTIGONVS 
D . VETVRIVS . SP . F . PHILO 

D. VETVRIVS . ALBANVS 
PATER ■ CVM . FILIS • POSVIT 



Die zweite Inschrift ist nidit mehr vorhanden: wegen der von iMe- 
telhis anillnnde des Mazo* clii Iteiiiri ktcn l)U( listal)rn('(iriiH'n derselben 
will sie Uenzen ins 3. Jahrhundert setzen und den Kaiser für Maxi- 
miims hallen: ein Anderer habe an Carinus gedacht, der Germankus 
in der Inschrift von Cirla Ben. 1S43 beifse. Freilich seien Uiv diese 
Zeit die Dreinamigkeit und das Sp. f. bedenklich. Wenn jene Buch- 
stabenformen allein zwingen sollen diese und also auch die andere 
Inschrift ins dritte Jahrhundert zu setzen» so erscheint mür das noch 
bedenklicher. Indessen moss ich das (Jrtheil hierüber Anderen öbcr- 
lassen ; auch die Erkläruu«; der Thatsachc wie von den beiden Söhnen 
eines D. Vctmins Allxinus dor eine sich Sp. f. nt iiiion könne, wie 
Orclli an/jinrhmcu scheint. Uder sind etwa die /du gar nicht ge- 
nannt? 1(1» meinerseits würde, wenn man hei der bisherigen An- 
nahme stehen bleiben und den getilgten Namen für den des Nero 

Hecmes VI. 21. 
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oder des Domitian halten dürfte, um so sicherer behaupten diii feD 
dass das Ueiiigthum dieser Göttin — und schwerlich wird es deren 
anfangs mehre gegeben haben — exlra panurium gestanden baU 
Fällt die Widmung in das erste Jahr des Nero, so stimmt dazu recht 
wohl Sueton (Nero 56): re%io»iiiii wque qua^ contmnplor praeUr 
unhtt ä$ae Syriae, lumcmoxitaspretfüntitrmaemUa$imu^ Nichte 
bindert anzunehmen dass auch dieser Kultus erst unter den Ante- 
ntnen zu grdfeerem Ansehen gelangt ist: zu Alexanders des Syrers 
Zeit, der freilich nicht gern an seine Abslammung erinnert sein 
mochte, mag das lemplum Diasurae ein zahlreiches Pui>iiiium ange- 
zogen haben. 

Königsberg. H. JOROAiN. 
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BRUCHSTÜCKE DES JOHANNES VON ANTI- 
OCHIA UNI» DES JOHANNliS MALALAS. 

Nacbdeni ich vor einiger Zeit in dies<Mi liiaUern (ohiMi S. S2fg.) 
gezeigt habe, dafs verschiedene bisher iürdiunisch geltende Excerpten- 
massen vielinchr dem Johannes tod Antiochia gehören, bin ich jetzt 
durch freandliche Mittheilung anderer Forseber in den Stand gesietzt 
über diesen nicht unwichtigen Chronisten des 7. Jahrhunderts einige 
aus Handschriften geschöpfte Nachträge vonulegen, die den auf die- 
sem Gebiet thatigen Arbeitern willkommen sein werden. 

I. 

Den ersten dieser Nachtrage verdanke ich Herrn Professor Schafer 
in Bonn und glaube üm hier nicht uutordrilcken zu dürfen, obwohl 
er in der kürzlich in Bonn erschienenen Inauguraldissertation des 
Herrn Dr. A. Köcher') bereits Erwähnung gefunden hat. — Alemannus 
tbeilte in seinem Commentar zu Prokops Anekdotis aus einer vaticani- 
sehen Handschrift zwei Brucbslücke unter dem Namen des Johannes 
yon Antiochia mit, die in den sonst bekannten Fragmenten desselben 
nicht wiederkehi*en und die, da sie Justinian betreffen, von MüUer ver- 
muthungsweise dem damals unbekannten Schluss des eonstantini- 
sclien Titels negl ircißoilcüv beigelegt und also als fr. 217. 218 
seiner Saniniluiig der Fragmente des .lohamies einsnlt iht \vurden. 
Indess von Verschwörungen handeln tli» se llruchstücive nitht, und in 
den inzwischen vollständig bekanntgewordenen wirklich von Johannes 
herrührenden Excerpten dieses Titels haben sich die beiden alemanni- 
schen nicht gefunden. Andererseits haben die auf Herrn Schäfers Ver- 
anlassung im Vatican aogestellten Nachsucbungen die von Alemannus 
benutzte Handschrift wieder ans Licht gezogen; es ist cod. Vat Graec 

De Joannu ,4ntiocheni aetaie fontibus auvloritate Bonn 1S71 . Mir lagen 
dui-rh Hfin Schäfers Güte dieselben von Herrn Dr. Kruse io Rom kerr ühreoden 
MiUUeiiuDgen vor, aoä dcuca llerr Köcher geschöpft bat. 

2i* 
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96 sapc. XIV oder aiirh drr \v;»brsrli»'iiili( li aus «If iii eben gt'ii;innteQ 
abgescliriehene cod. Vat. l*alal. 93 ebenfalls saec. XIV. Der erstere 
enthält nach den ßini (ptXooofpiov des Diogenes Laertius und den 
ßiüt aotpimtiv des Philostratus die aQXcuoloyia Utjawov '^mo- 
xitits ^ovaa nai diaaixq>r}<itv t&v ftv&suoftivw, welche nach der 
salmasiscfaen Abschrift cod. Paris. 1763 bei Gramer (anecd. Paris. 
2, 383 — 401) und nach ihm von Huller abgedruckt ist^). Diese 
Auszöge füllen in der Handscinift 96, in welcher eine öbrigens am 
Rande bemerkte Blattversetzung stattgefunden hat, die BlStter 
99 — 102. 106 — 1 11. 103; auf sie folgen andere aus dem Agathias, 
ileiipii der Name, wenn auch erst von zweiter Hand, vorgesetzt ist, 
auf den ßlättern 103' — 105. 112 — 114'; daran schliesst sich die 
noi>%iXri loxoqia und nhqi C.aiwv IdiotijTog von Aelian. Die frag- 
lichen beiden Fragmente^) bilden den Beschluss der Fragmente des 
Agathins, und werden also zunächst bei diesem zu suchen sein. 
In der That ist das zuerst stehende (fr. 218 bei HfiUer) zusammen- 
gesetzt aus den Angaben des Agathias p. 301, 6. 303, 5. 305, 16, 
und auch das zweite nichts als eine allerdings sehr willkürliche Re^ 
daction des von Agathias p. 332 fg. mitgetheilten Schreibens Jos- 
tinians an den Hnnnenfürsten Sandilchos ; womit also diese Frage 
ihi'e Erledigung gefunden haU 



•) Dieselbe findet sich auch ia dem IVcttpoütatuT Codt x I. E. 22, wie naeh 
Baciimunii Müller a. a. 0. p. 235 bemerkt hat. VVeon Köcher sagt: iitedüa res- 
iani ea frofpnenta (dM JuhnuDcs), qua» eodUtibu9 NeapolUmiOi ^iMmuio §t E$- 
euriatmii {ntutU, so ist dies — von deo apaoisehen abgesehen — fnlseli; denn 
die vetieanisehen wie die neepolitaniseheD sind jn nichts eis die wohl bekennten, 
auch von K$eher eben vorher angefahrten selnasisehen. Von den Johannes* 
fre^enten der vaticanischen ilandschrirt 96 hat ITr. Kruse eine Collation ge- 
nommen; zur Prube ^ehe ich die Abweichaofen ie» fr. 200 Müller. § 1 (u; tni- 
ÖiSmoi] ojg fm' ti J/Jwffi — Avyovarri — rov vor Ma^inov wie vor !ffT/oi/ 
frlilt rov jiaath'üji] lor ßamliu (wie dci- Salm.) — § 2 uvroi] oiiJtas — 
Eviio^la] ri Evüo^tu — on luch (f rjatv IVlilt — jijV noliv] i 'v J( noltp — 
trjv Ov}'aT^Qtt] itti x^vym^fiwi - ßuaiXdoi] lov ßuaiUaa. Der Text wird hie 
und da in Klein ii^keiten berichtigt, wie man sieht; wcseutlich Neucü girbt die 
Handschrift nicht Die neapolitanische ist auf den Joliaanes noch nicht unter- 
sucht; doch wird sicher von ihr dasselbe gelten. 

>) Die Abweiehuugeo der Handschrift von NUMera Text theilt KSeher p. 2 
mit, ohne auf das Verhültniaa der Stellen na dem gedruckten Agathias weiter 
sich einzulassen. 
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II. 

Von positivem Wei Ihe sind dagegen die jezt endlich vollständig 
bekannt gewordenen Fragmente des coDstanlinischen Titels n€(fi 
iTtißovlüiv. Von diesem scheinen nur zwei Handschriften sich er- 
haJten zu haben, die Pariser N. 16()6 und die der Bibliothek des 
Escurial I. 1 1 . Jene enthält nichts als die Auszüge aus dem Johan- 
nes von Antiocbia und auch von diesen fehlt der Schluss; ihr Inhalt 
wurde zuerst durdi J. A. Cramer (1839) ans Licht gezogen. Die 
biedita der Madrider Handschrift sind dann bekanntlich durch K. 
Müller und A, Feder gröfstentheils bekaimt gemacht worden; durch 
einen \Mindorlichen Zufall indess wurde von beiden der in der Pariser 
Haiitls( hl ilt lebleude Schluss der Excerple des Johannes übergangen, 
nicht minder die Auszüge aus dem Johannes Malalas und dem Georgius 
Hamartolus. In Folge dessen ersuchte ich Herrn Professor Geppert 
hei der von ihm für andere litterarische Zwecke unternommenen Reise 
nach Spanien auch diese seinen eigenen Studien fernliegende, aber 
für den Historiker empCodliche Lücke auszufüllen; und kurze Zeit 
darauf sandte mir derselbe die mit grofser Sorgfalt gemachte Ab- 
schrift sowohl der Schlussstücke des Johannes^) wie der gesammten 
Auszüge aus Älalalas. Die beste Anerkennung' dieses muhevollen und 
mit Aiifopforunt; eigener Interessen von Herrn (.i ppcrt den ferner 
stehenden Fachgenossen erwiesenen Dienstes schien die schleurnge lie- 
kannttnaehung alles dessen zu sein, was von diesen Abschriften für 
den Druck geeignet ist indem auch ich nicht hlos andere dringende 
Arbeiten zurückstelle, sondern auch Bruchstücke bekannt mache, die 
sachlich nnd sprachlich wohl einen geeigneteren Herausgeber 
hätten finden können. Indess in letzterer Hinsicht habe ich meinen 
Freund Horcher auch hier, wie so oft schon, um seinen kundigen 

Nftck AbfleUitts der Arbeit geht mir der fünfte Band von K. Möllers 

fragmenta historicorum Graccorum zu, der die Fragmente des Johannes nach 
den Abschriften des Herrn Bussemaker bringt. Ich habe die Mittheilung in 
diesen Blättern dotinoch nicht unterlassen, du jenes Werk wohl miincheni, der 
sich für diese Korscliunsjcn interessirt, nicht znkommeD wird, auch die iieaen 
Bruchstücke des Malalus darin so gut %vic gau^ fehlen. 

•) Herr Geppert verglich auch Müllers p. 214 § 1 — 6 mit dem gedruckten 
Text und bemerkt daraus folgende Varianten: § 1 xuVlllov statt xaia tov^IX- 
Xw (wie die Parieer Rdechr.) — § 2 dij ofXJtoi statt ol iTI nXi/oi — § 3 vi« 
f oy «vrov nnoxtUvwtog stitt ou» thv uvvov mtoxnivavta — ßonwpttvrtwitts 
stett fiovo^Kftaväit, — § 6 xa^^«jl<kit> statt ntt^dftw* 
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Beistand ansprechen können; die unten mitgetheilten Verbesserung»- 

Vorschläge gehören, so weit sie irgend von Belang sind, ihm alle an. 
Was aher die sachliche Erklärung anlangt, so worden die von mir 
hinzugefügten historischen Erörterungen winiitrsl^uis insoweit genügen, 
als sie über das Verhältniss der neuen B* i k lile zu den iniher be- 
kannten Orientiren; was weiter erforderlich ist, wird schon von den* 
Bei komm enden gehörigen Orts nachgetragen werden. Vielleicht darf 
ich diese daran erinnern, dass nicht freie Wahl, sondern der Zufall 
und die in dem Zufall liegende Verpflichtung mich zur Herausgabe 
dieser Stücke berufen haben. 

In Betreff der Beschreibung der Handschrift habe ich dem sorg- 
fältigen Bericht Peders (excerpta e Polybio u. s. w. Darmstadt 
1848—1855) p. iV fg. nichts hinzuzusetzen. 



/davov x^fjj'f)»', bze QevdeQix^g ndXiv elg dnoonaaiv elöe 
xai td Tteql zi^v 0^^jci/y iXvfiaivsvo %<saqia^ Tun 6 Z^vup 

5 eywo zovtov nqog trjv ^IXXov av(AiJux%iav naQaaxeva^o^ 

wtpt Xaq>vQ(ji}v, äftOTigoanoirjadfispos avf^dewo votg 

ngax-d'eiaiv, ot di *XlXov xa^ jisovriov ft^oaadfftvovreg 

10 noXioq%i(ji ^erd %6 imrvyeTv rov dvxiq^Qovqiov nolXoig 

fiaioüi'' KUL ig Xoyovg (piXLovQ am^^X^ov. ^IXXovg ts xat 
^loadvptjg 6 ^nvd-tjg xai yqa/iif.iut luv ngog top Zijvcova die- 
neuxlmvro vnomf.ivfjaY.ov amov tijg nqoziqag evvoiag. (og 
15 de ovdiv nXtov idga, ctv^ig iv zoig onXoig syevowo, 
de sS^g ewt Qsodwgixog InavtX&wv ixNoßwv iingatoni" 
devuef h Xeyofiepqt 'PijyUp ^cci TiatarQ^ei %ä nXtjalor* 

ttvtov ddtlf^ ßaitiXidi owdiaizmpdviipf dniitefmep Sfi 
20 moleinovPTi äfia noXh^ fiXoi ioiy o nqoxeqov i^iloi dtdwg 
ix zovde vouv rj wg (ftXonoiov(.ievog IV/. fxerit ditfjv Seth- 
dwQt'xov Tijg noXiOQ'/.tag dnaXXayrjv "AyO-ovoa i) lov ^llXov 
^vyaiiiQ h' TU) ijQoiqL(i) fisrijXXa^ev, 8^ ovitEQ fxdXiaza 
6 UXXovg xaiwXcywQei, tijg (pvXaTK.rjg twv tpöov. x«i o 
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y 25 %mv Ileqowv ßaüiXe^g ITegoKrjg ^ ßiovg xQo^ovg fieta tov 
Ttatiqa 'loöiyofjSrjv ßaaiXevöaq heXaihrjaty iv tw nqog 
jovg oitoQocvTaq Oivvovg noXsf.i(^, tvog öi diayevo^ivov 
XQoyov Aaßddt]g rijg ßaaXeiag x^azsT, dXXd xai avtdg ff 
ijtißovX^S ff^^ riXei zivuiv zrjg i^yefiovlag wOx^ßig iv 

30 ^QOVQifp naif-siQx^* Jxsi^ey %s Xa^Q<f d^agwymy fiQog tovg 

II Kaöta^vQvg layofiiyavg Ovwovg d^txyshai xai f. 148' 
ttvtäif av^ig v^v ßaaiXsuof XTr^adifieifog imßovXw- 
aen^ag dv6tXs¥. htgäxdfj dk xai ^ tav qtqovQlcv Xi^tq %a- 
täXrjiptg TQOTKi» TOi(pd€, ^Meaidg 6 Kartowi^ naXai 

35 TtQodoüiccv ^eXsTiSv, clfia Si «at Tijv (pvXaxi^v rov igv^avog 
in:Li6iQafi(.iei^og, neiO-fi rov '/Ikovv k'^cü lov q^QovQtov 
tovg d(.i(p avfov na^jaüxEvdoaL, wg di) %mv ipayziwv öid 
t^g vvKzdi; ertiöviuv, avtov te ajua ^BOvtUf) Iv r(p avv- 
i^d-u Katevmo&^vai noitwvi, b de wxtdg ifrtXaßofii- 

40 nis dits rov i^^Bfiowtog fiif^yg xaXiadiov na^eig tovg 
iwaniovQ ämyet. luti Tcqmta ftip ol nvXwv qtvXcaitsg 

iiftt ^Bufuxiotg Xiyetty ^Zijpiar ^vywifts twfi ßUag/ staqa- 
XQVf^a iniy^MoKdg xai ol ovp ctvr^ ff^oScrreg dvaiQovvtaif 

45 *lXXovg de xai jis6mog slg t6 ti^evog %ov ^dqftvqog Kovot' 
vog xaTaq>*vyov<nv. xai tov yifoyriov ßovXrj^imog dvsXeiv 
eavTOP iniaxev ^iXXovg' (ug de eig avrovg riXd^ov oi ivav- 
Tlot, TTQog ßiag ixßäXXovrai xai ^vXoniöaig ötd^lvreg vno 
tüv owQOTKaTtiy ayorsat, xai 6 i^iv ^iXXovg noXXd xa» 

50 nwv xcci odvQcifiievog ^ilit€ vovg Ttegi Flav^xiv xai ^iXXovv 
%ovg dovXovg avrov ywo^ivovg %6 (Up trjg ^yarqdg cäfta 
h Ta^^ -ra^ do€pat, tijv di yofUfijp Mßqtotop ^pv~ 
XaSa^ xai %6p oikatg $pPow ytirdfimtor Kdvmpa w6p avdQa 
ipBiöovg %v%etit, ol di atcmtdaUag %avza inetiUtSap md %^ 

55 pihf avj^a üvv *lXXov yaf.if%ij xa\ %^ ftatSl SixXrj elg 
(ö evxi^Qioy z(av y 7tuLdu)v tV Taqat^ dnsatooay, avzovg 
dk ^iXQOv l'^oj jov q)qovqiov Xaßovreg xui uolXd ngog t6 
d-ttov aiv öaKQVOiV dnsinoytag xai zag x^^Q^S 
Qvgavov dvateivavwag ttav :uq>aX(üv dnhefiov. ddTqanai de 

60 xoi ßQoyval ovv x^^Xd^rj xai dv^fiq> xatct %&v nccQovrcov 
^p^^(faVf xai 6 dt^eXtov avvovg Tcal &favdog h 

ToQif^ ixofAiQSiq. 2S^vmp di vag xe^paldg twkav d<|cr- 
ftwog dvTtxQv T^s nolßtag dystfxolimot» xai Kdvma 
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d'ovfidaas S-Bgandag d^tiiva^ttt nf^haSsp, dXX^ S ftiv 
65 £(f 0^tj tdv ^dvarov 7^11^00 t« xal Asoytiov (ua&eiv utal f. 149 

OTiagd^ag savtöv (XTiFfitov. 6 öe ßaaiXevg öetyojg äuuot 
inlg ctXniatv ine^ijei loi^ jiiiy ctyatQtui' yv^rjv^ toigdizufv 
ovoidn' a/,XoiQi(av. TO öi IhjolvTjg awf^a tg tjjV Kiovütav- 
Tivov ßaaiXtxiig ixrjdeiaef aal 7tq6g tm tov avögog 'Ka- 
lo Tat^ifA€vog ftvij/^att ^vyoiarav Srofiai^oO-ai dtexeXevaaTO. 
-flumd « TftJy ev ^laavqi^ (fgoigitov xaTiXvaev^ tlcU oi z^g 
^ikkov »maivun^xOTtg nqodoaiag olxritfTo^g dmXono ^a- 
vdxotg, KoTTovvijg ve d d$tlatog xal K6my 6 dyQH&riig 
xai ^oyyiyov nats »fiti 6 TnoxQvvdov vnaamarijg ^^e- 
75 fjtiSoiQog, 

3 x(d vor 6 zu tilgeo |{ 4 ^oditav Hds. || 7 nQoadi <)i-] so die Ilds. || 0 7X(ioe- 
^gtvoVTtts Hds. |] 12 owfilOoi'] so die Hds. || 14 vnoitifiv^axw Hds. U mit avxbv 
bricht die Pariser Hds. tb. [| 17 xctricr^^c»] *ai^()X(Tai Hds. H 24 xttrulp- 
yoQit Hds. B 25 fin>t;s zu tilgen || 27 dfiOQOOvprnsflds. \ 29 Hds. ]| 34 Iv- 

Stwcos Hds. H 38 uvtos Hds. |j 57 Imfiovres] iyttyovreti 1 67 alßoiv ixi&u 
Hds. 1) 6d hnitvütv Hds. \\ 71 nXttatov Hds. 

Das Brucbstfick berichtet den Ausgang des einst so mächtigen 
Isauriers lllus. Johannes erzählt in den schon bekannten Auszügen, 
wie lllus mit dem Leontins, den er vergeblich yersucht hatte an Zenos 

Stelle auf den Kaiserlliron zu setzen, mit der Schwiegermutter Zenos 
und der erliitlertslen Feindin desselben, der Veriua und seinen sonsti- 
gen betreuen in dem festen SihlussCherris^) von dem Feldherrn Zenos 
Johannes dem Skyttien belagert wird, wie während der Belagerung 
Zenos Schwiegernnitter und ein anderer seiner Getreuesteu Namens 
Harsus ') rasch nacii einander starben, Ulus und Leontius, den Muth 



Es kommt dies nur hier vor und in den nus derselben Erzählung gefloa- 
seucn Bnicbstnckeo bei Suidas unter /j tfaxoj und XiQQ€(itg (fnovQtov. 

') l)eu Marsut» erwäboeu Caudidus (MUll. 4, 137), Tbeophancs zum J. 
5972, Saagrius 3, 27 eed Dtnasdus bei Pheti«s eod. 242 p, 352 BeUc., ferner 
unter den Beg^Ieitem des lllus Malahis in einer in unaeron verkSrsten Text feh- 
lenden, aber in der Handsclirift der Escurial erlialtenen und nuten nb^edmekten 
Stelle. Malalas nennt ihn to» unh vnattop Magoov» Damaseius sdüiesat die 
AnfxnUon^ der Christenfeinde, die dafnr das Verderben traf, mit Marsns und 
Hins. 
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verlierend, jener sich mit Dücht'rlesen beschiifligte, dieser nichts that 
als klagen und jamniprii, wäiirend sie die Vertheidigung dem Indakus 
hottiines überliesscii, der in früheren Jahren als flauiUmann einer 
Häuberschaar in dem isaurischen Bergschloss Papurion sich durch die 
Tapferkeit seines Armes und vor allem die unerreichte Geschwindigkeit 
seiner FfijG»e einen Namen gemacht hatte. Das Aufsenwerk war be- 
reits gefeUen und die von Ilius an Zeno gesandte flehentÜche Bitte 
ihm in Erinnerang der alten Freundschaft Gnade angedeihen zu 
lassen ohne Erfolg gehlieben. Hiemit setzen die neuen Bruchstücke 
ein, die, wie Ober den fMiheren Gang der Dinge Johannes bauptsSch> 
lieh Aufschluss gegeben hat, so auch den Ausgang zuerst genau be-- 
richten^). Es starb während der Belagerung auch Anthusa, die 
Tochter des lllus, und dieser Hess sich immer mehr von der Muthlosjg- 
keit übermannen. Das Ende aber kam nicht durch Gewalt, sondern 
durch Verrath^). Der factische Befehlshaber der Feste ludakus^) 
veranlasste den lllus durch die Versicherung, dass ein nächtlicher 
Angriff bevorstehe, die Besatzung vor der Festung aufzustdlen: und 



Die sonst Biernber vorliegenden Berichte sind die folgenden. Cnndidns 
ersühlte in 8. Bneh von Leontttis und lUos: iTtoltoQx^iiOav xal alovrfs Ant- 

Tfi^f^Tjaccv (Müller 4, 1 'M). Aiu h Eustathius beschrieb (nach Eungrins 3, 27) aus- 
führlich das klägliche Hude des illns (Müller 4, 140). Mareellinus zum J. 488: 
Leontius interea rex el Ilius iyrannus in Papyrio hauriae castello capti decoUa- 

tique sw){; capita eorinn Co»sla/itinopoH?n adlata praefixa hastilihus tabuere. 
Daraus schöpft Jordauis (de regu. succ.). Tiieuphaaes zum J. 5980: tovtm jtp 

finot Tfp JTuTiovQiii) xaaitkkiu) ij^ttoatO tjoai' TiooJüOiif lov U'hXif ov t^g 
yufttiijs Tqoxovvdov <56X(i) nffUf f^ivTog vno Ziqvfovog. xttl «niT/u^d^t^aav xul 
al tt€(fttXid avTUV inifj(f &i]<jKv i(p Zrflxavi xtü iiar]xOtia(tv eis xovrovg tv 
hattx^ xax^Stv inuytiaav vei^ ty Svxäts ngog ^Qiufjßoy, Damit 
stimmt w5rllieh Theodoras Lector 2, 3 p. 57J Reading. Vielor T^annaensis 
zum J. 490: L&miktt ^fnumus el PaMeku prodähne eoMBieofU turpUnma 
morte pereunt. Codions de aedif. p. 84 : (fv^'u» 6 "IXlog ttg ii if QovQiov noe^c- 
äo&r) vno J(3v oixiitav nvtov öovlajv xal untTfii^Si^ tijv xt(paXrjv naqit 
^Itoiivyov rov ()rj&ivTog' GvXXaßof^ivog 61 lovg ttQxovfttg xui rfjv xtffuXijV 
^fXXni ?ni JoQurog i'iViyxe Zi')V(ort. Zonar. 11, 2 p, i'»' Bind Malalas p. 3S9 
der Boaiier Aufgabe, etwas ausführlicher in den E.\'ccr|itcii des Kscurial (s. u.). 

') Dass lllus "veirathen ward, sagen auch die iibiipen Berichte; dea Ver- 
ruther aber ucuiit keiner, nur Theophanos bezeichuet ihu als dea Bruder der 
Gemahlin des Trocuodus, des Bruders des lllus. Dass dieser Schwager des 
Troenndtts eben Indakns war, ist kein Grand m h^weifda. 

') Vgl nber indakus Johannes Antioeh. Gr. 206 und die dasn von Mnller 
angefahrte Stelle ans dem Saidas. 
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wdhread dor Nacht zog er dann an den von Truppen eotblöCsten 
Theilen der Mauer Soldaten des Jobannes mit Stricken herauf« Diese 
besetzten die Thore, machten die Wachen nieder, und erst das Ge- 
schrei der Sieger Zeno Xiignfste tu vincas erwecicte den lUus und den 
Leontius, die wie gewdhDlich in ihren Betten schliefen. So fiel das 
Caslell. Illus und Leontius flüchteten sich in die Kirche des Mär- 
tyrer-. KiUiuiiM; Leontius wollte sich das LeLeii iirhmen, aber lllus 
hielt ilin davoii zurück. Wenn er es that, weil er noch auf Gnade 
hollte, SU hatte er sich geiiTt. Ohne Rücksicht auf das Asylrecht der 
heiligen Stätte drangen die Soldaten in den Tempel ein , schleppten 
die Gefangenen hinaus und legten sie in Fesseln. Die Führer der- 
selben waren zwei gewesene Sdaren des lllus, Paulus^) und (wenn 
der Name richtig ist) ein anderer lUas ; sie hatten jetzt an ihrem ehe- 
maligen Herrn das Todesurtheü zu vollstrecken. Er hat sie die Leiche 
seiner während der Belagerung gestorbenen Tochter Anthusa nach 
Tarsos zu bringen — er scheint dort ein Familienbegräbntss gehabt 
zu haben*) — uud seiner Gattin so wie seiner überlebenden Tochter 
Thekla und ihres Gatten Koiion *) zu schonen. Sie vollzogea die 
Aufträge ihres jetzigen wie ihres ehemaligen Gebieters. Der ge- 
wesene Kaisr r Leontius und der während Zenos bisherigen Regiments 
fast mit grölserer Macht als der Kaiser selbst schaltende lilus wur- 
den vor das Castell geführt und erlitten unter Thrinen ihr Geschick 
bejammernd den Tod durch Henkershand. Die Leiche der Anthosa 
sandten die Diener des Kaisers nach Tarsos zur Beisetzung in der 
Kirche der drei Knaben und eben dabin des lilus Gemahlin und 
Tochter. Die Häupter aber der Hingerichteten wurden dem Kaiser 



1) Vergleiche über dif sen selten erwähDtn) Heiligen \ oii Ikouioa TiUemoBt 
metn. pour servir ä Vhisioirc eccl. 4, 355, auch I^rokoj) de aedif. 5, 9. 

Diesen nennt Juh-tanes kurz vorher fr. 211 § 4 als einen der beiden gcpen 
lllus geäuudtcu FlottcuiUbier und ziigleick als Schatzuieiäter : Iluvkuv zöy ix 
iovXtav yivofiivov avrov aaMiXkufiiüv, Es Ut gewiw mir Bntstellnog dieses 
Beritfhts, wenn Codinus den lUtis von »einen eigenen Sciaven nielit entbauptetj 
aber verrathen werden lässt 

*) Tarsos ist in der sjAteren Zeit die Metropole der drei Provinzen Kill- 
Um^ Isaoriea und Lykaoniea (Waddin^on zu Lobas inser. 3, 1480). Itlns war, 
wie Zeno, aus Isaurieu gebürtig. Satione Isaurut heifst er bei Mareellians 
Sliai J. 484 lind bei Malalits p. 385 Bonn. Vgl. Johannes fr. 211, 2. 

*) So schciut der M ahrsthcinlirh verstümmelte Text aufgefasst werden sa 
müssen. Warum dieser Koaon von Johannes als ov7(o; tii ov; ytvo/iePOSh^' 
zeichnet wird und bei Zeno so besondere (anade findet, erhellt nicht. 
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geschickt und nach damaliger Sitte auf Stangen öfTeiillich auf- 
gestellt Den Konon dachte der Kaiser zu begnadigen; aber als 
er den Tod des Leontius und des lUus erftihr, nahm er sich das 
Leben. Die Leiche der Verina, der Gemahlin des Leo und Mutter 
der Kaiserin Ariadne, wurde auf Befehl des Kaisers nach Con- 
staiitinopel geführt und hier ehrenvoll neben ihrem Gatten bei- 
gesetzt^). Im Uebrigen erging über die an dem Autstaiule He- 
theili^ten ein entsetzliches Strafgen(iit. Die Genossen des Ilius, 
Arteuiiilorus der Leibwächter des Trocundus, des Bruders des Ilhis^), 
ferner ein Sohn des Longinus^) und andere mehr, ja sogar hidakos 
seihst^), durch dessen Verrath das Castell den Kaiserliclien überliefert 
worden war, wurden unter Martern hingerichtet; wer nicht am Leben 
gestraft ward, verlor mindestens sem Yermdgen. Eine Anzahl Bur- 
gen in den isanrischen Bergen wurden geschleift; aber die Annonae, 
welche Illus den Isanrem ausgesetzt hatte» im Gesammtbetrag von 
1 500 Pfund Gold, wurden denselben auch von Zeno gelassen sei 
es, weil auch er sich als Isaurer fühlte, sei es, was wahrscheinlicher 
ist, dass er diesen Schritt zu thun nicht waf^te. 

In diese Erzählung von Illus Ende sind einige die Heihenfolgc 
der persischen Könige betretlende Notizen eingelegt. In dieser Hin- 
sicht begnüge ich mich darauf hinzuweisen, dass über Isdigerdes, Pe- 



Dies beriditet andi TheopluiDet zun J. 5976: fur&xQovov h^xo/iMii 
€is t6 BvCAiTtow wto Id^eaSpiis. Dar Befetl sie Augnsta zu Deonen kann da« 
rauf basogeo werdea, daas sie bei ilirer VariMDanag von Hofe dieaea Titel ver- 
lorea hatte, jetst aber deaoodi als Anguata bestattet und aadi dem Tode ge- 
ehrt ward. 

2) Ihn nennt Johannes auch fr. 214, 4. 

^) Welrher Longinus gcuieiut ist, ist nicht klnr ; wir kennen unter ()en 
Auhiingera des Illus keiueo (li»'ses Mjjuichs. Dass es der eigene iiiinier des Zeno 
sei; ist nicht glaublich. Kbeii.~.u unbekannt ist Äorojr u dyoiujii^^ oder viel- 
uiehi' üyQUiiüztis- An Kuuuu deu lirudtir Zcuus (Zouaraü 14, 2 p. 255 Diiid.; 
Snidaa unter ^oyyivog) ist wohl nicht an dcakeo. 

*) Xonovyiis 6 SitJiiuoe sdieint identiseh niit dam ladakoa, deaaeo Tod 
^ mit dem der übrigen Verriither Johannes vorher achon beriehtet hat. Johannes 
aelbst an»g freilleh beide für verschiedene Personen gehalten haben. 

*) Dies xeigt Johanaes apater (S. Z. 60). Vg). Jordanis de r^. soec! 
contra quem {^nastasiutri), dum sibi quod lUus tyrannus ille adiecerat donativum 
et Zeno/t reconciU'ationu gratia invitus Utrgiarat ab üioJYmuUmtur. Euagrias 
hist. eccl. 3, 35: ^vrtv&tv xai ra xaXovfjtiva 7iQ(or]V ^TaavQtxa roTs ßaailt- 
xotg (ffrjv^^&rj 9rjac(VQois' aga tovJO XQ^Oiov ig Mxaatov hos fiaQßttQOis 

JCOQUyovfttrov ntviaxiaj^tiUag 'ikxop iii^as* 
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mes und Kabades ähnliche Angaben bei Agalhias 4, 27. 28 zu Gaden 
sind; vgl. auch Giintun fast. Rom. zum J. 482 and Bd* 2, 261. 
Die Kadisener nennt Prokop de belle Fers. 1, 14. 



<fftg inotijtfctVTO nQog aXXrjXovg äycf ta i^yetffSiXk T^g *Fi»- 

^aiu)V ciQX^i^ '^'<^^4i-<^^ ^(Tav avroXg ivrev^etg naq 

äXX'J^lovc (ponMCfi arxicct" ovtim 6k iivv€VO rin^occ dexccTf^ 
5 xal Uli' OdoäxQov Y^voiihov naQcc top Qeoöünqixop TtQOtT- 
aX^opieg tiaf avtov apÖQsg dvo rag tov ^OöodxQOVj ccts. 

XiiS'd'ivti&¥ iv toZg naQ SKccTeQa oi»i<^xoig intk&6vt(dv 
agMx TOtg ilg>€üiy, ix t^g 'd'ia^ KCpranXayivtw itai ovk 

10 ini^tid-Bftivmv 'Odoca^ Ssodt^QiXog ngMdQafmif ml» 
tm %i(psi ahtov nunä %^ %kBtdotj Blrtovta di ^nov 6 ^«o^/ 
afjtdßerat 'vovzo itfrtv S xai <fd %ovg ifiovg sögaaag.' z^g 
Ö€ TiXfiYfjg naiQiag xal ^^xqt t% oöffvog öisX&ovü^g t6 
^Oöocv/.Qov (Jcüi^ia fiutly ifctaiv Qeodoioixoi' ojc '^Tcxxa ovde 

15 odiovv yp ZU) xa/.M zovTO)/ xal %6v fji>iv ntf.i\i'a<; e^ut 
^dnzeir eig zag ovpoöovg rwi' "Eßqaiow Xi&lpfi XcxQyaxi, 
ßsßnanota ^'j a^iavta de id ., lop 6i döeXfpov lovxov 
h' T(p TBfiipet (pvyovia xorerolcrtfe. awsxcjv 6i mcct xr^v 

20 Y>ddox^og KaUfdiQa iaiiS^t^w, tovtw fii¥ htftiftjnt eh 

4 dkl^Xots Hds. II 6 Tdiv autov] ra»y ixtid^evl |j ävm Uds. |j 19 vieloMlir 
Oi}i«ey. j| 21 ÖHüfpd^ti^M Hds. 

Ich fasse hier zusammen, was die Auszuge für Theodorich IVeues 
bringen. Johaimcs iNachrichten über ihn, so weit sie bekannt wareu. 
reichten bis zum J. 486, in dem (wenn Johannes richtig datirt hat) 
Theodorich, der damals in JNovae in Niedermoesien residirte mit 

*) Aoon. Vales. § 42: ad civifattmi Novovi § 49: dt' vivitnte Nova. Mar- 
cellinns 7um J. 4S7: ad Novensein Moesiae civitatoii. Eugippius > ita S. Scverini 
c. 44; apud Noras ciHtatem provineiae Hfnesiae. Ohne Zweifel ist Novae ia 
IHiederuiüsieu uu der Dunau oicht weit vuu Hustscbuk gemeint, wie auch Jordanis 
Goth. 18 bestätigt. Vgl. BSckin^ zur oot. diga. or. p. 467 ; Zeast S. 427. 
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Zeno brach und Thrakien verwOstete. Die jetzt 2am Yorschein ge- 
koromeDe Portsetxun'g der Erzählung hebt damil an, dass dieser Zug 
im folgenden lahr (487) wiederholt wird: Theodorich bricht von No- 
vae auf und gelangt bis nach Rhegion, womit die Station dieses Namens 

auf der Strasse von Serdica nach Constantinopol, nur 12 Milien von 
der Hauptstadt entfernt, gemeint ist^). Z« iio sendet die Schwester 
Thcüdorichs, die am Hofe von Constautinope) hei der Kaiserin 
Ariadne sich aufliielt, mit rculicu Geschenken au den (lOtheukönig 
und es gelingt denselben zur Aufhebung der Belagerung zu hrstini- 
men®). Jene Schwester kann keine andere sein als Amalafreda, die 
spätere Gemahlin des Vandalenkönigs Thrasamund; von ihrem Auf- 
enthalt am Hofe von Byzanz , wo sie vermuthlich als eme Art von 
Geissei für den gefährlichen Statthalter von Thrakien verweilte, ist 
weiter nidits bekannt. 

Belehrender ist das Bruchstück, das die Katastrophe des Odova- 
kar berichtet. Wir l)esitzen über dieselbe bekanntlich zwei L'eber- 
lieferuugeu, die gothisrbe, welche ohne Zweifel auf eine und dieselbe 
wahrscheinlich oflineile Quelle zuiiukgeht. hei dem Anonymus d<'.s 
Valesius, in der ravenuatischen Chronik, in den liopenhagener 
Supplementen zum Prosper, bei Cassiodor, Marius von Avenches 
und in den beiden Büchern des Jordanis, woran sich weiter die 



Itin. Hierosbl. p. 570. tfareelliniis (A. 2) Dennt d«far Melantiat, auf 
derselben StnsM 18 Milien von der Hauptstadt. 

^) Ueber diesen Zvig beriditen sonst Mareellinns %tm J. 487: Theodorieu» 
re^GoiharumZmiaiUs jiugutti numquam hmt^fietUitAiaUi» nu^mt »uorum manu 
wtqftte ad rBgiam civitatem et MeUttttiadem oppidum infestus aocessü phirimitqiue 
locis ig^e orematis fid Novmsem Moesiae civilatem, unde advenerat^ retneavit. 
Prokop b. Goth. 1,1: /'öi'>o/. oV ^n) Worrx^yc tTonof ßunü.Hü^ xart^xrjiTo, on).a 
(ni 'Po)fitt(otg &(ViSioi^nv n<fiatv ■t;y<ifiiH f>i' frj'Trofff 'I'}uMt|)liai)es p. 203: 

Jii'CfUTiq) xa't ^f>i'[i ifhiäol rij; rrtoi rijv noliv, wf qnai, xoaxqiHn; inav" 
(Q^tTtti tiq xiiv GfitixtiV. Malalas j». 383 Bonu: xal ^kße {Btv^tQtxf^g) xara 
rov fiMnUttf Z^'m'os iws SmaSv nioav xurinem^ XtavoramrovTioltmf 
«oipaff *al Toy ayajybv t^g noltuf mtl noti^ttf ij/n^oat noXlas ital fi^ 
dvi^tls fildipat rov ßmftkia dvtxti^tv. Die ipothischeo Quellen verschurii- 
gen den Angrilf auf Coostantinopel; ebamkteristiseh ist die Recapitolstion bei 
dem AnoD. Vales. § 49: Zemn ig äur vecom persans beneficiis T/teoäorieumy quem 
Jteü patridumeit eonsulem, donans eiinuüum et mitten^ in Haliaw, \\ nn.irh man 
nicht vermutben würde, dass dazwischen die Berentinrig Constantidopels duich 
deu Gnthentürstoii iiiüt. Gnm ehiaso ist die ausfiiürliohe Erzählung hei Jur- 
daois (Goth. 57 und de re^u. succ.) gehalten. 
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rhetorische Darstellung in Ennodius Lobrede auf Theodoricb an- 
schliesst; lerner die dem Ostreich angehürigc in Marcellins Chro- 
nik und vor allem bei Prokop (bell. Goth* 1, 1). Beide stimmen 
darin fiberein, dass, nachdem Odovakar in Rarenna eingescfalosaen 
war, ein gütliches durch den Bischof Johannes vermitteltes Abkom- 
men dem mehijdhrigen Kampf zwischen den beiden deatschen Fürsten 
ein Finde machte, lieber die Bedingungen aber gehen sie aus ein- 
ander, und zwar in der Weise, dass nach jenen Odovakar sich dem 
Thcüdorich unterwirft, nach ilieseii beide beschliefsen fortan ge- 
meinschaftlich zu regieren. Denn, wenn auch die ravcnnatische 
Chronik und bestimmter noch die kopenhagener Annalen diesen 
Vertrag als einen Frieden bezeichnen^), so kann doch nur als Unter- 
werfung geflust werden, dass Odovakar seinen Sohn Thelane als 
Geissei stellt und ihm dagegen das Leben zugesichert wird'); und 
gradezu als Unterwerfung bezeichnen den Act der Redner Ennodius*) 
und der rhetorisirende Historiker Jordanis^). Der Byzantiner dagegen 
hebt zunächst die fär beide streitende Theile aussichtlose militärische 
Lage hervor und lässt dann den Vertrag daiim absdiliessen, dass Theo- 
doricb und Uduvakai in H;iveiina in gleicher Stellung residiren sollten 
{^ni tfj Xarj xai 6[ioia öiaiTr] f JofCf), was auch, Avie er hinzufügt, 
einige Zeit geschehen sei. Zu diesem letzteren Bericht stellt sich nun, 
wie zu erwarten war, der des Johannes; er stimmt völlig mit Prokop, 
aber er lautet bei weitem bestimmter: Gsodta^ixog xcu "Odi^ax^oc 

Ravenn. Chronik p. 668tteiDer Ausgabe: facta est pax inter dominum 
Theoduricum reg-em et Odoacrem. Ebeuso Aguellus p. 279 Bacch. : invitat 
( lohaniies (ler Bisclmf) novum reg^m de Oriente venieiUmn et pax Uli ah en c<>f>~ 
i-rs.sft <^st, fian soluiH liavmimnsis civü f navennensibtisJ sed etiav» oru/ubus 
UüiHiniis. Hopenhagcncr Aunaleu p. 31 llHle: Odoachar pacem ah i litodorico 
poUuLans accepity qua non diu püiäu£ est, dedtLijue absidem fiUwfi suum. T/teu- 
doricus cum pacem cum (kloaekar fscissett ingrßtnu mt CUutBm HU k, Mmr, 
ae dtindo üigreimu eü Baornntm, 

*) Anon. Vlies. § 54 : aeetfta ßde «eecirum te etse 4b umguüu, 
>) Ennodiiu p. 305 Sirm. : eee» üenm ad dtdiUonm» sibi cegnUam AmI£mm 
lelo debäa jMTf cueufT^ U cvm BSßtesntHmt itetaanhente* numertem, adswütitm 
tarnen armis instrncla radiaitiibus agmina convenerunt. Die Stelle wird gewöhn- 
lich (Dahn Kön. der CcrittaiieB 2, 79; PaliwaDa Vülkei w.toderaog 2, 453) auf 
dc-ti Vertrag mit Tui« beiogeo, aber sehr mit Uorechi;, wie wir noch weiter 
seheu werden. 

*) In der sugeaanuten Schrift de regnorum successione: T/ieodorictts 
Odoacrum Havenna in deditiouo suscepiL In den Golh. 57 heisst es: Odcacto"... 
misxa legalione veniam suppUcubat : mi et prüuum cotteedens T/ieodoricus, 
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fXvvxf-ijiiag xa* ^vfißdafig inonjaavto rroog aXXijXovg afiqxa 
^y&^Cd-ai ii}g '^Pw/daioiv oQx^g- Hier ist also auf Jas Bestimmteste 
gesagt, dass beide gedachten über die Römer des Westens gemein- 
scbaftUch zu herrschen^), wobei vermutUich hinzuzudenken Ist, 
dass jeder über seine Germanen, Odovakar über die Rügen und Skiren 
wie Theodorich über die Gothen, die Sonderherrschaft behalten 
sollte'). — Auch von dem weiteren Hergang der Dinge lagen uns 
iVio. l)ei(leii verschiedenen Versionen, die golhische wie die byzanti- 
nistiic in allgemeinen lluirissen vor. Sie stimmen darin nberein, 
(las^s einige Tage nach Abschiuss des Verlrage^ 'j iheudoriüh mit 
eigener iiand in seinem Palast in Laureto den Odovakar gelödtct 
hatM; aber während die Gothen ciastimmig den Odovakar bezichti- 
gen dem Theodorich nach dem Leben getrachtet zu haben und dieser 
also nur dem geplanten Meuchelmord mit gleichen Waffen entgegen- 
tritt^), beschuldigen die Byzantiner vielmehr den Theodorich des 
Venraths: er habe den Odovakar zur Tafel geladen und ihn, als er 
dazu erschien, mit tückischer Hinterlist umgebracht*^). Schon an 

') Eine ver>> in tc Erinnerung hicraaU^t vielleicht den S. 334 A. 1 äuge- 
fiilirteD tcn dos Agiiellus zu Grunde. 

^) Pulimaous Ciombioatiouea (2, 46b) habeo also keiueswcgs da» Rechte 
gctrotfen. 

^ Post aHquüt dies sagt der Auoo. Yales. § 54, post paacas diu Agnellns 
1». 319. 

^} Am genaoMteB eriililt der Anoo. Vales. § 54: äs PMio manu tua 
rAefitforAwf man m Lmtnlhim prammiwie (wohl zu Sodern io permnimtam) 
g^aÜo inUreutü. Im Wflaeatlicheii stimmen damit alle aaderea Meldnagen 

iiberein. 

*) Am ehrlichsten sagen die Kni)('iili;if;ener Aonalen: pacis specie Odoa- 
chrem üUerfecü. Die übrigen haben für dcu AlDid kaum einen Tadel. Auon. Vales. 
§ 54: dum ci Odoachar insidiaretur, detevtus ante (die lluudschrift, von der ich 
die Collatiuii besitze, canle) ab co prucvcntns. (^assiodur ehr. zum J. 493: mo- 
Uentf.m xihi iiisidins iiUeremit. Jurdauis de regu. suec: uc si öus^tvli//n in^ulans. 
Eouudius paacg. j>. 305 gelit gar su weit dem Tiieudorieh sein aiizugiuiäCä 
Vertranen anf die Redlichkeit des gewesenen Feindes vorzuhalten; eredidisH 
qaod fidem «dfwscawU , , . Sermivit te, regum pravcipue, quod i^ieeiHi soerat- 
menfe* ewfiäeaUa eauHonem* PepmuUmuM «maeU, m mererenktr quo» de hotHbw 
lifKt rscefvrffs nm peivrt, Gratia* Ubi, numdi arbiiw deut, 91» wnaeieidUu . . . 
ad uUores gtadüu imjnUiHi . * . LAmt no» rurta» imdenü iiurmem dexlram 
Odovacri (d. h. nach erfolgter Deditioo) re^na potUeeri. 

*) Prokop b, GotlLly 1: Siu^^giXos 'Oi^oaxQOV lußtov us (f.aaiv inißovlfj 
avTov XQMittvov, TQono) T€ ^o?.fQ(f) \}o{rt}y xa)J(rag ^xTfttf. Hist. 
uiise. 10, 20: a T/wodm'co in fidciti .susccptus ah co (rurulc/ttrr peretnptus est, 
Marcellinus zom J. : ab ... Theodorico periuriis Uiectus intcij'eclusqwt est. 
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sich kaan es keinen ZwiMt'ei leiden, dass der letzlm' nerirht, dessen 
Urheber weder dem Odovakar besondere Guost noch dem Theodoricb 
besondere Ungunst zuzuwenden Veranlassung hatten, allein An- 
spruch hat auf GlaubwQrdigkeit gegenüber dem erstem, in welchem 
in der That der MOrder die Geschichte des Ermordeten schreibt 
Jetxt erhalten wir zum ersten Mal von byzantinischer Seite eine aus- 
gclührte und lebensvolle Schilderung des folgenreichen Ereignisses. 
Dir beiden Könij^e verweilten gemeinschaftlich in Ravenna und 
hüulig fanden Zusiininiciiiviiiillc unter ihnen staU. Als einmal — es 
waren noch nicht zehn T;i^e nach dem Frieden vergangen — 
König Odovakar den Könii; Theodorich besuchte, kamen zwei Männer 
ihm entgegen ihn um Gewährung eines Gesuchs anzusprechen und 
ei^ffen ab Bitlende seine beiden Hände. Dies war das verabredete 
Zeichen : aus den Nebenzimmern zn beiden Seiten stürzten BewaiT- 
nete hervor mit gezogenen Schwertern den Wehrlosen niederzu- 
stechen. Aber als sie ihm gegenüberstanden, wagte doch niemand die 
Hand zu dem eraten Streich zu erheben. Da trat Theodorich selbst in 
das Gemach und durchstiess den König mit dem Schwert, so dass es hei 
dem Schlüsselbeine in den Leib und bis an die Hüften eindrang'). 
Dir thue ich, rief er dabei, was du den Meinen gcthan liast ). Und 
als er die i'inclitbarc Wunde sah, die sich st»fort als tödilirh erwies, 
meinte er, dieses Scheusal habe wohl nicht einmal einen Knochen 
im Leibe gehabt. So starb Odovakar, im sechzigsten Jahre seines 
Alters» im vierzehnten seiner Regierung^) und wurde in einem steiner- 
nen Sarg bei der Judensynagoge beigesetzt. Der Bruder — es wird 
der auch sonst öfter erwähnte Onoulf sein — , der sich in eine Kirche 

Dabei scheint vorinis^esetzt^ dass Odovakar dea Todes^^tofs io kniender 
Slelluri^ von oben herab ciiinfingf. 

^) Uiiiait wird aui denselben Vurtull aiii$cs|iielt, den auch Euuudius |>. 20S 
Sirm. als die BÜehst« Unache das Rriegea xwiaelMii Theodoridi und Odovakar 
bezeiehoat: nata ett fdicit intw tos emua diteordiae, dam perdueUe» aaimo* in 
propiitqtm'um tuonm^ mmn Ramana ffotptrUa» m^tänsü. Welche frafinqtti 
Theodorichs durcli Odovakar den Tod gefnoden luiben, wissen wir nicht 
Dahn 2, 33. 

^) Dem Odovakar legt die vita S. Sevorini in der Prophezeihung c. 32 iiiter 
frct/cn'in rf qualtitordrcim nnnos bei, der Anon. Vales. § 45 dicizolui .luhrc, 
wiiliroiul er § 48 die Stelle der vita Severioi ausschreibt, / Im Jrihre IVukop b. 
G. 1, 1, \i('izohn .lalire die hist. uiisc. l'>, 12. Sein Tod erfolgte im Frühjahr 
41)S; der Aiit;njft.s|iuiikl IVn- die vierzchiijaht i};!* Regierung ist ohne Zweifel der 
Tud des Mepus, der in das Jahr 4S0 fällt. \ gl. üuho 2, 41. Sein Lebeosalter 
wh'd sonst meines Wissens nirgends gemeidet. , 
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gerettet hatte, wurde dort mit Pfeilschüssen erlegt.^). Die Geinahlia 
des Odovakar Sunigildn, die sonst nicht genannt wird, wd einge- 
sperrt, sein Sohn Thela^), den der Vater — wie wir hier zuerst er- 
fahren — zum Caesar ernannt hatte, nach Gallien Yerhannt; als dann 
dieser den Bann hricht und aidi in Italien zeigt, wird er hingerichtet 
und die Matter im Geßngniss durch Hunger getödtet Von den 
Massregeln, die gegen die Mannschaften des Odovakar ergriffen wur- 
den, erfahren wir aus Johannes nichts, dessen Excerpt hier ubhricht; 
aber anderweitig steht fest, dass Theodorich den Refehl hatte aus- 
gehen lassen dieselben mit ihrer ganzen NaclikunjuK iischaft an dem 
für den Tod des Königs bestimmten Tage aliei orls uiedei zumachen 



^ JofaaoBeA fr. 209, 1 (vgl. Saidas n. d. W.jf^/AMios)* Eugipptus vita S. 
Severioi e. 44. Abweiehend Isidor diroii. Goth. 89: jMfwnpto Odomero r^ge 
Ostrogothorutn, devicto J^atre iüu UoHOU^o ti frans eonpila DamtoU effugato. 

Vgl, Pallmann 2, 172. 

FiVum Thdane neont ihn der Anon. Vales. § 54, "OicJUey tov nmäa 
ioliauQCä, welches letztere wohl aus f)r,X(tv verschi iebcn ist. 

•) Dift ravennatische Chronik j». 008 uod Afjuf llus p, 279 lasseo den 
()(l(i;ikei' uuikdiuincu cum coiiiimiitibus (Aguelhis cum cojnäibus) stm. Be- 
stiiumler eij^äblt der beste uuter deo gothischcu GewährsmÜDuera , der 
Auooymus des Valois § 54: cuius f OdoacriJ exercüus in eadem die iusso T/ieode- 
fid wnm inierfeeü tutd quivif (Hdsekr. quis) uhi potuü r^peräri (Hdschr* 
rtpsrüre) cum omni tiirpe tua, Auch Bad» den Kopenliag«ner Aonaleo wird 
Odovakar gvtSdtet eum eoüeffos mnet, quiregnipraeHdia {praetiäio die Hdschr.) 
ammtnisäraba^. Dies best&tigt EoDodlus paneg. p. 305. Nachdem der angebli«^ 
von Odovakar angezettelte Aufstand erzählt worden ist, werden die von Theo- 
dorich dagegen getrofTencn Abwehrinassregela dargelegt, die durch alle Districte 
ergehenden geheimen Befehle an die erprobten gothischen Genossen ffcdsH 
coTinliorum partidpem in sfcrofis ■popuhtm iam prohafin» . . . itumdaia ext per re- 
giones disiuiictissimas nex volica), die trotz der Menge der Mitwisscaden dcüuoch 
den ausersehenen Opfern verborgen bleiben f ncininctn adv&i'sariumnoviitse conti' 
gily quod tecum pats uiundt potior disponebaij. So unterliegt denu Odovakar und 
mit ihm an einem Tage alle die, die so lange Italien bedi'ückt hatten (. . ut uhUu 
Mu Umporis eff'undeniur Bomani notninii elade» long:a Imnporum. ünprohitaie 
€€Üeeia . . • cofutin^pia ns est prospero föUäiqM Mb, tu^üa est Odovaerü 
frM9$umftio, pod^uatn eum eoM^rtf äe/äOaeia non iuvarij, — Oass diese ganie 
Stelle sieht auf TviaSy sondern auf Odovakars Katastrophe geht, wird jedem Un- 
befangenen einleuchten. Nicht bloss wird dieser zweimal genannt ud jener nicht, 
sondern es ist aucb unglaublich, dass ein Redner lange Jahre nach den Vor- 
gingen einen relativ unbedeutenden Incideozfall des Zwistes so ausführlich ge- 
schildert, dessen Katastrophe aber übergaogea haben sollte. Ueberdies pafst von 

H«rmi<t VL S2 
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und er sich also seiner Rivalen so grundlich wie gewissenlos mit 

einem Schlag cülleüi^l liat. 



'Üti iMyaGzäaiog d ßaciXsvg Xvu %6v dtj^eviSeoag 
<p6ßov %oZg vnrjxooig. dnayoqevBL ds rolg (yvxog)ävTaig »ijv 
udeiw %tti^%6 nakovfiivfif; drjlarcoQiag nd&og Ti/tia>- f.l49 
qüttu^ Mxi roijs itL tmv shsi^quiv og>etXh€ts Hwd'tQoi %mv 

6 tfjq ftdXmg irra^og dtd nQO^Qäftfunog vag Mw dia- 
TQißdg äuT^yoQsvasv. SttwoI^ r6 tain^v htddvteg kav- 
Tovg Ol toig nXrjjniiBXijinaaiv ^i^f/o/iifvot ärtavta SievdQffTTOw, 
xui dii tov ßaai?J.cüg lijv iTtTrodgofitciv S-ew^itvov reoXvg 

10 ivTev^av diriYUQi.%0 d^oqvßog, (og xat avtov tov ^^g ßovX^g 
rjyovfihov ytaraßoav. 'lovXiavog di o 'AXs^ovSqsvc tmv 
ix naidüag xai koyotv iiüi^ytjiijg, h dqyfj toivw tov ßa~ 
ailitag noi^iSaiUifW tovg lä TOiavxa toXfiojyFag itai dtd 
fiXij&ovg cvQWt^ixov dveiqyeiv avrovg in^x^iQijaccvtog 

15 ahtöttag elg ätttymaidifi^ hf^mitsap frQäS^v, n^q hiimg 
tdg ^^g tljg \fgftod^filag ^oir» t67tw, oSneQ 
%al aX ft((oaftct^attBlfteifa$ atoai ducp^dQovxo Q(f6i<ag. 
&Sv TS rag ünjXag %wv ßaatXifov in ;fa^ov nsTtoifj^ipag 
%(äv IdQifidttav tü-i^ijaavreg näv eldog vßgsoyg eig avzdg 

20 i7teteXovVt wg xal ainoi'g SKeivovg aixitoftevoi. xai jtoXXiov 
liiv dvatQOifiti'u)v TtoXXuHv 6^ xa< i^f.ii0^vjjT(üv yevofiiycov 
6 ßaaiXevg 6q(Sv xara %iiv vmjxöoiv avtov vUi^v ov nqa- 
Ttovaov fhatj itftOTcavsi ^ih rrjg dgxijg tov ^lovXiavoVf 
vrtoQxoy ftQOx^iQi^f'tctt JS^KWfpdivov tov t^g kavtov 

25 ddslf^g Katufixqtag Ui^dffa, utal to^^ krjfdmfg %S9 
atfMxntüvw X^mjg od xaXenwg vmI vet nsftovd'öiwa TtSif 
otKodofitjfidtm äweKTijaaro. ntQlvtov 6h ehdtug ht mS» 
ivdrifiovvttdv *IactvQtav hctßmXyjg die<f7ievd(t&at. Tavra ano- 
XiOQelv tovTOvg zfjg ßaaiXlöog Imi^iaey^ ovt^ d^icofiuiiüv 

30 d(patQ0Vfji>ev6g tiva avrun' ovie jjg^juaTWVj xort tavta rjSi] 
dyyeXd-fliyrjg trjg '/.aid x^^Q^^^ cdxiov drroozdascog. f.isXXov-' 
tütv di jcal iv öiatQißß ^oiovfiivtüv zi^v dvaxuJi^tjOtv avvü" 



dem Bericht Oes Redoera Zog für Zvg auf den geediiehtlielieB Heifaiifi lo veü 
Phrasen dieser Art überhaupt der Wirklichkeit entsprecbeo kSnnea, 
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dey avtoig dvdyxtjv Im&sivai^ ovttbq %(X(.i7Tq6ii:Qov 
dnßddxxhjoav dvafiBveig nQazovvzi Ttokitsvfitni. iv- 
35 V€vd-€V XoiTtov 6 xov Zrjvtavag ddeXq>6g Ao-^ylvog xavd tijv 
Srißaliov dtpogl^stai x^9^* a^ov ]dTt€q>d^dQri Xkfit^ 

avv V II ftaM Jtoyylv^f ^ nuti tlifioXo/tivo Zijvmtyt f. 150 
u^¥$'6/itev %al *HQutdos t '^/T, Tud uiaXig ^ Zijmyog %ai 

40 ^oyylvov fujnjQ ivxf^ BQoxd'oTg]ovtta TtQoaayogevoftiy^ 
nQoaavelfo rrjg Bid'VvdSv xariXaßov «^XTif^*©»», iv t^ntq %ai 
yiTji'tüv ovK tjx$aTa öie^-iQiZeVy iftißiMOaüta di XQovov ov 
fuhqtop xai %d ngog %6 ^^v i§ igdvor jtoQlCovaat aXXoas 
aX^i] fisTtjlXa^ap tov ßiov. Aoyyivoo, 61 h fiayiatgog xal 

45 uid^tjyoöwQoSt dvÖQfitf tß avxuiv xat uXov'Kity avv higoig 
avxvoig ig Ttjv 'laavqtüv i^imaov x^H^" dnoatiq^ag 6i 
6 ßaoiXevg iaänci %d '/aav^o»v ttjp te toü ßvaiXiv- 
cmnog Zipfwog negiovatcof nf^oiyQcnpsyt wav9 nai avrif 
yt ßaaÜLuag ia^ilg anftog nf^MitOf nal v6 Hamiiflov 

50 nalovfiww (pQovgiov nifitftag nariatQ^^w, dvai^fu 6^ nal 
tdg Mofiivag aüvotg naQd]Tov Zijvwpog ainjaeig, wvwH- 
cag elg v mal X^Xlag xQ^^f^^ov Xltgag ittjalag. aQTvaainivünf 
öi td TiQog dyiiüLUOiy xai rjSi] KLyi^i/tPuay i/. tt^ Oifiii- 
Qag V7i6 ^ys^ooL uiiyyivlvjj xai 'AS^ffvodi^Q^t^ avvovftav 

55 avroLQ xai Kövwvog 0ovaxiavov zov d/td iuta^OTimv xal 
• ^oyyivov fiayiatgov xal ^Adrjvodfaqov tov higov ftXij- 
d-og ts iMnxi/imv dfinpl %dg x^^^döag inayo^ivtav ix %§ 
UifWQüfV niai ^Pio^iatwVf Twv ^iv Ixovdiwq eXofAhtov rrjw 
ifVfAfiaxUaf $ ri^v di liai dydyntg inofiivtijy xai diadga» 

00 fidp%w vdg nöltig xal ytmiiim» h Kasvait^ üattt 

OTQatBVfia d^ifpi %9vg diGx^Xnivg, ^yovvto^dk adttSv ütQtt* 
tfjyoi ff , ^I(advvf]g 6 2wo^g %al 'liadw^g S Kvqtog, xai 
avtog ix, 2^rjXvßQi(av oQfÄWfi&vog. VJtoOTQdtJjyoi de ^lov- 

65 ü%%vog ix BeöfQiavov tpqovqlov nXrjtudl^QViog Naiaa(p 
Ttj ^iXlvQtöij xai ^Ai^uy.dl ßd()ßaQog, yivog zioy xakov- 
/nivcjv Vot^iüv j t'i L TS ^tyl^av xcci ZoXßwv , Ovvvutv 
Hyopteg nJi^&og, in^tö^ 6i nXi^ciop dXXijXuv ^X&oVj avq- 
QdSa»t9g n9Qi dsikipr kaniqav noXXovg ivavziwv dii- 

70 .T^ef^ay So *JR»f»at<My xoi o^ov dyeldvng tov rjysfiova ztav 
'laavffmv Aiyyinfiinpf^ dg %ovg tts^tUi^iifzag if^ofkuimg 
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dutqwyup ig a^Ht^a, 6 de tov ßaatkims orQOtds im-- 
dtt^ag img nal t^g vov TctiSgov vrce^ßoX^g öiifmve» 
II tov %6iii(j)vog tS^^ f.15()r 

1 ffwy ihmtioiw ipoßtuv Hds. | 2 toi; ifni)x6ofs] so die Hds. | 3 i^woQi«f 
Vgl. Saidas unter dnXdtmQ: ort l^maruatos 6 ßaailfvc 'Pü)ua{(av to rijs 
4^kaTti^(ttS7r(i&osTijnü}()tiTKi ngogToig (o.Xoi^ l-Qyois II " «5^* fehlt in derHds. |] 17 
ihftf 9(fQitvTo Hds. [! 1?) (f^^oramf Hds. |1 20 xai] xa/rot Ilds. j] 22 6 /S«ffi;i«i'f] ö 
ßaaiXfi'c Totrvv Hds. | 23 ttvan€(vft Müller jj 2Ü ou<r' Hds. || 30 oi'tf^ Hds. || 33 
IniOrjVKi Hds. Ii 40 h' fehlt in derHds. |] 12 ovxixtnrn Hds. || IntßiMOag Hds. || 
43 TtOQC^ovoa Hds I, 44 utTt]).Xci^e Hds. l| 40 /cf^fcxw^' Hds. jj GÜ KnTiad'w Hds. |] 
ül vnttvtUiGav Hds. j| 62 ij/trio Hds. j) 05 ßtätqiavos Hds. | »'«/4iüj Hds. 

Dass Anastasias dem Delatorenunwesen ein Ende machte, be- 
richtet Cedrcnus '). Dass er die rückständigen Steuern crlicss, finde 
ich sonst iiiclit. Die Abschaffung der lustralis coUatio oder des 
sogenannten chrysaigynm und die Verbrennung särnnitlicher dnrauf 
bezüglicher Steuerpapiere^) hat nllerdings ohne Zweifel die INieder- 
schlagimg der Kückstände dieser Steuern eingeschlossen; aber dass 
Johannes dies gemeint hat, ist nicht glaublich. 

Weiterbin beliebtet unser Fragment ausfübrlich öber die Um- 
triebe der durch den Vorgänger des Anastasius, den Isaurer Zeno und 
dessen Landsmann Illus grossgezogen^ isaurischen Partei und die 
dadurch veranlassten Insurrectionen in der Hauptstadt wie in Klein- 
asien. Ein strenges Edict des Stadtpräfecten lulianus gegen die 
Unrulistifter bei den ofientiichen Spielen führte zu einem heftigen 
Autstande, bei dem die Hnllen an den Tlioren des Cii'cus nieder- 
gebrannt und die daselbst stehenden bronzenen Bildsäulen des 
Kaisers und seiner Gemahlin von den Piedestalen herabgerissen und 
von der Menge geschleift wurden, als wären es die Originale^). Anasta- 
sias ersetzt den «lulianus durch Secundinus, den Gemahl seiner 
Schwester Gaesaria^), und es wird nun streng eingeschritten gegen die 

') p. 626 Bodo: oürog rovq «irjXnroQus ix r^f nolktog Jthi'cug firxoipkt', 
l^s kanu sein, dass die nur im Aus7.u^ erhalleue griechische Vcrurdnuu^ Cud. 
lust. lU, 11, 7 die hier iu llede sleheude i^t. 

Cedreous p. 627 Bonn; fiaagrios 3, 39. 

*) MtrcelHoiis erzohlt den Brand des Girciu anter 491, das Sehlelfen 
d«r Stataen Qirter 493» beides, johne es «nadracklicli mit den isanrisdieiiUiiroliea 
ZA combiniren. 

^) Secnndinus war Goasvl 51 1, wo iho Johannes (nnten S. 344) Scliwnger Cye^*- 

ßqtU) des Kaisers nennt. Bei«TJieophancs p. 24T heifst er 6 yuußqog'Avuaiaaiov 
in «dtkif^f and dem entsprechend des Seeundinus Sohn Hypatios bei Jordanis(de 
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in der Hauptstadt lebenden Isaurer, denen die Urheberschaft dieser 

FiTvcl zur Last ^^elegt wird, zumal ila auch ihre LaiuUleute da heim 
sich zum Aufstand zusammenrotten. Jene werden, ohne jedoch an 
ihrer Person oder ihrer Hahe hesrlindicrt zu werden, aus der 
Hauptstadt ausgewiesen^), darunter Longinus, der Magister ot'ficio- 
rum, der wenige Jahre vorher gegen lihis Ijefehligt hatte und 
Athenodorus'). Zugleich wird Longinus, der Bruder des Zeno und 
dessen präsumtiver Nachfolger, aus der Hauptstadt entfernt und nach 
der Thebais in die Verbannung gesandt, wo er acht Jahre später 
den Hungertod stirbt^). Die Frauen aus dem Hause des Zeno, seine 
und des TiOnginus Mutter Lalis, die Gattin des Longinus Valeria, 
dessen dem Zeno, dem Sohn des Anthemius und der Herais, 
vcrlohte Tochter Longina fanden ein Asyl in Brochthoi , einer 
Vorstadt Constanlinopeis auf dem asiatischen Ufer, wo sie von 
Almosen erhalten noch lange lebten"). Denn das ganze Vermögen 
des verstorbenen Kaisers und der Seinigen zog Anastasius ein und 
Hess dessen Habe, sogar die Kleider ölTentiich versteigern ; dasselbe 



ragn. succ.) ond bei TheopbUus p» 245 üfeiTe {n^^, äieJi<fitMs) den Anutasiiu, 
Anastasius beiMm cellintis zum .1. 515 des seaavuneubis. Wenn orvonTheopIuiiiei 
p. 242 genannt wird vtus f^atSfXtf iji l^vaataafov xal Z'fxütj J/'rof, so liat der 
Verfasser wohl geschrieben oder hiittc doch sclu eiben sollen i toi Ztxoi-vSlvov 
uihX(} TiQ l4raaTttalov. — D^n ?iaineii der Goinabliu des Anastasius erfaliren 
wir erst nus Johaoniies. 

') Theophaues J. 5985: l-lvuoiftaio^ o ßaaiXtig lovg iv KbyvOTKVnvov" 
nülki 'lauiQOvi dl« noXXag axonlai iSlta^fv. Prisciauus jiaoeg. öl Zonar. 
14, 3. Theodorus Lcctor 2, 9. JNach Euagrius 3, 29 werden die Isaurer auf ihre 
Bitte in die Heinath entlassen, 

*) Jehannet r. 214, 6, wo er ^^oyyivos ix Kagda/iw (oder KoQSdltWy vgl. 
S. 325 A. 2) beisst. Evagrins 3, 29 nnd Codinus de aedif. p. 84 verweeb- 
sflla ibn mit Longinns dem Bmder Zenos^ wie in BetrelT der letzteren Stelle 
KVdier (de Job. Antiocbene p. 76) riditig lienierkt; untersebieden werden 
beide nasser von Jobnnnes aueb von Thcophanes und von Zunaras 14, 3. 

^) Ihn nennen ausser Johannes auch TJieophanes nnd Tbeodoros Leetor 2, 9. 
Bei Euagrius 3, 35 heisst er Sfof^iooo;. 

*) Theopbancs /mn I r)9Sl: lamotaatv xhj uvjov o AoyyTroi; o Zfi- 
roivog d^fbfö^, or /tiiiioauufit)!; in* 'AiyvTrrov nnmn f^ooiaiov Iv'AÄt^civ^ 
J()£/i;< x«t ^x^/itfft /^loorcv/y.'y^y«* avror 7TQiaßvjiQov. ijimtilav intßtovf 
Iv 'Ali'iav3Qi((} hiXivit^otv. Zonaras 14, 3. 

*) Alle diese Personen sind meines Wissens sonst nicbt bekannt Der Ort 
|y Biiox^ois ist wob! die Villa an den nsiitiseben Ufer Censtantinopel 
gegenüber, welche naeb Prokop de aedlf. 1, 8 fruber UQooxdm biess, spSterliin 
Bqoxo* {B^x^^ genannt ward. 



Digitized by Google 



342 



MOMMSEN 



geschnb, üachdoni dfT Aufstand förmlich ansj^brochcn war, gegen 
srimnitliche isaurer'). In Isaurien selbst befahl er das papurische 
Castcll, Ton dem in den isanrischen Wirren unter Zeno so oft die 
Rede ist, lu schleifen und entzog den Isaurem die ihnen von Ittus 
überwiesenen und von Zeno belassenen jihrlichen Annonae im Ge- 
sammtbeCrag yon 1500 Pfund Gold (S. 331 A. 5). 

Nun wurde die Insurrection zum Kriege. Die Isaurer ffthl- 
ien sich stark genug in das Feld zu rdcken und die formliche Offen- 
sive zu ergreift 11 : (bss der Krieg überdies auch zur See geführt ward, 
sehrn wir an^ anderen Quellen^). An die Spitze des Heeres slelltpn 
sidi die schon genannten aus der Hauptstadt ausgewiesenen isaiirisclien 
Ofiizierc, Longinus der gewesene Magister und Athenodorus ; ferner 
Könen des Fusrinnus Sohn, früher Bischof von Aparoea in Syrien, aber 
ein streitbarer Mann und schon von Zenon gegen ßlus aufj^eboten'); 
ausserdem ein anderer Athenodorus und vor allem Lilingis, ein unechter 
Bruder des Ilhis, der auch schon gegen diesen gefochten hatte, in 
diesem Kriege aber den Obeifoefehl Ober das Rebdienheer führte^). 
Dieses Heer, dem sich theils freiwillig, theils gezwungen zahlreiche 
'Römer* anschlo^>scn, zählte 40,000 Mann und drang vor bis nach 
Cotyaeum in Phrygien. das an einem Nebeiitluss des Sangarius liegend 
den Weg nach Bithyuicn öffnete; offenbar war das Ziel des Marsches 
die Hauptstadt und bereits die grössere und schwierigere Hälfte dessel» 
ben zurüdigelegt. Dort endlich trat ihnen eine Abtheilung kaiserlicher 
Truppen entgegen ; es waren nicht mehr als 2000 Mann, die Johannes 

^) So mo^en die Angnbpn Ho'? .Idhtinnes: ov^ a^Kauartiv atf^iQovufvog 
rti'ct aviäv ov^k XQi^eaoiv uud: äna^ tu *I<favQ(OV TtQoiyQa^eif ausza- 
gleichea sein. 

*) Prisciao paocj::. 107: quid tetnpestaiet memürabo fluctibus orUu 4ti^ue 
hotü* Lyciae proicctas litore cUuses 'i Tbeophaoes zum J. 5987. 

3) Als Führer gegen IIlos nennt ihn Jolianaet fr. 2f 4, 2, als Führer der 
Anfatiindieeben insser den Johannes in nnsera Friipnenten TbeepliaBes n» J« 
5985 nad Bnagrina 3, 85. Mittler 4» 134 bezieht aaf ihn anek das 4. Frtgmeal 
des Capito. 

*) Afyyrff Tot» iw^oy mw (des ittus) «tdüqtw nennt ihn Idinnnes fr* 
214, 2, ^fyytt Saidas n. d. W., beide als Fährer gegen Ilfais. Den Feldherrn 

der Rebellen nennen Atyyivivr^g Johannes in nnsern Excerpten, .JViv/'Atyj'fc 
Theophanes, Lilingis Marcellinus und Jordanis. Bei Marrellinns zum J. 492 
heisst er seu:?us qin'd&m pedes, sed equcs in hello acerrimus (daraus Jorda- 
nis), bei Theo|)haaes zum J. 5985 ö T^; UaavQtag ^yifjifav Inl Ztpfavos x«- 

*) Bei Tlieuphaneii a. a. 0. sind daraus 150000 geworden. 
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der Skythe, der Ueberwinder des IIlus, uad Johannes der Buckliche 
von Seljmliria heranföhrten^) ; unter ihnen befehligten Justinus von 
Bederianum unweit Naissus in M Asien, der spätere Kaiser*), der Gotlie 

Apsifal und die Hunnenführcr Sigizan und Zolho. Dennoch erfocht 
der kU?inc llaufe einen vollständigen Sieg; .selhsl liel im 

Kaiupl'e; die Tsaurer eilten in wilder Fiuclit zurück in ihre fleiiiiath 
und nur die rauhe Jahreszeit bewog die Veri'ülger am Fuss der 
Tauniskctte Halt zu machen und hier den Eintritt der besseren Jahres- 
zeit abzuwarten^). 



'HUag TtXvo/aa vijv Tth vtaXovptimv ßQvrdtv ^OQtijv hti- 
tbKiov log ovTtü) , TtQOteQOv yiyovEv^ vno tivog ßaanaviag 
al'ttoc TToXXtov iyivero cftUwi. iwv yaQ uijQoia&ivKov eg 

nolvg rv TtHv ollvfiej'tov 6 TQo/cog. ofioitog v.al Kiovaidv- 
fiog 6 aq%wv trjg Ttöksutg Trjv avti^v sniteluv twv ßqvtüv 
Ttctp^Yv^Uf ßovlevadfisifog oXiyov dtolAca« tdv anavta dij- 
fwv, TVoiKiXoiS ätofp^aqina vqdnotgf tag %b» ßaaMa 
10 vcv loirtav xtf^aai %^g luMlimjg o^ija&ag tctg feoXeig* 

5 tov Sijfiov za tiJgeu. 

lieber diesen Vorgang berichten meines Wissens sonst nur noch 
Malalas in einer in den Ausgaben fehlenden unten S. 37 1 niitgetheil- 
ten Stelle und ein von Suidas unter dem Worte Mmov^ag er- 



1) Beid« neBiit avch Theopluww nun h 5985 und bewichaet sie als rou 

^Q9tttt^ov <yT(jaT€v/iiaTos t/yovfuvoi, was dazu stimmt, dass sie nadi Joihaaiies 
von Selymbria heraakommett; den zweitea Prokop bist. arc. 6. 

Dessen Ilciraath sowie seine Thcilnahme au dieser E\jMnHti<)u berichtet 
iibereinstiiiimend Prukop bist. Jire. 6. ^ oa den autleren Führern wird sonst 
lueioes \\ xsseus keiner geiiaunt; Theuphaueii fand sie wohl in seiaer ^oelJe, aber 
er fertigt sie ab mit hfQoi ureg l^«rmoi üv^Qf;. 

Aehulicli, aber miuder genau Tbeophane^ zum .1. äÜ85 : fiü/tjs t)^ tiiqI 
to XoTvatov ytvü^svrji NnfthyytS fih> o aTQttJijydg unoaifmiimt. fiiXQOv 
rb nMti/tov *Ioavqmo(» «noXlvfifVov ftoXig inl w atf ijtQa ät€ffta&ii. 3t«A ti 
fit^ nt^ ja axSht tdis *PafUt£ois yiyovt (fxoXif, rtlting &v ixQartjaav toS 
noUfM». al£ ha(v»v h tomotf Anooffalimw ip^vqtQV n inl iijg axQas 
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haltenes Brucfastack: hHovp Öi ^ixQtS l^vcunttolov ßwiXuag 

' ol iv KiovaravTLvovTToXu nav^yvQiv tcov ßQvxwv^ yiai ravTtjv 
^A^uGLCioioi; tnarae. Auch (Ins Fest selbst finde ich soiibt nicht er- 
wähnt. Die Bedeutung dcöseibeu ist dunkel. 



"Ort xö5* Ol' XQovov 6. vov ßaaiXifog tov !AvaataGiov 

Secundinus wird Gonsul 511; vgl. über ihn oben S. 340 A. 4. 

Von den paphlagonischen ünitihen, die hier erwähnt werden, finde 
ich sonst nichts. 



"Qti üvvsxvTia aatd tov avtdv xQ^^ov toc xot« t?}i/ 

qMOp^ Kai vdg axQag %6iv ßleqxxQOiv vnOKSKovfiivos, vtdg 
Sv noTQiTUÖXoVf ntaqida h/xijxdtoe Zaldaßa, t^q xdaa 

5 Mvalag noUofia ßi^axp* üSrog imi&i^ %ä naXkä awdia- 
rglßatp Totg Ovwoiff hoifio^onog TtQdg dftdvoiav i^yyil$y 
t(p ßaaiXei' d^paiged-sig yctQ aitrjaeiog örj^ioaiag twv xaAou- 
Hiviov q)OLÖtqait/Mv dvvcovfov elorjyeitai lolg zd ttsqI Suv- 
d-lav y.ai Qgd^rjv nXijQovot, tayfiazct, öiox&Qaivovoi /.liv 

10 xat kavTiov Icp oig k'itaaxov argog tov rr^v üTQatrjyiav 
Mxflv^og "^Yna^iov. ^ai drj Ttei&u (^^diwg TtQwrog a(^ai 
%m ttaQavofitjfidrw xal ifrhtaiva v6lfiiig, Toifg yoQ 
avqamjy^ fta(faSQs6anag Kmatawl»6v %iva hi Avdiag 
wd KtXsqivov ^oyevaag xal II/Ia§ivwiOv tov 

Xb xalovfiiiw) Jomdg ti^ Moam initetQafifierov oQx^y 
ÖiaKp9'Biqsi j xai %6p aTffarrjy^ ovfiTtvow nai dg 
aTeavra yLBX(XQi<Jf^Bvov Kaqivov avax(ov zrjg tov fxrj dvtkt'i» 
xdqixog y.Ofuieiat öwqov to aifinijd^ai oi ^rrQog %t]v zijg 
^Oövaaov Aui jijg OTgarrylag i^ovaiavt v.aTa(pt}(A.iaQyTa wg 

20 stf] ai'Tfn T« Ttjg '^yef^oviag i7TiTeT()a!itfiiva, ftagadouvat ds 
nai OTtoaov ftag' avKp x^va^oy. Jteiaag ovv ix toi'tü)v 
afcavTog ßlifgeiv sig avTÖv, avva^Qoiaag d^ig>i Tag v V^i- 
d^ag ftolBfiiiuip xai äyqoUoiv ävd(^v, Ktavatanlvov 
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7iQooäy£iy \\ i'iy'/slio' o ös ßaoiÄn^ /.al ii lar Irayxog iire- f. \bl 

negiatärtoiv aviip dvoxegceiitjavy nQoatti di xai tut «xor- 
6iv tovg iniovTag t/Jv ofwlav yi/g O^Qr^axelag ngoßakUa^^ai 
fiifitpiPf atovQOvg ftiv in xoAxov nay^pai vniq rctg frilAaff 
t(üv tuxtov 7iaqaY.BXBvt%aif ^Qd^iftaai tijv ahlav tov av- 
30 atdvzoe in' avtdv ^o^ßov naQcata^iatwwagf t^g di ^niff 

nuxrid^rjxe, Ktd t^g n6Xmg q^onvQav ifroitÜto dtä xtay h 
35 TOig riXsatv. ijdrj zov Jiivaliavov n^naßaloviog zoig 
rr.g /roAtfjt; .igncanantg y.al :uol arici rct zeix^j ilrjXayiozog, 
attlXeiai ngng aviov HatfjUiog o OfQaTrjyög^ afAa uiv log 
71(^00 i]y(.ov% 6g o\ did tijv ciQX*]^ toiovde loyov, aua de 
%ai nQov%mt %al äSituaiaiVf xai ctvtif de vm Bi- 

40 taXittVM fiigog ov fiiagdv rijg svnQayiag y€»6fM»og, 85 irteidj^ 
9Ut^ avwdv ^l&e mal %^ ix eveqyeaiag noQifi^i^ xo^i^^a- 

Offdio&ijveti ^ip ttSv ddmajfiwrtav tov ttjq Bff^at^ 9t(fa- 

45 rrjyov, nvQM^^ijvai di xai Tt]v oQO-wg l'xovüw ^«/on 
d6^av. %fj di laxsQaii^ rtov iv TTQwtoig naget jov ßctoi- 
ktiog biay.hji^trtiüv y.al jiaQayiiofunüy RiTaXiavov x^^Q^ii 
[toiiov ydg ovöi «IVrw rTg noXuog ysy^'a^at tneiae) %ä 
iiiv Ineyxallaac o ßaaikerg KOft (og ftit^div oXiy(t}Qi^^evTag 

50 öiekey^ag, tot di ixd^sgaftevaag dojQoig je xai %ühf 
6g)€tXnfiiv(ov iftayyeXlfjif a^eiv rs vnoax^^ievogto^gxijgftq^- 
oßwegag 'H»fif^g tu negl f % d6§i]g tcSv Uguiv nataanjaor" 
tag dfcine^iffip y offHOvg vnci^ [r^( ig %d koindp 9^iü^ 
adtdSv dftod9§dfuvag, oS di Bitakiw^ avyy$»6fitnn 

55 dpoXaßdntg aidtd» %d nlfj^og (^%ovto, 6 di ßaa^ 

Ititg ItivaatdoMg ttjp tiSr iy ®Qdx7j ardhay av^afrjylw 
KvqIXX(i} nagadldtaaiv , ovx itovvhi^ ovdi TroXefAixr^g ifi" 
neiQiag dfiai^ai' iXO^o)v di 6 KigLXXog xara Mvaiocv xat 
inißovXsvaai anovddüov %(^ BitaXiavi^ avtog Ireßov- 

iii) Xiv&t] \] fTQfoTog iv toig atqctirjyixolg fiiy.otc dimf lfaqugi^\^\' 
§l(pu. 6 ÖS ßaaiXevg axovaag td av^ßdvxa doy^iaii t^g 
avynltjtov ßovl^g t^g 'FwiAoSuc^g Holitsiag Mdv^iw v6v 
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BnaXtetvov xfji]q}i}^€tai y ytat tnqonictv fiEyia%r^v dyei^ag 
dy.(pi läi^ 11 y^iKiddaq avioxQdiOQd lov jioXtfAOV drcodei^ag 
65 ^YTttttiov thv ddekifidovv tov tavrov, L4la-9^dQ 6i yh-nq 
^y.v^'ixdv BTci tfj tov OTgazrjyov t(ov 0Q(fy.iov ftgoarjyoQi^ 
tJtea^ai oi ttQoatä^aq Ttai QsöötuQOV tov %m ßaaihnwtß 
^TjaavQtüv taft(ce¥, avfifuSctnsg otvtf} mal Sia^gotg 
ilaad^ineg Tv^otg -Kai note aal vlxrjv aqarceq fiSfqiaif 

tcHg leQoig tonotg nai ^4ag inarAiaai di^fipreXstg, ov 

^lovXiavov dnißaXs ^(aygrj&efra %6v in vov loyov twv A«- 
yofitvcüp f.itfiOQia?^lLüv j ToXin'^aaria ol(og nai ^sdaao^ai 

75 fToXeinov, nai o f.tiv Iv Tihoßfft ßX7]d^dg nai negiax^^t^S 
afpid^t] XQ^f^^V' draonjoag zolvvv 6 Yndriog ek novöe 
%6y avQaTOVf aqtt, te xal Ti^o^eov tivög iv toig aut^azo- 
* ^Xa^i terayfievov tov ßaailiag vn6 tdSv ßuQßdgtav oy- 
aiQB&evTog ini t^g *A»qi6og at^morcedevetaiy v6 %mv 

80 aput^m xa^xio/ia fti(oßoX6fii»og, v6t€ 6i twv C^Smop 
äfuhra» üwa&'^otcd'iittav wd tig Sfia k^oqpaflih%W¥ 
hthx^ fihf Ttg Big ßq(x%vv xgovof» dvtlnalog tf^eiar tag di 
Ol ßoQßaQOi todg t&v a^a^ißv ßoag l'ßaXkop tfvfnecva- 
ad^hzag rjörj Ttgog fisTdazaaiVy dialvetat fiiv tov x«?«- 

85 Ttwfjbatog atVra^ig, in avzovg de laaiv^ol ßdqßaQOi zovg 
"^Piofiaiovg, ovöe drtagat aq>lai tag X^^Q^S toXfiaivtag. 
vrzo di fiiäg tijg ngdg zd dnoöqavoLi anovörjg 7Ci€^6fi€vot 
n^dg dXXijXwv xal vtzo tiwg ^ayeiag twv ßagßdQCüV ini^ 
ywofiivtjg dxXvog ifiUfKOvr^odatjg avtotg tdg oipeig, od 

90 atffatMvBg h olg ^ qfvyijp kaoioSmo tAnöig ig 

gUp 0^ v^ds tgÖTtip nHiw ^ ^ x^^^V 
dxgiüQBlaig v6 tijg q)dgayyog ngoaiüuS^ ßii&cg ^6 tov 

nXrid^ovg zwv ifineaövttjov dvSgwv te %ai t(ptov dX^ytsnr 
95 rjXfOOttV ytal oi ziov Änyaywv %}]v id^Lv nXtjgovviag. 

avzdg di 'Yudtiog || ig zijv -O^dXaztav xazaövg y.ai ata zd f. 152 
noXXd t(ov iv t^ dXi tgeq>o^ivü}V ogvhov ix /novrjg dvE- 
XOvOTjg v^g %€q)aX^g imyvwad'üg avy^ij^t]» tzX^^wv di 
BiteüUctvdg tolg Ovwoig ov vniaxeto noQiO^idv tmv 
100 fidrm duodiSoad'ai cakoig, tovg dXdvtag df^ntev wxl %qv 
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tov de^Yrrdtinv 6 BttaXiavdg v.o^idrjg rj^iov trjg dem'ar]c;, 
(üQ ifil ((jvi(^ f.i£/c(lq) idv iritkQ ttVTOv n&if.iBVög Xoyov. x«t 
TO XoLTtdv avv£üi(,6la0jo f^iv anavza zd iv 2nv%^aig y.ai Mv' 
t05 aoig ip(io6qtd %b xat TtoXsig, frävrsg di avtdv ideÖlecav 
nai ßaatXia nr^ocradc^xcor. o öe ßaatXtidg ftQWoaöfisvog %ov 
ifVfißihfTOQ otMs^ wd Ov(^i€v, toü nuxXovfti^ov 

Sfia Ilokvxqovi(^ tB x«i Maq%vqi(^ toig tag %wf dvvpfäP 
110 ftQBaßeUtg hfi'UT^afifiivoig, aihf adroig SiKal Siact x^tüv 

XiTQbJv kytccTOvrädag. ovg drj xora ii]v ^w^otioXlv 6 tv- 
Qavvog Xoxtoag avTtjv le t7]v nokiv i^€tXe f.ii]xcivrj[i(XTt, 
doXui), '/Ml %6 xqvoiov onpaigelrai ftgog ßtav. ev de tfj 
Küivaxavfivov xata T^y trjg litTtixrjg &iav tov öijfiov itqog 
115 atdoiv öiavatndrrog T^p %s tr^g öeiXijg nctn^yvQiv o ßaai- 
levg i^Qvtjaato nal g>dyag cvn oXlyog iyeyovei. avzov 

Xt^dvov BivaUtofdg aS^ig a^ag vrim dg ewdlw wxl 
120 er^etr^ ftc^iiecSf t< nai IftmttSv noMv fga^ctfto^iv&elg 

TOV Ev^eivov nöptoy, dd'QOwg iTtitov d)q>&7] rrj KuvQiav- 
rlvov. f.ieTE(üQov de f^g TtoXewg ovotjg yml irtb tovg no- 
Xsfiiovg llnitoulvr^g yevia^ai, azeXlercti naQ* aviov 
*I(üdvvrjgf %iqv twv ovQCtTrjXcez(Sv nai vndttov d§iwoiv exu}v^ 
125 tov trjg fitjrgdg infavvfiov BaXsQiav^g yvcagi^öiiievos, 
TuU 6 (iip vJtayzijaag toig nokefiioig tov in tijg ngtotrig 
fV^offßaXijg Siijywl^o xipdwcvy ini 6i %^ keyofiip^ 

tdp idvwndciw, ityyüXwv rd ^itd tov tvffdmnf im^ßj' 
130 tovfisva, wg Ss 6 ßaatlsvg te rrfg noXtOQniag dvdyyiTj 

xot Tfj toü öi^aiYiyov f) xat avyyevovg i^oxij ndvta Ttoi- f. 102' 
eiv wfioXoysi , hpigero /iiiv rj tov /(iftr/oi» noaoTtjgj eig 
7t£VTay.iaxt-llag zeivovaa Xh^ag, löidoTO de xa2 %d trjg 
Gganiag dgx^g CVfißoXa TtaQaxQrjf^ct, oqnoi rs TtBQi q>i'- 
135 Xiag nagelxorto luxi ro t^g ^^^axeiag dveveovfo 7CijQvy/.ia. 
€&£ ovdi avttag ikd^eiv nqog tw ßaailia nqoe^vfXBtto^ 
' datx^*' Mp^Bfkiov di ti^v vnatw dqx'P' diade^afxhov 

ifrlß^w wd ol %m Xeyofihmy Cßvmv 2aßfjQj ix zrjg fr^o- 
140 tigag nagoSvvd'img tteiga^, TtoHanlaffioveg zip nXijd'si 
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ftevtjg IIovTixrjgj ö^äaavitg de (povov fivQiov dyiXag aix- 
fiaXwttav dTttjyayov. av^ig ts xatd %rjv navijyvQiv trjg 
yaazQ^g awißrj S-oqvßov vrco vov ö^fiov ywiaO^ctt. 6 de 
145 ßaatlsvg ins cuto yvwfitig nen^axth tag iro^g tdr TtJ- 

htelvov doXimg, d Ök na^^tfiiia vr^v tov ßaOiUtag m~ 

Ttai €vy noXXfjo nXri&Bk dtane^m&ßlg w ^Setvw 

150 TTOVTOV €g TO Aaoad-iviov lyxcv, nqog avtaig %atg na- 
kovfiii'cctg ^v'Aalg {fiotqa dt uvtrj r^g nolstag etTXfxiti) rwv 
ßaqßdqiop nQoCtXaadvxtav ntto^axia ovye/.goTtj&r] nqög 
tovg ip insirr] rpvXdrrf iv ex re ^laavqiov %al xiov aAXoiV 
Xaxovtag* koiQa ydg ig tag ttav nqoöMvfUiv vTfoax^osig 

155 o rvQccvvog* xcti v^m cehw xavä to ftsaaitavov v^s Xqv- 
aonoXswg yevofiivütp vnceytijaa<fa vctvg taxpdfioftog TOtf 
ßaoMmg, i^^ ^g *Iw<ntvog ^v, 6 tm naXovftipwy iSMvßt" 
%6qw aqxmVs cvfinXeatslg fii^ tm yr^iSy ital ^yq/i^ffag 
'roi)^ hf a^Tg TOvg SXlws ig (f vy^v ivq&pev, d&qotü&iv- 

160 Tftw Si TiSv fts^wnf matd tdv ^AvdnXffw vvnttaq alts^opiivog 
t/Jl; 1:l uvTfa yevofisvi^g InißoLÄi^g aTitÖQa^ o% %t ovv 
avTi^ onf OVIOL anttvffg iv dy.aqti iytpoyio XQ^^^j '^ovg 
TQiad-H'rac i'K iwp ßagßaQcöv njj ^liv riiiiS'vrjxccg Jijj de 
%al v&iQovg ix.at(ü.ei\pavxfg, iievd de ziva x^oVoy 6 %mv 

165 BitaX&av^ owaga^^ievcov Oih'vcov tag ari fjbdXiata XQdri- 

4frog, 6g i^ai tov \\ KvglXXov tov otqat^yov ip^vov avro- 1 153 

inodoiUim) f^y roion^v nqa^iv cvwBd'elg nqog avtoS 
170 nai voig vov ßa<nXi(og ftagado&elg ig t^v Ktmnretvrlwnf 
VX^' 'f*** ßaadvovg nqoteQov ifcooidg fi&td lolio Zujy 
eVi ftVQl dterpS-cxQ)] xarce tov XaXy.rjdovog iniKsiva rortov^ 
ov IlavTtLxiov ovo/^idCovaiv. ftBid öt lavtct 'Povrph'og 6 
aiQatrjyog Idvaaidaiov xal /iöfiviKOv lovg iiQuvyov 
175 iSütfimoqwXaxag iayqd^ laßm ixTiifiTtu ßacilei, 
rovg dk ftagayeyofiivovg dg noXXtav ^avd%tav alziovg 
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4 fi';f»;>forof HJs. ]| ö tntiSij zu streichen f tl ti oiuöjQorrog Hds. |! 7 «qe- 
Qll^^(li Hds. [| S (U'üjt'ojy llds. (i 9 Jt'ifXHJu llds. jj 11 tü TJQÜiiog Ihls. jj 11 7r«p«- 
vofAUKov Uds. y 14 x^>l£»^a'ov Hds. |[ 16 tbv fohlt || 17 t^;] tt(v Hds. | 21 
onoaoaoy Hdt. ll 31 r^ir feUt — »«^icX^f Hds. || SS tv fehlt || 39 y^^a Hds. H 
42 <l(] (ttf Hds. II 62 Oip^tfiCiTiu Hds. | 64 «(vi<Me^dro(>i(r}}i' tou Hds. Q 65 aJUa- 
1h*^ Hds. I 66 nQwrtiyoQiai Hds. || 71 ^irmil^ffa» Hds. |[ 73 roy] Twy Hds. || 
74 ftiftoQiaXvtov Hds. H 77 otofiato^vlu^v Hds. || 82 ai'r/;re(iXof Hda. || 87 srK- 
Co/n^vcov Hds. |] SO intaxattadai^^ ITd.^. || 93 axQOxjtnig Hds. || 100 itf^w Hds. || 
101 ala^Q anefHTQwauTo UAs. \\ Evaiyrtoi Miillei- 104 aweaxivaato^ \\ 
105 /Ja(f/V:7«j' II<Is. [] 110 intriT^itfifiivois Hds. |j 11.'^ «qiuQtua Hds. 1| 114. 
llö 7r^d(jr«(T/j' »Jittraarttirff Hds. [] 127 {f(r/;'oj /Cf ro llds. |j 135 zöl /oTf Hds. {j 
139 fmoui'Uds. Ii 139 aeißriQ Hds. (Üeitiiert), a<f,^/jn Müller 'i 142 f<; ^';.«cj ^foi 
ily^/.ui lIJs. {I 14.') ("zf] ovTe ovx Hds. )[ 14Ü tvitvov llds. |! 152 rzfCourc/m 
7£ otrvxo. Hds. II 1.57 fioxoißijJÖQm' Hds. || 165 wfj og Uds. \\ Tü{)^ax Hds, 
(TaQfiäx Müller) jj lüS Tov{>yovvf/LvSlWj tov ycvv Hds. (Geppert) {j 169 jiqos] 
ngh Hds. || 172 ffv^l] neQi Hds. 0 175 Cf^'(}taXttittov Hds. 1 179 noXtos Hds. 



Vitalianus Vater war, wie auch sonst angegeben wird, Patriciulus, 
welcher im persischen Kriege des Anastasius 502 fg. ein höheres Com- 
mando führte^), seine Heimath Zaidaba in Niedermösien^). Seine Per- 
sönlichkeit schildern uns die neuen Fragmente nicht ?on der yorlheil- 
haftenSeite; er sei von kurzer Statur und stammelnderStimme gewesen 
und entstellt dur<ih die an den Rändern versengten Augenlider. 
Verkehrt liabe er vor alii in mit den Hunnen, mit welchem Namen 
Johannes, wie Prokop und Andre, die IJulgaron bezeichnet'). Den 
AuJass zu dem Aufstand, der von ihm den Namen luiirt, j^ab ein Be- 
fehl des magister miUtum per Thraciäs llypatius^), eines Neilen 

') Prukopius bell. Pcrs. 1, S. Die Ideutiliciruni; (iieseij Patriciolus mit 
Patricius, dem Sohne des Aspar (Tili«moiit 6, 414} Gibbou cb. 40) ist eiae leere 
Veruiutliuug. 

^) Der Ort kommt auch sonst vor, zum Beispiel bei Hierokles p. 637. £r 
gehsrt nach der spStereo EiotheHaDg znr Provinz Seythi«, weshalb Viteliemis 
liei IfarcelUaDs znn 514 ScfftAa heifst. Unriebtig maeben ihn Malalas p. 402j 
3 iiod finsgrios^S, 43 s« eioem Thrskier. 

VsL Zenfs S. 710 ff., der die Huunen nnd Sulftree, es seheiet mit Recht, 
identUieirt. Zooaras 14, 3 neent stett der HunneB ro väv BovXyaqtav i&vos 
ft^nm n^v ytvwt»6fitwoy. Hnnaee vnd finlgtren aeoBes Malaks und Theo- 
phanes. 

Kr w T!' der Soho des SpcuDdinus, des Consuls .511 und der Caesaria, eiuer 
Schwester des Kaisers {S. 340 A. 4). Uypatius der Cousul 5üU, Führer im persischea 
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des Kaisers Anastasias^ welcher den in Skyihien und Thrakien sie- 
hendeii Besatzungen die taumae foedaraUcde entzog. J^Merolt heiüsen 
diejenigen Barbaren, die sieh der rdmischen Herrschaft unterworfen 
haben ^) und in den Grenzpro?inzen mflitirisdi verwendet werden; 
und wie in dieser Zeit die nicht römische Miliz lübeihaupt mehr gilt 
und besser gestellt ist als die eigene, so sind auch in Betreff der mili- 
tärischen Emolumenle dirse Cirt'iiztruppen vor ihren Kameradeii privi- 
Icgirt'^). Es wurde dem Yitalianui>, dem Sohn eines der Eöhrer dieser 
foederati ), nicht schwer die also beschädigten und gekrankten JSoiUateu 
aufzuwiegeln; auch mögen gleich jetzt eine Anzahl von Hunnen sich 
angeschlossen haben Dass Vitalianus mit seinen Leuten als Vor- 
kämpfer der Orthodoxie gegen den manichäischer Irrlehren angeschul- 
digten Kaiser aufgetreten ist, wie die Spätem angeben*), sagt Johannes 



Kriege 503, uiuss vou ihm vcrschicdeu gewesen seui da soost der Sohn vor 
dein Vater zum (>' usulat j^elau^t wäre. 

01jiuj[jiocluius fr. 7 Muli.: tv J&h i]/j.£(juig ' OiküqCov . . to tfoi<St^«toiV 
{ovofitsi) »tetä (Jiuif,6()ov xäi avfifiiyovs l<fiQtTo nX^9ovs. Suidas u. d. W.; 

elinB fr 11 MnlL: Inl Z^mvof ngioßeis jJt^ov Iv S^^s t£y inoaitMafi^ 
IttdWf o€e dl} »al ^otiiQtttovs ol 'PufiaitH nnlovaiv, Sie werde» nehrfwli 
den määes entgeKeagesetzt) so in der nov. Valent. III 9 vom J. 440: tarn m^' 

tum eUque foederatorum tuüionenty und nov. Theod. II 24 § S vom J. 443: ofr 
om?u liiintaneoruvi miUlum oc JiH^akinm ffenUim wmudom, VgL Gotho-, 
fred zum C. Th. 7, 13, 16. 

Nov. Theod. II 24 § 2: de Saracemru m vcro Joederatorum cäiarumqm 
ffmfium hrtnonariis alimeniu ituüam penitus vos decerpendi aliquid . . . liceidiam 
habere coucedunus, nachdem vorher verfugt woinleu ist, dafs den duces uud 
•nderea Offizieren ein Zwölftel der «amonae des limüanmu mile* es Gute 
kommen soll. Ueber die foedendieae armmae ist tnek die unten S. 969 ana 
Malalns nachgetragene Stelle na vergldelien. 

*) Johaaiies hneiebnet des Vltaliinvs SteUiuif nieM; aber Tkeepbanes som 
J. 6005 nennt ihn tbp vthp JZkt^uuoIov nofofros ipoiäiQmm, Vieter Tonn. 
tarn J« 510 FUaUanus comes (vielmebr eomtüf) Patricioti filiut. 

*) Johannes spricht von den Hunnen hier nicht, und es ist walirscheiolich, 
dass in diesem ersteu Abschnitt tVie fnederati im Wescntlichco allein standen, 
besonders wenn man die Verliaudlung der Offi/icrt mit Anastasius bcnrhtet, 
die dieser Bewegung ein Ende machte. Uais uatcc den Joederaii aelhsi uni unV.e- 
folge des Vitalianus sich Hunnen befunden haben (vgl. Prokop bell. Uoth. 1, 27 
f. 125, 21 Bonn), auch freiwillig deren jetzt sich anschlössen, soll damit nicht 
gdeugnet werden; aber das Herbeirufen der Fremden all seleber aeheiiit erst 
später statSgefnndeii an baiMa. 

■) Theophanes sam J. 6005 1 ol iv Sttv9äf tuA Mv9(«f itiA laimßs jiifwf 
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hier nicht; und wenn gleich, wie spätere Aeu&eningen auch bei ihm 
zeigen, aUerdings deii^eichen religiöse MotiTe mit im Spiel gewesen 
sind, werden wir immer aus ihm zu lernen haben, dass dieser Zug 

kein Kreuzzug gewesen ist, sondern eine Schilderhebung unzufrie- 
dener Söldner. Zunächst nntlpdiglR sich Vitalianiis der dem Kaiser 
getreuen Officiere, des Conslantiuus aus Lydien und des Celerinus, 
der Beistände desHypatius, ferner des Statthalters von MoesicnMaxen- 
tius, Sohnes des sogenannten Dax, die alle niedergemacht wurden. 
£ine8 andern Beamten, des Carinus, bemfuhtigteer sich und nothigte 
ihn seinem Vorgeben, dass ihm, dem Vitalianus, vom Kaiser die 
fiefügnisse des magäter mÜUum fibertragen seien, Glauben lu Ter- 
schaffen, wodurch er sich in den Besitz der Stadt Odessos^) und des 
Schatzes setzt. So marschirte er an der Spitze von 50,000 Mann 
auf ConstantinopeP). Anastasius sucht zunächst sich ?on den an 
seiner Orthodoxie gemachten Ausstellungen zu reinigen: er lässt 
bronzene Kreuze mit der Angabe des wahren Grundes des Aufstandes 
über den Thoren tler llauptstadt aufstellen und bringt auf dem 
Altar der Hauptkirche alsOptergabe den vierten Theil der Viehsteuer ^) 
der Diöcesen Asia und fiithynia dar. Als dann Vitaiianus ?or den 



v()i}o<}n^ot na()(y.aXoiv xiv^diivai xara Idvasnaaiov zov övaatßovs. Ebeaso 

Victur i uuu. zum J. 510. 

Dasselbe Factum ist wobl das von Marcellinas Dach der ersten Rfidikeihr 
voa Ceastantioopel beriditetes khio Odyssum M99nM «iaiMem rMünuii jmt- 
noeUtns Mi» ingreatu «ff. Bbeoio er^ihlen Tbeopbane« vad £iutgriii» (S. 
352 A. 5). 

Itareeliian« m» J. 514: Fäditmus Styiha adnm^a* Bimanonm egtit- 
ium fetttkattqiiß j^us quam LX mäibtu armatorum in triduo congr^paUmm in 
loeum qui Sq^ümu» dicüur advenit ibique caära mMu$ ed, ditpOiüitfu» a 

man in mare suorutn ordinihm ipse ad ttsque portdm quae cutrea dicüur sine vllius 
accessif dispondio. Die Spriterf^n, wie Jordaiiis {Tltalimms cum LX milibus ar~ 
jTiaforum tcrtio — vielleicht Iriduo — pacnenon rri pi/hlicae, sedre^iinj'cstusacce' 
dens multa suburbana regiae iirbis praedis sjxili/sqitfi atirivit) und Theophanes 
(rnm i. 6005: 6 cf^ tciVTj&eU noUtt^ fjvQtdtiag tivtiUv aiQutov tfov vntQ 'Ava- 
ajaaiou fAu^ofuivtav XQ^^^v t( th i^oyaf uiibjv nefinofiivw nleUnQV nmk oitXa 
fis avfiftttxfav xal 0mndnts xol qtf« aXJUt ix(iQovTo) madieB sehen ans diesem 
Zvff einen elfeatlidien Peldzug, aber gegen die besten Zeagen nnd olitonbtr 
verkehrt. 

>) Dies ist die ei^pHaUo aaimaUimf die iTeben der ct^^OaUo hwma C Th« 
II, 20, 6^ eder die puiUoa^ßmeHnw aitimaletf die neben den publicae funOUh 
nes terrmae Cod. lust. 1 1, 4&, 23, 2 auftreten, derjenige Theii der Gmndsteaeri 
der liir das Vieh entriebtet wird. Vgl. Hernes 3, 438. 
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Tlioreuder Uauplstadt erschien, wurde ihm der mag, nüL Patricias^) 
entgegeDgesendet, ein bejahrter huchangesehener Maun , uolcr dtim 
Vitaliautts früher den persischen Feldzug mitgemacht hatte Vitali- 
anns erklärte, dass er in Erinnerung des Wohlwc^Jens, das ihm die 
Regierung früher bewiesen , gekommen sei um die Aufliebobg der 
dem tbrakischen fleer von Hypatius zugerügten Unbill md die Fest- 
haliung am orthodoxen Bekenntniss nachzusuchen'). Am folgenden 
Tage wurde nicht Viliiliniuis selbst — denn er zog es vor draufsen 
zu bleilion — wohl alxr öeinc Otticierc zum Kcüser geführt, (J(?r 
ihnen ÜkmI^ den Ungruud ihrer Heschwerden darthat. Iheils für die 
begründeten Abhülfe versprach, wegen der Ih-ligionssti eitigkeil aber 
verhiefsdieBischöfedes>Vestreirhs als imparteüsche Kichter um ihren 
Schiedsspruch anzurufen. In der That gelang dem Kaiser die Ge- 
fahr zu beschwüren. Die OfiiGiere leisteten ihm aufs Neue den Eid 
der Treue und bestimmten den Vitalianus sowohl wie die Massen da- 
hin, woher sie gekommen, zurückzukehren^). 

Anastasius ernannte nun anstatt des Hypatius zum mag, mü, für 
Thrakien den Cyrillus, einen fähigen und erfahrenen OfBcier. Dieser 
suchte mil List den VilaJiaiuis aus tleui Wege zu räumen; aber seine 
Pläne wurden demselben kund und einer der Ireuestcn und ange- 
sehensten (.t iio^sen des Vilalianus, der Hunne Tarrach, erschlug den 
Cyrillus mit eigener ilaud AU Anastasia!» diese Aachricht erhielt, 



CoDsul 500, Feldherr pe^ri die Perser 5ü3 fg. 

So wird wohl Johaaaes Aiuleiitun^^ za fassen seia: ttvrt^ JBtTuJuav^ 
fii^os Ol) fA.iXQ(n' 7 »7c tdTTQttyi'a; ytvöfitvog. 

^) Marcelliuuö lueh den S. 351 A. 2 angerührten Woi ten : scüieet pro orlho- 
doxoi'utn fide proque Macedonio urOtJt epi.scopo incassum ab j4nastano 
frindpe extUido CotulttnünopoUm aoe6tHt*e adterent. 

*] HareelliBiu a, «u 0.: AtuuUuH sümUtfUon^u» atque pertmUi per 
Theodarum IntemunHim ^e^u* iHqu» 0ium ooloro dk, q^am wthmn «ecat- 

*) Marcellinas a. a. 0.: Cyrälumlmoeinmäem magis quamstrmmtmmääiae 
diuitorein ittter duas paelices f ilalianwr^eHt dormt'e/itcm eumqu» triatradum 

inox mliro Gelico luiinlavil hostcinqtic se j-tnastasio Caesari palatn aperteque 
exhil/uä. Malalas p. 4ü2 sehr ausführlich. Thcophanes Tum ,1. 6006: Tovjm im 
tm BiTttXmvog n€i{)al(tß(ov Ttäav.v lijv SQ<fXf}V x(u f/wv //*.'/' iavrov jili'i'hi 
Ovvvco}' y.u\ BovXyüniiiv nanr^.aßtv j rjv ^y)i(ttlüv y.ai Tiji' 'Oih(T(r6nn}.ii\ tti- 
uaui xai i6v Av{tiiJiOV i6p öiQUjrfh'fiijv 6^<jfxi}f, xul iikU^tv TiQUi^tvuiV tmi jül 

BvCKyifmu Ans Theophaoes schöpft Cedreaus, den ieh desskalb sieht weiter 
berUefcsichtipe. Eoagriiu 3,43: XvgtXlogjas intüt^tiom fyxtiQiCerMn&l 
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liefs er nach altem Herkommen dea Vitalianus durch den Senat in 
die Acht erklären und sandte den Hypatius , dessen Mafsregeln die 
Insurrection hervorgerufen hatten, als fiOchstkommandirenden mit 
80000 Mann gegen die Insurgenten. Unter ihm standen der Skythe 

Alathar, der als mag. mü. von Thrakien dem Cyrillus nachfolgte^), und 
der kaiserliche Schatzmeister Theodorus. Vitalianus stellte sich ihm 
mit den Seiuigen enlgegen und rief die befreundeten Hunnen auf; 
gegen Zusicherung einer grolsen Geldsumme sandten diese ihm an- 
sehnliche Hauten^). Von den Kaiserlichen wurden einige glückliche 
Gefechte geliefert und der Kaiser glaubte schon die insurrection unter-* 
drückt, so dass er wieder in den Kirchen der Hauptstadt und hei den 
öffentlichen Spielen erschien. Aber es folgten bald neue Un^ÜcksßUle. 
lulianus, ein Beamter aus dem S^ininm der Memoriales, der, ohne 
Officier zu sein» den Krieg als Zuschauer hatte mitmachen wollen, wurde 
gefangen und in einem eisernen Käficht mitgeführt , bis mit vielem 
Goiile seine Freigebung erkauft ward. Ein höherer Üfücier Tiuiotheus, 
einer der Protectores des Kaisers, fiel im Gefecht. Hypatius schlug 
sein Lager hei der Burg Akris*) am Ufer des Meeres und ordiiele hier 
hinter der Geschützreihe seine Truppen. Mit gesainmter Hand grifl'eu 
die Hunnen ihn an. Eine Zeit lang stand das Scbiefsgefecht; 
aber als die Hunnen ihre Pfeile auf die Ochsen richteten, mit denen 
die Geschütze bespannt waren, und diese niedemhossen, ward die 



iv Tf rar? vnaytoyaTs xai tov KvQtXJiov To nXäop iox'lxoTog iniargoff aSr^'f ntt^ 
Xtv^fto(is yiyonv i&iloxaxriattvtaiv xdSv axguTitoitaV xai oSttü tov KiqtXlov 
T^c 'Offuaaov naQiHi](f (v 6 BiTcdiavog. Malalas, Theophanes und Euagrius 
setzcu die Niederlage des Cyriilun aacJi der des iJypatius, wälireod Johaones die 
Folge uiukeiirt. Die übrigeu Quelleo, selbst MarcelliuQS, oenueo nur die eine 
oder die audere. Vermothiich ist Malalas der Urbeber dieser Uiosteliuug uud 
hängen Theophanes and £uagrius von ihm ab. 

Ihn kennt anehiordMii« de regn. suee.: ümn Rufbm$ MUwrtqua mm- 
gtster miläum joejNt wpermti. So bat die Heidelberger Handsdirll^ wofür 
frellicb in den Ausgeben eteht: itmm nau gubematot magitlia^ mäUmm. 

^ Jobnnnes erwühnt die« erst spitter; es passt das Herbdmfen des Landes- 
feittdes aber nur in diesen Znsammenbug. 

Dasselbe berichtet Vieler Tnnnnnensls von dem Patrieins oder vielmehr 
dem Hypatius (S. 351 A. 2). 

*) Dass Akris (h tsnanie ist, zeigt Matcelliaus xum J. 515: Hypalium . . 
caylivtnn catfiialuinque apud Acres casttUum tenebal; dass es aui Meere lag, 
die weitere £i zuiiiung;. Sonst ist der Oi t unbekannt; er muss an der thrakiscben 
oder allenfalls an der skytbisrheu Küste gelegen babeu. 

Bermas YL 28 
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Gescbützreihc durchbrochen ^) und die Truppen selbst hieltenden an- 
stürmenden Hunnen keinen Augenblick Stand. £s wird berichtet, 
dass d»en Zauberer gar noch Finsteniiss machten und also die nicht 
von den Streichen der Feinde fielen, auf der Flucht theils in die 
Bergschluchten, theils in die See stürzten, zusammen über 60,000 
Menschen umkamen. Die Officiere wurden fast alle gefangen, IIy])a- 
tius selbst lebend aus dem Meere aufgefischt'). Die ungeheure Beute 
setzte den Vii.ilianus in den Stand den Hunnen die versprochene Summe 
zuzahlen. Die übrigen gefangenen Ofliciere, Alathar, Asi^nius und 
andere wurden gegen I.öset,'el(l entlassen; aber den Prinzen des kaiser- 
lichen Hauses, den ihm das Kiiegsglück in die Hände gespielt hatte^ 
bewahrte Vitalianus sorgfältig wie eine kostbare för hohen Preis an- 



*) Die mit Oeligen bespannten Wagen der Römer, die während der miCna' 
Aof to^tta in erster Linie stehen, können nur die onagri des Vefetius (2, 25; 
vgl. Marquardt 3, 2, 471) sein: Ic^io . . . instruäur iaculis, quaemiUae loricae^ 
miHa possunt scuta sufferre. nam per s^t'n^itlas centurias siv^ulas carroballutas 
habere consuevif, qiiihus muH ad trabe fidum et singvla contubernia ad arman- 
diitn vfil dirigmdiarK hoc est undevu/i futminas deputantur . . . non solum autem 
castra dtife/iduut, verum etiam in cauiyo post aeiem grans armaiurae ponuidur 
, . . in una aulem legiono LF carrobalHttae et*» jolenf. üem decem onagriy iä est 
äinffuli per singido* eeihßHetf in earpentie huku* pertmtw armatif td H forte Ao«* 
to« ad oppugnmdam (Hdsebr. ad jMg^nandum) veturM ffäBum, et^fUiü et ««rir 
paniat eattra dtfendL Die Beseiehiiiuif earpeaUm deutet aa, daas die Wagan 
bedeckt waren. Uebrigeos kenne ieh keine zweite Seblaehtbescbreibang, die die 
Verwendnng der Geschiitze in dem Standgefecht dieser Zeit sc «nscbaiilieh 
machte. 

2) Jordanis: contra quem ff ltaUamimJ dum fhjpalius nepos Caesaris cum 
excrcilit tiumeroso pu^iafurux cgreditur, antv. ab Hunnis aaxiUaribus capütw 
et f äalatno uiula*s insidens tt/rpüer vendilur. a/ilcqitarn aperto proelw parte ad- 
versa sese inimicum (istendt-ret. Marceliinus Ubergeht die (lefangen nähme des 
Hypatius, ubwohl er dessen Lüsuug erwiibul^ TJaeof^haue^ und Kuagrius erwäh- 
nen aie, aber, wie schon bemerkt ward (S. 352 A. 5 a. £ ), wabrschcinlidi nicht 
an der riebtigen Stelle. Jener ersüblt noter dem.J. 600Si: iftaal ifl ou h f4u] 
ovftfiol^ l^^orra n€vri jftJUüae ar^rov ßwaiXtxw fx^iftvtM avp 'Ynettip^ 

Sv uttl Ttiaaag Ccuj/ra tix^y iv ifQov^, Dieser sagt 3, 43: tüv ointtu» 
nifo&od-tU 6 'YnttTiog CtoyQfttg ijX(o. Victor Tunnunensis zum J. 511: f^Uo- 
tianus comes in Patricium nepotem Jnä^am principis magislnm Aomanae 

vtflitiap eon^rcssione facta LX/'U viris ex miUtia liomana ptrtmplis vrvmn 
capit et vinculis aercit vindumin cuxtodiam cavae (vielmehr camae) J'erreae tru~ 
du et postna distrahit, wu Patricias, Hypatius und Iulianu.s verwechselt werden. 
Keiner dieser Berichte ist correct^ der wahi'e Zusammeohang der Ding^ wird 
erst durch Johannes klar. 
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zLil>riügetide Waare. Er halle ^^ich nicht ^^eirrt. Der Kaiser sandte 
dr.n (^ancellarius des magister ofßcionim ^) Lranius mit d«*n bridfHi 
für den Verkehr mit den hunnisch«*ii (H'&andtrn hestimmten BraintcQ 
Pelychronius und Martyrius ~) und mitzehnllundertpfunden Goldes \ 
um den Gefangenen von den Hunnen zu lösen. Aber bei SozopoliSi 
dem alten Apollonia in Thrakien fiden die Boten in einen Hinteiiialt 
und statt den Gefangenen zu befreien wurden sie selbst mit dem 
Lösegeld und der Stadt Sosopolis eine Beute des.Fdndes^). 

In den Statthalterschaften Moesien und Skythien waren die 
Castelle und Städte sämmtlich in der Gewalt des Vitalianus und all- 
gemein erwartete man, dass derselbe sich zum Kaiser werde aus- 
rufen lassen. Auch in der Hauptstadt fanden Aufläute slaU, /u denen, 
wie gewölinlicli, die Circiissjjiele die Veranlassung gaben; da der 
Kaiser sich weigerte das Hennen am ^bend zu wiederholen, erschlug 
der Pöbel den praefechis mgilum Geta und andere Personen'). Zum 
Kaiser nun zwar liefs Vitaiianus sich nicht machen^), wohl aber gi'iff 
er die Hauptstadt an, diesmal zu Lande und zu Wasser, indem er an 
der tbrakischen Küste hmab marschirend bis nach dem Hafen Sosthe- 
nioUp zehn Hilim von Gonstantinopel , vordrang und dahin zugleich 
seine Flotte von 200 Schilfen steuern liefs^). Die Bewohner der Haupt- 

') Die Not. DigQ. Occ 6. VlU verzeichnet unter den dem magitder offt- 
Wttum uotergebeuen Bureaus an letzter Stelle die canceüarü. 

Diese mcrkvs Ui'dif^en to-^ ivyy Oi'yrvjv nqfnßn'aq (niriJQnuuh'oi sind 
vermuthiich zu suctieii \i\\icr den intcrpretcs diversum m {nier omHÜ/w) gentium , 
die die iVotiti;i imtrr dem Bureanpersofial de« ma^üLer ojfidorum aufführt. 
Vgl. dazu Hücking not. di^ü. occ. p. 322. 

^) Vgl. Cod. lust. 12, 51, 12: exceptis auri centettariis. 

*) Di«M Sendung erwähnt nach llnreelliaas bailänfi^ nnai J. 515: iam 
miih emban mri* UbriM vum üranio ce^vo s^i a wis m SosopoU oNatis, 
Die ItOO Pfiiad 8eh«ia«n ans MiMverAtindoiss der Six« jjf^tva/bv Ut^¥ hut- 
tnimSiS entsttsdeD. 

Von diesen'Unrahen ist sonst nichts bekannt. Die von Theophanes unter 
dem J. 6005 erzählte durch religiöse Motive veranlasste Bewegung, Lei \ietcher 
das Volk den Huf erhoben haben soll, dass Vitaiianus Kaiser werden möge, 
scheint uicht hierher zu gehören, sondern aus dem hervorgegangen zn sein, was 
Marceliiüus unter dem J. 512 vun Areobindus berichtet. 

') Johannes sagt das nicht, obwohl er iLu als i{{>uvtoi, Ijtjieichnet; uri<l dass 
es von Vitaiianus keine Münzen giebt (Sabatier monuaies Hy/^utines 1, 150), 
bt eotschcideod. 

^) MareelliPBt 515: F&aHmim «üem Jnastasio imp. immanior /actus 
est inimieuM: prwmistit ^pp» womm «quit^ut armatttqM naifieulü tinitstro 
$3n UUre äeeurrmii&u$ ip$e p«däum armis Mtipaivs Syaihmente praetUum 

28* 
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Stadt erwarteten ihn einrücken zu sehen; der Kaiser hatte in der 
Thai nichts ihm entgegen zu stellen. Wif> immer suchte er sein Heil 
in der Diplomatie und sandte an ihn den Johannes, den SoliB der 
Valeriana, der Schwester des Vitalianus, der schon hohe Aemter be- 
kleidet hatte und späterhin in Justitiians Gotbenkrieg oino bmor- 
ragende Rolle spielte^). Derselbe gehingte nicht ohne Lebensgefahr 
durch die feindlichen Vorposten bis in das Hauptquartier desVitalia* 
uns in dem kaiserlichen Palast von Sosthenion. Man rousste wohl 
jede Bedingung anuehuaii, iUe \ iUtlianu8 zu stellen beliebte; lla^s 
dieser siVh oulhielt die Absetzung des Kaisers zu Iwideru und ilher- 
haupl lif'diiigiiugeii stellte, y\ar srlion rin unoruartetes Glück. VitR- 
lianus wurde, wie er verlangte, zum magister militum per Thracias 
bestellt'), für die Lösung des Hypatius die ungeheure Summe 
von 5000 l'fund Goldes entric)ftet*), endlich durch ein kaiserlii^s 

gressus ejet totiusque loci palatium habitil intinsioncm. Theojihaoes zum J. 6006. 
uarichtig «oknüpfend ao die Gefangennahme iles Cyrillus: q (nJofiivog di 
noktioi iy 2^0)0 0-ii'itf} ioiQttionkdtuauto. Victur Tuuq. zuiu J. 514: h üaiianus 
DOHM» eum manu taUia bmhanrtm Ctmtmünopolim vwdm* in SoMmn seäit 
Den Ort neont av^ JoliMnet Antimdieia« fr. 15, 2 (uod demo lort voa Miliar 
«Qgefuhrte AaudireUter); die Lage be>tinnt Ualalas. p, 403, 3. 406, tt u4 
besonders der Periploa des Bttiinos § 90. Die Form üiaoü^pto* fiodet si^ 
tufser uQserer Stelle aor in den sttBasiaeisehra Bxcerpteo des Johaooes a. a. 0., 
^i(oa&h'tov bei Stephanas (u. d. W. rt/ymxotinolts), während der Pariser Co- 
dex 1C30 der Excerpt« nnd alle anderen Zeofea JSwfI^/moi' schreiben. Vgl. 
Maujiert 7, 152. 

') Marcellinus zum J, 515: misti sunt ad f 'üalia/tum a Cacsan smatorei, 
qui pacis cum eo leg-cs co/npo/ierent. Theophaoes zum .1. 6006: !/iraajdawi 
iii a/ioyfoüg iit^ntt iit'äs t^s ovyxXi^iüv 7itt{tttxukiiiiv lifjriytvoat uvtoi'. 
Prokop bell. Gotb. 2, 5: 'üuoyi^f 6 BttalittvoS ro9 nQta^v titvQttnijxoto: 
dffeA^fidSoi^^, und Malalas p. 404, 2: *Imiyinpf Balt^iat^f wonaeh der 
liickenhafte Text des Jobannes sn erginsea ist. Wenn Jobaanes der Nefe des 
VHalianve naeb Jebanaes von Antloehien sdion nag. mlL nnd Consni gewesea 
war, so kaou letzteres nicht vom Ordioariat verstaindea wer^eo; denn die bei- 
deo aus dem isaurischeo Feldzuge bekannteo Jobaaaea, die 498 und 499 Mun 
ordentlichen CnD«t!l;)t gelaugten, sind von (diesem verschieden 

') Das sagt auch Marceliinns: magister mditum KitmUanus per ThradM 
/actus. 

^1 Marcelliuus zum J. 515: nonagiuLa auri pondo (oder poadera) cjrceptii 
regalibus muneribus pro preUo tune aecepit Uypatii . . . Hyyaimmi quem cap- 
tiwm caimatmnquc apudj4»e$ eoH^m leftatet, nvenugnt» rmnitä mnmadt, 
Theopbnnes som J. 6006: JStnovyStmt dl o nmff^oe 6 ya/tfi^sldwttOTtiaiov 
In* «<fcily>^, noM^ dk *Ynas(ov tis tovf nodue toü B(f«uU«i>o0 n^oa»mn§p 
nollois iujt^vair'Yntattor tov Itfioy vidi' xtS» iv Mitai^ iiüfimp tnytu tatf- 
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Edict den Beschwerden der Orthodoxen abgeholfen und der ganze 
Vertrag durch feierliche Eide bekräftigt. Dass die Wiedereinsetzung 
der abgesetzten Bischöfe und die Einberufung eines allgemeinen, auch 
von den ocddentalisebeniBisGhöfett zu besuchenden ConciJs gefordert 
ward und Vitalianus sich nicht mit dem oft gebrochenen kaiserlichen 
Eidschwur begnügte, sondern auch die Prindpes der sSmmtlicben 
Scholae so wie der Senat und die Oberbeamten den Vertrag eidlich 
bekräftigen mussten, sagt Johannes nii lit, ist aber sonst glaul)würdjg 
überliefert^). Ohne den Kaiser haben sehen zu wollen, ging der 
neue magister militum in seinen Sprengel zurfirk. 

Aber Anastasius war nicht gewohnt sich an irgend etwas zu 
binden, am wenigsten an ein f;ogebenes Wort; er rechnete denMein* 
eid für den Herrscher zu den Mitteln gerechter Nolhwebr Im fol- 
genden Jahre 515 — es ist dies leider die einzige in diesen Frag- 
menten ausdrficklich angegebene Jahrzabl — brachen die Saber- 
Hunnen von Armenien her in das rOmische Gebiet ein und plünder- 
ten und mordeten entsetzlich in der ganzen pontischen IHficese'). 
Nach Johannes Angabe ist dieser Angriff der Hunnen vom Kaukasus 
durch die von den Hunnen an der Donau bei dem Aufstand des Vi- 
taliauiis erreichten Erfolge hervorgerufen worden, und unmöglich ist 
es nicht, dass die in Europa zu Tage getretene Schwache des Uömer- 
staates auf die asiatischen Völkerschaften bestimmend eingewirkt hat. 
Anastasius suchte, vielleicht diesen Hunneneinfall zum Vorwand neh- 
mend, sich den mit Vitalianus geschlossenen Verträgen zu entziehen; 
anderweitig wird gemeldet » dass er die Abhaltung des zugesicherten 



kttßtv. K urs ervvUhat den Losk.nuf Eiiag^rios 3, 43. — Dass Marcellinus nicht 
voa9u PiuudGoId ^esprocheu habeu kunn, ist aus dem Zusauiiueahao^ klar; 
vermntlilich schrieb er oder hätte schreiben sollen L auri ponderUf so dms pon- 
dßts «• viel iit als etntenmiittn. 

*\ Theophaoes xam J. 6006. Victor Tomo* sam J. 514. 

^ Theophenes a. a. 0.: tXeyei^ vofiop thtet HiXtvorra ßaaiUa xttw* «- 

^ Marcellinus zun) J. 515: ea tempedate Bwmi Armen ia trammüia lolam 
Cappadociarn devastantes usque Lycacniam perrexerwit. Victor Tunn. za 
dems. J. Theophanes zum J. 600S: rovrto tcS Irft Ovrvoi ui Xfyojufvot ^aßrjQ 

7tt^('((^ttt'-{f-g Tn-c Ä'fffTTr/ffc nvXug ii]V \4nufvinv i^i^QafAoVy KannctSoxiuv re 
xai I'cÜMiiav xtci Iluviov Xtjiiö/uivoi lös xai Ev^airttV fnx^ov (ifTv nan(t~ 
OT^Gaa^^ai. Euagi-. 3, 43. Malalas p. 406, 10. Bei Theodoras Lector 2, 19 
heir&eu sie, wohl durch Schreibfehler, xacßuvot. Andere Stellea über diese 
Sabera «ai fUnbisas giebt Zeuss S. 711. 713, wo die hier angefahrten fehlea. 
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allgemeinen ( on« ils /u tiioterlrcibeu wusste^) und dass er das dem 
Vitaliaous gegebene Commando in Thrakien an seiner Stelle dem 
RufinuB übertrug'). Da brach VitaUanns zum dritten Male mit Heer 
und Flotte gegen die Hauptstadt auf und gelangte wiederum unge- 
hindert bis nach Sosthenion; ja er besetzte Sykae, die Vorstadt Con- 
stantinopels auf der andern Seite des goldenen Horns, das heutige 
Pera. Vitalianus hoffte, dass die Isaurer und die sonst dort stehen- 
den Besalzungstruppen zu ihm fibergehen winden, aber vergebens: 
sie ieisk'ten tapferen Wid« rsiaiul. Seine S( hifl» zeigten sich selbst 
an dem asiatischen Tfer (^onstaiitinopei g« i,t'iniber bei Cbrysopolis. 
dem heutigen Scutari. Andere Berichte sagen, dass der kaiserliche 
Admiral Marinas der Syrer hier den Vitalianiu zur See besiegte und 
in Folge dessen dieser eiligst die Belagerang aufhob^); Johannes 
meldet davon nichts , als dass der Führer der kaiserlldien Palast- 

^) Theophanes zum J. 6006 berichtet, dass der Papst Hormisdas auf das 
Ansachen des Anastasius das Concil % on II(M"iklea iu Thrakien /.u heschirkeii be- 
reits zwei Abgesuudte eruauut gebabl haUv, aber ubHuIil Vitaliauus und der mit 
Vitalianns einverstandene Tlie()dori( ii auf deren Absendong gedrungen hätten, 
sich doch durch vertrauiiclie Muihcilungeu dess Kaisers habe bestimiaeQ lasseo 
•i« surttckznkilten. 

Mareellioiia mm J. 516: muUOa fidt Aruutasiui imp. Vüdtim moe&iü 
(srnfit ihn ab) aöfemfue Bufimm. deähuA ttieeemarem, Oeii Rnliniia omat 
Jordania (S. 353 A. 1) uater den von Vitalianos überwiuid«Mii Ftldberren. 

Enagriaa S. 43, ankoäpfend an die Gefaasennaluiie des Cyrillus: ^^^a 
TtaV xaXovfiiviov Zvxüv rijv (koGtvlnottjaaTo (Vitalianas) ffctira Stjaiv, rtnvra 
nvoTToX^v oii^iv (TfQov raTg (f rtvranluiq (^(ov rj xal Tfiv noXiv aviri¥ ifiläp 
Xttl Tijg ßaaikttag XQaifjoni. iv 2^vxaig avrov axrjvfoaafjdvov ariXlftai Trqof 
Tov ßaatXitag Maqivog 6 2^v(io>; .... uira vrjirov OTQarov noXt-uriaoiv 
JiiTakiav^. avv/,7rjv ovv uuifiu xdi OToccTb), o /u^v inl nnv^vuv mg 2.Vxitf, 
o Tr}v Kon'tJTuvjiVüvnuXiv h/iov. j(ui 7inCüT0VfÄtv aif^aj^tvor, (ha /Jtra 
Tovg tx.iXoig xul rovg axaoßoXtauovi fjnaii loiv iSvah' otquioji^Soiv rav- 
^axCttg xaQunag auaraaijg tkqI t« xaXovfifVa Bv&ania (vgL Malalas p. 405, 5) 
<ftvy(t filv TiQotQOTUxdrji' TTQv/dvnv xQovaduevos 6 BiraXtaVog tu ncXl« Yqc 
Svyufttms dnoßaluv, '/ tvyovat xal ol 4^^' «vroy ovra» xi^'^ta^ 9»c fi^SiPu 
noH/uuv ava ii^r iS^s nfQl tov *Ap«mXovy ij src^l t^ noXtP avf^ §i^t9^imi, 
Aaapliis heifst eine Oertlichkeit vier Milien vor Coastantinopel gegen Horden 
(Mareellinus zum J. 481; Stephanus u. d. VV. ri-vaixoajiolis ond KttXXtnoXtg; 
Skylax § 07 und sonst). — Der Bericht des Euagrius ist unter den über diese 
Seegefechte erhaltenen der beste: noch geringer sind die bei Mnlalas p. 403 und 
bei Zonaras 14, 3, wobei die VN underthaten des JVnklos die Hauptrolle spielen; 
obwohl in der uiUrchenbatten Umgestaltung bei dem erstcreu mancher der wahren 
Ueberlieferung entniuinii «ne Zug eothaltco sein mag. Die im Ganzen besseren Dar- 
ülellungeu des iVlurcellinus uud des Thcophaues übergehen diese Seeschiacht ganz. 
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Wächter feirnfftfforesJJustinUvS mit einem Schneilsegler ein feindliches 
Schiff weggenommen habe, und den plötzlichen nächlHchen Abzug 
der Hunnen unter Zurucklassuug selbst der Verwunüeten. Weiter 
erfohren ^vir ans Johannes^), dass es den ilaiserlichen gelang Zwie- 
tracht unter den Anhängern des Yitaiianus anzustiften. Der getreue 
Diener desselben, durch dessen fiand Cyrillus gefallen war, der Hunne 
Tarrach, wurde durch seinen mit kaiserlichem -Gold erkauften 
Landsmann Tnrgun den Kaiserlichen in die Hände geüefert und in 
Panteichion bei Kalchedon lebendig verbrannt. Rufinus bekam 
die Leibwächter des Vitalianus. Anastasius und Domnicus in seine 
Gewalt und auch diese wurden in Constantinopel hingerichtet. — 
Hier ijnehi der Auszug alt. t'eher die Wendun?, die der Tod 
des alten Anastasius (9. Juli 518) und <!( i llegicrungsantritt des 
orthodoxen Justinus diesen Dingen gab, über die hohe Stellung, die 
Vitalianus unter diesem einnahm, über seine Elrhebnng zum magtsier 
müii&te i'it prmsmUi und zum ordentlichen Consul für 520 und seine 
Ermordung auf kaiserlichen Befehl in eben diesem Jahre erfahren 
wir aus den neuen Fragmenten nichts. 

't^rt ircl ^lovaviixvov itvQawrjäav ol SofiaQshm xai 

lax eil' av ßaaiXea. 

Gemeint ist der Aufstand der Bewohner von S.unaiia unter 
FuliruMg des Julianus gegen Kaiser Justiuian un J. 529. Vgl Ciiniun 
fast. Horn, zu d. J. 



'Ort ^lovoTivog rdv avetfftw airw dnB»€q>dXiaat wg 

Der jfingere Justinus, Sohn des Germanus, des Bruders Justini- 
ans« Consul 540, wurde auf Befehl Justins II im J. 566 hingerichtet'). 



') Die übrigen Quellen schweigenüberden weiteren Verlauf der VerwicUuDg; 

nur Eungrius sagt 3, 43: (fnol ff ovv roi' BtrciXiavcv Liyj^idXo) rtva yQovov 
(^larniipai, Tr]v rjavj(fctv uyovr«. Was Tlicophanes uuter dem J OixiT berichtet, 
dass Vitiilianus, durch den Meineid des Anastasius erbittert, ihm \ icl Böses zu- 
gefügt habe und ihm zum [lohn die einzelneu gefangenen Suidateu für einen 
Follis den Kopf verkauft hübe, fügt sich in die sonst bekauuteu iNachrichten 
aidit reebt ein. 

^ Johannes Bidarlensis zan 2, Jahr Jnatins II: lutünus fiUus Germma 
paMeü ewmMmit Iwtmiimpenäoris faefione Sophias jtuguUae in ^lexan- 
driaoceidäMir* 
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trjydp KofisvTiSJiw xgvcpa nQodovvat v6p Xaop tijg QQ(fxtis 
elg lovg ßoQßaQovg, tyvw ovv S Xaog rov doXov rhv ydq 

and TOTS ovv it'^tovv q>ovBvoaL Mctvgixioy. yroih 6 
MavQiKiog dudt^ato KofiFVZLoXou rrni^craq (DiXiJtninöP. 
ircsfitpav ovv ivtoXixagiovg öid KofjkeytioXov -^v ös eJg 
avTwv Ocünag, 6 oSv 0(axäg äfitxariatrj ßixaiXet 
10 nai ndvvm iisX^ovrav slg %mv not^ixtwv inidgafimv 

2 tttxfiaJMOiar] «(jf^ajUtfor/cty y«l Bds. | 8 tvrohxaffms Bds. j 12 «A- 

Dies Hnichslück gehört in den Avarenkrieg des J. 600. Nach- 
dem der ( hagan der Avaren den Kaiser Mauncius vergeblich aufge- 
loi den die Ofaiigencn für einen niedrigen Preis auszulösen, lässt 
er sie sämratiich umbringen. Die Erbitterung der Soldaten gegen 
den Kaiser, dem sie den Tod ihrer Kameraden zur Last legen, bestimml 
diesen dem Feldherrn Commentiolus den geheimen Befehl zugehen 
SU lassen das Heer dem Feinde zu Terrathen; die Seidaten erhalten 
Kunde davon und senden Abgeordnete, darunter den Centurionen 
Phokas, den spatern Kaiser , an Mauricius, um über Commentiolus 
Beschwerde zu fuhren. Wie Phokas den Kaiser anredet, wird er von 
einem der Senatoren gemisshandelt, der Kaiser aber ruft den Com- 
mentiolus ab und ersetzt ihn durch den Philippicus. — So erzäiilL 
Jobannes. Bei unseren anderen (jewährsmännern, insbesondere Theo- 
])hanes zum J. B092 p. 432 und Tiieophylactus Simocatta 8, 1, legt 
das Heer nicht dem Kaiser, sondern dem Commentiolus den beab- 
sichtigten Yerrath zur Last, was allerdings zu der Beschwerdeführung 
beim Kaiser besser passt, und wird Commentiolus für jetzt nicht ab- 
berufen, sondern im Oberbefehl bestätigt Doch ist der genau 
motivhrte und detafllirte Bericht eines so gewichtigen Zeugen, wie 
Jobannes för diese Epoche ist, sehr beachtenswerth. Theophaues Er- 
zählung mag zur Vergleichung hier stehen : hi vovrov ftold fiiaog nmd 
MavQiniov Tov ßaaiXinag ixtv^-d-rj xai rjQ^avto Xoiöoqiaig %ov^ 
%ov ßdXXslv OfjLOuog nat 6 Xaog 6 ev rfj Sgcticrj ngog XotdoQtccv 
%ov ßaailcMg iyuvtjd^rj. 6 de orgarog eyioki/Mgtovg entfUl'EV 
TCQog zov ßaaiXia xceed AofieyiioXov tag nQodoaiav iv no~ 
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XefiM noitfOanogj iv oJg ijv xal 6 Woniag, oortg ttp ßaatXet öia- 
Xsyofievog ßgvsQwg tovt(^ dvxiktyhv lu aiXtvxiü), woie nvä 
zwp TiatQixiwv tovTOv fiot^woa, %ai tov nüyyvna avtov tiXai. 
6 di ßaüiXeiq ov AaTedi^aro trv xaia KoutrtioXov €y/.hjoiv, 
dXld Tovtovg dnQaxtovg cmikvaev. öi,d %ov%o xoi i] inißov^ 

*'Oti Xtvcofeöwtog tov ßaaiXetog MavQixlov sig 
^ananijp yvfxißonodo^ U^üi «crr* a^av in4(i^&t^a¥ dg 
tä KttQntixpoVf nai htd^tod» Tiva g>al€at^p dg opov^ ßa- 
X6vTsg dg t^v ««^poXi^y €t^üV Cx6^oda nqog ftiii7]<fiv Mctv^ 
5 Qixiov, Xeyovzeg 'elge t^y 6d(iaX$v änaXrjp xal %qvq>£qd¥ 
xal (ug %6 xatvoy dXaxioQiVj ovtwq aiit^v nentjdiixey* 

Diesen Vorfall berichtet fast mit denselben Worten Theophanes 
zum J. 6093 p. 437 : 70t; di ßaaiXAutg vw%l d>v7iodrjTOv Xitave^- 
owog iMTd ndarjg rr^g ft6X^o>g naQffixPf*^^^ toZg KaQfria- 
vdig ataaidtovatv ix %ov nlij^ovg %ivig xai U&iwg xtnd %ov 
fiaatlkig fßaXkovy wate (löXtg %dif ßaaiXia aw Qeoditaiifi 
vl^ adrov diaata^vat> xal ivxiji^ fiXr^QCjaai iv Blaxi^a^g, 
Of 6i öfjfioi svQOPTeg avÖQa nQoaofiotovvta JUavgixiqt xai ßct' 
Xovreg avzqi aayiov fiavQoy xol dfvd üxnQÖiay ftXJ^avTsg ots- 
(favov Kai elg ovov %ovxov -/.ad^Loaviti^ öienai^ov Xiyovreg 
Qtjxep Tfjv dapiaXida anaXijv^ xai wg to xaivby dXsxtÖQiy zavtfj 
7t€aijdilxEy imd so weiter. Kürzer Theophylactus 8, 4. 5. 

vqxaqdxo MavQixiog etg vov azqctic» Sg^xijg xatf. 153' 
dg T^y fCLfißqov OiXinmxov xal Aömf dnoxdXv^iv 6 
Mavqixiogy 8^1 tatato^ hf noQg>vQ(p fio^fid^ zijg 
x$(, xjal il9Y& avr^ ^nav ^iXetg dnodtaata 00$; Äd% ^ 
5 fiÜXfmt} S di dttt» xal töv9 ifehge^ev ovriip ix- 
do&^at, Wmxq avffOTttkj^ xal StvfOßia&tf, inoiifatv alp 
furdvoiav 0tXtftfttxm 6 Mavffixiog. Ircex^iqovp ovv 
Ol oi^aioi GQi^/.r^^ dvtQx^^^^^ ^Qog E7iißovXr]v JMavQixLov, 
ißovXeveavto ovv 01 OTgatoi riva noirjaovai iiaoi'Ata. i~ 
10 noLT]aav ovv Üiwxäv xai dcpieaav %öv iE l4.Kt^a\'6qov xai 
^iXXiv, xai ^XS-oy Iwg rov xdfiftov eßöofiov. v(pb}qüiv%o ovv 
Ol t^s noXaug did Mav^ixioif^ tuu ovö^Xg itoXfia i^tk&d» 



Digitizedby Google 



3Ö2 



MOMMSKN 



/fgog avtmg. f/ieavQsro ovv elg xat antjec ngog tov 
OTQctTov. r'ßovXtji}T] oi'v 6 MavQv/Aog tij wv.tI (pvyeiy irqog 

15 %6v äyioy uivTovo/iiov, äXk' iniaaev avzw ij Tiodal/ia, 
nQoaeQQi&iiafxv ovv xal vd ft ft£Qf]j TTgaoivot aal Bivttot, 
%al ndvragf xai aytjyayop tov (Poixay eis incovragiy iv tip 
T^ißovvMift tov nLo^nov xal dvfiy6q9va€t» ov%6» ßaatlim, 
6 di MavffUiOS ditovaag, i^eldtav diä »0%^^ iddxei fitiwd 

20 tov vloS avtov (pevyeiv elg tw Sytxi» uidtovofiov xot n^ög 
Xoa^otjv h IleQoidt, /tiw* avtov »ai 2'ticpavog, 6 

ßalovXog QsodoaioVy 6 xtiaag td aQucalov %ai rö odyfia. 
xai dvTavsf.tiag yEio^tsvrjg iBfjlS'ev dg öiaÖQO/aovg. 6 ds Q&o- 
önoiog rjSi'vtjd-rj öiciq^vyelv xai ovÖBig diiyvM, ot dt^ tq'fxoav 

25 oti (fsvywv t^eßgaat ymI iteXevTrjaev. öi yvvi} tov ßa- 
atXiwg MavQixiov xai td thya dnijkd^ov sv Xalnfjdavi, 6 
di OiXirtmndg hflQrtro zrjv AO^rjv %kq(^iii6g h X^fvoo- 
fielet. iS^ijat» ovv 6 0üixdg zdv /rar^lxioy, tüv x^oriy- 
actna tb» nwytava tdtoS^ Xeytmf ^gtiQits tov tard fiov nun 

30 äftatapdXtaev avtdv, hte^w oSv tdv 0wxav KvQtandg 
6 fratQiaQxvS *fe ayiov ^Iwdwi^v dg to r^v di %^ 
yhei Qga^ irmv vt\ bixb de ywahta ^sovtiav xai fii^tiqa 
xal '>vyaT£Qa Jvü^svtiavrjV xai ißaaD.evaev bttj t^'. yiat 
sKQa^ey 6 S^f.wg iv ru) || InnoSpo^uio ^3IaLQly.iog oiyt er- f. 154 

35 Tvid^ave, fidd^e ti]v dXr]d^eiav, -/ml tKtXtiatv dniv^xd^f^vai 
Mavqixtop xai td tixva avtov Eig zöv fiüiXov tov Evt(jO- 
nLov vtal dnoxtavd'^pai, 

1 iis zu tilgen P 2 dg zu tilgen | dnoxuf/if/ty Hds. |] 3 o&t] ou Hds. P 9 
rtvü) ITds. II 14 oiv fehlt Ii 17 ßxovTa^tiv Hds. |l 29 Tioywpa Hd». j{ 36 tiv Em^] 
twv JSiiQ, Hds. 

Die Katastrophe des Mauricius und die Thronbesteigung des 
Phokas wn^ von Johannes im Ganzen so wie ron Theophanes p. 

439 fg. berichtet. Die Besorgiiiss vor dem tlirakischen Heere und 
dem Philippicus ; das Traum^^esicht, in dem iMauririus erklärt lieber 
in dieser als in jener Welt die verdiente Strafe erleiden zu wollen; 
die Aussöhnung mit Philippicus; die Revolution bei dem thra- 
kischen Heere und die Ernennung des Phokas stimmen wesentlich 
fiberein. Nicht genannt werden bei Theophanes, wenigstens 
nicht in diesem Zusammenhange, Alexandros undLillis; es scheinen 
dies die Abgesandten des thrakischen Heeres zu sein, die in der 
Haufrtstadt gegen Mauricius auftreten» und sie sind woU identiscb 
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mit den spater unter den Vertretern der Sache des Phokas von 
Tbeophanes genannten Aiexandros und LUius. Die Flucht des Mauri- 
cius zur Kirche des H. Autonomus der Plan sich zu Chosroes zu be- 
geben, die AusrufoDg des Pbokas in der Hauptstadt, die Hioricbtuiig 
^es Mauricitts und fdnf seiner Sdbne erafiblt Tbeophanes ebenfalls 
ganz äbnlicb. Die Nachrichten aber Ober das Schicksal der sonstigen 
Glieder des kaiserlidien Ranses fehlen bei ihm und sind zum 
Theil wohl neu, obwohl einiges daraus Zonaras 14, 14 beibringt, 
ebenso die über die Hinrichtung des Patriciers, der den Phokas, als 
er als Abgeijaiidter des Heeres zum Kaiser Mauri< kam, am Bart 
gerupft hatte. £& liegt nicht in meiuem Kreise geuauer hierauf 
einzugehen. 

"Ovi ftoiijcag tov ncaqixiov TlQiaxov 6 0tOMäg ya^i- 
ßf(6v ini &v/ai^l xai &efu^ijaag tä kav^a tov ya/ißQtw 

TOt)^ yqafifiKfTcig itai tovg fTQuhovg rm ^egwv, 6 yafi- 
5 ßgog avvo0 Jl^lanog .... tSevs dftotnsTlai *H(fdnX€ti» xdv 

v\6v avxoiv xat Nixijrav tov viov rgrjyoQa tov vnoüTqa- 
trjyov avTOVj VTrtoyvovftfvog aviolg jiQodidöiat (Domäv tj- 
'KOifTO yag Oti '/MTaOTßatrjyfi (Pur/.a. Oi dt flqaotvoL iv 
mnodgofii(f eXeyov rrgog (Dwxdv '^naXtv stg tov nax^ov c- 
10 ^teg, nakiy tov vovv dnüiXsaag* xai noXlovg iS avtitiv 
aniivretVM* %hfua^^eg di oi ngdcivoi ixavccof %6 ngat^ 

'Oy« imßoiokavg nolXoi'g irttaat 0iüitag {fno %m tov 
iftd^ov xori aXlun^, Kai ^X^9» 'HigdxUtog, drjXt^dg 
ISV mga tov IZgimov ;rorr^ixcov, eig ^uißv6w %al Öe^dfuvog 
tov %Äpifjtix *Aß^dov sfta&€V nag' ai^tov td xaivo^^eva h 

tfi noXei. ene/uq^ij de 6 d6eX<f)og 0(o/.ä o y.or6nx€ig ilg 
to MaKQov reixog, nai (Aa^viv elg 'l^ßvöov tlvai tov 'Hgd- 
xXetov, f-'ffvyev noXei. o ^Hoaxietog ovv eig '^ßvdov 

20 ndvtag tovg i^ogiaiovg iöi^aro, ovg i^mgiae 0(tß/.dg. ijX- 
^ev ovv ^HgaTtXetog elg *Hgdy.X(iav xai r^v^ato eig n^p 
dyiav rXvAegiav xai dnd 2ijkvß^iag uar^X^e nX^i xai an'- 
TjXd'ek sig vijawf tijv xaXovfUvijp KaXayvfiov» fia&ww 

Vgl. über diesen selteu genannt! n hitlu nischcu Heilipeu, von dem Gibbon 
sagt, dass er uicbt die Ehre habe läa zu keuueu, iüicuiout mcm. ^ur xeruir ä 
VhiU. eccl. 5, 159. 
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ovv 2itrfavog 6 KvCixt^vogt laßvov ix z^g ^eoioKov 14q- 
25 td'Krjg oxtfiptct ctmjyaysv avrd ^HgaTiXeiq} f^ijXd^BV ovv 

Tov eig trjv aylav awgov^ fiQOiTfrotavfiWfC dXy€iv VDi/( 
noöag, 6 Bovvioüog ovv ovvsßovktöeeo onontBivat %w 
yafiß^ov adtov, fia^anog oIp Tiveg JlQiiaiPOi ort ^l^w 
30 6 ßatsiMg vi]<Ttrv Ti^r ftgoaftaQmui/iiinjv n^iM, 

dn^gav tr^v yvvoiita Ttai r^v firjTiga ^HqctttXUmt 0aßUaf wd 

BvQidag y.cci fö^uoQBi ttjV naqaxa^iv twv nXoibiv mov iX&ov- 
TLüp fitiä H{)a/.Xelov dno ^4g)QixrJg. tjOav Ö€ || td nXoXai. 154' 

35 eijjg tot V. xort ojg i^tfj'>Qt( oxi ^yylKwGi tfj n6).ti, ivin- 
nevaag ö Uho/Mg eia^X^sv ir tfj noXti /ml inijQtnet ifv- 
XdiTBOxP^ai ix twv IJQctoivtav %6v Xiftiva tov Kaiaa(fiov 
xai TOV ^oq^iaSf voig de Bevhoig td ifti ^Odfiio^ov* 6 6i 
UgiaKog idrjXa)ae üvf»a%^vat, %€vg i^novßitwQag füg td 

40 BoQaiSoQ eis rnndÖ^fOftaw tov otkov ovvov o/<o %dig 
at0miwtatg ßaimeU^totg, elx^ di ^IfyhXuog MavQitm 
nXrj&og noXv^ %al eUjfjX9'e» clg ifdvdaXo» KctXXianäg 6 
T^tfAfiikainr^g 6 rjvloxog, (poqtav S^fta utal Ydtaalda, ncal 
i^€Xd^(üi' elg top dngofitülfn' intjge Tt]v 'Aaoolda, ijv itpoQUf 

45 nat yiviQiod^ivvng avxov Bv&vq ißaXov ol Jlgdaivoi sig td 
Kaioaglov nvq^ o di noi<jy.og iveij'tr ccvtov -riQog %d i^- 
yLOvßizoqa, tov di Bovrwaov dTreX&oviog slg zd KaioaqioVf 
en^l&ov uvT^ o\ JTgdatvot, xat q)oßt]&eig ecpvyev slg /ntccv 
ttav imaXwp %al k'Xaße xcvt€tQaiav Ixeiae' oi &i av^go}- 

50 7Z01 tov 0onia dvsxdiffi^owß, 6 ovv 0(at log 6 na^ 0ea%S 
imßovXev^dg eig t^v ymmxa avtov^ eUfeld'Wv dg ti 
ncildtioiy ftetot irtudttov, xeat/^aag avtdip dfc6 tov ntaywcg 
iSißalep adthv tov naXatlov. had^üaneg ovv txiti» z^v 
ßaatXmrjV ozoXrjv koI ijttßaXovzeg avzov eig dy%vQO^d%ov 

55 dfujyayop fCQog ^H^idy.Leiov. Idcjv di avzov o ^HgdyiXeiog 
i^dyxwva dedcfAevov Xiyu avz(p ^ovz(og diiüÄTjaag, d^Xie^ 
Trjv ßaaiXelar;^ o di elnsv ^ov yLdXXiov i'x^tg dioiKrjoai* 
6 ovv '^Hqdnikeiog xM^ftevog dg z6 aiXXiv dedafxev avzt} 
Xa-xzaiatf. nai ini tov znrtov afrf-xeg>dXiaav avzdv, xo^cnvcs 

60 zdv wf.iov zdv de^tdv xai x^i^a xai zriv g>vaiVy xai ßO" 
Xovteg dg novtdi^ia eovftfxp avtdv nai Joftvit^ioXo» t^ 



Digitized by Google 



JOUA]NIS£S VON ANTiOCiUA UiND MALALAS 365 

dSsXfpdv avTov xort Bovvwoov y.ai yfeovrtov %6r aaxaJiXd'- 
Qiov «tv%w %ai Mnavaa» avtovg us "cop ßovp. 

5 Keim Lücke in der llds. ; es fehlen, wie Theophane« zeigt, die Worte 

Hd«. Q 11 ik fehlt I n(iKn6qiov llds. |! 16 x/roiy/tr« Theoph. f; 17 in^jjtftt 
Ilds. II 20 ?}Lff llds. II 22 ailvßafas llds. |i 39 t^xovßnr»Qtt( Hds. || 43 rov] ro 
Hds. II 44 in^Qf] xai inij()f Hds. f] 10 f^oxoißTjroQH Hds. || 49 fxflae Müller, 
<r««v«ff Geppert || 55 iiioixtiaa£tid&. j| 59 a;r£Xiy;ail})(rav Hds. j[ 61 /ioyr«^«« Ud«. 

Auch tlt r Bericht über den Ausgang des Phokas (f 610 Oct. 6) 
stimmt in der Hauptsuche nul ilein besten oder vielmehr bUlier einzi- 
j?en, di*ni desTheophant's, giebtaber^^iniges anders und manches mehr. 
Die Vermahluug seiner Tochter Domentia mit dem Patricier Priscus, 
die Erbitterung des Kaisers, weil die Tribüne der Fuctionen (rä ^ 
ft^} die Bilder der Neuvermählten mit dem Lorbeer bekränzen, die 
Beatrafang dies^ Tribane wie der Maler (yffafifumai) beriditet 
Theophanes p; 454 ausführlicher als Johannes oder wenigstens unser 
Auszug. Weiter heifst es bei Theophanes p. 456: 6 Tlglaxog ftij vno- 
(pfQtav Todg ddlxovg g^ovovg xai rit ^n6 O&mei yivniteva eygaipep 
JiQog 'HgdxXeiov tov naTQUiov ytal atqatrjydv ll(f (jixrjg, (uate 
dfiooietkai 'HQd:ileiov %6v viöv avzov yiai Ni^ijtav %öv vwv 
FQfjyoqa tov natqmiov xai viiooiQCttr^yov avTOVy oniog e'19'tü- 
aiv xaTCK tov rvqdwov 0a)xa. rjxovev ydg fielet o}f.ieyrjv ev 'AipQix^ 
Kovd 0Qnia dvsaqaiov, was fast wörtlich mit unserm Text stimmt. 
Dasselbe gilt von dem Aufstand der Grünen, den Theophanes p. 457 
fg. ausführlicher erzählt, und der Ankunft des MerakUus p. 460, wo 
es heibt : xctwttlaßtop ^H^cixXeiag xtJ* Idßvdov tvg&f BeodtnQw 
tdv xo/iffra Idßiüdov %ai avwtglvag IJua^« fcag avrov xd 
Xivovfitnt h KbnfOvctvTivovfiöXet. 6 Si Oaxag dniat€iXs viv 
dSsXipdv adtov Jof.t€vtttoXw tov /adyiaiQoy — bei Johannes heilst 
er 6 AOidoxeiQ, der Einaniiigc qvXdtztiv zd IMnÄ^d itiyij' 
fi^a^tdv di 6 UV.} LüiQogy ort v.arilaßev ^Hgdy.Xeiog tr^v^lAßi- 
doi', etfvye -Kaiaktrtwv rd Teix^j y-ccL elat]Xif-tv eig Kiovöravzivov- 
7ioXiv. o di 'HgdxXeiog idi^aro iv yißvdtit ndvtagy ovg i§(o^ 
Qiae 0wKdgf Ttai dv^kd'e ovv avtovg dg ^HqdyLXeiav. Von der 
Aukunft in der Kirche der H. Glyceria, der Fahrt von llerakleia (Pe- 
rinibos) nach Selymbria und von da nach der Insel Kalonymos bei 
Constantinopel^) steht bei Theophanes nichts, wogegen das Folgende * 

*) Sie wird auch tiHÜliut bvi Tlieuphuacs in der vita p. X\\ uud bei Leo' 
Diieonus p. 147, 19. 
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wieder fast wort lieh siinimt: 2%i(pavng n zrig Kv^ixov ftr^^ 
tgoTTnlirr^g Xaßwv aie^^ia ev. zijg exy.Xrjaiag tfjg dyiag -d^fo- 
loxov lAgrdxr^g anrjay^i aiio 'Hfja/Xslfp. Die bei Johannes 
folgende Erzählung, die niandics goschichliich wie geographisch 
uubekaonte Detail enthält, ist bei Theophanes zusammeogezogen 
in die wenigen Worte: xatalaßtHv de Trjv K(ov(rta»tiifovfTolt9 
tTQOüciQfiias TW Xiftivi t^g 2(Hpiag xai ftoHfiov yLQOztilhtvtog 

^tarov 0oniäp top tvQowov, ol di J^/int 
TovTOv noQaXaßovwes apivXov irv^l xaranavüooTeg ip 
Bot. Unter den sonstigen Quellen berichtet Zonaras 14, 14 von 
der Gefangenselzung der Mutter und der Braut des Heraldius, deren 
Befreiung durch die Grfinen nachher Johannes meldet. Dass die- 
selben das Haus des Cäsarius tuizüini* ii und Bonosus vor ihnen die 
Flucht ergreift, berichtet, aber in unklarer und abweichender Fassung, 
die Paschalchronik p. 700. Die Gefangennahme und Hinrichtung 
des IHiokas wird von Zunaras 14, 14 und Cedrenus p. 712, 20 so 
erzählt, dass offenbar der Bericht des Johannes, wenn auch ntdit 
unmittelbar, beiden zu Grunde liegt; ich setze die eratere et was bessere 
Fassung her: Owring di ttop iniqxxvuiv vnaffffitv^ ov tip^yvfottta 

%ä ßaalXua xatiattaaE tov ^^dpov %6p tvi^ww (o» yä^ nfqi 
avtop aftoyv6pt€g tav ßaaileim vftctnx^itijoav) yat moÖvoag 
trjv noqcpiqiöa (patdp iü0ijra hÜvüB xal dda^tw ^HQa- 

xXelo) jra^iOTrjüev. *o öe Idcov aviöv ttpr) 'oiiwg, aO^liCy %d 
Tijg noKHog ÖKpxrjaag ;i (}dyfiaia; Aal 6 Oio/mq dnovoi(f 
vAtoxog wv dney.QLvaio Vi) AQeixtovtog {.läiloy öiotxijaeig 
attct; OQytad^sig di 6 'HgaKlftog Xd^ ixemp ivi^OQS xal 
iKTftrj^ijvai siQoasia^iv, i& lUv ovv avtina avtov dpai(^it^vat 
iOtofft^aaVt Ol di itQdw^QOP avtov tag XCfi^aff wt %(fvs nodag 
iuLHon^val g>aaiv , iha utal tä aidoia , . . xal ovwtag avwov 
T^v v^egta^y eMuon^vat, to di dvortj^ov aeifta xav&^pai xara 
%6p Boük Aufserdem ist auch hier die Paschalchronik j». 700 
beachtenswertb. Das Einzelne dieser Vorgänge zu Verfolgen liegt 
meinen Untersuchungen fern. 



III. 

l^ie Auszüge ntgl hiißovXiov aus dem Malalas beginnen in der 
Handschrift desfiscurial f. 155 r* und schliefsen f. 16S'; der Aufaog 
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f^lt, am Schluss sinil sie voliständig uiui tragen ilic Unterschrift: 
TeXog z^g ioTogiag ^Iwdwov zov ^rtiyiX. MalfXa negl irttßov- 
X^g, Auch in clor Hamlschrifl, aus der Valesius den T\{p] d<'r ron- 
stantimschen Sammlung Tcegi agetfjg nai xa-xiag iierausgab, 
fasd«n sich neben einander Excerpte aus der Chronik des Jo- 
hannes Malalas und des Johannes Aniioclienus (Hodius Vorrede 
zum Malalas p. XXI Bonn), die aber meines Wissens nngedruckt ge> 
blieben sind. Wie unerfirenlidi auch die Beschäftigung mit diesem 
ebenso rohen wie geirissenlosen Syrer ist, so habe ich docli geglaubt 
die Madrider Fragmente mit dem gedruckten Text des Malalas ver- 
gkicheu und die weseullicheu Abweichungen zum Abdruck bringen 
zu müssen. 



p. 133, 7 Xovaaro (vielmehr [^ßov]l€vaatn) fieta tov 
yla^fw — p. 142, 8 itag ^avdvov. Am Schluss der Seite 155' ist 
eine Läcke, in der die Worte 134, 5 eig %6 ^änoXliavög — 16 ^vtg 
'Ha^r^ fehlen.— 133, 14 steht richtig 'HQiydtn^. — m Stelle 
135, 5 lautet hier so: %oi dnayayovreg iv t(p teQ(p t^gli^r^voig 
xdv X)(fiaTr^v, eq) (o 6 "^geiog ndyog vn^Q%e%'^ tijg dtxrjg crxoij- 
aovra (vielmehr dxovoiüv) fxtta^v 'Ya/.og tov f-utd Tvidagew 
ßccoilnog Traubing KktjTQag xat tov 'Ogto%ot\ bang fdv Bv^vg 

p. 217, 18 (kl 'lovXiog Kaiaag dv^ki^uiv dito uivnox^ctg 
ig ^Ptafir^v ia(pdyi] — 20 avyxXriTtxwv. 

p. 218, 1 "Oll ^OKtaßiavov — p. 221, 5 oti tgioptßvffta 
iyafevo, — 219, 18 ist vor xai eiozuschiehen nai diä ti^y^PKopti^y, — 
p. 220, 1 1 folgt nach kßmnaCB yoQ aanidag noch ftov^iiuoig 
{fioiimuap ist nach Ducange eine Art Schuh). 

p. 239, 18 Sri ^Hdtadfig — 240, 1 t^g avtov yvvaütog. 

p. 245, 22 Sre Fdtog — 246. 2 htov 

p. 257, 23 OTL Nigcov l/ci ir]g vn anlag — 258, 7 ituiv ^ih*. 
p. 261), 13f ozL JöfAttiavog — 267, y iaq>dyij. 
p. 282, 19. 20 hzi nr^gog. 
p. 290, 9. 10 OTi WgTival 

p. 290, 11. 20 OTi y.ai Jidiog — p. 291,2 hiattwv f. 
p. 292, 20 OTI ini 2€ß^qov — 294, 18 ixtioe 6i mal 
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p. 295, 9 bvi> xal 'AvTUivivoy fhuv 6 a%f^QL%6^ dvsiMv, 

In dem gedruckten Malalas folgt auf Caracalla sogleich Yaleri' 
anus: Dass diese Lücke durch die Abschreiber Terschuidet ist, 
teigen die Madrider Aussfige, deren hierher gehörenden Abschnitt ich 
mittheile. 

'Dri *al MotKQipog iaq)dyr) iv l^Qxelätöt äv hiovrw vß', 
'Xht t^wumifog 6 ^Hlioydßalog ia(fdyi!j %^ *Ptofi^ vn6 

tov idiov üvyyevovg^ wv ivitxvrwv Xg'. 

"Oll r GiyAlr^iog 'PcSftrjg drrnötfxsito ngog tov Ma^t- 
filyov Tfjv öiWKTTjv XQiQziavijjVy Kai rj/islkoiv rolg argattwiaig 
Tolg Ttoiijaaaiv avrnv ßaaiXia. dr^fi&riiitrjg nvv ruQaxrjg y€vo^ 
fiivrjg ^vexa Xifioi\ oi HoXttai 'PcDfiaifOf in^Xxi-ov Ma^ifup 
ßaaiku iv T(p IlaXatiip, xal i^fjXd-ev nun avrwy onXtodfievog 
fiad ßm^üag 6 viog avtov Ilavlx^^^f^S ^^«(i ig>wev^ ^n6 
TOV TtXiji^ovs t^s nölBwg' t^g yd^ (fehlt in der Hdsdir.) ofta 
avv^ ßoij^elag g>oßr^3'eiüi]g t6 änti^ nX^og xav MhstSp 
^P^inaitüv xai TMnaXiftovmig crvrdv wd tpvynvarig evvi^g>9ij 
fi4if(tg, S Mcc^ijulvog, edoagtd HaldTtoVf l^r^^eif elgldxv- 
Xrjiav {davXijiav Hdschr.), dyavaxtuiv xctra tmv xrjg noXewg 
xai xazd xov argarov did tjJv tov viov aiiov ngoSoolap. 
oXtiveg atgaTtuizai, tvgrjxoTeg dg^ogfiijVf in^Xx^ov ccvtfp xai 

"Oti xai liäXßivog avv€xX$ia^ (die Udsdir. ovveaxoXdo^) 
iv t(p naXaritft nai iaqtdp^ iiad tov Idiav ovyyeHnjg^ iav 

'0%i %al Ilofim^mog i^Mav iv noliftif hiipdpi i» Ila^i^t 
w iviavrth vfl, 

**Qti knl T^g ßoaiküag 0iklnfem> tov *F»fiaiw ßaüiX^ag 
ifiifvXiov ttoXifiOv yevo^ihüv t^ *^f*f} juera^ argetTitmmp 

€V€xs Bgovtidog f.ioLxtv^6L(jr^g xai noXXcüv 0(payevTwv i^FjXd^ev 
6 OiXinjiog ix xov UaXatlov utiä lutv löLuiv avTOV i'JcJv, 
navaai auzovg, -/.ai inrfkii^ov ulko oi tov svdg fiegovg a%ga- 
titüTai '/ML tatf a^av avtov fifra %wv idiüiv texvüjv xai irMX&j' 
TijOeVj div iviavzüjv ^\ 

"Ott, räXXog dvr^yoQBvdiq ßaaiXevg vnd twp otgaTnatw» 
xo» Bv^diog il^fop iv t^ ^Pt^f^fj iipovivd-rjj wv iviavttav ^. 

"Ott 3SdifMP TOV ßaofXda ^ ywij avrov xoifuuftwav dni^ 
atpa^t»^ og ovx mn^yoQtiL'^ ßmriktvg ^nd T^g cvynXifTOVf 
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dtdti 6 OT^aTog ordtdv iuoif}ir6 (inif^e Hdsdir.) ßaaiXia^ 

avd'evTi^aag rrjv avyxXrjTov. 

X^^o, ioqxxyrj fuid tov vlov avtov vno nvog zutv l^dQXuiv iv 

ka%ii^ t^g €^/;(>%£T0 iv T(p hgcft, wv huccuvmv fivf, 

p. 301, 7 — 9 Ott 6 ^vQi^kiavog, 

p. 302, t2>-15 otiTn^ßoq. 

p. 313, 3 OT» MaSiwiog, 

p. 325, 2 Sti KawrwavTivag, 

p. 344, 5 — 8 ort r^(nitxv6g. 

j>. 345,8 o%i hii Qeodoalov — 11 dvtjqi^i^, 

p. 360, 7 — 23 OTi y.TiCovTog (abgekürzt). 

j>. 371, 9 fg. Die Erzählung von Aspars Ende enlfernt sich 
von dem gedruckten Teil so weit, dabs es notbwendig ist wenigstens 
den Anfang berzuseUen. 

kni vtp iftiyafißgsvaai aik^ tov vl6v a^kov ntnglniw ^vra 

Kaiaaga. tov ös Si}fiov ivarovrog xai tuiv f.iovaxMv mal %<3v 
TtXfjQiyAdv y i'vdooiv tlaßa td tov ydjuov. vjtovoijoaq de o ßa- 
aiXevg yficav rtgawlda jiiel&zdv ^^airaga xbv TtctiQiy.tov i(p6- 
VBVüev h' //((linit'i bOi'J '/Ml avzov 'Kai \4qöaßovQiov y.ai 
ßai^inLOv tov KaiaoLqa^ lovg viovg avzov, iv xofievTiit maia^ 
y,6tpag %ct awi-iara aviwvj &g xcofxi^^Xia hßaXtav hu %ov JIcüL- 
kmiw xai iyev^o iv KmatutvnvavrtoXei {Kotvatovrinolu 
Hdschr.) toQox^ fjuydXij. ilxs yd^, iHtf^m^ i$l^og 
r6v'9mf wu nofii^ag noHovg %al aHovg naidag nal fcaQO" 
fUvovrag fxdrdig dvd'Q(07eovgt ovg lxäX&f9 tpotÖsqdtwg, dtp' 
tSv xal ai (poidsgarixal awtmti xorer^oyrorc. dg Si För^o^ 
iLüp diacpEQÖiiüjy 11^ ^lOHaQt, ovofia^üoiijii; x. T. X. 

Das Folgenile (bis p. 372, 5 rj avvdyeoO^ai ev iy.yilTjal(^.) 
stinunt ungefähr. Wegen dci iNutiz üher die mmnae foederaticae, 
die im gedruckten Text fehlt, vgi. 350. 

p. 373, 9 OTi iofpdpi — p* 375, 6 ißaaiXavaev dUyov 

p. 375, 8. 9 Matov^ivdg» 

H«nn«» VI. 24 
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p. 382, 10 or» ini t^g ßaadslag Zijvuivos nf^dq^aaiv — 
384t 3 TtQoax^ijvat» 

p. 385^ 9 Von dem Anfaog dieses den lUus betreffenden Ab- 
schnitte m^^gen zur Probe die Varianten hier voJlständig , ste- 
hen. — ^ h di avtov ßctathlt^] oti iftl tov cr^o0 ZiJ- 
wavog II 10 q>Uog] ^eiog | ßaotUwg fehlt | 6 fehlt || 11 ßaatXia 
fehlt ll 11 zov autov ßaatXiiog fehlt || 15 avTOv] avtiTi \ ißovXev- 
aazo] fßoiltiszo \ tov avzov fehlt || 16 tov arzov fehlt || 17 irti- 
ßov/.tvor^] avoxBi dai^zat Ztjvwya \ TrQtuTOv] %6 itqujtov || 18 av- 
tov loblt I zr^v fohlt || 19 Zr]v(x)vog\ tov avtov Zfjviovog \ avtög 
fehlt II 'iii zijV ^Iaavgiay\ ^laavqiav ywqfxv \ g)rjai fohlt || 21 avtov 
loyop] Xoyov tov ^llXovv \ t^g fehlt || p. 386, 1 tov aizov fehlt | 
tov ßaaikia fehlt || 2 t^y ttvtiijv dianotve» fehlt | ßaüUsdg febit || 
Z6]tug\ TOV fehlt || 4 'lUov] iJiXovv \ drta&dag fehlt || 5 9>o- 
ßoinivov] qtoßov^isvM \ Zijviava] Zijvwa iatb ^siag xsXeö- 
aetog \ adtiv] ^IXXovp || 6 itctt^X&ev ^ avvfj BffQlva] 
Bi]Qlvce ij nev^ega Z}]novog \ zijv fehlt || 8 iv t^ 'laavgt^] tijg 
'JoaiQfag \ f'^ov ßor^O^eiav noXhjv] sx^ov uaz' aizov xal oy^kov 
ßor^^ticg noh'v I y.al '/.slsvaag avti]v öia otQatKavdüV yi;- 
Xätteo^aii nal if iXaitov avr^v ix,e7a€. 

Von hier aa sind nur die einigerma£sen wichtigen Abweichun- 
gen angemerkt. 

13 rtQaiaivtog] nqaiahnov fisytxlov sd&itag || 15 i/nfuilovg] 
ifißdlXovg Kai || p. 387» 13 i} *JlQiädvij Ttar&fKsöaaB tov gm^vcai^ 
TOP ^lHovv xai iftmxov dyonivov tag opigx^^^] ^ifiddvij ij 
ßacUiaaa TtaTsaxei^affe g>oveV'9'rjvai tov /ndyiotgop ^IXXovw 
xwX^ovta dveXS'Stv trjv ur^tfQa arr^g, y.ai exiXsvffep Odgßtni^ 
%(o Bvvovxti^ y.ni liiy.nLlaQt'to ji gotgiifiao^al zii u tlg t6 

(povEVGCii zov 7TatQi/.iov Aal ficeyiatgov ^iXXoi v. xat IftTtixov 
cr/oiih'ov jutTLOzaXrj o '/AAofc fiago Zf^rtovog y.arel^cov ex tov 
VLad^ia^iatog dg tov dtX(p(x/.a^) tov nciXatiov öe^ao^ai ßag- 
ßd^v Ttgeaßtvtdg' yal tog dvijgx^o ^- ^- Aus dieser Er- 
zählung schöpft Theophanes zum J. 5972; aber der Bericht des 
Malalas ist viel eingehender und erscheint ghiubwfii'dig. Zit beachten 
ist, dass der Empfang der fremden Gesandten allerdings vi den Ge^ 
scliäften des magrer officiorum gehOrt || 15 natct T^g Xig)aXrjg] 



')*Zn lesen ist f/f jor (W.'f ly.ic ; was das kaiserlirlie Speisezimmer bedeatet. 
Belege bei Ste|>iuiouä uuter ^tlif niii uud bei Ducauj^e uutrr deiphicum , Haupt. 
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p. 388, 3 ihkBtXijv] theiXtjv nah hpoqei Kajtuhxvyttov \\ 7 i^ov- 

aiav] i^ovoiav slg 7coidv avzov u ti aiiodot (so) |{ 14 tov 

nctTQ Iii i ov uii övLi o p '/.(XL Tovg celXovg avyY.?.t]Tiyiovg' -/ml y.atijXd^^v 

iv L4vTio%d(^ Ttj iisydlr^ TTOiraaq nXtyov ygovov yogioa/nevog av- 

Toig TtoXXd i^f^Xd-iv eni ti^v 'loavQlav\ tov naTgr/aov ^toriiov, 

%ifa Xdßji aal iviynjj Bt^^lvav. xatfjX&ov di (im ^IXXov xot äXXoi 

fCoXXol trjg avyyJrjjov xai 9ia^l&£v iv !dvTio%üti^ 6 ^IXXovg 

fi^' kavwov nX^&og ozQavov xai ^B^ntw xtti JlafittQimoy 

ntnqUiOfP 'nud %dv äno vndvwv Mdgcov mal dnd ^dtm 

*IovaTictv6v %ai dn6 ircä^wv ^IXtavdp xai %6v dnd IXXoth- 

OTQuoy MccTQOViOP^ Kai KüVTTOf^Xijv td» an* inuQycay %al 

xofXfjTog noXXovg. xctl noir^aag övo Ivictvtovg ■/.ai y.Tiaag 

TtXdaia -/.ai (ftXoTtfn^ndtievog TOig !^ntox£iaiv i^rj?.^iv djio 

^Aviioy^tiiig tni 'IoctiQia)> diu Brjgiictv t>]v öionoivav. — 20 

ovia upö^a sXevd-SQOv. iiai iTtoirjaev rj avz^ Bi^giva d^aiag 

KsXevaeig xcwa noXiv nai ocr/oag ngog jovg ägyovTag xai 

ravg otQOTuhag, Sa%e di^ao-Ü^ai a^vdy xal ft^ iravtioj- 

&^vai tiva, yqd^aaa dk ad-Aqa» sxovaay TtoXXd xaxa Ttsgi 

Zijvüwog» %ai ißaaiXevanf hf l^^vrioxsif oUfag ^fii^ag. di 

6 ^ecmiog dvrjo evngeTt^g a$Xog noXö&Qi^ evfXii uta^dQtog^ 

utal inoiijas Br^Qiva adn^foy avzoig loig Ldvzioxevaiv slg t6 

di^aa^ttzrdv udeövztov ßaaiXsa xai fi^ dvziarrjvai ai TOvg avzM' 

inoitjoe di {di fehlt in der Ildschr.) xai n{)o^ lovc ctQyovzag 

fijg^ApazoX^g xai tfjg ^iyvuTia/S^^ Öiotxr^aewg aa/.Qag. fl^t öi 

ovTtüg. l^iXia (jJAta Hdsclir.) BjjQiva ^ dsl yivyoi aza \4viioyjvüi^ 

TZoXixaig i^iiezigoig, iare btt td ßaoiXsiOV (hiernach hat die 

Hdschr. y.at ozi) jitetä Ttjv ujioßiwaiv Aiovtog tov trjg d^siag 

{^•ßiijg Udschr.) Xij^mg ijiikf^op iativ. fiQOBXHQiadfu&a di 

flaatXia StQomöiaoaw t6v /ietd tauta lüai^hfta ZJpfma^ 

üiata td ^fv^xoov (clie Worte tw ^etd bis v^'xoov sind am 

Rande nachgetrabten) ßeXtita ^eivai xai ndvwa td otQatiüh' 

TiTcd TCQÜyiiocza. ogtHaz vvv trjv noXtrelav a^ta vnrjxoqi 

xazojziv g)eQO!^tivrjf ix avz^u drrh^azi'a; dvay/.aiov rjil' 

adf^eO'a ßaoiXta vfuv azhpai eiaeßrj xai (lehit in der Hdschr.) 

öi'Äaioavvrj xex,oafir]fiivov, Iva td tfjg ^Putf.ialyJ^c. iioXiitlag 

n^tO(aaiß ngdyfiata nai td noXifiioy ijavxov tovg di vnr^^ 

24» 
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%6ovg Sftctvrag fievä ttiv vdfianf dta(/ vXd^, iatitpai^iEv Aaov- 
%iOv tdv siaeßearatov, 8$ tfdnag vfiag ftQWoiag Q^ifiaBi' 
mal ev&Mag 9n^a§e¥ 6 Ö^fiog %mv *Avti0%im amg (SnaS 
Hdschr.) vgi* ^ dvaatäg ^ftiyag 6 d-iög aal nÖQie iXh^aoP^ %6 

noleiog ilO^cov eiaijld^sv 6 yteovtiog o avrdQrrjg f.i6vog did 
^iXhw iv ^AvTio^BiiXj ml fßaoiXevotv h Ldmox^ta rfj /neydXi^ 
aiTaQtrjg wv /ml TrgosßdXEio I 'iüqxo^ jiqaixuiQiwv uäVACtvdv Y.ai 
fidyiaTQOi' ILcif^LJiqiitiov y.at y.ofiriTa XaqyitiwvdJV ^lovatiavov. 
nai k^Mev i§^X&€ tioXb^uov h XaXKiöi, noXu %^g ^vgiag, 
6i6ti OVK eöi^avo td Xdßqata avcoi fif/vct &a ^^lav. In dem 
aus dieser Stelle geflossenen Bericht des Theophanee zum J. 5974 
wird ffir SrQaxutdicooov gelesen TqaaxaUaaaiav, Bei Agatbias 
4, 29 steht Ta^afftantodiaatog (oder -äioBog), bei Candidus p. 135 
MöU. Ta^aamodiaaa, 

p. 389, 5 — 14 setze ich in der Fassung der Excerpte ganz 
her: vmI r'y.nvaBv 'iJ.Xovg sig ri^y Küi/Aav öidytov %ai 
t'yoaipe ^ieorriq) ii> lAvtioytUc xai i^eXü^wv dno l^vTioyelag 
t(fvyov (viehnehr upvysv) v.ai dvr^X^ov d^KforegoL y.ai llauTiQi- 
mog Kai Bt^qLva yiai oi Xomoi eig to llanvQiov Kaotikkiv 
ug Trjv ^laaiglcfv. y.al BrjQiva fiev idi(i) d-avdto) heX&kijatf 
nafiTTQETTtog öe vTtovorj&eig wg nqoöoir^c. eacpdyfj av(Of xai 
lQQlq>ij %6 XaUffavov avtov Big %a o^, ^iHovg 6i xai ^€oy- 
Ttog htl xdovov qxaaaev&insg 7taQ€Xilq}&ijaci» utal eiae»Mx^drweg 
^ 7tQ6oöov naqd rtvi dgyowi SaktmUag trjg 'lüavQiag drs6 öta- 
XttXmg ee^ü^ ^rrd Stjfilov itn&t^tpakia&fjfStfv, utal ai xetpalal 
aiicüv di'tjvixi^qouv Tut ßaaiXtl Zrjv<üvi, aal wg i&€üjQ€i to 
iTTTtiKOV, uarjviy&raav elg y.oviotc, xax«7^€V fnigaoav Tzeqctv 
Eirl Tov dyinv K6ycor(<, eic rnvc mhovg KÖvtnvg y.ti/ntiai tTzi 
rjutgac TioXXdg nai ndg 6 öyXog KiovatavzivQvnoXetag dni^q- 
X^üo nQog &£U)Qlav ai ttov tdiv X£g>ak(3v. 

p. 389, 1(3. Die ü^rzähiung von dem Aufstand der Grünen in 
Antiochia ist in den fixcerpten ebenfalls so viel ausführüchery dass 
es nötbig scheint, sie ganz herzusetzen. 

'EttI vovtov tov ßaaiXitog^jjvfovog oi tov nqaaivov fiiqovg 
tijg avz^g noX^tog ldvtto%dcxg h innmt^ Xi&oßoXlav /rot- 
^aetvreg, ^ewgovvuog OaXaalov dgyoviog xal iTcariiiov, dtdcJ- 
xctair avTot XiO^co y.atd rrjc 7t€q)aXtig xal iq)vydäfA;aui^ avtov 
tK tov hcitoöqo^dov. ^ceQipXeipdfisyog öe tov öedioAÖta ctvtM 
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(Hdsdir. tnkdv) 6 QaXtiaiog (&«tXda%tog die Hdschr.) iyveimasp 
avtdv Kai Jtififpag Sfict KorikaßB td idiov nf^iTWf^cvy awia%ov 
(Tielmehr awia^Bv) ctdvdp Siä ndSv noft&fTa^luiv (lies xoftevrccQi^ 

al(ov) avTov, y,ai el&ijyayov adrdv iv nqaiTtoqUi) aikov' rjv 
de 7tBQi.xf^i>ii ^oiiQov. y.ai loiiov rjQ^mo i^eiUi.tii, /.ai yvovieg 
Ol örjf^ioi Tov nqaaivov f.UQovg WQf.ir^aav sig to TtQairioQiov 
%a%d TOV ocQXOVTog, y.at ßalövTSg nvo t/.aioav ro ?.ey6fnvoy 
^vatdv ymI aXXa tivd Tiai itiiloTtaoav %6v daÖMxÖTa. 6 öi 
a^tav GaXdaiog {x^akdoTiog die lldschr.) ecpvysv e%<a v^g no- 
h&a^t nai öieötx^t] nai kyivtto dvf avTOv Ködgcnog^ ^ öi 
vagax^ it6kBwg imdacaso* querer öi ftijvas ndkiv ^h- 

noXXovg %(d htctvfmv, wg rwv ^lovdtiitaif d'mgovPTtay eig vd 

ßivszov jiiefjog, xat dudix^^j OaoÖLüQog, 6 '^oftr^g Tfjg dvazoXfjg^ 
Tcal eiQt^vevaav tct öfjf^OTr/M. ^.nl tov athut ßaaiXiwg Zrj- 
vtüvoQ i]v zig ttovaydc dnoKktlaag tavtöv ev hl TtVQyut tov 
Tilxovg xai duotAOÖo/^tjaag (die Hdsciu'. dvoixoöofirjaag) 
£iaodov xat öid ^^öog öiaXeyofi&fOs, ^cti öeSä/A&^oi nQÖ^ 
q>aaiv ol im ovtov noXewg nqdotvott ifraaidcavtsg 

dice TOP fiwaxdv vrp' fcXr^ciov avifa» awayfoyrjv rwv '/ot;- 
düdmf hiff^aav xai di^wntonffavcsg Xsi^am tmv T^afi- 
fiivm (TB&avftivatv Hdschr.) lovdaUnv xctwittavaav avsd, di- 
daSdvtiop di to^o viv ßcttriXSa Zf^vma ijyavdyitfjae xatd %m 
TOV Ttqaaivov f^tQovgy diOTi Tovg vexgovg tcSv 'Iovdal(ov pt6vovg 
anavoav /.ül tovg Coiviag * lovöalovg 7cdriag uaaca', öq'eiÄoyiag 
%ai otvtovg fiecd Tuiv venQoiv ßaXeiv %ai vcp 'iv ndvvag xat- 

p. 393| 9 Diesel* iXotiz sclieiiil iu den J^Ixcerpten die l'olgende zu 
entsprechen : oti sni Utraigtaciov iyivexo h> ti^ IjtTant^ atdaiß 
nai TtokXoi d7ti^a»ofif nud noXkd ina^^ xot i^ßoqia^oav ol 

p. 3^^ 12 *tht b auTog Idvaordatog p. 394, 7 
ctvTov ßctatlsia». Statt der Worte Z. 12 s^inag ijnoTQdrwca 
steht hier S Sri xat iftohjaccv utat rjXd-ov ^wg KortaeioVf 

onliodfuvog ioi^di tios. Z. 22 steht . / ly y/vrjv simt uioyyLilvrjVy 
ebenso nachher. Am Schluss folgt nadi ßaaiXsiav noch: xat 
7rdkir avreyQOTtjd^)] jroXsfiog fieta^v ' /aavQMv y.al tia7]Vfx^tjOctv 
alx^dhuzoi 2iXovytios ncti ^'Ivöt^g %cil 6 döthpbg avzov dno 
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p. 394, 11 'Otl Inl tov atzov ßaatXiiog 6 öijy.og — p. 
395, 4 nidtcovog. Die Z. 17. 18 aus dem Chr. Alex, eingesetzten 
Worte haben die Eicerpte nicht, sondern tq(^i\fti %ig statt ^q^irftw^ 
dagegen setzen sie Z. 19 nach U&w hinzu: hsel i^weveto 
und Z. 21 nach ovrov die Worte owa MavQCif. Z« 23 steht 
neglßoXog statt (IfißoXog, 

Das folgende Excerpt fehlt in unserem Malalas ganz ; ein dürf- 
tiger Auszug daraus steht bei Theophanes zum J. 5997. '^Oit t/ii 
KwvaTavvivov (so) tov {dk Hdsclir. zd) iniyilrjv TqovQomxa 
i/vaQXOv rr.Q nn/Mog iyivsto aKaTaataala. ^ecjQOvvrog Ji- 
nifiov Toi' avtov luovatttvviov (so) ifrcxQxov Trjg rtökeußg %mv 
Xeyofiivcov ßqvTwv iv tif 'd-edzQt^ sTtaviatijaav dllijkotg ^ 
fiiQtj kp ti^ d^aätq^f y.ai noXXoi inviyrjOeof h zoig i'daai xat 
hqovfictfia^aav xori §iq>rjQ€ig dvr^qid^tjaa»^ wme xai vdv vidy 
vov ßaaiUiog %dv dito tcaUaKidog h ^eor^^ dtta&c»i(Sv, 
6 di ßaaiUvg äywcmtijattg noHo^g htöXaat» ii dft^otiifwv 
tthf ^UQüty nai e^wQiasv tuxi toijg tiaaodcig oQxr^azdg {oq^I' 
atdg Hdschr.) rtov fiegwv. Ton dem Fest der Bryta war oben S. 343 
die Rode^); ul) JIki^wv, welches bald nachher (S. 375) wiederkehrt, 
den zchntea Gang dieser bpieie bezeichnet, weifä ich nicht zu ent- 
scheiden. 

p. 395, 20fg. Die lange Erzählung ist in den Excerpten zusam- 
mengezogen in die wenigen Worte: bti ini t^g aviov ßaOiXsiag 
hf ^Ay%iox<d(it axdoBig iyivovro rrollai xai JtokXol q>6voL. 

p. 401, 20"Ort kv %otg ai zoig xi^6iföig — p. 402, 2 ttudg «^of<- 
%ag a^^Sv, Z. 21 ist Tor ikaiov eingefßgt a^ov xai. Am Schluss 
folgt: Tuxtfedkiv fioxip^ ittolij^ra» %d {liqri %fd ^X^w o% 

dTtixteive» xal ^Kctvaav teolXd. 

p. 402, 3 ^Enl it'jg avrov ßaaiXeiag — p. 403, 21 o 
oiTiog. Das folgende ist zusammengezogen in die Worte: xai 
tovto noiijaag ivUijas %dv BitaXiavw. 



^) "Sollte, da Viele iu den Wusscru ertrinken, das Fest der ß^viit nicht 
derartig gewesen sein, diu die Arena trat« Wessel gosetst wurde? Nach 
dieser Stelle ist es entsehieden kein Bnuaen- eder Frilhliogsfest gewesen, wie 
MüUer will p. 31/ Hereber. 
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|). 406, 22 fg. Der Anfang ist also zusammengezogen: "Ort 
dict TO elg to iqiadyiov ineLoeVH'iv td ^äyiog o atavQtH'd^sis 
iXh^ov iQfiäg ^OQvßog itai cväaig iyivero h Ktüvtnayvirov- 

atov %€tl iyxXsiarijv 6 d^fiog. Von der Ermordung einer Nonn» 
meldet unser Malalastext nichts. Das folgende KCtt dvaatas 6 ßa- 

ciXeig . . . tijg ^Pw^iai lag stimmt ungefähr mit dem gedruckten 
Text p. 407, 21— ]>. 408, 11. 

Die in die Regierung Justins nn<l .lustiiiiaiis fallenden Ex- 
cerpte vcrianirnn eiiicii vollsirmdigcu Alxli uck , da sie theils nur in 
sehr verkürzter GcsialL in uuserm Text stehen, Iheils in die Lücke 
am Schluss desselben fallen. - 

p. 410— 4 i UOvi tni ^lotaTivw tov ßaaiHfog&OQvßos iyi^aco 

%üg tmI Maghog WLovCTuiog. xal uifidwiog ftst^ 6 nf>am(^ttog 
9Uti BaoKQtTog 6 So/iiettnog nai ^Avdqiag 6 ^avatcmdg iq>o^ 
vevd-TjOav, xoft ^Aqöaßovqiog -Kai Mrjoarjl ol Ttovßtuovldqioi 

£§u)QLOß^t^our, 'Kai evd^eojg £l()tj?.dtv iv KonoiavTivoiTco/^L 
BizaXtavdg xal iytveto argaTi-Xcczr^g xal äno vTtdzcov t^v 
d^lay '/.(XL vTTCiTog OQÖi^vaQiog tteraysiQtod^sic dfrn ^Jnvnilrov 
ßaoileojg (.uzd fragaiihjaiwg xat oqtkjjv, kolI ititil'äov ysvo- 
(livw öeilrjg ozdaiv inolr^actv ol di^finrat, y.al iSf?.l>6'neg d 
OTiiinmTai noXMg dnhc'cuvav, fieici tavta ig>iki{6d'ii<focv tä 
Jhufjiov ^mffovvTOg ir^d^ov QsoämQOv, xal tiai^ovreg 
(fri^ovTBg Hdschr.) xoit^ afttpoTe^oi iS^XSw ht %ov itat 
in€t:6qto» Blg%d Inttixw awax^ivreg idEtjO^rjoav tov ßaatXitag 
&mQij(rat licnixdv nai xä pti^ enqatov^ ^rjTovvveg Toig nQ'/j^ardg, 
OL fih Ttgdaivoi tov KagdiiaXlov^), o\ de ßirszoi IloqipvQLOv tiva 
dno L4?u8^avdQelag, ol ds ^ovaiot ymI Xevxol Torg TTQioTOvg. 
xal TtaQtoytv o ßaaiXavg txdoK^ fA^Qtt to alTrj&^v. xal Tovrov 
yevofjiivov fietd 7ta/'Mfüv elaijlavvov h rij rcoXei Kai iv t(^ lit- 
ftixtß, wd iftatiop ilctvvovzsg xaiä näaotv ax^öov ndXtv» 
MavQav de. y.al ztvag Ttav naQaxeifOTWv xotv^ ysifößevoi ol twp 
fie^v Kai eßaXov elg t^v MXctaaw, 6 di B^vaXictydg iaq^dyt^ 
h t(p nctkXavtUjff vncerog äv nai OTQaTi^Xdzijgy ytal KsXeQt" 
a»dg TtMoQiog o^tov. 

'Der Tänxer Ksramallus knnnnt iiuch boi Ai istaeiietus I, 2ö (vgl. Boisso- 
iiade z. d. St.) uud in oiueiu KpigraiDm des Leontias (v§;l. Jacobs z. Aathol. T. 2 
p. 195) vor.' Her eher. 
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|K 4'IQ. 447. Oti bjii 'lovOTiviavov (Hdschr. Iovütlcivov hier 
und öfter) rot? ßaoiXhoq h Kaiaagsia rr:g UaiaiüTivr^g avvißrj 
%i zoiovxov y€vta&ai. iv nökti XeyofuvQ NßOftoXßi lajetpav 
{aidipai die Hdscbr.) ictvzoig ßaaiHa arOfia *IovXiavdv tov 
Xeyo^ivov ^afidgmog» nai im^ovreg tots X(tiaTi€tyoig votg 
htäiae oi avrol SafiOQBttai ' noXlovg xaxhunpav tq^ 

iv Ttdoi] !^patoX^» aaßßdvav (aa die Hdscbr.) ^f^eq(jt 

iSvQXOvTO TCt Ttaidla rtSv XQi<niavwv %ai rjgyovTo naitovza 
€11^ iL(^ ovvaycuyag iiuv ^a/.iüQ£i[Cüv y.al iXiÜci'^oi' rovg ol'xovg 
avTüJV slxov ydg i'^og tf] avifj fßttQ(^ vnavaytOQÜv yxd löi- 
dCstv. y.al zc^ XQ^^V r/,ei'y(i) oiv vvtoyovxo dovvac tonov xoig 
jLQiatiavolg. Kai ilSeXd'oyta id itaidia ^&td td dyiov tvayyi- 
Xioy dnriXOov elg tag cjvvaycjydg %wv 2afiaQBi%e$v xai iXi- 
•d^a^oVf i§£ld-6vTeg öi oi SafittQeitm xaxd twv natdtow finä 
^ig)iüv TtoXXovg d7te7txeiya», %ai itoXXd naidia Mqwyov iv %jß 
ä'^i^ vqarr^]^ tov ayiov BaatXeiov tov ovrog hiBiae, xai xor«- 
diatSav avra viveg twv 2a^aqBi%wv %ai %€efiaq>a^ov vttoundtfa 
Ttjg dylag tQani^tjg, fiad-tav di Tovra ^lovaviviavdg hte^irpsv 
Eigrjvaiov t6v ärtd indQy(ov %6y Tlenadiag, dedttmwg ovxt^ 
e^ovaiav waie ygaipai xolg /.cczd zottov aq%ovat, Aal dyciyuiv 
avToig ^lezd ßor^S-Eiag rjyays Qsodozov Sovxa Halaiozivrjg 
zdv i/tiAXijV 3IeyaXav /.iszd noXXov TrXr^d-ovg %ai Iziqovg 
TtoXXovg, d)az6 onXiaaa^ai xazd zwv 2:a(^a^£iz(ov. xai noX- 
Xoiig fiiv natiag>aSap, %ovg öi Xomovg ngatdevaavTsg tten^d- 
TMiüiv iv Tidarj zjj x^Q^ ^VS rioiXaiazivT^g, diaQiidaavzeg zovg 
oXMvg Y.al td v7idq%ov%« avzolg. iv olg eXaßov xai tdv 
'lavXifxw^y %ay Saßd^va* Kat djeoii9g>aXiactvTeg avvdv MfiBfiipc» 
wfjf» advov xtfgpoAiJv fierd tov Siad^fuerog ital t^g Xoifi^g 
ctvTOv ßaaiXix^g (pOQcaiag tiu ßaatXeJ, nal ig)oßij^'i]<fc» ndw 
0% tijv naXaiarivriv olxovvzeg ^a^iageitai, 

p. 449. "OzL 6 avzog 'lovoziviavog ifto dyavdazrjaiv iTtoirjoa 
Tlgiamp zdv dno vozagiiov avzov ovza ytoftijza i^OÄOvßizoQCJV 
log vßQiaccvza Kai XoiöoQtjaavza ztjv ßaaiXiooav Qeodwgav, ycat 
B^taQLOtv aiidv tv Ki Uxta ocpeiXovi a elg q>vXay.i)v nXrj&ijvai y,ai 
KXfji^elg iv z/j q)vXaK^ öoDQvy^v uoi^aag sqtvytv iKeld^sp xai 
eia^Xdev iv L4Qzdy.t^, TcgoacpvyU^ X^j^aa^frog, %ai fi&pd oXiyov 
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\i. 473 — 477. "Ort elg t6 dtvcsgov trog' lovattvtctvov aytt^iQav 
avT(7) o di/itoi; lüy Xeyoftiviov TTgaaivoß^Ptiiüv^ xai iiol'ki] j aia^Lav 
xai akwaiv tv rrj KiovoiavxtvovTtoXu ^notr^aav xai t'y.cwaav ot 
avToi d^ftovai tovg vnott^ay^iiyovg totvovs dno xov lIaU.atiov 

ntti^uiUvwf naaio¥ oUmv xai to ftgaittigiov tov hidgxm) 

T^fd^u {uga^up die Hdschr.) 6 d^fiog ^^Yndne wYovct$ tavfi'- 
ytnag* nal äyaydvTsg ^Yn6tiW tdv atgatr^käTtjv in rov oitwv 
ud%cv %al noii^aavTig auvSv tpogiaai ßaoiXix^v <pogeaiav wu 
avayayovteg ctvrov Iv tntovTaQioj, nXrjgioS'ivTog Si nai 
oX^v %ov iTini/.ov f Jt %ov dtjfiov, (og Ütlövitov O^Ew^i^^octi ßaaiXta 
atefpOfXBvov, «Ti öe yi^ovxog %ov avinv \iiniy.ov ey. tou ox^ov, 
ixeXevaey 6 ScktiX^vq dnoXvd-fjvctt rnv aigatiunt^v avtov fieid 
xai (papcgüiy i^dgx^^' «ct^ eioijX&B Moivdog (am Haiule falsch 
verbessert fiotgSog) /.tiv dno tov Ka^^iaftatog indvoj tuiv 
-dvguiv todg ^tftag dtjfiiovg h t<^7 m/rix^ xoi B^kivd^iog 
vstmdrwd'» tov -xad^lofiatos umi dninteivctv iv ipdf^ fia- 

(U¥ ha dg (pogiituna ßaaihxijy qfogeala» xal dwägawa^ tdtt 
di ^regaif awivgt&ivta /icr* adtov» xol tij' lHovatgloig 
nal avyaXr^tixovg öi]fi€vaag i^wQiaev 6id zd xat aiTOvg vjj 

Liiiairldi 'Ynaiiov 7iQ00^Hfi}at. xai iytraio tlgfjvt] €v ifj 7io- 
Xei. xal fTQOsßdXETo t iagxov tijg uoXiwg Tgvqxaya y.al 
2CoXXovg %(jiv öijfi6ni}y ixoXaas, xoi innixöy ovx rjy ifii noXvv 
yugovov, 

p. 480. 481. "OTt htt ^Joiatiyiavov dne^oiad^t^ 'I^odvy^g 6 
k'rtagxog tiSv Ttgaiiogmy^ 6 inixXtjv Kafid6o§^ öiayvaag tjJv 
Tüiiy ifta^<uv dgx'^^ xoi noXkot iwi^^ßig, %al idi^fiiw^ tag 
ftainSirag furd jivwmiag nmgixiag ywatitdg B^ktaaglov €ig td 
imßcvlevoai fiaatltü '/ovmwov^, xal dtifuv^Big inifitpd^ij 
h Kv^ixifi h hm wxuif* xai yeyofievog h */igtdx^ &id- 
xovog xdx9i ndhv ipgmgt^a ag find ttvw» xtrfiogwr zijg Kv~ 
uy.ou (povtvadvnov EvOfßioy tdy LtiaKonor ttjg aiTt'g 
Kvtiy.ov ;i6Xt-u)g, tai iit jiiad^wy 6 ßaaiXetg xctt dyavaxTt'^aag 
xctT* ariov rnftn!>f rivag tiSv natgtxitüv xai vnaTiit.iov^ okrT€ 
l^erao^t^vai id xai' auvdy did tdy yeyofievoy rov iutomortov 
giovoy, 0Xuigoiy xai JlavXav to» dno ^ndtm, %hi¥ VoXd/fiiv 
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y.ai 0tü/.äp Tov ttotqUiov xal Qiofiäv tov dnb iTtccQXi'Jv- '^oci 
svQsd^stg vTTo fitfiilnv wV tov avtov q>6vov exsleta^r Traod 
tov ßaoi?Mijg fcsficpd^rjvai y.cti olxijfjat rrv l^itivoav. y.dmiaB 
Ttoir^aag x^ovor^ txavovg i'a)g t^g telsvtfjg &£oö(aQag ffdkiP 
hil^xh], fu] ucoad'eig, dllä tov nayavng. 

p. 487. "Oti kni tov avtov ßaaiXkog 'luvtmwtea^ 
imaaiaaa» o\ Safia^aUai xal ot 'lovdaiot. ev Kaitra^l^ 

aivoßsyhünff utai in:fjXd-ov zotg X^iatiimiis r^g aih^g nokmag 
xal xaThttnffav itolXovg xor» irt^l^ov Kai raZg htutXr^latg TiSp 

S-odo^vDv. 6 Si 2t€(pavogi 6 dyd^tcatog trjg avtrjg ^oletog, 6 
enUXi^v {iTtmlt^g Hdschr.) 2vQogi i)^lhov ßor^dijoai lov (itrj eiai^' 
Xead^ai ev toig evxxriQtoig, sfttjXd^or airr'f ol ^afiageitaiy xai 
€€pvy€V elg td TrQaircoQiov aitov, /.at /.aieduo^av atrov, y.al 
iotpa^otv tau) toi TtQaitiuQLOv, aal ingaidsvaav td irgay^ata 
avvoiü, ^ di Yvvi} tov avtov JStaydpov dvijl&ev eig tov ßaaüda 
^lovattviavov nai idetj^i] atTot, o di oQyto^elg h/.lXsvot» 
^ftmfvitfi %^ avQonjldTfjf ovrt rar« h ^^vatokij t(p xara 
Ziftafx^9 orrel&tiv xcri htCiit^aai %^ ^6vn/» tov Sveg^hov, 
6 UfAdntJog il^th h Kaiaa^eiif ^q^oko ^ijväiif fodg nt" 
ttotf}%6vag tdp gt^vor, mal evQwy vovg ftiv ^qtoö^iae, todg Si 
dfefn&pdXtüBv, kttQOvg de ixeigoxoirrjasj toi g di iSijfttvoB, xai 
eyivBTO (poßog /neyag Ir Kaioa^ela tr^g naXaiorlvrjg. 

p. 493 — 495. "Oft ^fi^Q<i^ oaßßdui) kvyvov deviiQov Iftißov 
Irjv if.ieletrjadv ziveg irti t(p (povevaai tov ßaatlia ^lovoiiviavov, 
ittt&ijfievov iv Toj JTaXXatU^ ev tjj avtjj eOTtiqq' oi de tt]v aiTiJv 
axhpLv tfjg imißovlijg /leXetijaavteg "^aav ovtof lißkdßiog 6 
YMtd MeXtiddeta, 6 ^eXiotiqg, yiai Mä^xMogt 6 aQyvnonQdtr^g 
6 tüiy KiXJycov^ 6 ex(ov td iQyaattjQtov nXrjoiov trjg dyiag 
El^ijmjg, v^g d^aiag n<u viag, 6 navd Ai^^w fdiw kov^- 
TO^e^ TMtl S^iog 6 dvapidg tov avtov At&e^icVf tifa xo^- 
fiiifov tov ßaatUxag h %^ JlalXtnla dkpiag nf^ (Uvam 
ag>dicoaiv crvrJy, imjaavteg nat dv^n^ovg idiovg eYg vd 
ag/na xal elg td aeXevtiaqiY.iv xal xatct toig ^Ivdovg xal 
/.ard TOP (xQxdyyeXoVj Xva, ytio^utvtjg rijg avTtjg knißovXfig^ 
tagayr/v noiijawaiv, 6 de l4ßXdßiog y.ai y ovo lov eXaße naqd 
MaQY.D.Xov tov aQyvQOTTodrov (dQyvTrTQtoiov lltl^clir.) ftegi 
tag v' tov xQvaiov Xitgag ug td ovveTtafivvai Kai ndvtwg 
gtovsvaai futd tov avtov MaqxilXoiv xal ßvasßiov vdv ßaoi- 
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?Ja. '/Ml 6ij TOV ^€01 ovTiag svSoxijaaviog elg i^ avtiov tuiv 
ijTißnvlrjv fteXeTt]üdi'i(üv, moftct l^ßldßiog, id^aQQijosv Ev- 
OBßii^ tfp dvO^indtfi) y,al nofirjn tiöv [Mili in <lrr Im) 
(poiÖBqdtiov 'Aal \fiodvvfj tm Xoyod^h); 'iu> /«r« JourivUoXov 
ti^v aviijv ax«i//t»', bii taniQ(^ ßovldg hxofi^f inißi'jmi 
Tfff ßaatlel xa^yju^y^ i:^ TQi'KXiv(if' xot JiJ ysvoiiimv 
%ijg avzfjg ayitipstjg nal ^WiQtüd'tlaTjg n'jg imßovl(i; ci Qi^ 
MäQuMog 6 df^yvaortQdTtig j§ ctvpg kaaiQ^t h ^ v^v axhjßirp 

(poqdh ßoiyXi]v %al h %i)v tuißoiXtjv q>av€QtiS0ag l4ßXdß^(ig 
{ttdXdßiog die lldschr.) ofioiwg xal adtog und ana^Uv» xai 
ug TTQoyvMaiyivieg ex^ati'^t^ lUagmeXkog 6 dqyvqonqdtr^g ip 
ZQLyiXivip d:i6 loi ßovyltov, xal doio'^i'aat; tov ttqooöovao^ 
fiivov avaxsd^eig kavt(p :tctQhXQ*](ioito, tiiayayiav tai ti^ 7T?.f^ydg 
ZQeig ftetd tor armv ßnry'/.lnv dnityave^ XagvyyoTOfnjoag tatcoy. 
' JSi^yiog de, o dpupiog .Aii^egtov, övvtj&eig ly.(fvyelv, nqoaqivyU^ 
iXQtjactto iv tjl dEaiinivi) ijfuav »^«oTrJxf^o (^lyw «clor viel- 
mehr x^x((i IldscluM .'•)' BlaxiffPOtgf %ai intßXi-d-etg ix twv o^tov 
{oQtiv lldschr.) i^nuKofisvog mari^etOj bti Mi *IaäKiog 6 a^- 
yvQOfruihi^ 6 %m€t BtXiddQiw td» nawf^Uiov xcti avtdg ai^yoi^« 
%oitxvvii imßovlg, tSg <3a mal da»8iaaftiiw> xnvaiw (x^twr/ov 
Hdschr.) Maq^tüXcv TtOQä %oS avrov 7<rflrx/ov, latl Bhog 6 aqyi Qo- 
nqdvTjg xai Ilavlog 6 ini roB adroB {6 ^Oftrkdp d«r ge- 
druckle T«xÜ IieXi(JcxQ(ov oiyoidav Tijv aviiijv axiifiiy. xai 
avax^'^triioy df4q)oiiQit)v -Kai xoXaoO^tvzov TlqoxoJiii^ ijtdq" 
X(()i toie Tij»» tov indqxov dQyji]v i^tovrog, avyyMd^rjfuvov 
avtM xal (Jvvs^sTd'Covzog hmraianhov xoatatoqog xai ^iovXi- 
ovov dyriyqagfiwg aal Zi^voöwqov darjxqtjrov sKXafißäportog 
xcniO^evTO tivag, oltvivEg %al ceihol ^^staad-irtsg mtneinov 
xai BtXiaaqioVf oatig BsXiadqiog KOi vnd dycivamti^iv iydvß- 
TO. vivig 6i vcuv i§opo^a&inm notq tdt&v xot tfvy^ ^Xd^" 
ateno f xal iftohjaB oMmw 6 ßaailsig ^lovütiviwdg mi 
%6ft9»ro»t %€Uvüixg ftdvrag %a^Q aQxorrag dcMeiv xet» tdv 
ftawQiäqx^ BMxtov %al vivog h, t^v axoltay^ xat de^dftevog 
aviovg iv T(p igiy.Xlvfp nd^TUiv avvayßlmov ixiXevasv dvayvtO' 
a&rjvai rag •/,aTai}iaEti; .uarwv rm' i^i^iaad^ivvMv l'vexe ir^g 
ai itjg ircißovXijgy Xiyw J/y ^egylov rnv dvEifftnv .AlOsqiov xal 
Hraeßiov tov dqyvqonqdiov xai Jlavkor i nr i :ro7TTi(ovng y.al 
Bilov fov äqyvqojtqdtov* xai dysyfüiad'i^acLV cu Mcad^taetg 
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xai sßaQijd^T] h. vtov xmad-iaetop adrwv 6 BtXiüdQiogy nah 

eyivixo vitb dyavotxtrjaiv. xat neitiipag o ßaaikevg ifcfjge loCg 
dvd-Qwnoig lov JJekioaQLOv '/.al oJx dvitatrj^ dXXu narzag 
€7t£/Aip£ ßaaiXsi. Tiai vnoyorj&elg 6 xoiaiatuiQ Kiovoiav- 
tivog Kai 6 drrtyQatpevg ^lovXiccvog, aig (frjat, vrceg Ald^eQiov 
TtoiijaavTegf ojg %ai avzov uil&eqiov avveidoiog tij e/tLßovX^, 
av(a&w fiezd ^fisgag e^ritda&rjoa» ol ti^v iTtißovhjv fAfXit- 
tijmxnsg vno Maqivov jov xo^ii^TOf taiv i^onovßitoQunf mal 
KmoTavrivov tov ftar^iMiov mal wtqcan^lthov. xat k'fiecvep 

Die beiden folgenden Excerpte sind dem in unserer Handschrift 

fehlenden Schluss der Chronik des Malalas entnommen nnd bereits 
iu dem fünften Bande von Müllers Frogm. hist. Graecuruiu p. 38 
nach der Abschrift von Hrn. Cats Busseniaker gedruckt. 

"Ort ifii tov ßaai?Jiüg JovüTivtavnv fx tov tugnvg tov 
nqmivov inofiTcevai zig oqtuktav dnoifo^^ijvai wg g>d-€i(iag 
Tiöftpf, ^ de nÖQTj ^ydtijf^ lti%axiov tov ßaadiy.ov v.ovqd" 
tOQog, mal iv tm no^nsveiv av%6v ol dno %ov ßeritov 

ßiaijyaYO» %^ (isydXf^ hiitXrjaiijc. %ai iyhtxo ordaig /i«- 
ydli^ Ttegl vovrov utal ducewmnaala h tfi avrfi €K>dr^ai(jc. 6 
Ss ßaffiXevg kq>tXcaf^qmn9i6aa%o, örjXwaag tio dij^iut Sid üb- 
ItPiLagiov fiavödra' voig 6i iic tov ßeveruv fit^jotg ijiofi- 
Ttevoev iitt ^^iqag Övo. 

"(Ort Inl iTrdgxov rijg noXeug Zifidgxov aidcfig yeyovsv 
iv %f] yeiTovLa ifj Xeyof-itvij tvüv Ma^evTioXov tq6tc(i) tov- 
r^. Ttsfiipag tiväg tüv xofisnad^auatf ZifuxQXog o k'na^og 
imi tt^ x^aT^ücd %tva vscüteqov, ovo/iia Katadgiov, dvriaTi^oo» 
0« t^g yntovlag tüv Ma^syrtöXov Kai iavXrjaa» (Hdscbr. 
iaaviiaaw. Bei MfiUer steht iKvXXmrc») noHoifg in((€tfuhag 
utal adroug ya (4^ vodg ni^isna^Uug, aal InrAX^ifn^* 
0» ^ fAaxt] ^tag '^niqoeg Ji;o, nuxl ^n^iiipw 6 ßaaikti^ 
'lovativiavog OTQccviwrag ¥ti nleiwag xai iSoKovßkoQagt xal 
noXXol ex Ttav i^oxovßLToquiv xai OTQctrttDTWv ifpovet'&t^aav, 
nokkol Si xal ix tov ^iqovg twv nqaolvujw d^iid-avov. /mI 
dv^Xd-Qv ^axo^svot^ e{*)g %ov (p6i^Qv xai tov terQanvXov xai 
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tav frgaitwqlov tov inaqxov trjs noXifugf nai ov ovvtßoiXov 
ftera tiSv nqaalvtov nl rnv ßofhov inigovg* äXX iljp ly fiaxt] 
avtwy finä^Wf i^wovßnoQiJv xal taiv cwffaTKütiSv» awißaJL- 

Ttal yiywsp dvw' ahov UovliopSg (noifx&g (Hdschr. ind^ov) 
0 dnd dn^iyQatpiiüVj xetc ixQtjcavo totg drj^Svatg yois tov 

nQaatvov u^QOvg ^^aiQtKog fn-xQwg {ötjinoTatg i^aiQtttog tois 
tOi' 7i()uüiiot fii^ovg TtixQüjg die Hdschr.) ifil fiijrag i\ xai 
ngnay^auov xat xovtevtüv nai dntnif^mov xal xatd (Ifdsrlir. 
na^d) /iiflr rtoiaiv avtovg^ eiQia'/Mv attovg (foidg oviag xai 
i^oöovg xot (fehil in der lldsclir.) siaodovg xal aQirayd<^ roX- 
fuSnas xcei hjatsiag xai netgaruag, Ttal I'/jhvsv ivctgiioad- 
ftevog avroigy dg xq^;v. y.ai mtog did tov 'lovXtavov tov 
ifsd^w t^g {tov und t^g l'ehU in der llilschr.) noletüg kkaß» 
ftiUs uMtdatoüiv xctt ndpt$g iUv&eQioPf mal df6ßwg 
^aX^^ xor^ i&iQOinc^ovto. 

TiXog t^g iatoglag Uofdmnf tov jmiul. MaliXa ft9iß 



Die coustanliiHbclicu üxcerpte b'ini] Ini di nji luY'on, der mit dem 
Malalas sich einmal zu hcschärtigen hat, von nu lil ^M'i ingcni Werth. 
Einmal wird die Frage, in welcher Kpoche doi*selbe geschrieben hat, 
wobl jetzt deÜniliv erledigt sein; nach der Beschallenhcit der am 
Schluss nicht verstönimcItcMi Auszöge ist es nicbt xu bezweifeln, dass 
er mit iustinianus sein Werk geschlossen, also vermuthtich unter 
Justinus II gesclirieben hat; was übngens die einsichtigsten Forscher, 
vor allem der unvergleicliliche Reiske (s. Dindorfe Vorrede), stets 
angenommen haben. — Zweitens wird erst jetzt klar, dass die ein- 
zige Handschrift, die den Malalas aufbewahrt hat, nicht blofs am 
Aiil.iü^ \) und aiii Schluss vri>uuiiU)('ll ist, iionilLMii auch, wo sie 
selbst vollständig ist, dorli nur einen unvoUstfuidigon Text Iticlet. 
derjenige der Lxcor|ttr ist allerdings auch nicht s»'lt«Mi wülivürlich 
verkürzt. Ueispieisweise fehlen in den oben veizcichneten Ab- 
)((hnittrn die Stellen p. 38t>, 15 i^($ay — 24 ^oyytPogmd p. 395, 1 

') Des !■ der Ozfordw IlmdMlirlll Baroee. 18S fobkede» Anfimg er- 
gÜDsen thdlwcU dt« Annüge aua cod. Pirtt. 133g, di« bei Creaier aoerd. 
Perie. 2, 231— t42 aligedroekt sind, aber aar voa Adam bis Orpkea« gebea. 
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Stög — 2 Ktavi/vixnivüv und in der Erzählung ?an AgamemnoH 
«Inimüiche Anfährungen der Gewährsmänner (z. B. 135, 12); anden- 
vio ist, wie oben zu 395» 20. 406, 22 angeführt wurde, geradezu nur 
der Inhalt angegeben. Aber neben solchen VerkOrzungcn, die die 

constantinisclien Redactüien sich gestattet liäben, stehen in über- 
wiegender Zahl Abschnitte, wo ihre Excerpte mehr bieten, als der 
unter Malalas Namen gedrncUte Text. Zwar in der früheren Er- 
zählung bis auf Marciauus einsdiiiefslich zeigen die Madrider Excerpte 
^'ohl, dass die Lücke der Oxforder Handschrift oder ihres Originals, 
in der die Geschichte von Macrinus bis Gallus untergegangen ist, in 
der den Epitomatoren vorliegenden sich nicht vorfand; aber im 
Uebrigen begegnen nirgends wesentliche Textverkfirzungen. Kleine 
Zusätze und Weglassungen freilich, Wortvertauschungen und Con- 
structionsänderungen- finden sieb sehr häufig — eine Probe giebt 
der oben S. 370 genau ver^Hchene Abschnitt — und über das, ^vas 
gewöhnliche Abschreiber sich in dieser Hinsicht herausnehmen, wird 
hier beträchlüch hinausgegangen. Aber von Leo an ändert sich 
das Verhältniss der beiden Texte; der coüstantinischc hat mehr- 
fach erhebliche Zusätze, die ofl'enbar der ursprünghcheu Fassung 
des Malalas angeh5ren, und iu dem Justin und Justinian betrefl'en- 
den Abschnitt erscheint der gedruckte Text in der That nur als 
kurzer Auszug der ursprunglichen sehr weitläuftig gelassten Er- 
zählung. Man erkennt zum Beispiel deutlich, dass der Epitoma- 
tor zwar den Handel, der den Sturz Beiisars berbeiföhrt, äem- 
lieh vollständig wiedergiebt, aber die untergeordneten Vorgänge 
mehr und mehr zusammenzieht. Dies ist in doppeiler Hinsicht von 
"NVichligkeit. Einmal dürfen die Berichte des antiochonisthen Chro- 
nisten für diese Epoche nicht mit derjenigen Geringschätzung be- 
handelt werden, ^vi»' die aus der früheren Zeit; es sind grofsentheüs 
ori^nale, zum Tbeii zeitgenössische Berichte und manche nicht un- 
wichtige Nachricht kommt hierin zum ersten Male zum Vorschein. 
Zweitens ist es einleuchtend, dass jetzt,wo nicht blofs das Alter des 
Malabis festgestellt, sondern auch die Beschafienheit des uns über- 
lieferten Textes zum erstenmal ins Klai'e gekommen ist, mit ganz 
anderer Sicherheit als bisher sich feststellen lassen wird, wie weit die 
Späteren, insbesomlere die alexandrinische Paschalchronik und Theo- 
phanes, von Malalas abhängen. Leider ist lür die Ivritik der Hyzantiner 
noch so gut wie alles zu Ihun und bedürfen dieselben durchaus einer 
durchgreifenden Bearbeitung, die das Verhältniss der einzelnen Chro- 
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nisten zu einander klar legt. Eine neue Äu&gabe insbesondere des Mala- 
las, die iheils den bis jetzt nur aus der alten Oxforder Ausgabe sehr 
unvoHkoKumen bekannten Oxforder Codex, thells die oonstantinischen 
Excerpte vollständig wiedergiebt % theils in umfassender Weise so* 
woM die Quellen wie die Ausschreiber des Malalas. berficksicbtigt 
und so weit nöthi^^ in die Anmerkungen aufnimmt, würde dem 
Stutliuni einer ebenso merkwürdigen wie vernachlässigten Geschichts- 
periode die grüfsle Förderung bringen. Müihte einer derjenigen 
jungen Historiker, die einsichtig genug sind, um sich der grundlegen- 
den philologischen Arbeit nicht zu entziehen — denn allerdings 
dürfte eine solche Bearbeitung nicht gemacht werden ohne Eingehen 
auf die besondere und in ihrer Barbarei sehr merkwürdige l^rache 
des syrischen Halbgriechen — sich dieser In der That dankbaren 
Aufgabe widmen! 

^) Die rt)lbtäDdige Absekrift der lladrider Bxcerpte k^« ick d«r R* Bi- 
bliothek io BerÜD öbergaben. 
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ZüEUaiPiüES CVCLOPSV. 512fl. 

Im driften Bande meiner „Kunstformen der griechischen Poesie** 
habe ich S. CCCLX\X1\ die letzte Strophe des dritten Gesanges im 
Cyclops so geschrieben : 

itofjag wg vi(f€iva vv(.i(pa dgooeQuiv laco&sv arcgcov. 

2T£(pdv(ov d' ov f.ila xqoid neqi o6v xijäza tax iSofti^r^oet. 

Die Ei^änzung [ipiXog ofV] im zweiten Verse ist bekanntlich 
von G. Hermann. Meine Coigecturen sind V. 2 datfQw^ statt Jeria 
odv und T. 3 xoQa tog statt XQOO xwg : ' auf die (hochzeitlichen) 
Fackehi wartet da$ Mädchen wie eine zarte Braut'. Ich bemerkte 
dazu, dass in dül(pQi'jv eine hübsrhe Ironie stecke: der Chor fasst 
das VV(»rt im Sinne ilei' liias, eine gelieime Iholuing für den (ivclopen, 
welcher es wie bei öai'ipqoiv fTtji'iXnrcua verstehen soll. Der Chor 
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neckt also den Cyclopen damit, dass er vorgiebt, ^ das Mädchen, die 
iiiin Braut sein soile« warte bereits auf die hochzeitlichen Fackeln in 
der thauigen Grotte; auch buntiarbige Kränze sind för das Haupt des 
gluckttchen Bräutigams bereit*. Die Zweideutigkeit der AusdrOcke, die 
tÜMfall eiiia gaiz directe> ^ber heunlicbe prophetische Drohung ent- 
hahen, geht aber noch weiter, denn die xdga ist ja nicht bloijs ein 
Mftdchen, sondern auch der Augapfel; und dem Ivxva dfiftevei 
lasst sich auch der Sinn gel)en: es wartet auf den brennenden 
Piaiii; weiter sind die dgoasQa ävtqa deutlich auch die na;.>en 
Augenhöhlen. Endlich ist die ocsgxxyojv ov filce ygoid vielleic/it 
zu verstehen von der zahlreichen Umzingelung der Männer, die jeneu 
Pfahl drehen werden ; so begreift sich der sonst sonderbar erschei- 
nende Ausdruck iia/mkijaei^ der besser für die umringenden Männer 
als für den hochzeitlichen Kranz passt. 

Husum. i. Jl. HEUNRIGH SCHMIDT. 



ZU FROiMLNUS STKATEG. IV 7, 42. 

In der oben S. 103 behandelten Stelle wird es am einfachsten 
sein zu schreiben cum in agmine milues teuere (oder reUnere) vdlel. 



VEGU.1US. 

Zu den Hermes V S. 475 erwähnten Vecilii kommen noch, als 
ältestes Beispiel, der ' Spusius' Vecilius aus Lavinium bei Dionysius 
von Halicarnass III 34 (nicht aus Gora, wie im Hermes VI S. 201 aus 
Verwechselung gesagt ist) und der M. Vecilius Verecundus im C. I. L. 
IV 3130. Zu vergleichen ist auch das im Hermes VI S. 141 über 
den Namen gesagte. 

Breslau. M. HERTZ. 
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